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З  А  Б  О  Н  Ш  И  Н  О  С  Ї  
 

САЙРИ ТАЪРИХИИ ЉОНИШИНЊОИ ЭНКЛИТИКЇ ДАР ЗАБОНИ ТОЉИКЇ 
(форсии бостон, миѐна ва порсии дарї) 

 
Ф.Х. Шарипова 

Донишгоњи миллии Тољикистон   
 

Дар забони тољикї шакли энклитикии љонишинњои шахсї-соњибї мављуданд. 
Энлитика (фр.enclitique<юн.enklinā) калимаи безадаест, ки аз тарафи рост бо калимањои 
зададор дар шакли муттасил меояд [3,1]. Љонишинњои энклитикї дар забони тољикї 
далолат бар ду шумора ва се шахс мекунанд: 

            танњо                  љамъ            
ш. I -ам                            ш. I.-амон 
ш. II -ат                           ш. II-атон    
ш. III –аш                        ш. III -ашон 
Вазифаи љонишинњои энклитикї дар раванди инкишофи таърихї таѓйир ѐфтааст. 

Љонишинњои энклитикии забони тољикї бар мабнои љонишинњои забони форсии 
бостон шакл гирифтаанд. Муњаќќиќон бар он аќидаанд, ки шаклњои танњои 
љонишинњои энклитикии шахсї идомаи њолати генетив ва дативи забонњои эронии 
ќадим мебошанд [2.7;2.4]. Дар забони авестої чунин шаклњои љонишинњои энклитикї 
мустаъмал будаанд:  

                                                        ш. I танњо -           ш. II танњо   
Accusative (винительный)         -mā                            -tvā/-θwā    
Dative (дательный)                      -mai/ mē,-mōi            -tai/-tē,-tōi 
                                                    Шумораи дугона 
Gen. (родительный)              -na 
                                                    Шумораи љамъ 
Acc.                                                  -naş/ -nå                         -vaş /vå        
Acc., Dat., Gen.                              -naş/ -nō, -nē                     -vaş /vō,vē   
Љонишинњои энклитикї дар матнњои ‚Авесто‖ дар таркиби љумла пас аз вожаи 

аввали љумла бо калимањои мустаќилмаъно ва ѐвар муттасил меоянд [2,3]. Нигаред ба 
намунањо:  

Na-it nah manah, na-it sanhah, na-it xratavan…На пиндорњои мо, на гуфторњои мо, 
на хиради мо...   

nas – љонишини энклитикї, шумораи љамъ њолати Acc.   
Дар забони форсии бостон ба хати мехї љонишинњои энклитикии ši-/ di- ва 

њолатњои Acc. шакли танњои љинси мардона šim/dim, њолати Acc. шакли љамъ šiš/diš, 
њолати Abl. š/-šat, Gen. ш.танњо -šiy, шакли љамъ -šam мустаъмал будаанд [2,3]. Нигаред 
ба намунањо: 

Haruvašim kāra avaina. Њама мардум ўро диданд. 
Imaiy sakā hačāma āiša. Ин сакоињо аз ман рафтанд.  
Pasāvašim Arbairāyā uzmayāpatiy akunavam. Пас ўро дар Арбил ба дор кардам. 
Adamšim avāςanam. Ман ўро куштам.  
Дар љумлањои боло љонишинњои энклитикї бо љонишинњои haruva- ‚њама‛, аdam- 

‚ман‛, пешояндњои hačā- ‚аз‛, pasāva- ‚пас‛ васл шудаанд. 
Њамин тавр, љонишинњои энклитикї вазифањои нањвиро иљро карда, дар баробари 

он маънои лексикї-љонишинии худ, яъне соњибият ва объектро ифода мекунанд [2,1]. 
Чунонки медонем, њолатњо (падеж) дар забони форсии миѐна боќї намондаанд, бо 

вуљуди ин љонишинњои энклитикї дар осори давраи миѐна њолати фоилї, мафъулї ва 
вобастагиро ифода кардан метавонистанд. Љонишинњои энклитикии забони форсии 
миѐна инњоянд:    

        танњо                         љамъ 
I. -ам –m   I.-амон   -mān  
II. -ат –t  II.-атон  -tān 
III. -аш –š                   III.-ашон -šān 
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Љонишинњои энклитикї дар забони форсии миѐна низ маъмулан на бо калимаи ба 
он мансуб буда меоянд, балки бо калимаи аввали љумла васл шуда, мавридњои 
корбурди мухталиф доштаанд. Ин љонишинњо бо чунин калимањо меоянд: 

1) бо пайвандакњо: U-š pad sālārih be kas nē dahēd. Ўро ба солории касе надињад 
(Ривояти Озарфаранбаѓи Фаррухзодон, 8). 

Zan kē-š sālārih pad mard-ē. Зане, ки солориаш бо марде аст (Ривояти 
Озарфаранбаѓи Фаррухзодон,9). 

Ēg-iš sālārīh pad kē. Он гоњ солориаш бо кист (Ривояти Озарфаранбаѓи 
Фаррухзодон, 9).  

2) бо љонишини нисбї: Nas-ē andar ī-š hambārd be bawēd. Насоие андар анбошта 
шуда бошад (Ривояти Озарфаранбаѓи Фаррухзодон,7). 

3) бо љонишин: Har(w) čē-š az āb ud ātaxš bīm be hišt. Њар чи аз бими об ва оташ бар 
љой нињод (Ривояти Озарфаранбаѓи Фаррухзодон,13).  

4) бо пешоянд: 
Az-iš ēk widerān bawēd. Яке аз он ду мегурезад (Ривояти Озарфаранбаѓи 

Фаррухзодон,17). 
Abārīg ī pad-iš ān pahikōbišn. Дигар (чиз)њое, ки он бо онњо бархурдор мекунад.  
U-š xōn az-iš āmad. Ва хун аз он омада бошад (Ривояти Озарфаранбаѓи 

Фаррухзодон, 93). 
5) бо феълњо: Nimūd-iš xwadāy xwēš purqānā u-š pēš ramān. Нишон дод Худованд 

наљоти хешро пеши пайравон (Забури пањлавї, 68). 
Энклитикаи -š дар феъли замони гузаштаи тарзи гузарандаи nimūd-iš таъсири 

амалро ба мафъул ѐ шахси сеюм нишон дода, маънои ‚ба ў нишон дод‛-ро ифода 
кардааст. 

Љонишинњои энклитикї дар матнњои осори форсии миѐна вазифањои гуногуни 
грамматикї ва семантикиро иљро мекарданд:  

1) барои баѐни фоили аслї (субъекти мантиќї) бо феълњои сохти пассив (маљњул) 
ва замони гузашта гоње ба унвони фоили мантиќї ва грамматикї дар сохти феълњои 
активи (маълум) монда дар њама замонњо ва дар феълњои гузаранда дар замонњои 
њозира ва оянда меоянд [2,5]: 

Čiš ī-š ō frazand rāy paydāgēnīd. Чизеро ў барои фарзанд (хвеш) муайян кард 
(Ривояти Озарфаранбаѓи Фаррухзодон, 23). 

U-m urwāzist ō-t andarz. Ман шодмон шудам ба андарзи ту (Забури пањлавї,70)  
Љонишини энклитикии шахси якум њам ба сурати энклитика ва њам ба сурати 

мустаќил (дар иборањои изофї ва њам бо пешояндњо) барои ифодаи фоил 
омадаанд.Љонишини энклитикї дар њолати фоилї ба вазифаи мубтадо меояд. Чунончи: 

U-m nē hišt zyān ud wardag kardan… Ман нагузаштам аз зиѐн ва ѓорат кардан 
(Катибаи Картир дар каъбаи Зардушт, 192). 

Ба вазифаи мубтадо љонишини энклитикии m- ‚ман‛омадааст. Hišt асоси замони 
гузаштаи феъл ба маънии ‚гузаштан‛ буда, бе бандаки феълї омадааст. Гуфтан мумкин 
аст, ки љонишини энклитикии m барои ифодаи шахсу шумораи феъл низ омадааст. Дар 
забони форсии миѐна љонишинњои энклитикї ба љойи љонишинњои шахсї ба унвони 
мубтадо ва пуркунанда ва муайянкунанда дар љумла меоянд. Дигар љонишинњои 
энклитикї ба монанди -š, -t, -šān низ ба вазифаи мубтадо меоянд:  

U-šān nē dānist rāh Ī man. Онон надонистанд роњи маро (Забури пањлавї, 67).  
2) барои баѐни мафъул: 
Дар љумлаи зерин љонишини энклитикии шахси сеюми танњо -š бо пайвандаки 

пайвасткунандаи u- “ва‛ муттасил омада, дар њолати мафъулї ќарор дорад:  
U-š was hast abāg purqānā bōzād. Ва ўро наљоти фаровон њамроњ аст (Забури 

пањлавї,79). 
Љонишини энклитикии š нисбат ба дигар љонишинњо дар ифодаи мафъулї 

корбурди бештаре дорад. Чунончи дар китоби ‚Ривояти Озарфаранбаѓи Фаррухзодон‛ 
љонишини энклитикии шахси сеюми танњо –š таќрибан сад бор мавриди корбурд ќарор 
гирифтааст ва аксаран энклитикаи -š бидуни пасоянд пуркунандаи ‚вайро‛ ифода 
кардааст.  

U-š xwāstag-ē frāz dād. Ва ўро хоста дод (Ривояти Озарфаранбаѓи Фаррухзодон, 
22).  
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U-š zan-ē hast. Ўро зане њаст (Ривояти Озарфаранбаѓи Фаррухзодон, 20). 
U-š zan ud frazand pad im dūdag. Ўро зану фарзанд дар ин хонавода бошад 

(Озарфаранбаѓи Фаррухзодон,50). 
Дар баъзе маврид љонишини š ба шахси ѓоиб далолат мекунад ва танњо барои 

нишон додани шахсу шумораи хабар омада, вазифаи грамматикиро дар љумла иљро 
мекунад.Чунончи: 

U-š pāy abar nihēd. Пой бар он менињад (Ривояти Озарфаранбаѓи Фаррухзодон,97).  
Кa-šān gumārd ēstād. Агар гуморида шуда буданд (Ривояти Озарфаранбаѓи 

Фаррухзодон,18). 
3) барои баѐни соњибият: 
Ēg-iš  pādixšāy zanīh xūb bawēd. Он гоњ подшоњзани ў хуб бувад (Ривояти 

Озарфаранбаѓи Фаррухзодон,13).  
Љонишини энклитикии -š бо љонишини нисбати ī дар шакли муттасил дар миѐни 

муайяншаванда ва муайянкунанда барои ифодаи соњибият меояд: Дар забони форсии 
нав маъмулан дар ин ќолаб љонишин пас аз сифати pākīh- ‚пок‛ меояд. Мисол:  

 Namāz barēd ō xwadāy andar srāward ī-š pākīh. Намоз баред ба Худованд дар 
саропардаи  поки ў (Ривояти Озарфаранбаѓи Фаррухзодон, 68).  

Мавќеи љонишини энклитикї дар љумлаи осори забони форсии миѐна гуногун аст. 
Чунончи дар љумлаи зерин энклитикаи -t барои ифодаи соњибият дар байни љузъњои 
хабари номї омада ва дар њар ду маврид бо муайяншавандањои saxwan ‚сухан‛ ва 
bandag- ‚банда‛ дар њолати препозитивї ќарор гирифтаанд.  

Wizīdag -it ast saxwan abēr u-t-iš bandag dōst būd. Сухани ту гузида аст ва бандаи ту 
ўро дўстдор будааст. 

4) мансубияти чизеро ба шахсе далолат мекунанд: 
U-š pad ruwān bawēd. Барои равонаш суд њаст (Ривояти Озарфаранбаѓи 

Фаррухзодон,107). 
U-š wināh čand. Гуноњаш чї ќадар аст (Ривояти Озарфаранбаѓи Фаррухзодон,112). 
5) барои баѐни тараф ва мухотаб (адресат), ки чизе равона шудааст;  
Mard-ē farzand ī xvēš rāy gōwēd kū čī-š dahom. Марде фарзанди хешро гўяд, ки чизе 

(ба ту) медињам (105). 
Ā-t pad šōy nē dahom. Он гоњ туро ба шавњар надињам (Ривояти Озарфаранбаѓи 

Фаррухзодон, 9).  
Вазифаи (объект) мафъул яке аз вижагињои љонишинњои энклитикї дар забони 

форсии бостон ва форсии миѐна мебошад. Љонишинњои энклитикии забони форсии 
миѐна бо пайвандакњо, пешояндњо, љонишини нисбї дар шакли муттасил омада, дар 
љумла љойи муайян надоштанд. Љонишинњои энклитикии забони форсии миѐна дар 
љумла ба вазифаи муайянкунанда, пуркунанда ва мубтадои мантиќї омадаанд.  

Дар забони порсии дарї љонишини шахси сеюми танњои -аш корбурди бештар 
доштааст. Бандакљонишини -аш ба сурати зоид бештар ба кор рафта ва онро ‚шини 
фоилї‛ номидаанд (Абулќосимї. Таър. заб. форсї, 290).  

Љонишинњои энклитикї дар насри форсии миѐна дар љумла мавќеи гуногун дошта, 
барои ифодаи чунин маънињо меоянд:  

а) барои ифодаи мафъул: 
Мо шон њалок кардем (Ќуръони маљид, љ. 2,8). - Мо (онњоро) њалокашон кардем. 
Худой шон нигањ дорад (Таърихи Табарї, 207).-Худо (онњоро) нигањашон дорад.  
Густохї тот надињанд, макун (Таърихи Табарї, 207).- Густохї то надињандат (ба 

ту), макун. 
б) Ин љонишинњо дар шакли муттасил бо феълњо омада, гузаштани амали 

мубтадоро ба шахси ѓоиб ифода мекунад. Мисол: 
Ба арафот берун фармудаш (Таърихи Табарї, 41).  
Ва муњр бинамудашон (Таърихи Табарї, 56). 
Ва муѓон Пешдод хонандаш (Таърихи Табарї, 67). 
Писаре омадаш. Тур ном кардаш (Таърихи Табарї, 69). 
Бародаре будаш Нарсї ном (Таърихи Табарї, 494).  

Дар забони муосир энклитикаи –аш нисбат ба исмњои шахсу ѓайришахс ва исмњои 
хосу љинс баробар истеъмол мешавад, аммо дар забони порсии дарї ин энклитика 
танњо нисбати шахс корбаст мешудааст (Грамматика).  
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Љонишинњои энклитикї дар инкишофи таърихии худ тањаввулоти љиддиеро аз сар 
гузарондааст. Дар гузашта майдони вазифањои ин љонишинњо васеътар ва мавќеи онњо 
дар љумла озодтар будааст. 
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ИСТОРИЯ СТАНОВЛЕНИЯ ЭНКЛИТИЧЕСКИХ МЕСТОИМЕНИЙ В ТАДЖИКСКОМ ЯЗЫКЕ 

В статье исследовано историческое становление энклитических местоимений в таджикском языке в 

период древности, среднеперсидского и новоперсидских периодов. А также исследована проблематика 

энлитических местоимений в составе предложения. 

Ключевые слова: энклитические местоимения, личные местоимения,  выражения лица и числа в 

энклитических местоимениях. 

 

HISTORY OF FORMATION OF ENKLITICHESKY PRONOUNS IN THE TAJIK LANGUAGE 

In article it is investigated historical formation of enklitichesky pronouns in the Tajik language during the period 

of an antiquity, srednepersidsky and the new Persian periods. And also it is investigated a perspective of enlitichesky 

pronouns as a part of the offer. 

Key words: enklitichesky pronouns, personal pronouns, person and number энклитик. 

 

СВЕДЕНИЯ ОБ АВТОРЕ:  Ф.Х. Шарипова -доктарант Таджикского национального университета. 

 

 
АСОЛАТИ ЗАБОН ДАР ЛАЊЉАЊОИ ТОЉИКЇ 

 
С. Њ. Ќурбонов, З. Каримова  

Донишгоњи миллии Тољикистон 
 

Забони тољикї таърихи куњан дошта, доираи истифодаи он васеъ мебошад, ки дар 
ин замина омўзиши раванди таърихии он бе дарназардошти ташаккул ва тањаввулоти 
лањљањо ѓайриимкон ба назар мерасад. Калима њамчун воњиди забонї бо гузашти замон 
таѓйири шакл намуда, вобаста ба имконоти луѓавї дар ифодаи маъно низ аз 
дигаргунињо бархурдор мегардад, ки омўзиши ин хусусият дар асоси осори гаронбањои 
шоирону нависандагони классикї ва муќоисаи он бо лањљањои тољикї ањамияти илмї 
дошта, барои муайян намудани раванди инкишофи таърихии забон ва шевањои он 
замина фароњам меорад. 

Лањљањо яке аз манбаъњои муътамади инкишофи забони адабї ба шумор 
мераванд. Дар лањљањо асолати забон њазорсолањо мањфуз мемонад ва дар навбати худ 
ба навгонињо рў ба рў мегардад. Аз ин рў, мавриди тадќиќ ќарор гирифтани њамаи 
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бахшњои забон, хосатан бахши лексикология, дар асоси лањљањо ба бисѐр масъалањо 
рўшанї меандозад. 

Айни замон дар лањљањои забони тољикї калимањои зиѐде ба њукми архаизм 
даромада мављуданд, ки баъзе аз онњо њуќуќи ба забони адабї гузаштанро доранд. 
Профессор Ѓ. Љўраев яке аз сарчашмањои пайдоиши унсурњои шевагиро 
(диалектизмњоро) дар мављудияти чунин воњидњо дида навиштааст: «…сарчашмаи 
якуми захирашавии диалектизмњои луѓавї дар таркиби луѓавии ин ѐ он шева њамин 
гуна унсурњои архаистї ѐ худ реликтикї ба шумор мераванд» [7, 136].  

Муњаќќиќи ин бахш Њасанов А. дар тадќиќи лањљањо «ифшои сарчашмаи умумии 
шеваи гуфтори манотиќи гуногун ва дарѐфти вожањои асили дарозумр»-ро муњим 
мешуморад, ки воќеан њаќ бар љониби ўст [ниг.:6, 6]. 

Барои омўзиши дараљаи истифода ва ифодаи маъноии гурўње аз ин гуна 
калимањои асил ба маводи лањљаи навтадќиќгаштаи Бойсун –Ќўрѓонча, ки аз таъсири 
забони ўзбекї кам бархурдор мебошад, инчунин лањљаи Даштиљум (дар мавридаш ба 
лањљањои дигар низ) такя намудем.  

Калимаи кавдан дар гузашта ба маъноњои аспи боркаш, аспи пир ва одами 
кундфањм истифода гардидааст. Дар мисраъњои зерин ин калимаи таърихї ба маънои 
кундфањм омадааст: 

Дарнагирад суњбати Урфї ба шайхи савмаа, 
К-ў ба зирак душману Урфї ба кавдан душман.  

Урфї (5, 524). 
Ин калима дар лањљаи Даштиљум њоло дар ифодаи одами кундфањм дар шакли 

ихтисорѐфтаи кавда(н) истифода мегардад: И одам бисйор одами кавда бъдаст.  
Калимаи дулмул дар адабиѐти классикї ба маънои ѓаллаи њанўз батамом 

нопухта, нимпухта меояд. Ин калима дар лањљаи Даштиљум дар ифодаи номи хўрок 
корбаст шудааст: Бийо, ба нахъут дълмъл мепазем. 

Ин калимаи аслан тољикї дар гузашта дар шакли дунбул мавриди истифода 
ќарор гирифтааст, вале њоло дар забони адабї корбаст намегардад.   

Њоло дар забони адабї калимањои модарандар ва падарандар мавќеи устувори 
истифода надоранд. Дар лањљањои шимол дар шакли изофии модари ўгай ва падари 
ўгай серистеъмол мебошанд. Дар лањљањои љануб калимањои зикрѐфта дар шаклњои 
моиндар// мояндар ва пияндар корбаст мешаванд: Ай дастойи мойандар-а ќоќ зад-ай 
(Даштиљум).  

Истифодаи ин шакл дар адабиѐти классик маъмул будааст: 
Душман ар мењр тамаъ дорад, аз-ў бењудагист, 
Ки љањон модари ў нест, ки мояндари ўст.  

Фаррухї (5, 704). 
Калимаи тољикии хорї ба маъноњои пастї, зиллат ва њаќорат дар адабиѐти 

классикї истифода шудааст. Имрўз дар забони адабї љойи калимањои аслан тољикии 
хорї ва дашномро калимаи арабии њаќорат гирифтааст. Дар лањљаи Ќўрѓонча калимаи 
хўрї (хворї// хўрї) ба њамин маъно истифода мешавад: Уно ќад ба ќад шуда йакдиге-
шон-а хўрї кардан.  

Дар осори Анварї ин шаклро мебинем: 
Њон, эй санам, хорї макун морову озоре макун, 
Оѐ, биѐ, боре макун, то дарди сар дорам туро (5, 495). 

Дар лањљаи Даштиљум калимаи дашном серистеъмол мебошад: Дашном-уш кънен, 
ки ќимат нафруша.  

Ин калимаи куњантаърих дар осори шоирони классик фаровон истифода 
шудааст: 

Ба дашноми зишту овози сахт, 
Ба тундї бишўрид бо шўрбахт Фирдавсї (5, 408). 
 

Калимаи тољикии чалпас – ноуњдабаро, ноќобил дар лањљаи Даштиљум дар шакли 
чалфас фаровон корбаст мешавад: Бра, чалфъс, кор-та кадї. 

Ин калима дар осори Садри Зиѐ ба чашм мерасад: 
Эй чалпас, чаро мусоњала кардї? Акнун зуд бош, он љонварро ба даст ор! (5, 520). 
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Калимаи таърихии шўша дар лањљањои тољикї дар шаклњои њаммаънои шак, 
шўшанак ва ѓ. истифода мешавад: 

Шак рехт-ай, хънукї омад (Даштиљум); Шўшанак тайи пом-да наммї кард 
(Ќўрѓонча).  

Дар осори Восифї ба маънои оби яхбаста истифодаи ин калимаро мебинем:  
Сарриштаи офтоби сўзон шуд, 
Шўшаи ях ба нимае дар он (5, 611). 

Калимаи тољикии рада дар осори Фирдавсї ба маънои саф, ќатор омадааст: 
Рада баркашида сипоњаш ду мил, 
Ба дасти чапаш њафтсад жанда пил. 

Фирдавсї (5, 115). 
Истифодаи ин калимаи таърихї дар лањљаи Ќўрѓонча дар шакли рат ба чашм 

мерасад:  Ду рати дигар даравиданї шуд. 
Калимаи кумоч (кумољ) дар лањљањои Даштиљум ва Ќўрѓонча доираи васеи 

истифода  дошта, ба маънои нони дар хокистар пухташуда истифода мегардад: 
Кўмоччойи пухтагетона дањан назад-ай (Ќўрѓонча); 
Мам болойи лахча ќумоч мепаза (Даштиљум). 

Ин калима дар осори шоирони классик низ ба ин маъно истифода шудааст:  
Бигуфто коѓазе, ку коѓази рангини паргорї, 
Ки пиндорам кумољи сурх аз хашхош афшонї. 

Неъматхони Олї (5, 573). 
Дар лањљањои тољикї калимаи буна (ба маънињои хољагї, хонавода ва њавлї) 

серистеъмол мебошад: Иља сад бъна зийот дора (Даштиљум). 
Ин калима дар осори классикон сервазифа буда, ба маънињои асбобу анљом, рахти 

хона, мол; муњимоти аскарї; манзил, хона корбаст шудааст. Дар ин мисраъњои шеърї  
калимаи буна чун дар лањљањои тољикї ба маънои хона омадааст: 

Чу Симурѓро бачча шуд гурусна, 
Ба парвоз- бар шуд баланд аз буна. 

Фирдавсї (5, 212). 
Ба ороми дил хуфта андар буна, 
Чї донанд њоли шикамгурусна?!  

Саъдї (5, 212). 
Дар «Таърихи Бадахшон» ба маънои хонавода истифода шудани калимаи буна ба 

назар мерасад: 
«…донист, ки буна, яъне хонавода ва ањли аѐл аз кўтал гузашта, ба манзиле 

расиданд» (ниг.:2,18). 
Калимањои чошт, чоштгайї дар лањљаи Ќўрѓонча ва дар шакли ибораи изофии 

чошти арўс (баъди 3 рўз ба арўс хўрок мебаранд) дар лањљаи Даштиљум (Ниг.:1, 31) 
серистеъмол мебошад: Чоштгайї нахўрда будам (Ќўрѓонча); Чошти аруси-ра кай 
гуфтен? (Даштиљум).  

Дар осори Рўдакї ин калима чун ифодагари ваќти муайян, «њиссаи якум аз чор 
њиссаи рўз, ки дар он ваќт офтоб пањн мешавад» [5, 548], омадааст: 

 
То саму сар бароварид аз дашт, 
Гашт зангоргун њама лаби кашт. 
Њар яке корде зи хон бардошт, 
То пазад аз саму таомаки чошт (4, 155). 

Гуволидан дар лањљањо маънои сабзидан, нашъунамо ѐфтанро дорад: Сараки 
гандум-а дидед амак, а гуволидан-аш зўр-еш маълум буд (Ќўрѓонча). 

Дар забони адабии њозираи тољик ин калима истифода намешавад. Онро дар 
осори классикон ба маънои андўхтан дучор омадем: 

Бузургон ганљи симу зар гуволанд, 
Ту аз озодагї мардум гуволї. 

Тайѐн (5, 276). 
Калимањои анде (ба маъноњои танњо, каме, аммо, хеле, кошки, боз, агар) ба ѓайр 

аз лањљањои шимол дар дигар лањљањои тољикї истифода мешавад: Мон, анде бъгираву 
хап кунад (Даштиљум).  
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Калимаи мазкур дар «Фарњанги забони тољикї» чунин маънидод шудааст: а) 
бувад ки, бошад ки; б) хоса ки, махсусан ки…; в) барои он ки, чаро ки, зеро ки [ниг.: 4, 
74]. Дар осори шоирони классикї ин калима ба ин маънињо ба назар мерасад:  

Гар гулистон зи боди хазон зард шуд, равост, 
Анде ки сурх бошад рўйи худойгон.  

Унсурї (5, 74). 
Бо он ки ман аз ишќи ту расвои љањонам, 
Њам розиям анде ки ту зебои љањонї.  

Асири Ахсикатї (5, 74). 
Калимаи анде њоло дар забони адабии њозираи тољик доираи васеи истеъмолї 

надорад. 
Калимаи таърихии хинг дар адабиѐти классикї ба маънои аспи сафед ва ѐ 

хокистарранг истифода  шудааст.  
Лањљашинос Эшниѐзов М. дар лањљањо бо се маъно омадани ин калимаро шарњ 

додааст: 1.Замини аз кормонда ѐ хоки кабуд; 2 Пўст ва ѐ машки равѓани заѓир ва ѐ 
шиннї нигоњ медоштагї; 3.Дар шакли таркибии хару хингила ба маъноњои хару хутик, 
хару асп [ниг.: 8, 97]. 

Дар лањљаи Ќўрѓонча калимаи хинг дар таркиби хару хингил  ба маънои таъкиди 
бисѐрии хар истифода мегардад: Хару хингил-а гирифта буромадан. 

Ин калима дар лањљаи Даштиљум маънои «беранг», «рангпарида»- ро касб 
кардааст [ниг.: 1,19]. Чунончи: Къртаи хинг- и безеб, дига напушъш.  

Хинг дар лањљаи Дарвоз ба маънии маљозї мустаъмал аст: Ай гапои мън хинг шист. 
Маънояш хафа шудан, ки натиљааш таѓйири авзои рўњию зоњирии шахс мебошад. Ин 
маъно њатто дар номгузории мардуми ин мавзеъ инъикос ѐфтааст.  

Њиссаи хинг дар исми хоси Хингоб (номи дарѐ) имрўз маълум аст. Рўдакї хингро 
бо калимаи бед тарзе дар шеър љо додааст, ки маънии хинг равшан њувайдо гаштааст: 

Тани хингбед арчи бошад сапед, 
Ба тариву нармї набошад чу бед (4, 148). 

Дар осори Рўдакї калимаи «хинг» ба маънои асп низ омадааст: 
Оби Љайњун аз нишоти рўи дўст,  
Хинги моро то миѐн ояд њаме (3, 125). 

Яке аз маънињои калимаи «лат» дар «Фарњани забони тољикї» чунин омадааст: 
«Лат- пора; лат-лат пора-пора, тикка-тикка, порча- порча» [5, 594], ки дар осори Рўдакї 
њам њамин маъност: 

Чуѓз, ки бо бозу кулангон парад, 
Бишканадаш парру бол, гардад лат-лат (3, 207). 

Дар шеваи шимол дар феъли таркибї чун љузъи номї дар шакли «лат задан» ба 
маънои омехта кардан, дар шеваи љануб «лат кардан» ба маънои кўфтан бо даст ва 
калтак меояд: 

Чакка-йа гиру худат лат зан (Ќўрѓонча); Чиба лат-уш накарден (Даштиљум). 
Ин маъноро дар осори Хусрави Дењлавї дучор омадем:  

Лат њамаро хам кунад аз саљда пушт, 
Саљдаи ангушт нигар пеши мушт (5, 594).  

Тадќиќу баррасии ин мавзўъ дар доираи як маќола аз имкон берун мебошад. 
Калимањои зов (љарї), качал (ланг, каљпо), кашк (хўроки гандумин), кољ (олус), лак 
(сода), лош (ѓорат), пай (бор, маротиба), полоиш (тоза кардан), реж (наќша, тартиб), 
фач (нохуб, бад), чапар (девори хору хасин), чамидан (лангидан), шах (кўњу пушта, 
замини сахт), яла (кушода, озод, рањо), кола- матоъ ва ѓайра дар ин ѐ он лањљаи тољикї 
истеъмол гашта, дар осори классикон низ ба чашм мерасанд. Албатта, ин аз асолати 
лањљањои тољикї далолат медињад. Бо гузашти айѐм ин калимањои асили тољикиро дар 
забони адабии њозираи тољик ба кор намебаранд. Љойи бисѐре аз онњоро калимањои ба 
онњо њаммаънои бегоназабон гирифтааст. Дараљаи истеъмол, доираи густариш ва 
тобишњои маъноии ин калимањо дар лањљањо якранг нест. Омўзиш ва эњѐ намудану 
вориди забони адабї гардонидани онњо таќозои давру замон мебошад.  

Калимањои зиѐде ба монанди чалма (саргини чандсолаи бузу гов), алаѓда 
(парешонхотир), ваѓра (омос, варам), вардї (љарї), гаљум (бетартиб), ѓавза (як даста 
алаф), ѓайбар (калон, азим), ѓаранг (санги калон), чўѓ (лахча), барзангї (калон, азим), 
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заѓома (моњихона), чарѓоба (обсабз) ва ѓ. дар лањљањои тољикї истифода гаштаанд, ки 
тадќиќи этимологии ин гуна калимањо бори дигар ба забони форсї-тољикї дахл 
доштани онњоро собит хоњад сохт.  
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ПОДЛИННОСТЬ ТАДЖИКСКИХ ГОВОРОВ 

Многие слова, которые используются в тех или иных таджикских говорах, очень часто встречаются 

в произведениях классиков. Это свидетельствует о подлинности таджикских говоров. Со временем эти 

слова не стали использоваться в современном таджикском литературном языке, а их место заняли 

чужеродные синонимичные слова.  

 

THE AUTHENTIE IN TAJIK OF SOUND OF VOICES 

The article considers about the many words, which using in that or tajik sound of voices, very often meets 

in the production of classics. By time these authentic tajik words did not use in the modern tajik languages and 

literature.  
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Рост интереса к изучению языков приводит к активизации межкультурного общения, 
что делает чрезвычайно острой проблематику соотношения языка и культуры, как на 
национальном, так и на межнациональном уровне. Обучение русскому языку в условиях 
развития продуктивного таджикско-русского билингвизма ставит перед собой, в первую 
очередь, коммуникативную цель. Другими словами, коммуникативная направленность, 
несомненно, является основным принципом обучения русскому языку в национальной 
(таджикской) школе. 

Исследователь Н.Ф. Краева пишет: "В современной лингвометодике признается 
необходимость включения национально-культурного компонента в преподавание языка, как 
одного из важнейших путей трансляции национальной культуры, формирования личности, 
так как национальная культура несет в себе большой социально-педагогический потенциал, 
остающийся до конца не востребованным в предметах гуманитарного цикла" [6:34]. 

Преподавание русского языка в школах с таджикским языком обучения мыслится как 
активное освоение учащимися русской речи в целях общения и формирования у них 
способности увидеть язык глазами его носителей, овладеть языком, основываясь на культуру 
изучаемого народа. 

В настоящее время методика обучения русскому языку в таджикских школах 
находится в постоянном развитии и совершенствовании. Истоками еѐ формирования служат 
эффективные методические поиски, новые исследования в лингвистике, такие как 
социолингвистика, когнитивная лингвистика, культурология, лингвокультурология и другие 
смежные науки. Основываясь на достижениях современной антропоцентрической парадигмы 
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научных знаний, опыт учебной практики совершенствуется методическими системами 
обучения, приѐмами овладения русским языком и русской культурой с позиции носителей 
таджикского языка и таджикской культуры. 

В конце XX столетия проблема "язык и культура" получила наиболее яркое 
освещение в новом антропоцентрически ориентированном направлении языкознания - 
лингвокультурологии, которая возникла на стыке лингвистики и культурологии и исследует 
проявления культуры народа, отразившиеся и закрепившиеся в языке. Основным постулатом 
для лингвокультурологии выступает положение о том, что язык есть орудие культуры и 
наряду с этим часть культуры. 

Лингвокультурология – это синтез наук – культурологии и филологии. 
Лингвокультурология изучает взаимосвязь и взаимодействие культуры и языка в процессе их 
функционирования. Предметом исследования является языковая картина мира, т.е. 
материальная, духовная культура этноса, выражающаяся в его языке. Ю.В. Бромлей под 
лингвокультурологией понимает "все то, что создается человечеством, от орудий труда до 
предметов домашнего обихода, от привычек, обычаев, самого образа жизни людей до науки 
и искусства, религии и атеизма, морали и философии" [2:11]. 

Таким образом, возникает необходимость рассматривать феномен языка в контексте 
жизнедеятельности человека – носителя определѐнной культуры, представителя конкретного 
этноса, обладающего специфическим этническим сознанием и менталитетом и 
взаимодействующего с представителями других лингвокультурных общностей. Другими 
словами, это формирование знаний, умений и навыков у обучаемых в области 
инонациональной культуры. Этот процесс вполне может осуществляться через 
систематический и поступательный ввод национально-характерной лексики. 

Приобщение носителей таджикского языка к русской национальной культуре вполне 
определѐнно требует закрепления в их сознании новой формулы сходств и отличий. Влияние 
родного языка практически даѐт о себе знать в абсолютном большинстве случаев, поскольку, 
употребляя слова, обучаемые вкладывают в них родное национально-культурное 
содержание. В результате нередки случаи, когда человек, высказываясь на русском языке, 
оперирует категориями национальной культуры. Таким образом, влияние родной культуры 
осложняет коммуникацию на неродном языке. Отсюда очень важными и необходимыми 
представляются специальные, целенаправленные усилия, как подготовленного 
преподавателя, так и правильно ориентированного учащегося. 

Мы считаем, что решение актуальных задач обучения русскому языку как средству 
коммуникации в условиях формирования и развития таджикско-русского билингвизма 
заключается в том, что русский язык в таджикских классах должен изучаться в 
неразрывном единстве с миром и культурой народа, говорящего на этом языке. Таким 
образом, мы предприняли попытку применить лингвокультурологический аспект в 
преподавании русского языка. 

Значимость лингвокультурологического аспекта связана с тенденцией обновления 
образовательной системы, с усилением внимания к языкам. В последние годы наметилась 
тенденция не простого заучивания грамматических правил и законов таджикского, русского 
или другого (третьего) языка, а формирования коммуникативных умений, т.е. усвоения 
языка, как средства общения. Отсюда важность приобщения учащихся к материальной и 
духовной культуре народа изучаемого языка, его многовековым обычаям и традициям. 

Лингвокультурологический аспект содержания обучения русскому языку должен 
включать, по В.А. Масловой [7:32], следующие лингвокультурологические единицы, 
которые являются источниками культурной информации: 

- мифологизированные языковые единицы: архетипы и мифологемы, обряды и 
поверья, ритуалы и обычаи, закрепленные в языке; 

- паремиологический фонд языка; 
- фразеологический фонд языка; 
- эталоны, стереотипы, символы; 
- метафоры и образы; 
- стилистический уклад языков; 
- речевое поведение; 
- область речевого этикета. 
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Все это охватывает национально-культурный пласт картины мира, т.е. это 
лингвокультурологические единицы, содержащие национально-культурный компонент и 
обозначающие предметы и явления быта, например, изба, лапти, сарафан, русская печь, 
красный угол, кочерга; образцы русского фольклора - "Василиса Прекрасная", "Иванушка-
дурачок", "Колобок"; праздники - "Масленица", "Рождество Христово" и т.д. Все это 
требует последовательного проведения словарной работы и создания продуманной системы 
поэтапного введения таких слов и выражений в учебный процесс. 

Следует отметить, что наиважнейшую роль имеет работа с текстом. Главный этап в 
подготовке к уроку – выбор самого текста. Он должен нести особую смысловую нагрузку, 
стать источником интеллектуального и нравственного развития учащихся, и, соответственно, 
нести лингвокультурологическую направленность. В качестве примера рассмотрим 
фрагменты урока, на котором ведѐтся подобная работа. Покажем на примере текста 
"Масленица", разработанного для учащихся 10 таджикских классов по теме "Обобщение, 
расширение сведений о тексте". 

Главное на уроке при работе с текстом - это умение чувствовать и понимать, почему 
так и не иначе он выстроен. Какую информацию несѐт? Чему учит? Надо приучать 
школьников всматриваться и вдумываться в содержание. 

Как объект лингвистики, текст представляет собой группу предложений, 
объединѐнных общим смыслом и структурой. Основными его признаками являются 
членимость, смысловая цельность и структурная связность. На это следует обращать 
внимание учащихся. Работу с текстом на уроке следует разделить на несколько этапов. 

Первый этап – задания, выполняемые перед работой с текстом. 
1. Посмотрите в словаре толкования следующих слов и словосочетаний: 
а) традиция, обычай, обряд, ритуал. 
б) термины родства: теща, зять, золовка, невестка. 
в) атрибуты масленичных гуляний: сани, саночки, упряжки, повозки, пирушка, 

застолье, хоровод, маскарад, игрища, застолье, чучело, ряженые. 
2. Подберите к следующим словам однокоренные слова: масленица, проводы, 

старина, поветрие. 
Второй этап – подача двух разновидностей информации – о чѐм говорится и что 

говорится (т. е. тема и основная мысль). Для достижения смысловой цельности понятие 
основной мысли не менее важно, чем понятие темы. Текст приобретает цельность лишь в 
том случае, если, сообщая что-либо о предмете речи, мы подчиняем отбор материала задаче 
передать основную мысль высказывания. Другими словами, не только тема, но и основная 
мысль объединяют предложения текста и придают ему смысловую цельность. 

При анализе текста можно предложить ученику ответить на следующие вопросы: что 
он видит, читая текст, что слышит, что при этом чувствует (ощущает), что думает по поводу 
прочитанного. Отвечая на поставленные вопросы, ребѐнок выстраивает логическую цепочку 
ответов. Необходимо отметить, что хорошо продуманные вопросы помогут учащимся 
увидеть текст детально. 

Следующая линия анализа текста связана со словарной работой. Здесь настоящими 
помощниками на уроке окажутся различные словари. Например, в тексте о Масленице, 
встретились слова, которым необходимо дать толкование 

1. Языческий - относящийся к идолопоклонству. 
2. Сатурналии - в древнем Риме - народный праздник по окончании полевых работ в 

честь бога Сатурна; праздник длился 7 дней. 
3. Скоромный - о молочной и мясной пище, не потребляемой религиозными людьми 

во время поста. 
4. Помин - (устар.) здесь приношение умершим в знак любви, памяти. 
5. Слуховое окно - окно на чердаке, в крыше. 
6. Воскресная служба - у верующих: воскресное богослужение. 
7. Пасха - у христиан весенний праздник Воскресения Христа. 
Другая линия анализа текста связана с вопросами и заданиями после прочтения 

текста: 
1. Расскажите, каково происхождение праздника "Масленица"? 
2. Выпишите из текста прилагательные, которые сочетаются со словом "масленица". 

Объясните полученные словосочетания. 
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3. Вспомните, сколько дней празднуется масленица, как называется каждый день 
праздника и почему? 

4. Как вы думаете, почему последний день праздника называют "прощеным 
воскресеньем"? С каким обрядом были связаны проводы масленицы? 

5. Скажите, какое блюдо всегда готовят на масленицу? Расскажите рецепт приготовления 
такого блюда. 

6. Прочитайте следующие поговорки о масленице и с помощью вашего преподавателя 
дайте им толкование: 

Не все коту масленица, будет и Великий пост. 
Не житье, а масленица. 
На горах покататься, в блинах поваляться. Боится масляна горькой редьки, да пареной 

репы. 
Без блина не масленица. 
7. Придумайте ситуации, в которых можно было бы употребить следующие поговорки: 
Не все коту масленица, будет и великий пост 
Не житье, а масленица. 
8. В каких картинах русских художников отражено празднование масленицы? 

9. Расскажите вашим друзьям, есть ли в вашей стране праздник, похожий на русскую 
масленицу. Как он празднуется? 

Следует обратить внимание на то, что идет углубленная работа с пословицами и 
поговорками, которые отражают национально-специфические особенности, менталитет 
народа во всем его разнообразии, более того, они являются важной частью моральных 
стандартов. А значит, являются ценнейшим материалом для изучения языка и культуры 
народа. Конечно, все перечисленные виды работ не представляется возможным использовать 
на каждом уроке. Можно варьировать вопросы в зависимости от темы. Но работа по 
осознанию и пониманию учащимися самого текста должна проводиться постоянно. И без 
погружения в чудные законы языка, трудно представить себе углублѐнное изучение текста. 
Ведь работа с текстом на уроке позволяет организовать самостоятельное открытие знаний и 
помогает развивать ассоциативное мышление, узреть взаимосвязь языка и культуры. 

Создавая уроки в лингвокультурологическом направлении, следует тщательно 
продумать все задания. Важно помнить о том, что строительным материалом для связных 
высказываний является слово. Поэтому знакомить учащихся со значениями слов и 
особенностями их употребления в конкретном языке надо по словарям (толковый, 
фразеологический, этимологический, историко-этимологический, словарь символов и 
знаков). На уроке очень важна лексическая работа. Задания по орфографии и пунктуации, а 
также вопросы по морфологии и словообразованию позволяют повторить и закрепить 
изученное. Обсуждение текста помогает воссоздать языковую картину мира и образ человека 
в определенной культуре, способствует отображению психологии и ментальности в данном 
языке, создает эмоциональный настрой, повышает интерес к предмету. 

Таким образом, разработанная методика направлена не только на то, чтобы учащиеся 
могли свободно говорить, грамотно писать, но и знакомиться с текстами – образцами 
русской художественной литературы, по которым можно представить национально-
культурные особенности носителя изучаемого языка, а также сформировать представления 
об образе жизни, быте, традициях, национальной психологии носителей языка. 
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ЛИНГВОКУЛЬТУРОЛОГИЧЕСКИЙ АСПЕКТ ОБУЧЕНИЯ  

РУССКОМУ ЯЗЫКУ 

В статье рассматривается лингвокультурологический аспект обучения русскому языку в условиях 

формирования таджикско-русского билингвизма. 

Ключевые слова: межкультурное общение, коммуникативная направленность, таджикско-русский 

билингвизм, лингвокультурология, национально-культурные особенности, текст. 

 

LINGUISTICS ASPECT OF TEACHING THE RUSSIAN LANGUAGE 

Solution of actual problems of teaching the Russian language as a means of communication in the formation and 

development of the Tajik-Russian bilingualism is that the Russian language in Tajikistan classes should be taught in an 

indissoluble unity with the world and culture of the people who speak that language. Thus, we attempted to apply 

linguistics aspect of teaching the Russian language. 

Key words: intercultural communication, communicative orientation, Tajik-Russian bilingualism, 

lingvokulturologiya, national and cultural features, text. 
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К ИСТОРИИ ИССЛЕДОВАНИЯ ТАДЖИКСКОЙ АНТРОПОНИМИИ 
 

С.М. Насруддинов  
Технологический университет Таджикистана 

 
История исследования антропонимии таджикского языка, показывает, что  она 

представляется наиболее исследованной среди других иранских языков. По проблемам 
таджикской антропонимии написаны кандидатские диссертации А.Г. Гафурова, III. 
Хайдарова, Р. Шоева М.Б. Аюбовой, Д.Д. Мирзоевой, Л.Т. Рузиевой [1]. 

Начало изучения антропонимов таджикского языка восходит к 20-м годам 
прошлого столетия, когда личные имена и прозвища таджиков некоторых регионов 
привлекались исследователями  в целях этнографической характеристики. В 50-ые годы 
опубликован ряд работ историко-этнографического характера, которые затрагивали 
вопросы  способов, видов и мотивации наречения именами детей.  Этнографические 
аспекты таджикской антропонимии отражены в трудах историков-этнографов М.С. 
Андреева, И.И. Зарубина, О.А. Сухаревой, А.Л. Троицкой, А.А. Семѐнова, А.К. 
Писарчик, К ис ля ков а  Н.А.Пещеревой Е.М., М.Р. Рахимова и др [2]. 

В 40-х и 50-х годах XX века активизируются исследование и публикация  научных 
работ по вопросам об именах, фамилиях, псевдонимах. 

Основоположник современной таджикской литературы Садриддин Айни в своей 
книге «Ёддоштњо» («Воспоминания») (1954, 1962) описывает мир псевдонимов в XIX - 
XX вв. среди поэтов, писателей и творческих деятелей. Он останавливается на вопросах 
о мотивах и причинах выбора псевдонимов и раскрывает значение некоторых 
псевдонимов современных ему творческих деятелей, касаясь тем самым ряда вопросов 
таджикской антропонимии. 

С. Улуг-Заде, А. Дехоти публикуют заметки, в которых высказывают своѐ 
отношение о выборе и орфографии собственных имѐн, подвергают  критике выбор 
неприглядных и несодержательных имѐн [3]. 

Исследование антропонимии в лингвистическом аспекте в таджикском 
языкознании началось в 60-е годы. Ее становление связано с именем А. Гафурова, 
который в этот период опубликовал ряд монографий и научных статей. В его работах 
наряду с описанием структуры и семантики антропонимов даѐтся этнолингвистическая 
характеристика таджикской антропонимической системы, описываются традиции 
наречения ребѐнка, выясняется влияние религии, культурно-исторических и социальных 
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факторов на становление таджикской антропонимии, рассматриваются добавочные 
номинации, употребляемые современными таджиками. В работах А. Гафурова 
синхронное исследование дополняется историческим. 

Первая статья А. Гафурова под названием «Способы и виды наречения детей у 
таджиков» [1964] является одной из важных научных работ по таджикской 
антропонимии  и устанавливает научную основу таджикской антропонимии в 
языкознании. В этом же  году он защитил кандидатскую диссертацию на тему «Лично-
собственные имена в таджикском языке». 

Задачи и цели данного исследования состояли в том, что показать, как 
развивалось таджикское имясловие, какие наиболее яркие отличительные черты 
характерны для имѐн таджиков, выявить их отношение к лексике языка. Первая глава 
«Социальные условия возникновения и развития лично- собственных имѐн таджиков» 
исследует отражение религиозных представлений в именовании детей; влияние 
культурно-исторических факторов на таджикское имясловие; социальный элемент в 
таджикских именах. Во второй главе-«Структурно-семантическая характеристика 
лично-собственных имѐн»-антропонимы рассматриваются в прикладном 
лингвистическом аспекте, дается их фонетическая, словообразовательная и  
семантическая характеристика. В третьей главе - «Добавочные номинации, связанные с 
общественной· жизнью» - исследуются прозвища, патронимические и фамильные имена, 
нисбе и тахаллусы. 

В 1968 году результаты исследования А. Гафурова публикуются в монографии  
«Рассказы об именах» [4], в которой в кратком изложении освещаются способы и виды 
имянаречения таджиков. Потом рассказы и интерпретации и толкование ряда имѐн. 
Значительную часть монографии составляет «Словарь имѐн, бытующих среди 
таджиков» (с.84 - 138), который охватывает толкование и исторические справки 914 
таджикских антропонимов. 

Исследованию  истории, семантики, структуры таджикских имен, а также 
способов наречения в различных регионах Таджикистана посвящаются статьи А. 
Гафурова «Биография имени» (1969), «Таджикская антропонимия» (1970). 

Монография А. Гафурова  «Лев и Кипарис: о восточных именах» [5] преследует 
цель общей историко-лингвистической характеристики антропонимии народов Средней 
Азии, Закавказья и Поволжья. Первая часть книги  (Как появляется имя, с. 3 - 23) 
обосновывает факторы становления антропонимии указанного региона. Основная 
часть работы (Маленькие истории от Аббаса до Яхьи, с. 35 – 152) содержит 
исторические справки  о 202 антропонимах народов Средней Азии, Закавказья и 
Поволжья. Научная значимость работы  заключается также в том, что она содержит 
«Словарь обиходных имѐн» (с. 153 - 239), где даѐтся  толкование 3 363 антропонимам, 
«упоминаемым в письменных источниках, имена малоупотребительные теперь, но 
сравнительно недавно бывшие в широком обиходе, имена, характерные для людей 
старшего поколения и современной молодѐжи, которые должны дать читателю 
представление об исходной форме имени, в том или ином виде встречающегося у 
народов Средней Азии, Закавказья и Поволжья» [5]. Работа А. Гафурова нашла 
широкий отклик в научной литературе [6]. 

Исследованию истории, семантики и употреблению личных имѐн посвящены 
также статьи А. Гафурова «Аристотель Аллаха. Из истории антропонимии народов 
Средней Азии» [7], «Исм ва xисм» («Имя и тело»). 

Структурно-словообразовательный анализ антропонимов находят личные имена 
таджиков в статьях А.Г.Гафурова «Аљоиботи ном», «О сложносоставных антропонимах 
в таджикском языке», в которых исследователь даѐт ценные сведения о формантах 
(бегим, биби (би), гул, мох, ой, пари, хон, хонум, хотун, љон, ниссо, дин, бек, бой, чон, 
кул, мир, хол, тош, шох  и др.), образующих антропонимы таджикского языка в составе 
антропонимии таджиков и других народов Средней Азии. 

А. Гафуров сделал очень многое для популяризации антропонимии и 
ознакомления широкой массы народа с таджикской антропонимией [8]. ряд статей в 
журнале «Памир» опубликовал, в том числе «Рассказы об именах» в части «Дядин 
цветок» (1980), из «Рассказов об именах» (1981). В этих статьях исследователь даѐт 
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историческую интерпретацию и справку об именах типа Тагой, Тагойгул, Лахад, 
Лаким, Хусрави Анушервон и Хурсави Парвиз, Робиа и др. 

Ценные сведения по теоретическим и практическим вопросам антропонимии 
содержит работа А. Гафурова «Шарњи исму лаќаб» («Толкование имѐн и прозвищ») 
[1981]. Автор  отмечает, что изучение имѐн и прозвищ предоставляет ценный материал 
для многих гуманитарных дисциплин. Значительное внимание в работе уделяется 
истории становления таджикской антропонимии, определяются факторы перемены 
антропонимического фонда таджикского народа в истории. В отдельных главах 
исследователь анализирует имена, даѐт их толкование, приводит отдельные сведения о 
возникновении и развитии, семантике и употреблении имен. Основную часть книги 
составляет толковый словарь имѐн, включающий толкование 3 687 антропонимов. 

Специальная статья А. Гафурова посвящена месту таджикской антропонимии в 
системе  личных имен народов мира, которая была подготовлена специально для 
сборника, подготовленного по инициативе группы ономастики Института этнографии 
АН СССР [9]. 

Результаты дальнейшего исследования А. Гафурова антропонимии таджикских и 
других восточных народов публикуются в ценной книге «Имя и история» (1987). Как 
пишет автор, в этой книге затронуты проблемы, связанные с историей восточных имѐн,  
многое из того, что осталось вне поля зрения востоковедов прошлого и настоящего 
времени. Автор останавливается на вопросе о мотивизации наречения,  суевериях, 
связанных с именем, особое внимание уделяется  анализу сложносоставных имен, 
специфичного явления в иранской и тюркской антропонимии, рассматриваются  
особенности образования титулов, почѐтных прозвищ и особых эпитетов, занимающих 
видное место в мусульманской антропонимии. В особой главе анализируются вопросы 
транскрипции, словообразования и фонетических изменений, касающихся 
антропонимии народов Среднего Востока. В словаре-приложении арабские, 
персидские, таджикские и тюркские антропонимы представлены в общепринятом 
фонетическом написании русскими буквами, в арабской графике и транскрипции на 
основе латинского алфавита. 

Вопросы о происхождении имѐн, первых именах древних людей,  мотивах выбора 
имѐн для новорожденных и других находят освещение в книге   А. Гафурова «Маънои 
њазору як ном» («Имена и их значение» 1987). 

Структура и семантика фамилий таджиков наряду с  антропонимами других 
народов республик Средней Азии затрагиваются в исследованиях известного учѐного-
ономаста В.А. Никонова [11]. 

Вопросы словообразовательной модели в современных среднеазиатских фамилиях 
и фамилиеобразующих суффиксов: -ов, - ев, - ова, - ева в частности, таджикской, 
затрагиваются в работе Н.Б. Бутенко [11]. 

Во второй половине ХХ в. стала исследоваться региональная антропонимия, 
превращаясь в одно из направлений изучения  таджикской антропонимии. Однако 
современная региональная антропонимия до сих пор остаѐтся малоизученной областью 
таджикского языкознания,  специальное научно обоснованное изучение данного пласта 
лексики современного таджикского языка остается назревшей необходимостью и 
требует тщательного анализа, так как почти каждый регион Таджикистана имеет 
особые отличия в обрядах, обычаях и говорах. В связи с этим наблюдаются ощутимые 
различия в именах, их выборе и употреблении населением каждого отдельного региона. 
Поэтому часть таджикских антропонимов как составной элемент того или иного 
диалекта таджикского языка присуща, главным образом, носителям именно данного 
диалекта. Некоторая часть таджикских антропонимов и характеризуется определѐнной 
территориальной принадлежностью, исследование которой является основной задачей 
современной лингвистики. Кроме того, собранный материал по антропонимии 
определенного региона может стать и важным историческим и этнографическим 
источником для выяснения былого этнического состава и миграции населения в 
прошлом. 

Исследование Ш. Хайдарова является первой попыткой системного изучения 
антропонимии в таджикских диалектах. В 80-е годы прошлого века им 
предпринимается всестороннее описание антропонимии таджиков на материале 
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Аштского района Республики Таджикистан, расположенного в северо-западной части 
Ферганской долины. Материал, собранный и охарактеризованный им,  охватывает 
антропонимию, зафиксированную в периоды 1880 - 1919 и 1920 - 1989 гг.  Как отмечает 
исследователь, «постановка вопроса о региональной антропонимии  имеет важное 
значение для таджикской ономастики, прежде всего по той причине, что таджики в 
большинстве своѐм (более 70% населения Таджикистана) проживают в сельской 
местности и почти каждое селение отличается не только своими обычаями и обрядами, 
но и говором. Наряду с этим наблюдаются ощутимые различия и в именах, в их выборе 
и  употреблении. Поэтому часть таджикских антропонимов, как состав элемент того 
или иного диалекта таджикского языка, присуща главным образом носителям именно 
этого диалекта и не характерна для других. Относительная отдалѐнность и 
изолированность друг от друга населѐнных пунктов и отсутствие между ними 
устойчивых контактов в течение длительного времени послужило условием 
возникновения богатой, разнообразной и красочной сокровищницы имѐн, ожидающей 
своих исследователей» [11]. 

На основе инструкции, составленной автором путѐм использования методических 
разработок советских учѐных в области ономастики (в частности, методических 
рекомендаций А.В. Суперанской и С.И. Зинина), в течение 1975 - 1976, 1978 - 1981 и 1989 
- 1990 гг. Ш. Хайдаровым был собран материал в Аштском районе, а также городов 
Худжанд, Пенджикент, Курган-Тюбе, районов: Айни, Колхозабад, Шаартуз и Вахш. 
Антропонимы и были извлечены главным образом из «Похозяйственных книг» 
сельсоветов и «Книг о рождении» отделов ЗАГСа, в общей сложности из 643 единиц 
документов. 

Автор ставит перед собой  цель «выявить содержание и динамику развития 
антропонимов по десятилетиям; определить степень использования антропонимов и 
границы их распространения в каждом населѐнном пункте  изучаемой территории; 
установить количество мужских и женских имѐн, употреблѐнных в говорах; сопоставить 
антропонимию данного региона с антропонимией жителей некоторых других районов 
республики, а в ряде случаев и других народов; проанализировать семантику прозвищ 
жителей Аштского района» [11]. 

В работе исследуются личные имена с точки зрения их предметного, тематического 
содержания, символического значения. В именах отражались надежда и чаяния людей, 
их мировоззрения, моральные и этические взгляды, отношение к религии и степень 
образованности людей. На выбор имен оказали влияние история, быт, социально-
экономическое положение народа. Мужские имена большей частью символизируют 
мужество, храбрость, отвагу, тогда как женские - красоту, изящество, нежность, 
любовь. Широко распространены имена детей, связанные с такими явлениями и 
понятиями как год, месяц, дни недели, праздники, времена года, растения (главным 
образом, травы и цветы), животные, предметы быта, драгоценные украшения, космос, 
топонимы, родственные связи, ремѐсла, чины и должности, черты характера, 
исторические и культурные события и т.д. В работе определяется репертуар 
антропонимов жителей посѐлка Шайдан и сельсоветов Пангаз, Ашт, Гудас, 
Камышкурган, Пунук, Джарбулак, и в результате чего устанавливается сумма 
употребительных здесь антропонимов. Сравнивая  фонд динамики антропонимии 
жителей Аштского района, автор устанавливает, что состав и количество личных имѐн, 
используемых каждой местности, неодинаковы, они значительно отличаются друг от 
друга. На протяжении 70 лет, т.е. с 1920 по 1989 г. из общего количества для нареченных 
28 61 мужчин использовано 2 400 имѐн, и для наречения 28 642 женщин -2 492 имени. 
Это означает, что в среднем одно имя было присвоено примерно 11 лицам. 

Ценность исследования заключается также в том, что в нем впервые всесторонний 
анализ находят семантические особенности особой группы антропонимов - прозвищ. 
Автор исследует все типы прозвищ - личные, семейнородовые  и коллективно-
территориальные жителей Аштского района. 

Различные вопросы прозвищ таджиков, жителей северного Таджикистана, в 
частности жители Аштского района, исследованы в ряде статей Ш. Хайдарова, 
включенных в сборник «Маќолањои номшиносї» («Статьи по антропонимии». Пермь, 
2001) [12]. В ряде статей сборника автор описывает традиции наречения ребѐнка, 
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определяет мотивы выбора личных имѐн, определяет влияние религии, культурно-
исторических и социальных факторов на становление антропонимии, устанавливает 
социальную дифференциацию имѐн, очерчивает  территориальную распространенность 
имѐн и основные форманты, дает лингвостилистическую и статистическую 
характеристику имен, показывает продуктивность тех или иных имѐн и 
словообразовательных типов по материалам региональной и общей антропонимии 
таджиков, характеризует динамику развития и употребления имѐн в настоящее время. 
Особое внимание уделено также вопросам правописания и практической транскрипции 
антропонимов, образования имѐн - неологизмов, своеобразия лексического значения 
личного имени. III Хайдаров выявляет дифференциональные признаки мужских и 
женских имѐн таджиков, исследует лингвогеографические проблемы региональной 
антропонимии таджиков. В статьях автора анализируются региональные антропонимы 
таджиков Кулябской области (С. 109-110), выявляются сравнительно-сопоставительные 
свойства  антропонимов таджиков Таджикистана,  Узбекистана и Афганистана (С. 110 - 
139),  определяет место иранизмов в системе антропонимии тюркоязычных народов 
Поволжья (С. 84 - 85), затрагивает проблему восточных псевдонимов среди жителей 
России (С. 144 - 148), изучает вопросы ономастики в литературных произведениях (К 
ономастике Шахнаме - С. 142 - 144). 

Одним из существенных изданий, подготовка которого была завершена 
Ш.Хайдаровым - это именник иранских народов [13], материал для которой собирался в 
Таджикистане, Узбекистане, Афганистане из исторических, литературных 
произведений, документальных источников, как опубликованных, так и архивных. 
Данная работа получила высокую оценку в Таджикистане и в Узбекистане. 

В ряде его работ отражены теоретические, практические и методические вопросы 
антропонимии. Ш. Хайдарову принадлежит первый опыт составления частотного 
словаря антропонимов [14], который охватывает материалы личных имѐн Аштского 
района за сто лет (с 1880 - 1980 гг.). А в 2007 г. выходит его частотный словарь 
антропонимии таджиков Хатлонской области [15]. Эта книга представляет собой 
первый опыт в составлении сравнительного частотного словаря антропонимии, 
который охватывает все районы и города одной области. Фонд антропонимов жителей 
названных регионов позволяет дать определѐнное представление о системе 
антропонимов, употребительных в настоящее время в северных и южных районах РТ. 
Статистический и сравнительный анализ свидетельствует о том, что состав и степень 
использования антропонимов в каждом десятилетии различен. Выяснилось, что 
частотность женских имѐн выше, чем мужских имѐн. 

Общеизвестно, что применение статистического метода при исследовании 
диалектной антропонимии позволяет решать ряд проблем, как, например, выявление 
динамики и частоты употребления личных имѐн, вскрытие тенденций в развитии 
именника и др. Статистика позволяет также найти элемент точности, столь необходимо 
при количественном анализе. В практическом плане статистика является главным 
инструментом вскрытия характерных черт антропонимической системы одного или 
другого региона. 

Одна из последних работ Ш. Хайдарова посвящена исследованию «следов 
арийской цивилизации в Прикамье, общие родственные черты у Ариев и народов, 
населяющих Пермский край в древности и сейчас, и показать, что история их 
взаимоотношений имеет глубочайшие корни» [16]. Автором предложены гипотезы о 
том, что ряд топонимов Прикамья (Кунгур,  Ирень, Арий, Оса, Чашма, Барда, Майдан, 
Бадья и др.) имеют иранское происхождение. Осмысление истории Пермского края в 
контексте взаимодействия с культурой ираноязычных народов стало одним из 
показателей процессов начала формирования пермского регионального пласта 
этнокультурной идентичности. Словарь таджикских имѐн, составленный  М. Косими и 
А. Мирбобоевым [17], охватывает более 8 тысяч личных имѐн, приведенных в 
кириллице и арабской графике, сопровожденных транскрипцией в литературном и 
диалектном произношении, а также диалектными и разговорными вариантами имѐн. 
Источником словаря послужили различные письменные и архивные материалы. 
Словарь имеет большое значение для исследования антропонимии ираноязычных 
народов, а также важен в прикладном аспекте. 
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Диссертационная работа М.Б. Аюбовой [18] посвящена общей характеристике 
современных лично-составных имен, встречающихся у таджиков Шаартузского и 
Кубодиѐнского районов РТ. В диссертации дается систематическое описание 
таджикских собственных имѐн указанных районов; анализируются структурные, 
лексико-семантические и функциональные особенности антропонимии в целом; 
выявляются пути становления основных пластов лично-собственных имѐн; определяется 
степень употребляемости антропонимов разного происхождения в регионе; 
определяются диалектные особенности таджикских лично-собственных имѐн данного 
региона. Антропонимы были собраны автором в посѐлках и селениях данного региона 
путѐм расспросов, бесед и сбора информации, знакомства со списками в школах, 
исполкомах, сельсоветах и отделах ЗАГСа, надписями на могильных камнях. Широко 
были использованы различные архивы, а также проведена выборка имѐн, 
встречающихся в книгах, журналах и газетах. При сборе языкового материала 
просмотрены в общей сложности 416 единиц хозяйственных книг и книг актов о 
рождении. 

Анализ региональной антропонимии региона памироязычных народов 
представлен в статьях  Карамшоева  Д. и Бахтибекова Т. К. [19]. 

Проблема функционирования антропонимии в языке художественных 
произведений в лингвистических исследованиях освещена слабо, ей посвящены 
отдельные статьи [20]. 

Следует особо выделить работы, в которых таджикская антропонимия  стала 
объектом сопоставительно-типологического изучения с собственно-личными именами 
других языков, прежде всего русского языка. 

Кандидатская диссертация Д.Д. Мирзоевой [21] посвящена  общему 
сопоставительно-типологическому исследованию таджикских и русских антропонимов. 
В ней анализируются пути становления таджикских личных имен в сравнении и 
сопоставлении с русской антропонимией, рассматриваются исконно таджикские имена, 
подвергается анализу вопрос об обогащении таджикской и русской антропонимии 
путѐм заимствования имѐн из греческого, арабского, тюркских языков, а также 
советско-интернациональные заимствования в таджикской и русской антропонимии. 
Здесь же вопрос о проблемах способов образования современных таджикских фамилий 
и отчеств, фонетических и семантических особенностей таджикских и русских 
антропонимов, дается лексико-семантическая и грамматическая классификация 
таджикских и русских антропонимов. Несмотря на свои достижения в изучении 
антропонимии таджикского и русского языков, диссертационная работа  Д.Д. 
Мирзоевой не была лишена недостатков, в частности фрагментарностью и обзорностью 
освещения некоторых проблем русской и таджикской антропонимии, недостаточной 
последовательностью применения сопоставительного научного метода. 

Объектом исследования диссертационной работы Л.Т.Рузиевой [22] избран 
лингвистический и функциональный аспекты антропонимии русского и таджикского 
языков. Исследовательский материал охватывает фактически все те стороны 
антропонимии, которые связаны с функционированием личных имен в обществе, 
рассматривается система антропонимии, действующая в таджикском и русском языках, 
как в ее литературной форме, так и в других сферах распространения, социально 
обусловленных разновидностях, в формах взаимодействия официального (книжного и 
канцелярского) и разговорного (народного) компонентов, а также в диалектных 
формах, содействующих формированию антропонимии в общей системе языка. Работа 
преследует комплексное исследование проблем становления и формирования русской и 
таджикской антропонимической системы на лексическом, грамматическом, 
фонетическом и графико-орфографическом уровнях. В работе определяются 
методологические и теоретические принципы лингвистического и 
социолингвистического анализа антропонимической лексики; рассматриваются 
способы организации и функции русской и таджикской антропомии как системы, а 
также описываются принципы функционирования и взаимодействия официальной и 
неофициальных антропонимических формул и моделей именования человека; 
раскрываются особенности возрастных изменений имен таджиков и русских; выявлены 
типы социальных отношений между людьми и влияние этих взаимоотношений на 
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формы и способы номинации; проведен лексико-семантический и 
словообразовательный анализ русской и таджикской антропонимии и дана 
классификация русских и таджикских антропонимов с точки зрения функционирования 
в речи, в том числе и в условиях функционирования конкретной экстралингвистической 
ситуации; раскрыты русско-таджикские языковые взаимодействия в сфере 
антропонимии, определяя способы и средства фонетического, грамматического, 
морфологического и семантического освоения таджикской антропонимии в русской 
языковой среде и фонетико-грамматического освоения русских антропонимов в 
таджикской среде. 

Среди существующих работ следует выделить некоторую часть, которая носит 
прикладной характер, в них в определенной степени анализируются 
антропонимический фонд таджикского языка, традиции имянаречения, однако в целом 
они направлены на решение практического вопроса выбора имени при наречении в 
современных условиях. Исходя из этого, они имеют конкретный адресат и 
предназначены для работников ЗАГСа и родителей. В этом аспекте антропонимия 
таджиков стала объектом изучения в работах Ш. Хасановой и А. Рахимзода, Ф. 
Абдуллоева, X. Ёрзода, Мухторова и М. Самеъбоева, С. Фатхуллоева  [23]. В частности 
в работе Ш. Хасановой и А. Рахимзода раскрывается содержание Кодекса о семье, 
обсуждается вопрос о системе и структуре фамилий и отчеств, о современном состоянии 
мотива выбора имѐн, подвергается критике выбор неблагозвучных и бессмысленных 
личных имен, также затрагиваются вопросы правописания имѐн в документах, 
рассказывается о путях и порядке изменения фамилии,  предлагаются образцы-
варианты фамилий и отчеств. 

Были опубликованы орфографические словари таджикских антропонимов Р.О. 
Ортикова, Я.И. Калонтарова и Ф. Абдулло [24]. 

Таким образом, исследование лично-собственных имѐн в таджикском языкознании 
представляет собой непрерывный процесс. Хотя к настоящему времени проблемам 
современной таджикской антропонимики посвящены монографические, в том числе и 
кандидатские и докторские диссертации, однако, таджикская антропонимика до сих 
пор еще остается недостаточно изученной областью иранского языкознания, 
поднимаемые в ней проблемы в целом носят еще постановочный характер и в основном 
проводится предварительная характеристика вопросов антропонимии.  
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К ИСТОРИИ ИССЛЕДОВАНИЯ ТАДЖИКСКИХ АНТРОПОНИМОВ 

В таджикской антропонимии накопилось немало нерешѐнных проблем, требующих постоянных поисков. 

То же самое касается аспекта сопоставительного изучения антропонимии. Исследование этой важнейшей 

проблемы языкознания фактически ограничивается отдельными работами. Важным в исследовании 

антропонимов является обращение к изучению конкретных сфер функционирования антропонимов к 

использованию личных имен в социолингвистическом, этнолингвистическом и других аспектах. Именно это 

обстоятельство представляет назревшую необходимость специального научно-обоснованного изучения 

антропонимии современного таджикского языка в аспекте становления и развития. 

Ключевые слова: таджикская антропонимия, аспект сопоставительного изучения антропонимии, 

языкознание, функционирование антропонимов, антропонимии современного таджикского языка 

 

TO THE HISTORY OF RESEARCH OF TAJIK ANTHROPONYMS 

In the Tajik anthroponyms backlog of unresolved issues that require constant searching. The same applies to 

aspects of the comparative study of anthroponyms. The study of this most important problems of linguistics is actually 

limited to the particular work. Important in the study anthroponyms is to address the study of specific areas of 

functioning anthroponyms to the use of personal names in the socio-linguistic, ethno-linguistic and other aspects. This 
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circumstance is the urgent need for a special science-based study anthroponyms modern Tajik language in the aspect of 

the formation and development. 

 Key words: tajik anthroponyms, aspects of the comparative study of anthroponyms, inguistics, functioning 

anthroponyms, anthroponyms modern Tajik language 
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ЯК ТАРЗИ ИСТЕЪМОЛИ МУРОДИФОТИ ЛУЃАВЇ АЗ ЉОНИБИ  

УСТОД АЙНЇ 
 

М. М. Мирзоева 
Донишгоњи миллии Тољикистон 

 
Яке аз воситаҳои дақиқ ифода кардани матлаб дуруст интихоб намудан ва 

истифода бурдан аз силсилаи калимаҳои ҳаммаъност. Образнок ва нотакрор тасвир 
намудани як лавҳаи зиндагї, табиати зебо ва дигар ҳолатҳои ҳаѐт имкон медиҳад, ки 
диққати хонанда ба он љалб гардад ва ў аз он тарзи ифодаи марѓуб бањрае бардорад. 
Осори С. Айнї аз қабили ҳамин гуна эљодиѐт аст, ки метавонад намунаи забони ноби 
тољикї барои кулли хонандагонаш бошад. Қариб дар тамоми офаридаҳои устод Айнї 
нозукадоии ўро дар истифодаи воҳидҳои забон, аз љумла муродифоти луѓавї, мушоҳида 
кардан мумкин аст. Дар ин бобат забоншинос Б. Камолиддинов менависад: 
««Нозукадо» сифати устоди каломи фасеҳ ва «нозукадої» рукни фасоҳати калом аст. Ба 
таъбири дигар, «нозукадої» як навъ зуҳуроти камолоти маҳорати суханварї ва 
сухангустарист. Ин мавзўъ ба масъалаи муродифоти луѓавї, тафовути тобишҳои маъно 
ва хусусияти услубии калимаҳои ҳаммаъно, ба тарзи интихобу мавқеи истеъмоли онҳо 
сахт марбут аст. Бинобар ин, дар матни асари бадеї пайиҳам омадани чанд калимаи 
ҳаммаъно танҳо ба сабаби майли гурез аз такрори бемавқеъ сурат намегирад» [1.1, 31]. 

Интихоб ва истифодаи саҳеҳи воҳидҳои забон ба донишу маҳорати эљодии ҳар як 
адиб вобаста аст. Аз љумла устод Айнї бо мақсадҳои муайяни услубї аз силсилаи 
калимаҳои ҳаммаъно фоида бурдааст. «Синонимҳо яке аз воситаҳои муҳими пурра ва 
љозибанок тасвир намудани предмет ва ҳодисаву воқеаҳои гуногун мебошад. Онҳо 
воситаи бой намудани таркиби луѓавї, дилчаспу мухтасарбаѐнї ва дар шаклу намудҳои 
беҳтарин ифода намудани фикр мебошад» [1.2, 17].  

Нависанда њангоми истеъмоли муродифот роњу усулњои мухталифро кор 
мефармояд. Яке аз усулњои истифодаи муродифоти луѓавї аз љониби адиб он аст, ки 
устод Айнї муродифҳоро дар дохили иборањои изофї меорад, ки љузъҳои асосї ва 
тобеи онњо ба њамдигар муносибати њаммаъної доранд. Дар порчаи зерин ибораҳои 
хомўшии ѓамгинона ва оромии пурандўњ барои пурра, дақиқ тасвир намудани вазъияти 
баамаломада (дилгиркунанда) ва гурез аз такрор истифода шудаанд: хомўшї //оромї, 
ѓамгинона // пурандўњ: 

Аробаҳо рафтанд, љаллодон боз гашта омада ба рўйи намад нишастанд, боз 
хомўшии ѓамгинона ва оромии пурандўњ маљлиси онњоро фурў гирифт (Љ. Б., 22). 

Хомўшї маънои оромї, сукут, бесадої [1.4, 490], оромї бошад, сукунат, қарор, 
ором буданро [1.3, 923] ифода мекунанд. Ин ду калима бо тобиши маънои сукут бо ҳам 
умумият дошта, хоси услуби адабии китобианд. Ибораҳои ҳаммаънои болоро бо 
ибораи зиқии дилгиркунанда қариб дар ҳамаи маҳалҳо кор мефармоянд. Калимаҳои 
ѓамгинона (аз ѓамгин ва пасванди – она – андўњгин, ѓамнок (1.4, 645)) ва пурандўњ 
(ѓамгин, андўњгин, маҳзун (1.4, 92)) бо тобиши маънои андўњгин ҳаммаъно буда, 
ѓамгинона серистеъмол, пурандўњ хоси услуби баланд аст ва тару тоза ба гўш мерасад. 
Адиб бо истифодаи чунин усул ҳолати рўњии персонажҳои повестро ба таври воқеї 
инъикос намудааст, яъне онҳо  (љаллодон) низ аз амале, ки худ иљро мекунанд (яъне 
одамкушї), қаноатманд нестанд. Ҳамин маъниро нависанда бо ибораи хомўшии ѓамовар  
низ ифода намудааст, ки фикри болоро тасдиқ мекунад:  

Маљлисро як хомўшии ѓамоваре пахш кард (Љ. Б., 22). 
Ба њамин монанд нависанда дар ќисми якуми «Ёддоштњо» ибораи оромии 

андўњгинонаро истифода бурдааст:  
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Баъд аз он ки садоњо тамоман паст шуда, дар сарњавз оромии андўњгинонае ба 
вуљуд омад, мо аз замин сар бардоштем (Ёдд., 115).  

Дар мисоли зерин устод Айнї ифодаи маљозии хомўшии ѓамгинонаро бо ибораи 
озоди хомўшии гўристон ба таври ќиѐс кор мефармояд: 

Хомўшии ѓамгинонаи маљлиси дар миѐнаи мурдагон бударо, ки аз хомўшии гўристон 
њам ѓамгинтар ва вазнинтар буд, Њайдарча вайрон кард (Љ. Б., 22).  

Хомўшии пурандўњи љаллодон (зиндагон), ки бенињоят гарон ва дилгиркунанда 
аст, ба хомўшии гўристон (мурдагон), ки як њолати муќаррарист, шабоњат дода 
шудааст.  

Дар романи «Ѓуломон»-и адиб љузъњои асосї ва тобеи иборањои савдогарони инсон 
ва тољирони одам муродиф шудаанд: 

Бахшї … матои худро (Зебои сесоларо) ба тољирони одам … ба тарзи амонат 
супурд (Ѓул., 44); Савдогарони инсон ба сафар рафтанд ... (Ѓул.,45). 

Калимаи тољир бо савдогар, одам бо инсон ҳаммаъно гардида, нависанда бо ин 
тарзи ифода беқадру қимат будани инсонро таъкид менамояд. Ин фикрро калимаи 
матоъ, ки маљозан ба маънои одам истифода гардидааст (Нависанда дар қавсайн ба ин 
маъно омаданашро шарҳ медиҳад, яъне: Зебои сесола), тасдиқ мекунад. Шояд ин тарзи 
интихоби калима аз љониби адиб бесабаб набошад, зеро маънои дуюми ин калима мол, 
коло, ашѐи мавриди харидуфурўш [1.4, 772] аст. Аз љониби дигар, барои боѐну 
давлатдорони даврони ѓуломдорї зару зевар, тангаву тилло, молу матои дунѐ аз инсон 
болотар меистод. Тољир калимаи арабист ба маънои тиљораткунанда, савдогар (1.4, 
353), савдогар вожаи тољикист ба маънои касе, ки касбаш хариду фурўш аст, тољир (1.4, 
188). Ин калимаҳо аз љиҳати тобиши маъно фарқ намекунанд, аммо аз нигоҳи доираи 
истеъмол тафовут доранд. Калимаи тољир камистеъмол буда, бештар дар забони адабї 
кор фармуда мешавад, савдогар доираи истеъмоли васеъ дошта, хоси ҳам услуби 
бадеист ва ҳам нутқи гуфтугўйист. Дар алоҳидагї ин калимаҳо маънои фурўшандаро 
муътадил ифода мекунанд, аммо дар мисолњои боло обуранги манфї пайдо кардаанд. 
Ҳаммаънои ин вожаҳо дар айни замон калимаи фурўшанда аст, ки дар баробари 
савдогар кор фармуда мешавад ва ин маъниро муътадил ифода менамояд.  

Калимаҳои инсон ва одам бо тобиши маънои башар, одамї, одам муносибати 
ҳаммаъної пайдо кардаанд, аммо онҳоро на ҳамеша ба љойи ҳамдигар истифода 
бурдан метавон, зеро вожаи одам инчунин ба маънои хизматгор низ меояд, ки чунин 
тобиши маъно дар калимаи инсон нест. Ҳамин маъноро дар мисолҳои зерин калимаҳои 
кас ва шахс низ муътадил ифода кардаанд:   

(Савор) … ба касе таъзимкунон салом дод. Он шахс, ба љойи он ки ба саломи савор 
љавоб гардонад, пурсид (Ѓул., 48). 

Калимаи кас аслан исм аст ва ба маъноҳои 1. фард, шахс, одам, нафар; 2. ѐр, 
рафиқ, мададгор [1.3, 598] далолат мекунад. Ин љо артикли -е қабул карда, ба маънои 
ким-кї (кадом як), шахси номаълум (номуайянї) омадааст ва бо љонишинҳои 
номуайянї ҳаммаъно гардидааст. Азбаски љонишин ба љойи исм ҳам меояд, муродиф 
шудани он бо вожаи шахс (арабї; кас, одам, нафар (1.4, 630) табиист. Аввалї 
серистеъмол буда, дар ҳама услубҳо роиљ аст. Шахс хоси забони адабї буда, дар ҳама 
услубҳо муштарак истифода мешавад.  

Љуфт-љуфт муродиф шудани калимањо мафњуми ашѐ, аломатро барљаста ифода 
мекунад. Чунин тарзи ҳаммаъно гардидани калимаҳо (љузъњои асосї ва тобеъ бо 
ҳамдигар) дар мисоли зерин низ мушоҳида мешавад: 

Аз карами худовандї умедворем, ки бо марҳамати илоњї ва ѐрмандии табааи 
содиќамон дар наздикї он тарафњоро њам мусулмонобод намоем (Ѓул., 255).  

Карам вожаи арабї буда, маъноҳои зеринро ифода мекунад: марҳамат, иноят; 
саховат, ҳиммат, кушодадастї, љавонмардї; лутфу карам меҳрубонї ва мурувват [1.3, 
595]. Марњамат низ арабист, аммо доираи маъноияш нисбат ба карам васеътар: 1. раҳм, 
тараҳҳум, 2. меҳрубонї, лутф, илтифот. 3. даъват ба љое ѐ коре: бифармоед, марҳамат 
кунед [1.3, 765]. 

Худовандї ва илоњї дар ин мисол сифатҳои нисбиянд. Инҳо истилоҳоти динї ба 
ҳисоб мераванд. Илоњї, яъне 1. мансуб ба илоҳ; 2. кошкї [1.3, 543]. Худовандї аз 
калимаи Худо – 1. халқкунанда, холиқ, Аллоҳ; 2. соҳиб, молик [1.4, 456]. Нависандаи 
нозукбин ин гуна калимаҳоро аз забони боѐну ҳокимон меоварад, зеро онҳо аксари 
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корҳои зишту фосиқонаашонро дар зери пардаи ислом рўйпўш ва ба шариат мувофиқ 
мекунонданд.  

Дар порчаи зерин њам љузъњои асосї ва тобеи иборањои изофї бо њамдигар 
муродиф шудаанд: 

… ўро ѐри абадї ва рафиќи умриаш мешумурд (Од., 208). 
Калимаи ѐр ба силсилаи синонимии дўст (сарсилсила), рафиќ, љўра дохил шуда, 

тобишњои маъноии зиѐд дорад. Маъмултаринаш мањбуба, маъшуќа аст. Ањѐн – ањѐн ба 
маънои њамроњ, њамфикр њам меояд. Маънои асосиаш дўст, рафиќ, љўра буда, тобиши 
мўнис, њамдам, њамнишинро њам фаро мегирад. Инчунин дар таркиби калимањои 
мураккаб маънои дорандаро мефањмонад: шуњратѐр, давлатѐр ва ѓ. Муродифи он 
калимаи арабии рафиќ танњо як тобиши маъно – дўст, њамдам, њамнишинро, њамсафар 
ифода мекунад. Аз ин рў ин ду вожа танњо бо тобиши маънои љўра, дўст њамдигарро 
иваз карданашон мумкин, дар дигар њолат наметавонанд. Ин калимањо хоси услуби 
адабии китобї ва гуфтугўйї буда, баробар истифода бурда мешаванд ва обуранги 
њисии мусбат доранд. Ёри абадї ва рафиќи умрї танњо њамсар – мард (шавњар) ва зан 
шуда метавонанд. Аз ин рў сифатњои нисбии абадї ва умрї бо тобиши маънои 
њамешагї, якумра њаммаъноянд.  

Калимаи абадї (аз калимаи абад ва пасванди -ї) маънои њамешагї, љовидонї, 
доимиро [1.3, 29], вожаи умрї (аз исми умр ва пасванди -ї) якумра, умрбод, ба таври 
доимї, маљозан њамсар, њамхонаро [1.4, 369] ифода карда, њар ду иќтибосоти арабианд. 
Ин калимањо хоси забони адабї буда, камистеъмоланд. Дар гуфтугў бештар якумра, 
умрбод, доимї истифода мешавад. Сарсилсилааш: доимї. 

Њаммаъношавии љузъњои асосї ва тобеи иборањои изофї дар мисоли зерин низ 
мушоњида гардид: 

Дарди Гулбибї, чунончи дар боло ишора рафт, танњо дарди људої ва доѓи њиљрон 
набуд: ў метарсид, ки дилдодааш, яъне Одина, ба ин зудї аз диѐри ѓурбат барнагардад 
(Од., 209-210).  

Дар ин мисол калимањои дард, доѓ бо тобиши маънои азоби рўњї, ѓаму андўњ ва 
вожањои људої, њиљрон ба маънои фироќ њаммаъно шудаанд.  

Дард вожаи тољикї буда, доираи васеи маъноњоро фаро мегирад, ки дар калимаи 
доѓ мушоњида намешавад. Дар таносуби маъної бо калимањои дигар тобиши маънои 
гуногунро ифода мекунад. Серистеъмол ва умумиистеъмол аст. Бо маънои дар љумлаи 
боло ифодакардааш ба силсилаи синонимии ѓам, ѓусса, андўњ, алам дохил мегардад ва 
сарсилсилаи онро ташкил медињад. Бо калимаи доѓ бештар дар шакли љуфт истеъмол 
мешавад: дарду доѓ.  

Калимаи тољикии доѓ нисбат ба дард маъноњои зиѐдтарро ифода мекунад. Он 
маъноњои зеринро фаро мегирад: 1. Сахт тафсонидашуда, гудохта; сўзон, хеле гарм; 2. 
Нишона, асар, наќш; 3. Љойи тамѓа; 4. маљ. ѓаму андўњ, аламу њасрати сахт; 5. Бадномї, 
айб, нанг; 6. Тиб. Нишонањои гуногунранг дар рўйи пўсти инсон, бо иллате пайдо 
мешавад; 7. Он чи таваљљуњ ва диќќати њамагонро љалб намуда, боиси бањсу 
мунозирањои шадид мегардад [1.3, 456-457]. Аз ин рў бо тобишњои маъноии дигараш бо 
калимањои дигар њаммаъно гардида, ба чанд силсилаи синонимї дохил мешавад ва дар 
њамаи услубњои љории забон серистеъмол аст. Њам дар адабиѐти классикї ва њам 
муосир кор фармуда мешавад.  

Људої калимаи тољикї буда, аз сифати људо ва пасванди -ї таркиб ѐфтааст ва 
серистеъмол аст. Њам дар нутќи хаттї ва њам шифоњї истифода гардида, дар њама 
минтаќањои Тољикистон якхел фањмида мешавад. Ќариб дар њамаи услубњо баробар 
дучор меояд. Вожаи арабии њиљрон, ки маънои дурї аз хешон, хусусан људої аз 
маъшуќро ифода мекунад, хоси услуби адабии китобї аст. Дар адабиѐти гузашта ва 
муосири мо корбаст мешавад.  

Маънои људої аз маъшуќ ва наздиконро калимаи фироќ низ ифода мекунад:  
Акнун мулоњиза фармоед: њамин ранг дил аз дастдодагон ба фироќе дучор шаванд, 

ки оќибаташон маълум набошад, ба чї њолњои табоњ ва рўзњои сиѐњ меафтода бошанд? 
(Од., 209)  

Вожаи арабии фироќ хоси адабиѐти бадеист ва камистеъмол аст. Бештар дар 
назми классикии ба мавзўъњои лирикї бахшидашуда дучор меояд ва муќобили калимаи 
висол аст.  
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Дар мисоли зерин калимањои дилором, мањбуба дар ќолаби ибора оварда 
шудаанд: яке – љузъи асосї ва дигаре – тобеъ: 

Ќаротегин … Ин чї гуна харобаи зулмобод буд, ки ба шумии Арбоб Камолњои он 
Одина аз мањбубаи дилороми худ абадї људо шуда буд (Од., 287).  

Чунон ки калимањои ошиќ, мањбуб, маъшуќ ба мард нисбат дорад, вожањои 
дилором, мањбуба, маъшуќа мансуби зан аст, аммо калимањои дилдода, дилхоњ, 
дўстдошта, ѐр ба њар ду љинс тааллуќ доранд. Вожаи ѐр танњо бо тобиши маънои 
дилбохта, ошиќ ба силсилаи синонимии боло шомил мешавад, зеро бо љилоњои 
маъноии дигараш ба дигар силсила мансуб мегардад: 

Оре, Одина худро аз ѐри мењрубони худ абадї људошуда меангошт … (Од., 287).  
Дар мисоли зерин мафњуми дўстдоштаро ифодаи маљозии ороми љон низ ифода 

кардааст:  
Одина на танњо худ аз ин зулмобод халос мешуд, балки як тариќа халос мешуд, ки 

модаркалони мењрубонаш њамсафар ва ороми љонаш дар бар (Од., 25). 
Ин ифода дар адабиѐти классикии тољик хеле серистеъмол буда, ба адабиѐти 

муосир низ гузаштааст. Хоси услуби малењ аст. Азбаски нависанда ба адабиѐти 
гузаштаамон эњтироми хоса дошт, аз воњидњои тайѐри он самаранок фоида бурдааст. 
Њатто дар ин мисол унсурњои санъати саљъ (насри ќофиядор: њамсафар – дар бар) низ 
мушоњида мешавад. Мутаассифона, чунин унсурњо кори тарљумонро мушкил 
мегардонанд, зеро шояд дар забони ў њамоњанг овардани калимањо роиљ набошад. Дар 
тарљумаи матни боло обуранги бадеии матни асл коњиш ѐфта, мазмуни он хушку холї 
ва ноќис ифода ѐфтааст. Аз диѐри ѓурбат (зулмобод), ки сабабгори њама мусибатњояш 
буданд, нияти гурез доштани Одина ноаѐн мондааст: 

Ещѐ недавно он думал, как бабушка и невеста будут сопутствовать ему … (Од., 
96). 

Устод Айнї чунин тарзи истифодаи муродифот, яъне њаммаъноии љузъњои асосї 
ва тобеи иборањои изофиро дар тасвири њолати рўњии персонаж низ кор мефармояд. 
Чунончи, нолаи љонсўз ва фарѐди љонгудоз: 

Ин духтар нола ва фарѐд намекунад, лекин аз нигоњњои њасратноке, ки гоњо ба рўйи 
хона ва гоњо ба саќфи он меандозад, таъсири як олам нолаи љонсўз ва фарѐди љонгудозро 
ба бинанда зоњир месозад (Од., 308). 

Чунон ки мушоњида мешавад, адиб аввал муродифотро људо-људо (нола ва 
фарѐд), баъдан дар таркиби иборањои изофї меорад, ки љузъњои тобеашон низ бо њам 
муродифанд. Ин бесабаб нест, зеро адиб ноаѐн њолати зоњирї ва ботинии Гулбибиро 
ќиѐс мекунад: ў зоњиран ором аст, намегиряд, аммо ботинан хун мегиряд, њазор бор 
мурда зинда мешавад. Нола ва фарѐд аз рўйи тобиши маънои оњу фарѐд, гиряву зории 
дарднок ва љонсўзу љонгудоз бо маънои љонкоњ, пуралам, аламнок бо њам муродифанд. 
Ин калимањо дар нутќи хаттию шифоњї ба андозаи гуногун кор фармуда мешаванд. 
Обуранги њисии мусбат доранд. Тарљумон мазмуни ин порчаро баргардонида, 
ифодањои маљозиашро сарфи назар кардааст. Аз ин рў мо дар бобати ифодаи 
муродифоти матн ба забони русї муњокима ронда наметавонем:  

Она не плачет. Она сидит на одном месте. Только взгляд еѐ грустно блуждает по 
комнате, озирая дымные стены дыры, разрушающийся потолок (Од., 122-123).   

Монанди мисоли боло дар порчаи зерин низ љузъњои асосї ва тобеи иборањо 
муносибати муродифї доранд: 

Лекин мо гумон намекунем, ки ўро ба ин наздикињо хоб бурда бошад, танњо 
шиддати андўњ, ѓояти алам ва нињояти маъюсї ўро ба њолате овардааст, ки бинанда 
гумон мекунад, ки хоб аст (Од., 312). 

Нависанда дар ин матн њам њолати персонажро даќиќ ифода кардааст ва њам 
моњирона аз такрори нољо худдорї намудааст. Калимањои шиддат, ѓоят ва нињоят ба 
њадди нињої расидани њолати шахсро таъкид менамоянд. Вожањои андўњ, алам, маъюсї 
ифодакунандаи њамон њолатанд, ки персонаж дар он ќарор дорад. Ў чї кор кардан, ба 
кї рози дил гуфтан ва дар ин зулмобод чї гуна зистани худро намедонад, зеро аз Одина 
дараке набуд ва ягона пуштибонаш – Бибиоиша вафот карда буд. Ана њамин манзараи 
њузнангез дар тарљума ба таври умумї ифода ѐфта, таъкиди нависанда аз байн 
рафтааст, яъне тарљума хушку холист:  

Казалось, Гульбиби спит. Но нет, это не сон, лѐгкое забытье (Од., 125). 
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Дар мисоли зерин калимаи вањшоният бо тобиши маънои берањмї, озор бо 
муродифоти љуфти азобу уќубат синоним шудааст:  

… он бас набуд, ки берўйї, бешармї, беинсофї, берањмї бедиѐнатиро ба љое 
расонданд, ки аз номи дин як одамро бо вањшонияти чашмнадида ва бо азобу уќубати 
гўшношунида нобуд карданд … (Ёдд., 4, 370); Чун дар воќеаи аробакаш кори инњо ба 
вањшонияти чашмнадида ва фољиаи гўшношунида анљом ѐфт, лозим аст … (Ёдд., 4, 342). 

Чунон ки аз мисолњо бармеояд, устод Айнї дар истифодаи муродифоти луѓавї аз 
калимањои њамоњанг (чашмнодида, гўшношунида) фоида мебарад. Бар замми ин як 
ќатор сифатњоро – берўйї, бешармї, беинсофї, берањмї, бедиѐнатї, ки ба исм 
гузаштаанд, бо ифодањои вањшонияти чашмнадида ва азобу уќубати гўшношунида 
њаммаъно менамояд. Вожањои вањшоният, азоб, уќубат маънои ранљу озор, берањмиро 
бо обуранги њиссии манфї ифода мекунанд. Калимаи вањшоният бештар дар услубњои 
бадеию публисистї кор фармуда шавад, азобу уќубатро дар гуфтугў низ кор 
мефармоянд. Муродифоти љуфти азобу уќубат бештар дар ифодаи њолати шахс 
истифода мегардад. Дар мисоли зерини «Љаллодони Бухоро», ки ба љумлањои боло 
монанд аст, нависанда онро истифода кардааст: 

… боз марги пуразобу уќубати бодањшат ва вањшонияте, ки дида ва шунида 
нашудааст, дидан ва шунидани он мумкин њам нест, ба пеши чашм намоѐн мегардид… (Љ. 
Б., 13).  

Чунонки мушоњида мешавад, С. Айнї њатто дар истифодаи воњидњои забон аз 
шаклњои гуногуни он фоида мебарад, ба мисли: вањшонияти чашмнадида ва азобу 
уќубати гўшношунида // марги пуразобу уќубати бодањшат ва вањшонияте, ки дида ва 
шунида нашудааст // марги пуразобу уќубати бодањшат ва вањшонияте, ки дидан ва 
шунидани он мумкин њам нест. 

Дар мисоли зерин калимањои олим ва донишманд; калон, бузург ва гузаро синоним 
шудаанд: 

Њамин кас аст домуллои акаат,… одами бисѐр калон, олими гузаро, донишманди 
бузург ва шоири забардаст аст (Ёдд., 1, 91). 

Калимањои олим ва донишманд аслан сифатанд, аммо дар ин матн ба шахс 
далолат карда, исми шахс шудаанд. Олим калимаи арабї буда, ба маъноњои соњиби илм, 
донишманд, донанда [1.4, 26] далолат мекунад. Донишманд вожаи тољикї буда, 
маъноњои соњиби илму дониш, олим, фозил; доно, оќил, пурдон, хирадмандро [1.3, 464] 
дар бар мегирад. Бо маънои предметиаш дар њамаи услубњои нутќ баробар кор фармуда 
мешавад.  

Муродифоти калон ва бузург ба силсилаи синонимии калон, бузург, азим, 
пурќудрат, кабир, муњташам дохил мешаванд, ки сарсилсилааш калон аст. Њар ду 
вожаи тољикї буда, бузург њамчун сифат муќобили хурд аст ва маъноњои пањновар, 
васеъ, фарохро њам ифода мекунад. Њамчун исм ба шахси калонсол, умрдида; нахустин; 
соњибэътибор, муњтарам, соњибфазилат; калоншаванда, роњбар, сардор, олимаќом 
далолат менамояд [1.3, 243]. Калимаи калон њамчун сифат њаљман ва миќдоран бузург, 
азим, њамчун исм шахси ба балоѓат расида, ба воя расида, калонсол, солхўрдаро ифода 
мекунад. Дар гуфтугў ба маънои сардор ва мансабдор (бештар дар шумораи љамъ) 
меояд. Аз рўйи вазифа, рутба ва унвон нисбат ба дигарон маќоми болотарро 
мефањмонад: лейтенанти калон, муаллими калон, муњандиси калон, ходими калони илмї ва 
амсоли ин [1.3, 583]. Азбаски калимаи калон бо љилоњои нозуки маъно аз калимаи бузург 
тафовут дорад, инњоро муродифоти њамсанг њисобидан мумкин нест. Калимаи гузаро 
њадди нињоии сифати шахсро ифода мекунад. Бо пайињам овардани ин калимањо 
нависанда њам сифати шахсро ошкор намудааст, њам ба ў бањои воќеї додааст.   

Пешояндњои таркибии изофии ба сурати, ба тарзи ва ба тариќаи њамчун љузъи 
асосї, вожањои гаштак, дангона, њарифона њамчун љузъи тобеъ омада, бо њамдигар 
муносибати муродифї пайдо намудаанд:  

Ин гуна љамъомадњо ѐ ба сурати гаштак, ѐ ба тарзи дангона ва ѐ ин ки ба тариќаи 
њарифона барпо мешуд (Ањм., 15). 

Пешояндњои таркибии изофии ба сурати, ба тарзи ва ба тариќаи бо калимањои 
мустаќилмаъно, хусусан исм, омада, тобиши роњу усулро ифода мекунанд. Инњо хоси 
нутќи хаттианд. Калимањои гаштак, дангона, њарифона бо маънои умумии љамъомад 
синониманд, зеро онњо бо тарзи тањия ва ташкили чорабинї аз њамдигар як андоза фарќ 
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мекунанд. Гаштак зиѐфатест, ки бо навбат дар хонаи яке аз иштирокдорон баргузор 
мегардад. Дангона (донгона) калимаи китобї буда, пуле, ки дар ваќти сайругашт барои 
хўрокворї љамъ карда, зиѐфат меороянд [1.3, 463], њарифона дўстона тањия сохтани 
хўроки зиѐфат аст. Њоло низ дар баъзе љойњо ин навъи зиѐфатњо ањѐн-ањѐн баргузор 
карда мешаванд.  

Њамин тариќ, мо танњо як усули истифодаи муродифоти луѓавиро аз љониби адиби 
забардаст мавриди тадќиќ ќарор додем. Бояд иќрор шуд, ки дар кор фармудан ва 
интихоби калима аз силсилаи муродифот С. Айнї нозукадост. Нависанда бо роњу 
усулњои гуногун калимањоро моњирона љо ба љо мегузорад ва ин воњидњои луѓавї дар 
тасвирњои адиб рангу љилои тоза мегиранд. Аз ин рў омўхтан ва тадќиќ намудани 
чунин масъалањо дар асоси маводи насри бадеии С. Айнї аз манфиат холї нахоњад буд. 

 
А Д А Б И Ё Т 

1. Камолиддинов Б. Сухандонон сухан санљида гўянд. – Душанбе: Оптима, 2005. – 200 с. 
2. Муҳаммадиев М. Синонимҳо дар забони адабии ҳозираи тољик (ҳиссаҳои номии нутқ). – Душанбе, 

1962. – 160с. 
3. Фарҳанги тафсирии забони тољикї. – Љ. I. – Душанбе, 2008. 
4. Фарҳанги тафсирии забони тољикї. – Љ. II. – Душанбе, 2008. 

а) ба забони тољикї: 
1. Айнї С. Ањмади девбанд. Куллиѐт. – Љ. 5. – Душанбе: Нашрдавтољ, 1963. – С. 5 – 37. 
2. Айнї С. Љаллодони Бухоро. Акнун навбати ќалам аст. – Душанбе: Ирфон, 1978. – С. 9 – 79.  
3. Айнї С. Одина. Куллиѐт. – Љ. 1. – Сталинобод : Нашрдавтољ, 1858. – 183 – 327.  
4. Айнї С. Ѓуломон. Куллиѐт. – Љ. 3. – Сталинобод: Нашрдавтољ, 1960. 
5. Айнї С. Ёддоштњо. – Ќ. 1, 2. – Душанбе: Адиб, 1990. – 852. 
6. Айнї С. Ёддоштњо. – Ќ. 3, 4. – Сталинобод: Нашрдавтољ, 1955. – 570 с. 

б) ба забони русї: 
1. Айни С. Ахмад – покоритель дивов (пер. О. Сухаревой). – Т. 6. – М.:Художественная литература, 1983. 
2.  Айни С. Бухарские палачи. – Т. 6. – М.: Художественная литература, 1983. 
3. Айни С. Одина (пер. З. Хацревин). Собрание сочинений. – Т. 3. – М.: Художественная литература, 

1973. – С. 67 – 133. 
4. Айни С. Рабы (пер. С. Бородина). – Душанбе: Ирфон, 1977. – 423 с. 
5. Айни С. Бухара (пер. С. Бородина). – Ч. 1, 2. – Душанбе: Ирфон, 1980. – 257 с.  
6. Айни С. Бухара (пер. С. Бородина). – Ч. 3, 4. – Душанбе: Ирфон, 1981. – 376 с.  

 
ОДИН СПОСОБ УПОТРЕБЛЕНИЯ ЛЕКСИЧЕСКИХ СИНОНИМОВ САДРИДДИНОМ АЙНЇ 

Автор проанализировала в статье лексические синонимы произведений С. Айни, которые 

сформулированы в форме словосочетаний, где основной и подчиненный компоненты проявляют 

синонимичность таким же другим изафетным словосочетанием. В некоторых случаях автор рассматривает их 

перевод на русский язык. В  его  произведениях лексические синонимы употреблены не только с целью 

воздержания от повтора слов, но и разными стилистическими потребностями.  

Ключевые слова: лексические синонимы, семантические оттенки, круг употребления, стилистические 

особенности, основной и подчиненный компонент, сокращение слов, описательный перевод, индивидуальный 

стиль писателя. 

 

THE SOME MODE (WAY) USING LEXICAL SYNONYMS BY S. AINI 

In the present article the author gave lexical synonyms and their translation into Russian. She also analyzed them 

in prose S. Aini, and found out individual style of the writer in using these units of the language.  

Key  words: lexical synonyms, semantics, use, stylistic peculiarity (feature), translation, shortening (redaction), 

descriptive   translation, explaining words, writer‘s style.  
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ДИПЛОМАТИЧЕСКАЯ ТЕРМИНОЛОГИЯ В ТАДЖИКСКОМ 
 И АНГЛИЙСКОМ ЯЗЫКАХ 

 
Х. А. Саидов 

Таджикский национальный университет 
 

Исследование дипломатической и политической терминологии в английском и 
таджикском языках представляет большой лингвистический интерес. В связи с усилением 
темпов глобализации в мире последние несколько веков, во многих странах мира появилась 
необходимость выработать или же усовершенствовать дипломатическую и политическую 
терминологию в своем языке, чтобы наиболее четко выразить свою позицию во время 
переговоров. Со временем появились стандарты в дипломатическом политическом 
лексиконе, которые являются наиболее приближенными к единым («Венская конвенция о 
дипломатических сношениях - 1961г»). В настоящее время возрастает внимание к изучению 
дипломатической и политической терминологии в нашей стране, так как Республика 
Таджикистан является относительно молодым государством. Несмотря на большое 
количество трудов, разнообразие тематик и областей исследования в области 
дипломатических терминологий, ряд задач остается нерешенным. Так, достоверность 
переводов с английского и французского языков и узкая исследовательская база по данной 
тематике в нашей Республике  нуждаются в дальнейших разработках.  

Прежде чем раскрыть суть и значение дипломатических и политических терминов, я 
хотел бы уточнить  само значение слово «термин» и  «терминология». 

Терминология каждой области знания ограничена определѐнным объемом терминов, 
так как словесно отражает систему основных ее понятий. 

В качестве основного материала по раскрытию дипломатической терминологии в 
таджикском языке мы будем брать дипломатическую терминологию на английском, 
частично на французском и русском языках, поскольку английский и французский являются 
официальным языком дипломатии  и многие важные переговоры и конференции проводятся 
на английском. А в русском языке дипломатические термины имеют наиболее четкий и 
точный характер. 

Так, например:  
To claim responsibility for smth. – брать ответственность за что либо – ба ўњда 

гирифтани масъулият, Uninamously – единогласно – ба як овоз, to implement agreements – 
выполнять соглашения – иљро намудани шартномањо, Participants to a convention/treat – 
участники конвенции/соглашения – иштирокчиени шартнома. 

Также есть такие дипломатические термины, которые не имеют  четкого перевода на 
другом языке, но произносится чуть по-другому, по сути, они являются международными 
терминами по дипломатии. Таковыми являются: 

Агреман.Термин, употребляемый в дипломатической практике (от французского agreer 
— согласие), подразумевает согласие правительства принимающего государства на 
назначение определенного лица дипломатическим представителем направляющего 
государства. Агреман запрашивается только на глав дипломатических миссий (в 
современной практике — на послов) и, как правило, через ведомство иностранных дел 
принимающей страны убывающим послом или старшим сотрудником дипломатической 
миссии. В ходе личного визита ответственному лицу страны пребывания устно излагается 
суть дела и передается краткая биографическая справка вновь назначаемого представителя. 
В некоторых странах практикуется направление в ведомство иностранных дел также и 
официальной ноты с просьбой о выдаче агремана. Во многих случаях об отказе в агремане не 
сообщается — истечение уместного срока (4–8 недель) является сигналом нежелательности 
предложенного кандидата. В случае устного запроса агремана, положительный ответ дается 
также устно. После получения агремана назначаемый кандидат на должность главы 
дипломатического представительства рассматривается в качестве персоны грата, 
отрицательная реакция или ответ принимающей стороны означает, что данный 
представитель является персоной нон грата. Мотивы отказа в агремане государство 
пребывания сообщать не обязано. В соответствии с международной практикой возможная 
переписка или обсуждение вопроса об агремане не предаются огласке. 
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Аккламация. Аккламация (от латинского acclamatio — восклицание) означает метод 
принятия решений без проведения голосования в дипломатической практике, а также по 
регламенту некоторых парламентов, конференций, съездов, форумов и т. п. Решение 
принимается на основе реакции участников: возгласов, аплодисментов, реплик и 
высказываний участников с мест и т. п. В официальных протоколах проводимых 
мероприятий, как правило, делается пометка «решение принято путем аккламации». 

Драгоман. Драгоман (французское dragoman от арабского — переводчик) — 
устаревшее название официального переводчика, состоявшего при дипломатических и 
консульских миссий в восточных странах. Согласно установившимся традициям, драгоман 
причислялся к членам дипломатического или консульского корпуса. Драгоманы, как 
правило, были не просто переводчиками, но и авторитетными специалистами, знающими 
порядки, нравы и историю страны пребывания. Эти специалисты очень высоко ценились и 
порой могли находиться в этой должности до преклонных лет. В современной 
дипломатической практике этот термин постепенно выходит из обращения, хотя может 
употребляться в переносном смысле — для характеристики состоящих в штате 
дипломатических миссий высококлассных специалистов, хорошо владеющих восточными 
языками. 

Нунций. Нунций (от латинского Nuntius — посланец) — дипломатический 
представитель папы римского в странах, с которыми Ватикан имеет дипломатические 
отношения. Нунций относится к высшему уровню дипломатических представителей. В ряде 
католических стран нунций по традиции являлся дуайеном дипломатического корпуса вне 
зависимости от даты вручения верительных грамот другими послами. В настоящее время 
такая практика отошла в прошлое.Таким образом, можно заключить, что дипломатическая 
терминология в таджикском языке на сегодняшний день является не полноценной и не 
может охватывать все области дипломатии и ведения международных переговоров. Но все 
же доработки и исследования в этом направлении ведутся, что означает, что в скором 
будущем эта проблема должна решиться. 
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ДИПЛОМАТИЧЕСКАЯ ТЕРМИНОЛОГИЯ В АНГЛИЙСКОМ И ТАДЖИКСКОМ ЯЗЫКАХ 

Исследование дипломатической  терминологии в английском и таджикском языках представляет 

большой лингвистический интерес. В связи с усилением темпов глобализации в мире последние несколько 

веков, во многих странах мира появилась необходимость выработать или же усовершенствовать 

дипломатическую и политическую терминологию на своем языке, чтобы наиболее четко выразить свою 

позицию во время переговоров. 
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DIPLOMATIC TERMINOLOGY IN ENGLISH AND TAJIK LANGUAGES 

Research of diplomatic and political terminology in English and Tajik languages represents the big linguistic 

interest. In connection with strengthening of rates of globalization in the world the last some centuries, in many 

countries of the world have appeared necessity to develop or improve diplomatic and political terminology in the 

language most accurately to express the position during negotiations. 
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МАВЌЕИ КАЛИМАЊОИ ПОМИРЇ ДАР ЛАЊЉАИ ВАХИЁ 
 

И. Умаров 
Донишгоњи миллии Тољикистон 

 
Бояд тазакур дод, ки забонњои помирию тољикї таърихан њамрешаанд. Њарчанд 

ки имрўз яке аз шохаи шарќї ва дигаре ба шохаи гурўњи ѓарбии оилаи забонњои эронї 
тааллуќ дошта, аз њамдигар фарќ кунанд њам, лекин сарчашмаи тараќќиѐти онњо як аст. 
Аз ин љост, ки дар забони тољикї калимањои њамреша зиѐд буда, онњо манбаи муњими 
тадќиќоти муќоисавї - таърихї ба њисоб мераванд. Бар замми ин дар фонди луѓавии 
забонњои помирї бисѐр унсурњои лексикии аслан тољикї љой доранд, ки барои муайян 
кардани таъсир ва муносибати мутаќобилаи таърихии ин ду забон сарчашмаи омўзиш 
ба шумор мераванд. Сарфи назар аз ин, лањљаи Вахиѐи забони тољикї бо забони 
помирї муносибати махсус дорад, ки дар умумияти як силсила воњидњои луѓавї зуњур 
меѐбанд. Муносибати забонњои помирию лањљаи Вахиѐ махсусан, сабабгори он 
шудааст, ки як ќатор унсурњои лексикї ба тарзи муштарак давом мекунанд. 

Чунин воњидњои луѓавиро барои яке асосиву барои дигаре иќтибосї шуморидан 
душвор мебошанд, зеро бино ба ќайди ањли татќиќот, забонњои помирї дар гузашта 
њудуди васеъ дошта, ќисми зиѐди њудуди интишори шеваи љанубии забони тољикро њам 
фаро мегирифтанд. 

Бо вуљуди ин, рафти инкишофи таърихї ба он далолат менамояд, ки барои мањфуз 
мондани унсурњои лексикии муштарак дар лањљаи Вахиѐ осори забони помирї 
(алалхусус, гурўњи рўшонию шуѓнонї) зиѐд аст, вагарна ин њодиса њамчун яке аз 
хусусиятњои фарќкунандаи мањзи ин шева шуда намебаромад. 

Ба ин тариќ, лексикаи шевањои Вахиѐ аз бобати нигоњ доштани унсурњои луѓавии 
муштарак бо забонњои помирї њам ба шеваи шимолї ва ба забони адабии тољик 
муќобил меистанд. Аз тарафи дигар, таъсири зиѐди лањљаи Вахиѐи забони тољикиро ба 
забони помирї наметавон инкор кард. Ин шева якљоя ба гурўњи шевањои љанубї - 
шарќии забони тољикї (Ванљу Дарвоз) барои гузаштани калимаву иборањои 
умумитољикї ба помирї нафаќат пули гузаргоњ гаштаанд, балки худ таъсири пурсамаре 
гузоштаанд, ки ин масъаларо дар фасли унсурњои муштараки истеъмол аз назар 
гузаронидан лозим аст. 

Умумияти лексикии лањљаи Вахиѐ ва забонњои помирї њаргиз маънии айнияти 
пурраи воњидњои луѓавиро надоранд. Балки њангоми омўзиши он ба назар гирифтани 
ду меъѐр муњим аст: 

 - умумият ва тафовути шаклї; 
 - умумият ва фарќияти маъної. Тањти мањфуми умумияти шакли чунин воњидњои 

луѓавие дар назар дошта мешавад, ки њам дар забонњои помирї ва њам дар лањљаи 
Вахиѐ бо таркиби овозии ягона истифода мешаванд. Аз љумла, калимањои ѓажд (ифлос), 
мана (ќъртъќ), теф (сари китф), ќанот, бол, ба (бўса), фи (бели чўбї), ли (ѓарам), гиз 
(инљ), маза (сарраф - сањад), сафора (замине ки киштгардон накарда соли дуюм зироат 
мекоранд) ва ѓайра. 

Агар баъзе хусусиятњои овозии забонњои помириро истисно кунем (аз ќабили 
овозии миѐнизабонии «к» љуфтњои дарозу кўтоњи садонокњо, ки дар баъзе аз ин 
калимањо зоњир мешаванд), воњидњои луѓавии мазкур аз љињати шумораи фонемањо 
таркибан айнияти комил доранд. Аммо калимањои бисѐре њам њастанд, ки дар забони 
помирию лахљаи Вахиѐ аз нуќтаи назари фонетикї далелњои намоѐн доранд. 

Гоњо ин ѐ он овози хоси помирї бо фонемањои забони тољикї мувофиќат 
мекунанд, гоње умуман таркиби калима таѓйир меѐбад. Чунончи, мувофиќати фонемаи 
Х- и забонњои помирї бо Ш-и тољикї дар системаи овозии калимањои муайян људої ба 
вуљуд овардааст. Муќоиса мекунем: (овшин дар лањљаи Вахиѐ обхин дар гурўњи 
забонњои рўшонию шуѓнонї), овашк (дар гурўњи вахиѐ - ќаротегинии шевањо), овахк 
(Хуфу Рушон) - чўби зери васса ва амсоли ин. Аммо мувофиќати овозњои мазкур дар 
таркиби калимањои муштарак њодисаи ягона нест. 

Бояд гуфт, ки ќисман калимањо дар байни худи забони помирї бо гунањои савтї 
дучор меоянд. Дар ин њол талаффузи ин гуна  калимањо дар лахљаи Вахиѐ дар ќатори 
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гунањо меафзоянд. Калимаи ров дар лањљаи Вахиѐ роиљ аст, ѐ ин ки калимаи сипор, боби 
ва ѓайра. 

Бештари калимањое, ки дар байни забонњои помирї ва лањљаи Вахиѐ умумиянд, аз 
љињати маъно мувофиќ меоянд. Намунаи онњоро дар мисолњои боло дидан мумкин аст. 
Вале дар баробари ин унсурњои луѓавї ва шеваи Вахиѐ фарќ мекунанд. Гоњо наздикии 
маъноњо њис карда мешавад, баъзан хеле дур ба назар мерасанд. Чунончи, ба тасвири 
М.С. Андреев, калимаи сафора дар водии Хуф маънии замини чанд ваќт 
киштнакардаро дорад [8, 460]. А. З. Розенфелд (Андароб, Мулвоч, Нижгар) онро ба се 
маъно ба њам наздик ќайд кардааст, ки яке аз онњо замини бењосил» мебошад [8, 118]. 
Аммо калимаи пих аз бобати ифодаи маъно дар забонњои помирию лањљаи Вахиѐ  акси 
сафора аст, яъне дар њарду забон њамчун калимањои мустаќил ба назар мерасад ва 
мумкин аст, ки тафовути маънои калима «сафора» дар ду мавзеъ тамоман зиѐданд. 

Аз љумла, онро М.С. Андреев дар водии Хуф њамчун як навъи пойафзол» шарњ 
додааст, ки онро шаби тўй ба шањ (домод) мепўшонанд [81,462]. Лекин аз рўи эзоњи Р. 
Л. Неменова маълум мешавад, ки калимаи мазкур дар шевањои љанубї (Ќаротегин, 
Кўлоб ва Вахиѐ) асбоби ченак ѐ чўб будааст, ки бо он занони ширнавбат (певоз) 
миќдори ширро муайян мекардаанд, агар ма (воњиди ченак) нашава, пех- ъш мекънъм 
[10, 63]. 

Ба назар чунин мерасад, ки ифодаи «асбоби ченак» дар лањљаи Вахиѐ танњо яке аз 
маъноњои калимаи пех аст. Мушоњидањо нишон медињанд, ки воњиди луѓавии мазкур 
дар ифодаи маъноњои танаи зироат, ки баъди дарав дар замин боќї мемонанд, низ 
фањмида мешавад. Дар лањљањои љанубии Кўлоб, Ќаротегину худи Вахиѐ нарангушти 
пои хурўс, ки нохунњои тез дорад маълум мебошад. Аммо ба њамаи ин сермаъноии 
калимаи «пех»-и шева бо маънои «пех» - и помирї мувофиќат намекунад. Аз рўйи 
монандии зоњирии шаклњои «йарч - арч» ва йор» ро њам ба њамдигар пайвастан мумкин 
аст. Аз ин гунањои йарч - арч дар водии Вахиѐ ва Ќаротегин дучор оянд, назар ба 
нишондоди А. С. Андреев, дар забони вахонии помирї вомехўрдааст. Аммо аз бобати 
маънии гунањои мазкур аз њамдигар фарќ мекунанд. Аз љумла, маънии йарч, арч» 
резиш, фурўравии хоку санг» аз кўњ буда, (аз ин љо ибораи йарч чандон низ мустаъмал 
аст), йарчи вахонї ифодаи пойгањ - ро дар забони дигари помирї пайга, пога - ро 
доштааст. 

Дар истеъмоли калимаи ќъръм, ќъръмб (дар лањљањои Ќаротегину Вахиѐ, Њисор ва 
Кўлоб ва ќърумби Хуфа) њам таќрибан чунин њолат ба назар мерасад. Аммо ба ду 
калимаи боло алоќаи маъни «ќъръмб» - и тољикї бо «ќъръмб»-и помирї то андозае 
нигоњ дошта шудааст. Чунончи, маънои ин калима дар лањљањои Вахиѐ «кулулаи лойи 
хушк шуда ѐ умуман  «кълух» бошад. (Дар сари як дъхтар ќъръмб парто) ѐ ин ки дар 
забонњои рушонию шуѓнонї пораи тудаи санг порањои аз кўњ ѓалтидаро ифода 
мекунанд [466]. М.С. Андреев дар хусуси интишори ин калима менависад. Калимаи 
«ќъръмб» (ќирум, ќурумб) дар мањаллањои гуногуни тољикнишин интишор ѐфта, њатто 
дар байни ќавмњои туркзабон дучор меоянд [467]. Ба њамин силсила калимаи «йахдон», 
йахдун-ро низ дохил кардан мумкин аст. 

Љолиби диќќат аст, ки ин воњиди луѓавї дар баъзе забонњои помирї [390], бо 
мафњуми умумитољикии худ сероб, саргањи дарѐ, пирях мустаъмал бошад, дар лањљаи 
Вахиѐ маънии «санг» - ро дорост. Унсурњои лексикї, ки бо забони помирї умумияти 
истеъмолї доранд, дар њудуди интишори шеваи љанубї як хел нестанд. Дар ин бобат 
гурўњи Бадахшон гуфтан мумкин аст, ки љои аввалро ишѓол менамоянд. Сабаби ин 
маълум аст, ки калимањои тољикии забонњои помирї муносибати бевосита дошта, дар 
як њудуди љуѓрофї зиндагї мекунанд. Ба назари мо, танњо дар мисоли лањљањои 
тољикии Бадахшон аз хусуси таъсир бо самараи забонњои помирї метавон сухан ронд, 
зеро омилњои љуѓрофии таърихї ва этникї ба ин шароит фароњам овардаанд. Бесабаб 
нест, ки А.З.Розенфелд аз 1620 калимаи хоси лањљањои тољикони Бадахшон бештар 240 - 
тоаш ѐ худ 15 фоизашро њамчун бо унсурњои бо забонњои помирї муштарак маънидод 
кардааст [118,106]. Муаллиф ба њамин љињати лањљањои мазкур ишора карда менависад: 

«Лањљањои Бадахшон аз бобати лексика аз дигар лањљањои гурўњи љануби шарќї 
фарќи зиѐд доранд. Пеш аз њама чун ќоидаи лексикаи лањљањои Бадахшон аз 
«помиризмњо», хусусан, аз калимањое, ки бо гурўњи забонњои  шуѓнонї - рўшонї умумият 
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доранд, саршор аст» (469). Ин андешаи муњаќќиќ ба њаќиќати инъикоси лексикаи 
лањљањои мазкур мувофиќат менамояд. 

Дар гурўњњои дигари лањљањои шеваи Вахиѐ бошад, теъдоди калимањои бо 
забонњои помирї муштарак тадриљан мањдуд шуда мераванд. Сабаби ин њам равшан 
аст: онњо аз забонњои помирї нисбатан дур буда, алоќаи худро њатто ба воситаи шеваи 
љанубї - шарќї (Ванљу Дарвоз) нигоњ медоранд. Ба њамин тариќ, умумияти лексикаи 
лањљањои Вахиѐ бо забонњои помирї, пеш аз њама, бо ду роњ љараѐн мекунад: 

1. Калимањое, ки бо ин ѐ он забони помирї ва ќисми  бештари лањљањои Вахиѐ 
умумианд. Мисли ѓажд - ифлос, чиркин (дар ноњияњои Рўшон – Шуѓнон - низ  ѓажд), 
мак  –  хекиртак (дар забонњои рўшонї ва шуѓнонї низ мак), теф - ќанот, бол: шона (дар 
рўшонї ва шуѓнонї теф), чъхт - рост (дар ишкошимї. Чъхт – саќфи хона), ѓурък – хом, 
меваи нопўхта (дар Ишкошим низ ѓурък) ва ѓайра; 

2. Унсурњои луѓавии муштараки лањљаи Вахиѐ бо забони тољикї ва забонњои 
помирї барои нишон додани ќаробати њаѐти моддию маънавї, љараѐни зиндагї, 
љараѐни мењнат, урфу одат ва шароитњои љуѓрофии мардуми тољик далели барљаста 
мебошад. Ба ин маънї чунин воњидњои луѓавї на фаќат маводи асарњои лингвистї 
њисоб меѐбанд, балки онњо манбаи муњимми тадќиќотї  њам ба шумор мераванд. 
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ПАМИРСКИЕ СЛОВА В ДИАЛЕКТЕ ВАХИО  

В данной статье рассматриваются памирские слова  в составе диалекта Вахио. Особое внимание уделено 

составу данного диалекта. 

Ключевые слова: памирские слова, история, литературный язык, язык диалектов, структура, устная 

речь, местность, народ, обычаи, норма, обогащение.  

 

PAMIR WORDS IN VAKHYO DIALECT 

This article is considered Pamir words in the composition of Vakhyo dialect.  The main question devoted to the 

composition of this dialect. 
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РОЛИ ВОСИТАЊОИ ГРАММАТИКЇ ДАР ШАКЛГИРИИ МАЪНОИ  
ЗАМОН ДАР ЗАБОНИ ТОЉИКЇ 

 
М.Љ. Мирзоева 

Донишгоњи миллии Тољикистон 
 

Роли пайвандакњои тобеъкунанда дар шаклгирии маънои замон дар љумлаи 
пайрав муњим аст, гоњо бо ѐрии онњо тобишњои маъноие ифода карда мешаванд, ки бо 
пайвандакњои дигар ва бо ибораи масдарї баѐн карданашон мушкил ѐ номумкин аст. 
Пайвандакњои пеш аз он ки, пештар аз он ки серистеъмол набошанд њам, тобишњои 
маъноие доранд, ки дар ќолаби љумлаи сода ифода карданашон ба фикр тобиши 
бенињоят баланди услуби китобї медињад, аз ин рў нависанда бо маќсади ба услуби 
муошират наздиктар сохтани сабки худ, аз ќолаби љумлаи мураккаб истифода карданро 
авлотар медонад: Падару модарам, пештар аз он ки ман ба олами вуљуд оям, ѓами 
умрдарозии маро хўрда, сарамро «ба мазори Идрис-пайѓамбар» назр карда будаанд…(СЉ 
67: 23). Бехи љуворимакка, пеш аз он ки дар гирад, соате дуд мекард (СЉ 67: 60).  

Чунонки аз љумлаи боло дида мешавад, ифодаи замон бо ѐрии љумлаи пайрав 
нисбат ба роњњои дигари ифода чанд фарќ дорад. Категорияи замон бештар бо воситаи 
зарфи замон аз њама равшан ифода гардад њам, љумла, ки воњиди иртиботї аст, 
имкониятњои бештари ифодаи замонро бо фарогирии категорияњои дигар – шахсу 
шумора, замони воќеъгардии хабари љумла дорад. Барои мисол  як љумлаи мураккабро 
ба љумлаи сода баргардонда, муќоиса мекунем: Бехи љуворимакка, пеш аз он ки дар 
гирад, соате дуд мекард (СЉ 67: 60) – Бехи љуворимакка пеш аз дар гирифтан соате дуд 
мекунад. 

Дар повести «Субњи љавонии мо» дигар љумлае ба назар нарасид, ки бо 
пайвандаки пештар аз он ки ва пеш аз он ки омада бошад. Албатта, њангоме ки сухан 
дар бораи муродифоти иборањои масдарї бо љумлањои пайрав меравад, мо ба љойи 
њамдигар омадани онњоро ба табиати сохтории забонамон вобаста медонем, лекин 
созгор наомадани њамнишинии овозњо, яъне таъсири табиати овозии забон низ гоњо ба 
ин њодиса таъсир мерасондааст. Дар мисоли аввал њамин њодисаро равшан мушоњида 
кардан мумкин аст. Падару модарам, пештар аз он ки ман ба олами вуљуд оям, ѓами 
умрдарозии маро хўрда, сарамро «ба мазори Идрис-пайѓамбар» назр карда будаанд (СЉ 
67: 23). Падару модарам пеш аз ба олами вуљуд омадани ман… Дар ин љо пањлуи њам 
омадани ду пешоянд пештар аз ва ба боиси як нуќсони услубї - танофури калимот 
гашта, имкон намедињад, ки дар мавриди мазкур замон аз ќолаби љумлаи пайрав ба 
ибораи масдарї баргардонда шавад. Дар акси њол лозим мешавад, ки пешоянди 
таркибии пештар аз бо зарфи замони њанўз ва хабари љумла ба шакли инкорї 
баргардонда шавад ва дар ин њолат љумлаи пайрав бо ибораи: Падару модарам њанўз 
ман ба олами вуљуд наомада… табдил дода шавад. 

Пеш аз он ки дар он гўша корпуси нави табобатхона рост шавад, роњи мардуми 
бисѐре аз њамон самт мегузаштааст (ПК 74: 78). 

Љумлањои пайрави замонро ба ибораи масдарї баргардонидан дар мавриди 
алоќаманд шудани онњо ба сарљумла бо пайвандаки њар гоњ ки / њар гоње ки суфтагии 
ифодаро гум мекунад ва ќолаби баѐни фикр њам ба меъѐри забони адабї номувофиќ 
мегардад. Таваљљуњ кунед: Њар гоњ ки ба хонаи мо аз хешу табор ѐ аз њамсояњо касе 
меомад, ман Мирзодиккакро номаълумакак ба наздаш мемондам. (СЉ 67: 44); Њар гоњ ки 
мо дар ягон љо андак ќарор мегирифтем, вай даррав  заминро бўй карда, хобиданї мешуд; 
модарам тарсида моро љеѓ мезад, ягонтои мо давида рафта харро зада, аз хобидан манъ 
мекардем (СЉ 67: 67). - Њар гоњи ба хонаи мо омадани хешу табор … Аз мисолњои бо ин 
пайвандак аз љониби мо тањлилшуда, њамин чизро собит мекунанд. Бо пайвандаки њар 
боре ки низ айнан њамин гуна аст: Њар боре ки ба наздаш якто-дуто занњои коргарони 
завод меомаданд, хурсанд мешуд, онњоро бо љону дил мењмондорї мекар. (СЉ 67: 109). 

Агар дар мисолњои бо пайвандаки ки овардашуда мо муносибати њамзамониро 
мушоњида кунем, дар љумлањои пайрави замон, ки бо пайвандаки њамин ки ба сарљумла 
тобеъ шудаанд, фосилаи байни амали сарљумла ва љумлаи пайрав хеле кам мегардад. 
Амали сарљумла бевосита пас аз амали љумлаи пайрав  оѓоз меѐбад: Њамин ки дења ба 
ќабзаи босмачиѐн медаромад, дасти бою мулло баланд  мегардид ва мардуми  бечора ба 



34 

 

танг меомаданд. (СЉ 67: 185); Њамин ки ман ин гапро шунидам, даррав аз дањанаи таги 
девор худамро ба кўча гирифта ба ин тараф давидам (СЉ 67: 186). Њам пайвандаки 
њамин ки  ва њам пешоянди бо ба замони амале далолат мекунанд, ки якбора, фавран 
иљро мешаванд: Бо даромадани дења ба ќабзаи босмачѐн дасти бою мулло баланд 
мегардид ва мардуми бечора ба танг меомаданд.  Ифодаи фикр дар ќолаби љумлаи 
мураккаб дар мисоли Њамин ки дења ба ќабзаи босмачиѐн медаромад… дар шакли 
њикоягї (бо пешванди шаклсози ме-) омадани хабари љумла такрорї будани амалро 
барљаста ифода мекунад, ќолаби љумла мураккаб бошад њам, оњанги гуфтори муошират 
нисбат ба љумлаи содаи њосилаи  Бо даромадани дења ба ќабзаи  босмачиѐн…  равшантар 
аст. Чунончи дар мисоли зерин, ки замон бо ѐрии пешоянди бо ифода шудааст, 
фаврияти иљрои амал тамоман ба назар намерасад, балки ба яккарата ва бебозгашт 
будани он ишора мекунад: Бо њамин рафтанаш вай дигар ба мактаб наѐмад.  

Яке аз пайвандакњои серистеъмолтарин дар ифодаи маънои замон дар забони 
тољикї пайвандаки ваќте ки аст. Ин пайвандак маъмулан дар аввали љумлаи пайрав 
омада, дар ин маврид љумлаи пайрав низ пеш аз сарљумла меояд, пас аз амали љумлаи 
пайрав ба вуќўъ омадани амали сарљумларо мефањмонад: Ваќте ки резаворфурўш 
хўрљинро ба китфаш партофта равон шуд, мо њам аз ќафояш рафтем (СЉ 67: 47). 
Ваќте ки мо аз дења баромадем, амакам охирин бор ба падарам гуфт… (СЉ 67: 50). 
Ваќте ки ба поезд нишастем, ман дар ин бора ба падарам савол додам (СЉ 67: 53). 

Дар мавридњои боло амали љумлаи пайрав худаш таъљилї нест, аз ин рў амали 
сарљумла њам гарчи ќариб баробари амали љумлаи пайрав сурат мегирад,  ба назар 
чунин мерасад, ки характери таъљилї надорад ва оњиста-оњиста тадриљан ба амал 
меояд.  

Њангоми ба љумлаи сода баргардонидани ин гуна љумлањои мураккаб љойи баъзе 
аъзои љумла таѓйир ѐфта, љумлаи пайрав ба ибораи масдарї табдил меѐбад Ваќти 
хўрљинро ба китфаш партофта равон шудани резаворфурўш мо њам аз ќафояш рафтем. 
Агар дар љумлаи пайрави љумлаи мураккаб ибтидои амал эњсос шавад, дар љумлаи сода 
тобиши маъноии ибтидои амал гум мешавад. Ин пеш аз њама ба он алоќаманд аст, ки 
љумлаи пайрав ба ибораи масдарї баргашт ва худи масдар замон надорад. Ин 
муносибатро дар љумлањои дигар низ дидан мумкин аст:  
Ваќте ки мо аз дења баромадем, амакам охирин бор ба падарам гуфт…- Ваќти аз дења 
баромадани мо амакам охирин бор ба падарам гуфт… 
Муносибатњои маъноии мазкурро дар шаклњои гуногун овардан мумкин аст. Аммо 
чизе, ки нависанда таъкид кардан мехоњад, дар њосилањои гуногун метавонанд таѓйир 
ѐбанд. Масалан, дар љумлаи Ваќте ки резаворфурўш хўрљинро ба китфаш партофта 
равон шуд, мо њам аз ќафояш рафтем, - амали љумлаи пайрав, амали резаворфурўш 
таъкид меѐбад. Њангоми ба љумлаи сода баргардонидан дар ќолаби  Ваќти хўрљинро ба 
китфаш партофта равон шудани резаворфурўш мо њам аз ќафояш рафтем. – низ њамон 
амали резаворфурўш таъкид меѐбад, аммо агар дар љумлаи соддаи мазкур мубтадо дар 
љойи муќаррариаш оварда шавад, ин таъкид аз байн рафта амали мубтадо (сарљумлаи 
аслї) дар мадди аввал мебарояд Мо њам ваќти хўрљинро ба китфаш партофта равон 
шудани резаворфурўш  аз ќафояш рафтем. Дар љумлањои  дигар  низ айнан њамин гуна 
аст. Оѐ воќеан амали резаворфурўш дар мадди назари нависанда аст ѐ чизи дигар. Инро 
матн равшан мекунад:  

Бародарам Азизхон дар айвон хўрљинро ба ман нишон дода гуфт: 
- Биѐ, Мирзодиккакро ба даруни ин хўрљин андохта мемонему мардакро метарсонем. 
Мардак  ба бозор рафта хўрљинашро кушояд, Мирзодиккак мебарояд, вай метарсад…  

Бозича ба хўрљин андохта шуд. Ваќте ки резаворфурўш хурљинро  ба китфаш 
партофта равон шуд, мо њам аз ќафояш рафтем (СЉ 67: 47).  
Воќеан њам дар маркази диќќати нависанда њамин резаворфурўш меистад.  

Дар љумлањои мураккаби тобеъ, ки љумлаи пайрав ба сарљумла бо пайвандаки 
ваќте ки тобеъ шудааст, љонишинии таъкидии њар илова шавад, як хусусияти дигар 
мегирад. Љумлаи пайрав бо пайвандаки ваќте ки ба амале далолат мекунад, ки њудуд ѐ 
карати такроршавии амал мањдуд аст: Ваќте ки мо дар таги теппа бо њам видоъ 
мекардем, вай гуфт… (СЉ 67: 162) - Дар шакли сиѓаи хабарї омадани хабари сарљумла 
яккарата будани амали сарљумларо мефањмонад, дар шакли тобиши аорист доштани 
хабари љумлаи пайрав бошад, давомнокии амалро мефањмонад. Дар сиѓаи хабарї 
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омадани хабари сарљумла ба он далолат мекунад, амали љумлаи пайрав давомнок 
бошад њам, яккарата аст. Умуман дар ин гуна мавридњо яккарата ѐ бисѐркарата будани 
амали љумлаи пайрав ба хабари сарљумла вобастагї дорад. Агар хабари сарљумла дар 
сиѓаи хабарї омада бошад, амали љумлаи пайрав новобаста ба он, ки дар кадом шакл 
аст, яккарата мебошад, агар хабари сарљумла дар шакли аорист омада бошад, 
новобаста ба чигунагии хабари љумлаи пайрав, бисѐркарата аст. Агар њам хабари 
љумлаи пайрав ва њам хабари сарљумла дар шакли њикоягї омада, тобиши аорист 
дошта бошанд, бисѐркарата будани амали њам сарљумла ва њам љумлаи пайравро 
мефањмонанд: Ваќте ки маро хоб мебурд, вай афсонагўйиро бас карда, давомашро шаби 
дигар мегуфт (СЉ 67: 116). Агар хабари љумлаи пайрав дар шакли аорист ояд, хабари 
сарљумла њатман дар дар шакли замоние меояд, ки тобиши аорист гирифта, 
бисѐркарата будани амалро мефањмонад. Ба љадвал таваљљуњ кунед: 
1 Ваќте ки мо дар таги теппа бо њам видоъ 

мекардем, вай гуфт. 

  Амали љумлаи пайрав 

яккаратаи давомдор 

Муродиф бо 2, 3, 4 

2 Ваќте ки маро хоб бурд, вай афсонагўйиро бас 

карда, давомашро шаби дигар гуфт. 

Амали љумлаи пайрав 

яккарата 

Муродиф бо 1, 3, 4 

3 Ваќте ки маро хоб мебурд, вай афсонагўйиро 

бас карда, давомашро шаби дигар мегуфт. 

Амали љумлаи пайрав 

бисѐркарата 

Муродиф бо 1, 2 

Вариант бо 4 

4 Ваќте ки маро хоб барад, вай афсонагўйиро 

бас карда, давомашро шаби дигар мегуфт. 

Амалии љумлаи пайрав 

бисѐркарата 

Муродиф бо 1, 2, 

Вариант бо 3  

Ќолабњое, ки дар љадвал оварда шудаанд, бо тобишњои маъної аз њам фарќ 
мекунанд ва онњоро мо наметавонем варианти њамдигар шуморем. Онњо бешубња 
муродифоти баробарсатњи грамматикианд. Танњо љумлањои сеюм ва чорум дар назари 
аввал айнан як маъноро ифода карда ба варианти њамдигар монанд бошанд њам, 
онњоро наметавон вариант гуфт, зеро дар љумлаи чорум баръакси љумлаи сеюм тобиши 
иловагии маъної пайдо шуд, дар он маънои шарт пурќувват аст.  

Дар љумлањои мураккаби тобеъ бо пайрави замон гоњо таркиби пайвандаки ваќте 
ки –ро аз њам дур кардан мумкин аст: 
Ваќте ки маро ба хонаамон оварданд, зан дар 
берун, дар дами дарвоза, ба ароба савор шуда 
истода буд (СЉ 67: 172). 

Ваќте маро ба хонаамон оварданд ки, зан дар 
берун, дар дами дарвоза, ба ароба савор шуда 
истода буд. 

Ваќте ки Хиромон ин воќеаро хандакунон 
њикоят мекард, дар пањлўи пояи кран 
буд…(ПК 74: 14). 

Ваќте Хиромон ин воќеаро хандакунон њикоят 
мекард ки, дар пањлўи пояи кран буд… 
 

Дар мисолњои боло хабари љумлаи пайрав дар замони гузаштаи мутлаќ омада, пас 
аз амали сарљумла воќеъ мегарданд, аз ин рў мумкин мегардад, ки таркиби пайвандак 
аз њам дур карда шавад.  
Дар мисолњои зерин бошад, хабари љумлаи пайрав дар шакли замони гузаштаи њикоягї 
омада, амали љумлаи пайрав пеш аз амали сарљумла воќеъ мегардад ва љойи љузъњои 
пайвандаки таркибии ваќте ки таѓйир намеѐбад: Ваќте ки маро хоб мебурд, вай 
афсонагўйиро бас карда, давомашро шаби дигар мегуфт (СЉ 67: 116). Ваќте ки 
Иброњимљон бо ў дар як утоќ – дар палатаи дувоздањум мезист, мўйсафед рўйи кат 
чорзону зада, сар ба муроќиба мебурд… (ПК 74: 81). Агар љузъњои пайвандак дар ин 
љумлањо таѓйир дода шавад, амали љумлаи пайрав чун натиљаи амали сарљумла зоњир 
гардида, маънї тамоман таѓйир меѐбад ва гоњо ба мантиќи муњокимаронї рост 
намеояд. Таваљљуњ кунед: 
 Ваќте ки маро хоб мебурд, вай афсонагўйиро 
бас карда, давомашро шаби дигар мегуфт (СЉ 
67: 116). 

Ваќте маро хоб мебурд ки, вай афсонагўйиро 
бас карда, давомашро шаби дигар мегуфт 

Ваќте ки Иброњимљон бо ў дар як утоќ – дар 
палатаи дувоздањум мезист, мўйсафед рўйи 
кат чорзону зада, сар ба муроќиба мебурд… 
(ПК 74: 81). 

Ваќте Иброњимљон бо ў дар як утоќ – дар 
палатаи дувоздањум мезист ки, мўйсафед рўйи 
кат чорзону зада, сар ба муроќиба мебурд…  
 

Яъне агар ба љойи Ваќте ки Иброњимљон бо ў дар як утоќ – дар палатаи дувоздањум 
мезист, мўйсафед рўйи кат чорзону зада, сар ба муроќиба мебурд… (ПК 74: 81), љузъњои 
пайвандакро аз њам дур карда, Ваќте  Иброњимљон бо ў дар як утоќ – дар палатаи 
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дувоздањум мезист ки, мўйсафед рўйи кат чорзону зада, сар ба муроќиба мебурд… гўем, 
тамоман хилофи мантиќи муњокима мешавад. 

Аз њам дур шудан ѐ нашудани љузъњои пайвандаки ваќте ки ба шаклњои хабари 
љумлаи пайрав вобаста набуда, балки ба як чиз – пеш аз ѐ пас аз амали сарљумла воќеъ 
гардидани амали љумлаи пайрав вобаста аст.  Агар амали љумлаи пайрав пеш аз амали 
сарљумла воќеъ гардад, љузъњои пайвандакро аз њам дур кардан номумкин аст. 
Мисолњои мушоњидашуда низ нишон медињанд, ки танњо дар сурати пас аз амали 
сарљумла воќеъ гардидани амали љумлаи пайрав љузъњои пайвандаки ваќте ки аз њам 
дур омада метавонанд:  
Ваќте ман дидам, ки падарам аз нияташ 
гашт, хурсанд шуда гиряро бас кардам ва 
хоњони зудтар ба хона бозгаштани ў шудам 
(СЉ 67: 169) 
 

1.Ваќте ки ман дидам падарам аз нияташ 
гашт, хурсанд шуда гиряро бас кардам ва 
хоњони зудтар ба хона бозгаштани ў шудам. 
Ваќте ки ман аз нияташ гаштани падарамро 
дидам, хурсанд шуда гиряро бас кардам ва 
хоњони зудтар ба хона бозгаштани ў шудам. 

Калимаи ваќте њамчун љузъи пайвандак дар дохили љумлаи пайрав боќї мемонад. 
Љумлањои мураккаби тобеъ бо пайрави замон як хусусияти аљиб доранд. Гоњо бо таѓйир 
додани пайвандак љойи сарљумла ва љумлаи пайрав иваз мешавад, яъне љумлаи пайрав 
ба сарљумла ва сарљумла ба љумлаи пайрав табдил меѐбанд: Ваќте ман љавоб додам ки, 
мо бо њамдигар љанг намекардем ва даст ба гиребон намешудем (СЉ 67: 154). Дар ин 
љумла ваќте ман љавоб додам ки љумлаи пайрав ва мо бо њам љанг намекардем… 
сарљумла аст. Аммо Ваќте ки мо бо њам љанг намекардем…, ман љавоб додам гўем, 
баръакс мешавад. Ин хусусият дар љумлањои дигари пайрав дида намешавад. Ба 
андешаи мо, мањз ана њамин хусусияти љумлањои пайрави замон боиси гуногунандешї 
дар бораи сарњади љумлаи пайраву сарљумла ва калимањои њамнисбату пайвандакњо 
гаштааст, ки ин мавзўи бањси дигар хоњад буд. 
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РОЛЬ ГРАММАТИЧЕСКИХ СРЕДСТВ СВЯЗЫ В ОБРАЗОВАНИИ ЗНАЧЕНИЯ  

ПРИДАТОЧНОГО ПРЕДЛОЖЕНИЯ ВРЕМЕНИ 

В статье рассматрывается роль различных подчинительных союзов в образовании значения времени в 

сложноподчиненных предложениях. Особое внимание выделяется синонимии и чередовании данных союзов.  

Ключевые слова: грамматические средства связы, синонимия, вариант, вариативность, сложное 

предложение, придаточное предложение. 

 

THE ROLE OF THE GRAMMATICAL FACILITIES RELATIONSHIP IN FORMATION  

IMPORTANCE OF SUBORDINATIVE CLAUSE OF TIME 

The role different subordinative conjunction considered in article in formation of importance of time in complex 

sentences. Paid much attention to the problem of synonymy and interleaving dated conjunction. 
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ДАСТОВАРДЊОИ НАВИНИ ЛЕКСИКОГРАФИЯИ ТОЉИК 
 

Абдусалом Мамадназаров 
Донишгоњи миллии Тољикистон 

 
Илми луғатнигории амалии тољик ѐ лексикография таърихи ќадима дошта, 

марњилањои мухталифи ташаккул ва такомулро аз сар гузаронидааст. Доир ба тањлилу 
баррасии луғоту фарњангњо асару маќолањои зиѐд таълиф шудаанд, вале мавзўи 
тањќиќоти худро мо ба дастовардњои навини лексикографияи тољик дар ду дањсолаи 
охир мањдуд менамоем, ки он аз мадди назари муњаќќиќон то дараљае дур мондааст. 
Албатта, тањлил ва тањќиќи њамаи фарњангњо ва луғатномањое, ки дар ин ду дањсола чоп 
шудаанд, дар доираи як маќола аз имкон берун аст, зеро аз соли 1991 то соли 2011, то 
њадде ки мо иттилоъ дорем, зиѐда аз 70 фарњанг ва луғатномањои хурду бузурги гуногун 
ба чоп расидаанд. Пажўњиши мо яке аз баррасињои аввалин дар ин мавзўъ мебошад.  

Мавзўи тањќиќу тањлили мазкурро метавон ба се бахш таќсим кард. Бахши аввал 
ба фарњангњои тафсирии забони тоxикb бахшида мешавад, яъне фарњангњое, ки дар 
онњо манбаъ ва њадафи омeзиш забони тоxикb мебошад. Дар бахши дуюм фарњангњои 
навини дузабона ѐ тарxумавb мавриди баррасb ќарор мегиранд. Ин бахшро метавон 
шартан ба ду ќисм xудо кард. Қисми аввал ба фарњангњое бахшида мешавад, ки забони 
хориxb дар онњо манбаи омeзиш ва забони тоxикb њадафи омeзиши забон, мисли 
фарњангњои англисb-тоxикb, немисb-тоxикb, арабb-тоxикb ва ғ. ќарор гирифтаанд. Дар 
ќисми дуюм фарњангњое мавриди баррасb ќарор мегиранд, ки дар онњо забони тоxикb 
манбаи омeзиш ва забони хориxb њадафи омeзиши забон аст, яъне мисли фарњангњои 
тоxикb-англисb, тоxикb-русb ва ғ. мебошад. Бахши сеюм ба фарњангномањои соњавb ѐ 
истилоњb бахшида шудааст. Дар ин гуна фарњангњо, одатан, забони русb ѐ англисb 
њамчун манбаи омeзиш ва забони тоxикb њамчун њадафи омeзиш ќарор мегиранд. 
Фарњангњое, ки дар онњо забони тоxикb њамчун манбаи омeзиш ва забони хориxb 
њадафи омeзиш ќарор гирифтааст, камтар ба назар мерасад.  

1. Фарњангњои тафисрии якзабона. Нахустин фарњанг ѐ луғат, ки давраи баррасии 
моро оғоз мебахшад, «Луғати имло»-и Абдуќодир Маниѐзов ва Абдусаттор Мирзоев 
мебошад, ки дар соли 1991 аз тарафи нашриѐти «Маориф» ба чоп расида буд ва дар он 
ќариб 30 њазор калима, таркиб ва иборањои забони адабии тоxик гирд оварда шудаанд. 
Луғат мувофиќи «Қоидањои имлои забони адабии тоxик» (Душанбе: Ирфон, 1972) тартиб 
дода шудаст. Амалан, ин луғати имло чорумин луғати орфографb мебошад, ки пас аз 
ќабули алифбои кириллb (1940) тањия шуда буд. Ёдовар мешавем, ки се луғати имлои 
пешин (с. 1953 бо 8 њазор, с. 1959 бо 16 њазор ва с. 1974 бо 40 њазор воњиди луғавb) аз 
тарафи Я.И. Калонтаров тањия гардида буданд. Муаллифон дар сарсухан рeйхати 
адабиѐти истифодашударо наовардаанд. Аз луғатњои имлоии пешин фаќат «Луғати 
орфографї»-и соли 1959 ѐдовар шудааст. «Луғати имлои забони адабии тоxик»-и Я.И 
Калонтаров (1974), ки ќариб аз 40 њазор калима иборат аст ва низ дар асоси «Қоидањои 
имлои забони адабии тоxик» (Душанбе: Ирфон, 1972) таълиф шудааст, дар пешгуфтор 
зикр нагардидаст. Пеш аз луғат тартибдињандагон ќоидањои асосии имлои забони 
адабии тоxик (1972)-ро овардаанд.  

Дар соли 1998 ќоидањои нави имлои забони адабии тоxик, бо дигаргунињои 
назаррас дар имло, тартиб ва номи њарфњо дар алифбо ва кам кардани шумораи њарфњо 
аз 39 то ба 35 ќабул гардиданд (Имлои забони тоxикb, Душанбе: Ирфон, 1999). Аз 
алифбои тоxикb њарфњои «ц», «ь», «щ» и «ы» соќит шуданд. Нињоят, соли 2011 баъзе 
иловањо ба ќоидањои имлои соли 1998 ворид карда шудаанд, ки ин иловањо ва 
дигаргунињои шашумин дар имлои забони адабии тоxик аз давраи ба алифбои кириллb 
гузаштани забони тоxикb  мебошанд.  

Бояд тазаккур дод, ки њамаи ин дигаргунињои ба ќоидањои имло воридкардашуда, 
њанeз дар луғати муосири имлои забони адабии њозираи тоxик инъикос наѐфтаанд. Бо 
дарназардошти он хараxу мараxе, ки дар имло дар матбуот ва нашрияњои муосир ба 
назар мерасад зарур аст, ки фарњангнигорони тоxик луғати имлои муосирро тартиб ва 
њар чи тезтар дастраси xомеа гардонанд.  

Бо вуxуди дастовардњои назарраси фарњангнигории тоxик баъзе категорияњои 
муњими лексикb-семантикии забони тоxикb то дараxае берун аз назари муњаќќиќони 
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забон монда буданд. Хушбахтона, дар соли 1992 бо кўшиши Шањбоз Кабиров аввалин 
ва ягона «Фарњанги тафсирии омонимњои забони тоxикb»  дар фарњангнигории тоxик 
тањия ва чоп гардид. Фарњанг зиѐда аз ду њазор xуфтњои омонимиро мавриди тањќиќ ва 
баррасb ќарор медињад. Дар пешгуфтор муаллиф аќидањои забошиносонро доир ба 
омонимњо мавриди тањќиќ ќарор дода, моњияти омонимњоро дар омeзиши забони 
тоxикb таъкид кардааст. Дар фарњанг маъноњои асосb ва иловагии xуфтњои омонимиро 
тафсир карда, муаллиф аз адабиѐти классикb далелу бурњонњои фаровон овардааст. Аз 
соли нашри ин фарњанги пурарзиш зиѐда аз 20 сол гузашт ва имрeз он ба рeйхати 
фарњангњои камдастрас, нодир ворид гардидааст ва хуб мешуд, агар муаллиф онро бори 
дуюм такмил ва илова намуда, дастраси донишxeѐн ва устодон мегардонид.  

Соли 1992 нашриѐти «Адиб» «Фарњанги мухтасари Шоњнома»-и Иброњим 
Ализодаро бо такмилу тасњењ ва тањрири Ҳофиз Рауфов ва Зоњир Ањрорb ба табъ 
расонидааст, ки барои амиќу дуруст дарк кардани абѐти баландғояву мушкилписанди 
Абулќосим Фирдавсb кумаки зиѐд мерасонад. Мусаввадаи ин луғати И. Ализодаро, ки 
тахминаи дар солњои 50-60 садаи гузашта навишта шудаст Ҳ. Рауфов ва З. Ањрорb 
такмилу тањрир дода бо муќаддимаи муфассале бо номи Ба xойи пешгуфтор [c. 3-16] ба 
чоп њозир намуданд. Дар ин пешгуфтор очерки мухтасари таърихи навиштани 
луғатномањои «Шоњнома» дар xањон ва дар Иттињоди Шўравb тањия гардидааст. Дар 
пешгуфтор теъдоди луғат мушаххас нашудааст, вале аз рeйи њисоби мо, дар он 
тахминан њафт њазор калима бо иќтибоси байтњо аз «Шоњнома» шарњу тафсир 
гардидааст.  

Соли 1992 бо кeшишу зањмати Амон Нуров «Чароuи Ҳидоят»-и Сироxуддин 
Алихони Орзу – яке аз машњуртарин фарњангњои тафсирии форсb-тоxикb, ки соли 1734 
таълиф шудааст, аз тарафи нашриѐти «Ирфон» бо хати кириллии тоxикb ба чоп расид. 
Ҳарчанд фарњанг теъдоди на он ќадар зиѐд – њамагb 2075 калимаю ибораро дар бар 
гирифта бошад њам, он сарчашмаи муњиму муътабари фразеологиест, ки аз он аксари 
мураттибони минбаъдаи фарњангњои тафсирию дузабона истифода бурдаанд.  

Соли 1997 «Фарњанги масодири забонњо ва гeйишњои эронии Тоxикистон» дар ду 
xилд бо кeшиши Маъсуд Қосимb, Азиз Мирбобоев, Сайфиддин Мирзозода ва марњум 
Додхудо Кармшоев ба хати форсии тоxикb ва лотинb дар нашриѐти «Пайванд» ба чоп 
расид. Фарњанги мазкур дорои панx њазор моддаи луғавb аст. Дар фарњанг масодири 
забони тоxикb ва гeйишњои он, масодири забони яғнобb, гурeњи забонњои шуғнb-
рeшонb, забони вахb, забони ишкошимb ва забони язгуломb китобат ва тафсир 
шудаанд, ки нахустин кeшиш дар роњи гирдоварии феълњои ин забонњо ва гeйишњои 
Тоxикистон мебошад. Ин фарњанг бархилофи номаш феълњои манотиќи форсизабони 
берун аз марзи Тоxикистон, монанди шањрњои Самарќанду Бухоро ва Сурхондарѐву 
Кашќадарѐ ва водии Фарғонаи Ўзбекистон ва вилояти Оши Қирғизистон ва Чимкенти 
Қазоќистонро дар бар гирифтааст. Бояд тазаккур дод, ки фарњангњои намуди масодир, 
дар баробари фарњангњои мавзeb, асомb, алифбоb ва фарњангњои назмb дар давраи 
классикb хеле маъмулу машњур буданд.  

Яке аз асарњои пурарзишу бунѐдb «Фарњанги этимологии забонњои эронї»-и В. С. 
Расторгуева ва Д.И. Эделман мебошад, ки дар Москва солњои 2000, 2003, 2007, 
мутаносибан, дар се xилд тањия ва ба табъ расидааст. Фарњанг дар забоншиносии эронb 
нахустин маxмeаи бонизоми этимологияи вожањои аслии забонњои зинда ва ќадимаи 
Эрон, Афғонистон, Тоxикистон, Eзбекистон, Покистон, Россия ва дигар кишварњо 
мебошад. Фарњанг аз рeйи принсипи решагb тартиб дода шудааст: њар як моддаи луғавb 
аз решаи реконструксияшудаи эронb бо таърих ва давомияти он дар забонњои ќадима 
ва зиндаи эронb иборат мебошад. Ба ин тартиб фарњанг на фаќат захираи этимологияи 
лексикаи эрониро ба як низом медарорад, балки онро бо системаи забонњои 
њиндуевропоb њамоњанг месозад.  

Дар фарњанг вожањои аслии эронb мавриди тањлил ќарор гирифтааст. Одатан, ин 
вожањо барои њар яке аз забонњои эронb азалию аслb мебошанд. Бо вуxуди ин, дар 
баъзе њолатњо вожањои иќтибосb аз як забони эронb ба забони дигар, хусусан дар 
мавридњое, ки ин гуна иќтибосњо барои пуррагии захираи луғавии ќадимаи эронb 
мусоидат мекунанд, мавриди тањлилу тањќиќ ќарор гирифтаанд. Масалан, дар фарњанг 
вожањои алоњидаи забонњои мурда – суғдb ва ванxии ќадим, ки аз гeишњои мањаллии 
забони тоxикb гирифта шудаанд ва вожањои алоњидаи тоxикb, ки дар забони тоxикb 
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дигар истифода намешаванд, вале дар забонњои помирb њифз шудаанд, низ мавриди 
тањќиќ ќарор гирифтаанд [Расторгуева В.С., Эделман Д.И., 2000, 11]. Бешубња ин 
фарњанги пурарзиш барои њамаи муњаќќиќони забонњои эронb, аз xумла забони тоxикb 
муроxеи муфид хоњад буд. Тањќиќот барои омода кардани xилдњои чорум ва панxум 
давом дорад.  

Дар ин давра ба тањияи луғатномањои номњои тоxикb-форсb таваxxуњи бештар 
дода шудааст, ки дар натиxа чанд асари муфид њам ба табъ расидаанд. Нахуст, 
«Фарњанги номњои тоxикb» дар соли 2000 аз тарафи М. Қосимова ва А. Мирбобоев, ки 
дар чопхонаи «Пайванд» ба табъ расидааст, дастраси хонандагон шуд. Чанде пас дар 
соли 2001 ва баъдан дар соли 2003, бо тањриру иловањо «Номвожањо» ном луғати Ш. 
[айдарb дар ш. Перм ба чоп расид ва нињоят дар соли 2010 «Фарњанги номвожањои 
форсии тоxики»-и Анвар Шукрии Самарќандb бо теъдоди 27 њазор номвожањо дастарси 
мардум гардид. Албатта, яке аз маќсадњои навиштани чунин фарњангњо кeшишест 
барои бартараф кардани ғалатњои фаровон дар истифодаи исмњои хос ва кумакест 
барои волидайн барои интихоби номњои хубу зебо ва хушоњанг.  

Дар соли 2003 нашриѐти «Ирфон» асари Ғ. Xeраев ва С. Фатњуллоевро бо номи 
«Луғати калима ва истилоњоти нав» ба чоп омода намуд. Ҳарчанд луғат номи калима ва 
истилоњоти навро дорад, аксарияти вожањои дар он xамъ оварда калима ва иборањое 
мебошанд, ки нав нестанд ва онњоро дар «Фарњанги забони тоxикb» [1969], ки вожањо ва 
иборањои давраи садањои X-XX-ро тафсир мекунад, ѐфтан мумкин аст. Масалан, аз 44 
моддаи калима, ки дар сањ. 36-37 ва 88-91 омадаанд, фаќат яке – мултиконфессионалb 
вожаи нав мебошад. Бояд низ тазаккур дод, ки аксарияти сарвожањои ба ном «нав»-и 
фарњанг калимањои иќтибосии душворфањми арабb, мисли – мудавван, мудовим, 
муќаллид, муќассир, муќин, муќтабас, муќтадо мебошанд. Ба фикри мо, агар 
муаллифон асарашонро «Фарњанги вожањо ва иборањои душворфањм» меномиданд, 
сањењтар мебуд.  

Соли 2006 «Фарњанги забони тоxикb» дар зери тањрири М. Шакурb, В. Капранов, 
Р. Ҳошим., Н. Маъсумиро, ки соли 1969 дар нашриѐти Советская Энсиклопедия дар 
Москва ба чоп расида буд, бо номи «Фарњанги форсии тоxикb» (дар 2 xилд) бо тарxумаи 
М. Шуxоb дар Эрон бо хати форсb нашр шуда дастраси муњаќќиќон гардид.  

Нахустин ва ягона «Луғати антонимњои забони адабии тоxик», ки аз тарафи 
Ҳуснигул Талбакова тањия гардидааст, дар соли 2008 бори дуюм бо тањлилу иловањо 
нашр шуд ва он таxрибаи аввалин дар забоншиносии тоxик мебошад. Дар луғат 
муаллиф зиѐда аз 700 xуфти антонимњоро гирд оварда мавриди тањлил ва тафсир ќарор 
додааст. Дар њар як xуфти антонимии калимањо на фаќат маънои зидди луғавb ифода 
шудаанд, балки тавассути ин маъноњо робитањои муродифb ва мавридњои истеъмоли он 
калимањо низ таxассуми бевоситаи худро ѐфтаанд. Дар луғат аввал маъноњои аслb, баъд 
вожањои антонимие, ки ба маънои маxозb меоянд, оварда мешавад. Луғати мазкур 
барои донишxeѐни макотиби миѐна ва олb, њамчунин барои кормандони матбуот ва 
ходимони илм муроxеи судманд мебошад.  

Табиист, ки забон њамчун падидаи љамъиятї њамеша дар њоли инкишофу такомул 
ва таѓйиру тањаввул буда, пайваста мафњумњои нав ва маълумоти тозаи фаровон 
тавассути расонањои мухталифи ахборї ба он ворид мегардад. Маъмулан, ин гуна 
воситањои ифода дар фарњангњои тафсирии забон танзим, такмил ва нигоњдорї 
мешаванд. Дар забони тољикї то имрўз чунин наќшро «Фарњанги забони тољикї» (с. 
1969) мебозид, ки он њам бештар барои омўзишу тањќиќи забони адабиѐти классикї ба 
кор меравад [ФТЗТ, 8]. Имрўз аз чопи «Фарњанги забони тољикї» 43 сол  мегузарад. Дар 
тўли ин муддат дар њаѐти иљтимою сиѐсї ва фарњангии Тољикистон рўйдодњои басо 
муњим ва дигаргунињои бисѐр амиќ ба вуќўъ пайваст. Махсусан, пас аз эълони 
истиќлолият ва забони давлатї шудани забони тољикї дар бахши вожагону истилоњоти 
он таѓйироти зиѐда ба вуљуд омад. Ин тањаввулот ва ин њама истилоњоту наввожагон 
дар таркиби захираи луѓавии забон бояд љойи худро пайдо кунанд. Ба њамин маќсад 
бори аввал барои тасвир ва инъикоси ин таѓйироту тањаввулот ва пешрафтњое, ки дар 
муддати ќариб як аср дар таркиби луѓавии забони тољикї рух додаанд, соли 2008 
«Фарњанги тафсирии забони тољикї» бо фарогирии таќрибан 80 њазор калимаву ибора 
дар ду љилд мураттаб ва нашр гардид. «Фарњанги тафсирии забони тољикї» ба ќалами 
С. Назарзода, А. Сангинов, Р. Њошим ва Њ. Рауфзода тааллуќ дорад ва дар тањияву 
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тањрир ва такмили нињоии он њайати калони муаллифон ва муњаррирон иштирок 
карданд [ФТЗТ, 10-11]. «Фарњанги тафсирии забони тољикї» соли 2010 ва 2011 дар ду 
xилд аз нав чоп шуд.  

Дар пешгуфтори ин фарњанг таърихи мухтасари фарњангнигории амалии 
тафсирии тољик аз давраи тоисломї то имрўз тасвир шудааст. Ба аќидаи мураттибони 
фарњанг њангоми тањия нуктањои зерин ба назар гирифта шудааст: инъикоси 
хусусиятњои асосии забони тољикии давраи классикї то садаи 20, истифода аз таљрибаи 
фарњангсозиву луѓатнигории њамзабонони мо дар Эрону Афѓонистон ва истифода аз 
калимаву истилоњот ва таркибњои забони тољикии муосир, ки то кунун дар фарњангњои 
тафсирї инъикос наѐфтааст [ФТЗТ, 9]. Мураттибони ин фарњанг ба сифати дастур ва 
рањнамо дар ќатори фарњангњои тафсирии тољикї ва форсии гуногун аз маводи њамаи 
луѓатњои дузабонаи тољикї-русї ва русї-тољикї, форсї ба русї ва русї ба форсї, 
«Энсиклопедияи советии тољик» дар њашт љилд, «Энсиклопедияи адабиѐт ва санъат» 
дар се љилд ва дигар луѓатномањои муътабар њамчун сарчашма васеъ истифода бурданд 
ва ба услуби нигориши онњо пайравї намудаанд. Моддањои калима мувофиќи тартиби 
алифбои муосири тољикї љой дода шудаанд. Барои бехато навиштани калима дар 
пањлуи њар як вожа тарзи навишти он бо њуруфи арабиасоси тољикї сабт шудааст. Дар 
шарњу эзоњи маъноњои калимаю иборањо пеш аз њама маънои аслї ва бевоситаи 
воњидњои луѓавї дода шуда, сипас маъноњои киноявию маљозї ва нињоят маъноњои 
наву навтарини онњо тафсир мегарданд. Бешубња, аз назари илми луѓатнигорї 
«Фарњанги тафсирии забони тољикї» дорои ањамияти амалї ва назарї мебошад ва 
барои пешрафт, ташаккул ва такомули забони адабии мусори тољик хизмати шоиста 
хоњад кард. 

Дар баробари муваффаќияту дастовардњо чанд нуктаро мехоњем дар ин маќола 
таъкид кунем, ки барои бењтар гардидани ин фарњанг дар нашрияњои оянда мусоидат 
хоњанд кард. Пеш аз њама ба њарфњои хеле калон чоп шудани фарњанг ба назар мерасад, 
ки ба фарњангњо хос нест. Дар 900 сањифаи ду xилд на фаќат 80 њазор, балки 180 њазор 
калимаро ғунxондан мумкин аст. Баъдан, њар як моддаи калима пеш аз тафсир бо 
аломатњои шартї мансубияти калима ба ин ѐ он забон, шакли грамматикї, хусусияти 
лексикї ва услубии он бо ишорањо ѐ ихтисорањои зиѐд мушаххас карда шуда бошанд 
њам, ба кадом њиссањои нутќ мансуб будани вожањо зикр нагардидааст, ки ин яке аз 
талаботњои фарњангнигории муосир мебошад. Дар пешгуфтор барои хонандагон 
иттилооти оморb хеле мањдуд дода шудааст. Ба ғайр аз зикри он ки фарњанг таќрибан 
80 њазор калимаву ибораро фаро гирифтааст, иттилои дигаре оварда нашудааст. 
Масалан, дар фарњанг чанд калимаву иборањои забони арабb ва вожањои софу ноби 
тоxикb, чанд адад зарбулмасал ва маќол, чанд адад иборањои рехта, чанд адад вожањои 
нав, чанд адад мисолњо оварда шудаанд ва ғ. барои хонанда xолиб хоњад буд. Масалан, 
дар «Фарњанги форсї-и Нафисї, ки 158 431 моддаи луѓавиро дар бар мегирад, таъкид 
шудааст, ки 58 879-тоаш форсї ва 99 552-тоаш арабї мебошанд. Ғайр аз ин мураттибон 
аз овардани мисолњо аз осори шоирон ва адибон низ худдорї кардаанд. Шарњу тафсири 
калимањо бо мисолњо яке аз хусусияти асосї ва муњими фарњангњои сершумори 
тафсирии пешин ва муосири забонњои дунѐ, хусусан фарњангњои дузабона, мебошад. 
Мавќеъ ва ањамияти мисолњоро барои тафсири шакл ва маънои калима луѓатшиносони 
њамаи забонњо ќайд кардаанд. Луѓатнависони давраи охири Эрон низ ба ин љињат бисѐр 
ањамият додаанд. Чунончи, Алиасѓари Њикмат барои тасдиќи калимањо мисол 
надоштанро камбудии асосии «Бурњони ќотеъ» њисоб мекунад [Бурњони ќ, 90]. Ин 
камбудї сабаб шудааст, ки ношири он Муњаммад Муин дар баробари љустуљўњо ва 
далелњои этимологї дар бисѐр мавридњо барои исбот ѐ ради тавзењоти «Бурњони ќотеъ» 
дар њошия мисолњо наќл намояд [ФЗТ, 9]. Мо итминони комил дорем, ки овардани 
мисолњо аз осори мансуру манзуми классикон ва хусусан муосири тољик арзиши 
фарњангро дучанд меафзуд. Маслан, калима ва иборањои Фарњанги англисии Оксфорд 
(Oxford English Dictionary), ки 415 њазор калимаву ибораро дар бар мегирад, бо 
тахминан ду миллион мисол шарњу эзоњ ѐфтаанд. 

Дар замима ба Фарњанг дар 248 сањ. мифтоњи вожањои фарњанг бо алифбои 
арабиасоси тоxикb оварда шудааст, ки њаљми фарњангро хеле афзудааст. Бо назардошти 
он ки њамаи сарвожањои фарњанг бо алифбои арабиасос низ дар дохили фарњанг дода 
шудаанд, овардани мифтоњ њамчун замима, ба фикри мо, такрори мањз њаст. Хуб 
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мешуд, ки дар замима баъзе иттилооти дигари зарурb, аз љумла ќоидањои имло, 
истифодабарии аломатњои китобат, номњои географии xумњурb ва xањон, фењрасти 
ихтисорањои забони тоxикb ва тартиби кeтоњ кардани вожањо ва иборањои забони 
тоxикb ва ғ. оварда мешуданд, барои њамаи истифодабарандагони фарњанг аз манфиати 
холb намебуд ва арзиши фарњангро дучанд меафзуданд.   

2. Фарњангњои тафсирии дузабона. Қисми аввали ин бахш ба тањлилу баррасии 
фарњангњое бахшида мешавад, ки забони хориxb дар онњо манбаи омeзиш ва забони 
тоxикb њадафи омeзиши забон, мисли фарњангњои англисb-тоxикb, немисb-тоxикb ва 
арабb-тоxикb ќарор гирифтаанд.  

2.1. Забони хориљї-тољикї. Дар ин бахш мо аввал фарњангњои англисb-тоxикb, 
баъд немисb-тоxикb ва арабb тоxикиро баррасb менамоем. Ҳоxати таъкид нест, ки ба 
фарњангњои англисb-тоxикb ањамияти аввалиндараља дода шудааст, зеро он дар 
мактабњои миѐна ва олb забони асосии хориxb ба шумор меравад ва ќариб 75% 
толибилмон забони англисиро меомўзанд. Аз ин љо ба тањќиќ ва омeзиши забони 
англисb ва тањияи фарњангњои англисb-тоxикb низ диќќати бештар дода шудааст.  

Аз назари хронологb фарњанги нахустини ин давра «Фарњанги англисb-тоxикии 
донишгоњї»-и муаллифи ин сатрњо мебошад, ки соли 2003 бори нахуст бо теъдоди 13 
њазор калима ва ибора дар нашриѐти Нодир ба чоп расид. Баъдан ин фарњанг дар 
муддати дањ соли охир такмил дода шуда ба он миќдори зиѐди вожањо илова гардиданд 
ва соли 2011 нашри сеюми он бо номи «Фарњанги англисb-тоxикb» бо теъдоди 100 њазор 
калима ва ибора дар нашриѐти «Эр-граф», дар Душанбе, дастраси толибилмон гардид. 
Ин фарњанг имрўз пурратарин фарњанги англисb-тоxикb мебошад, ки дар Тоxикистон 
ва берун аз он чоп шудааст. Барои маънидод кардани калима ва иборањои забони 
англисb зиѐда аз 200 њазор тарxума, шарњ ва тафсири вожањо оварда шудааст. Дар 
фарњанг зиѐда аз 8 њазор xумла ва њазор забулмасалу маќол истифода шудааст. Бо 
дарназардошти таxрибаи фарњангнигории байналмилалb ба фарњанг замимиањои 
муфид – аломатњои китобат ва баъзе ќоидањои имло, оини навиштани њарфи калон, 
оини кўтоњнависb дар забонњои англисb ва тоxикb ва маводи зиѐди дигари судманд 
илова шудаанд. Умедвор њастем, ки фарњанг талаботи рўзафзуни толибилмону 
тарxумонњо ва устодони забони англисиро то дараxае ќонеъ хоњад кард.   

Фарњанги дуюми англисb-тоxикb ба ќалами П.Xамшедов ва Т. Розb тааллуќ дорад, 
ки соли 2005 дар чопхонаи «Пайванд» бо теъдоди 26 њазор калима ва иборањои забони 
англисb ва тарxумаи тоxикии онњо ба чоп расид. Барои тањияи ин фарњанг мураттибон 
46 номгeй фарњангњои тафсирии забонњои англисb ва тоxикb, фарњангњои дузабонаи 
англисb-форсb, англисb-русb, русb-англисb, русb-тоxикb ва ғ. истифода бурдаанд. 
Хусусияти фарќкунандаи ин фарњанг дар он аст, ки бори нахуст дар он теъдоди зиѐди 
вожањо ва истилоњоти компютерb ворид шудаанд. Ғайр аз ин фарњанг дорои замимањои 
зиѐд мисли фењрасти мухтасари воњидњои рeхта дар адабиѐти илмb техникb, 
ихтисорањое, ки дар матнњои почтаи электронb истифода мешаванд, ќоидањои имло, 
пасвандњо ва пешвандњои асосии забони англисb ва маводи дигари судманд мебошад [с. 
685-783].  

Мутаассифона, дар ин давра фарњанги фаронсавb-тоxикии нав тањия нашудааст. 
Ёдовар мешавем, ки ягона њамин гуна фарњанг соли 1963 аз тарафи И.С. Раљабова ва 
М.Б. Шањобова бо теъдоди ќариб 9000 калима дар Москва ба чоп расида буд.  

Соли 2008 нахустин ва ягона «Фарњанги арабb-тоxикї»-и калонњаљми ин давра, ки 
бештар аз 70 њазор калимаи забони классикb ва муосири арабиро дар бар гирифтааст, 
дар ду љилд аз тарафи Сайидрањмон Сулаймонb тањия ва ба чоп расид. Дар фарњанг 
барои нишон додани мавриди истеъмоли воњидњои луғавb ғайр аз калимањо ба таври 
фаровон иборањои рехта, зарбулмасалу маќолњои арабb ва љумлањо оварда шудаанд. Аз 
истилоњот махсусан ба истилоњоти серистеъмоли сиѐсb, иxтимоb, илмb ва фарњангb 
ањамият дода шудааст. Фарњанг дар асоси решаи калимаи арабb тартиб дода шудааст. 
Дар замима мифтоњи алифбоии феълњои фарњанг, солшуморb дар забони арабb ва 
маълумоти мухтасар доир ба давлатњои араб, очерки мухтасари гарамматикаи забони 
арабb, номњои xуғрофии xањону Тоxикистон ва дигар маълумотњои судманд xой дода 
шудааст. 

Нахустин ва ягона «Луғати олмонb-тоxикb» соли 2010 аз тарафи Лутс Жењан ва 
Хайрулло Сайфуллоев бо теъдоди 55 њазор калима ва ибора дар матбааи «Шарќи Озод» 
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ба чоп расидааст. Чунонки дар пешгуфтор таъкид шудааст, мусаввадаи ин фарњангро 
солњои шастуми садаи гузашта олмоншиноси тоxик Рањим Бурњонов дар њаxми 10 њазор 
калима ва ибора тањия карда буд. Мураттибон ба ин мусаввада такя карда, онро бо 
тањриру иловањо ба забони муосири олмонb ва тоxикb мувофиќ кунонда, бо иловаи 
калимаю иборањои зиѐд ба чоп омода карданд. Мураттибон, мутаассифона, фењристи 
адабиѐти истифодашударо наовардаанд. Дар бахши «Тарзи истифодабарии луғат», ки 
баъд аз пешгуфтор омада, ба забонњои олмонb ва тоxикb тањия шудааст [c. 9-30], 
мундариxа ва сохти фарњанг пурра тафсир шудааст, ки аз манфиат холb нест. 
Мураттибон аз ихтисорањои гуногун ба њарду забон фаровон истифода кардаанд. Пас 
аз сарвожа ба кадом њиссаи нутќ мансуб будани он мушаххас гардида, сипас маъноњои 
асосию иловагb ва маxозb, њамчунин иборањо ва мисолњои зиѐд оварда шудаанд. 
Сарвожањои луғат аз рeйи алифбои олмонb xойгир карда шудаанд. Меъѐри асосb барои 
интихоби сарвожањо пеш аз њама замонавb будан ва серистеъмолии вожањо мебошад. 
Луғати мазкур калимањои асосии фонди луғавии забони олмониро дар бар мегирад. 
Дар тањияи фарњанги мазкур устодони дигари забони олмонb њам њиссагузор 
мебошанд. Албатта ин фарњанг барои суръат бахшидан ба омeзиши забони немисb ва 
мусоидат ба тарxума аз забони олмонb ба тоxикb барои донишxeѐн, устодон ва 
мутарxимон муроxеи хеле зарур ва бомаврид мебошад.  

2.2. Тољикї-забони хориљї. Акнун ба баррасии ќисмати дуюми фарњангњои 
дузабона, ки дар онњо забони тоxикb манбаи омeзиш ва забони хориxb њадафи омeзиши 
забон, мисли фарњангњои тоxикb-англисb ва тоxикb-русb мегузарем. Дар ин соња 
лексикографияи тоxик ба дастовардњои назаррас соњиб шудааст, зеро ин гуна 
фарњангњо на фаќат дар Тоxикистон, балки дар хориxа њам нашр шудаанд. 

 Нахустин аз ин намуд фарњангњои ин давра фарњанге бо номи «Фарњанги 
стандартии тоxикb-англисb» (Standard Tajik–English Dictionary) соли 2001 дар нашриѐти 
«Ал-Салам» дар ш. Бишкек ба чоп расидааст. Фарњанг ба ќалами Р.Б. Олсон ва Р.А. 
Олсон таалуќ дорад, ки дар Тоxикистон дар яке аз созмонњои байналмилалї кор 
мекарданд. Дар фарњанг теъдоди сарвожа ва иборањои гирдовардашуда зикр 
нагардидааст, вале аз рeйи њисоби мо дар он тахминан 20 њазор калима ва ибора тафсир 
ва шарњ дода шудааст, ки ин нисбати фарњангњои хурди пешин хеле зиѐд аст. Пас аз њар 
як сарвожа муродифи форсии он, ба кадом њиссаи нутќ мансуб будани сарвожа, 
тарxумаи англисb ва xумлае барои шарњу тафсири маънои калима дода шудааст. 
Хусусияти фарќкунандаи фарњанг боз дар он аст, ки барои аксарияти сарвожањои 
англисb чанд синоним низ оварда шудааст. Бешубња, фарњанг муроxеи муњиме аст 
барои тарxума аз забони тоxикb ба англисb ва барои хориxиѐне, ки мехоњанд забони 
тоxикиро омeзанд.  

Бо вуxуди ин фарњанги мазкур аз нуќсонњо низ холb нест. Дар фарњанг фењристи 
13 адабиѐти истифодашуда оварда мешавад, вале он ба ягон талабот xавобгeй нест ва 
хатогињои имлоb низ ба назар мерасанд ва њатто вожаи Тоxикистон ду маротиба бо 
њарфи хурд навишта шудааст. Фарњанг пешгуфтор надорад ва барои кb ва ба кадом 
маќсад тањия шудани он мушаххас нашудааст. Дар дохили фарњанг низ хатоињои имлоb 
ва тарxумањои нодуруст ба назар мерасанд. Калимањои сермаъно ва синонимњо дар њар 
ду забон фаќат бо вергул аз њам људо шудаанд, дар натиxа xудо кардани синоним аз 
калимаи сермаъно барои хонанда мушкилb эxод мекунад. Масалан: буна n. family, 
household, village, luggage, belongings. Он дења сад буна ањолb дошту халос. бунањ, хона, 
хонадон, оила, дењ, бор, асбобу анљом [c. 57]. Мураттибон бояд синонимњоро аз 
сермаъноии калима бо нуќтавергул xудо мекарданд.  

Соли 2005 бо ќалами Xањонгир Маматов, С. Харрелл, Кети Кехо ва Карим 
Ходжибоев дуюмин «Фарњанги тољикb-англисb» бо теъдоди зиѐда аз 29 њазор сарвожа ва 
шумораи зиѐди иборањои тоxикb ва тарxумаи англисии онњо дар нашриѐти «Дунвуд 
Пресс» (Dunwood Press), дар ИМА ба чоп расид. Фарњанги мазкур то имрўз пурратарин 
фарњанги тоxикb-англисb мебошад, ки дар xумњурb ва дар хориxа нашр шудааст. 
Сарвожањои забони тоxикb ва мисолњо барои шарњу тафсири онњо аз рeзномањои 
солњои охир, мисли «Нерўи сухан», «Чароѓи рўз», «Минбари халќ», «Рўзи Нав», «Одаму 
Олам», «Наљот», «Адолат», «Тољикистон», «Љумњурият ва Зиндагї» xамъ оварда 
шудаанд. Яъне амалан он фарњанги забони зиндаи муосири тоxикb мебошад. Дар 
фарњанг 21 361 xумла барои шарњу тафсири маъноњои калимањо оварда шудаанд. 
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Иловатан сарвожањо аз муколама бо тоxикзабонон, ки забони модариашон тоxикb аст, 
ворид шудааст. Фарњанг асосан барои онњое, ки забони модариашон забони англисb 
буда, ба тарxумаи матнњои хаттb аз забони тоxикb ба англисb сару кор доранд, тањия 
шудааст. Албатта, тоxиконе, ки забони англисиро меомўзанд, низ метавонанд аз он 
самаранок истифода кунанд.  

Дар оғози фарњанг муаллифон очерки кeтоњи сарфу нањви забони тоxикb ва 
шевањои асосии онро ба забони англисb овардаанд.  Дар замима [с. 696-741] бист феъли 
маъмултарини забони тоxикb дар њамаи замонњо ва шаклњои феълb, бо иловаи 
гeйишњои xанубb ва шимолb тасриф карда шудаанд. Бешубња, њамаи ин мавод барои 
омeзиши забони тоxикb аз манфиат холb нест. Бояд таъкид кард, ки ин фарњанги 
пурарзиш ба тамоми талаботи фарњангнигории муосир xавобгeй мебошад ва метавонад 
њамчун намуна барои тањияи фарњангњои дигар хизмат кунад. Мутаассифона, ин 
фарњанг дорои хатоњои имлоb низ аст ва то имрeз барои мутахассисон, тарxумонњо ва 
устодон дар кишварамон дастрас нест ва њатто Китобхонаи Миллии Тоxикистон њам 
нусхаеро надорад.  

Чанде пас дар соли 2008 «Фарњанги тољикї ба англисї»-и профессор П. Xамшедов 
дастраси толибилмон гардид. Фарњанги мазкур, ки сеюмин фарњанги тоxикb-англисии 
марбут ба давраи тањќиќи мо мебошад, муњити фарњангии xумњуриро боз њам ғанитар 
гардонд. Ба гуфтаи Алиасғари Шердўст, муаллиф «яктана вазифаи як муассиса ва 
тадвини чунин фарњангеро ба уњда гирифтааст» [c.3]. Фарњанг аз пешгуфтор, сарсухани 
муњаррир Азиз Мирбобоев ба забонњои англисb ва тоxикb [c. 6-13], матни худи фарњанг, 
фењристи номњои xуғрофb ба забонњои тоxикb ва англисb ва очерки пурраи сарфу нањви 
забони тоxикb ба забони англисb иборат аст. Барои тањияи фарњанг муаллиф 41 номгeй 
фарњангњои тафсирии забони тоxикb, англисb, фарњангњои дузабонаи тоxикb-англисb, 
англисb-форсb ва ғайраро истифода кардааст.  

Сарвожањои фарњанг аз рeйи тартиби алифбо xойгир карда шудаанд. Баъдан 
мансубияти вожањо ба ин ѐ он њиссаи нутќ, хусусиятњои гарамматикb ва услубии вожањо 
бо ишорањо мушаххас гардидаанд. Очерки пурраи сарфу нањви забони тоxикb, ки ба 
ќалами худи П. Xамшедов тааллуќ дорад ва ба забони англисb ба фарњанг замима 
гардидааст, маводи судманде барои хориxиѐн, ки забони тоxикиро меомeзанд, 
мебошад.  

Фарњанги охирини дузабонаи давраи тањќиќи мо «Фарњанги тоxикb ба рeсb» 
мебошад, ки соли 2006 бо тањриру илова ва такмил бо теъдоди 70 њазор калима ва 
ибора дар як xилд, зери тањрири Д. Саймиддинов, С.Д. Холматова ва С. Каримов ду 
маротиба аз чоп баромад. Бояд ѐдовар шуд, ки кор барои тањияи «Фарњанги тоxикb ба 
русb» солњои 80-уми асри гузашта оғоз гардида буд ва соли 2004 xилди аввали он зери 
тањрири С.Д. Холматова, С. Солењов ва С. Каримов ва љилди дуюм  соли 2005 зери 
тањрири Д. Саймиддинов, С.Д. Холматова ва С. Каримов бо теъдоди 65 њазор калима 
ва ибора ба табъ расид. Фарњанги мазкур комилтарин манбаи чопb дар бахши луғоту 
истилоњоти забони тоxикии муосир ва классикии он мебошад, ки 70 њазор калима ва 
ибора, таркиб, зарбулмасалу маќол ва иборањои маљозии забони тоxикиро ба тарxума 
ва шарњи русии онњо фаро мегирад. 

Фарњанги мазкур аз сарсухан, пешгуфтор, сохтори фарњанг, фењристи ихтисорот, 
худи фарњанг, фењристи мухтасари номњои xуuрофb иборат аст. Хусусияти 
фарќкунандаи ин фарњанг аз фарњангњои пешин дар он аст, ки моддањои луuавии 
фарњанг аз рeйи тартиби алифбои такмилшудаи тоxикии соли 1998 корбурд шудаанд, 
мураттибон аз замима кардани очерки грамматикаи забони тоxикb худдорb кардаанд, 
ба ин ѐ он њиссаи нутќ мансуб будани вожањоро низ нишон надодаанд.  Дар замима 
фењристи мухтасари номњои xуuрофb дода шуда бошад њам, он таuйироту иловањои 
дањсолањои охирро инъикос намекунад. Масалан: Бомбай – Бомбей (њозира Мумбай), 
Пекин (њозира Бейљин), Шри-Ланка, Љумњурии Демократии Сотсиалистии Шри-Ланка 
(њозира Љумњурии Шри Ланка), Љумњурии Демократии Самолb (њозира Xумњури 
Самолb), Xумњурии Федератвии Югославия  (дигар вуxуд надорад) ва u.  

3. Луѓатномањои соњавї ѐ истилоњї. Дар ин давра дар лексикографияи тоxик 
зиѐда аз 40 номгeй (то њадде ки мо иттилоъ дорем) луuатномањои соњавb ѐ махсус ѐ 
истилоњb, ки соњаи муайянеро дар бар мегиранд, ба табъ расидаанд. Теъдоди муайяни 
ин гуна асарњо [3,1] луuатномањои соњавb ѐ фаннии тафсирии забони тоxикb  мебошанд. 
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Дар ќисмати дигаре аз ин гуна луuатномањо одатан забони русb [3,2.] ѐ англисb [3,3] 
њамчун манбаи омeзиш ва забони тоxикb њамчун њадафи омeзиш ќарор мегиранд. Ин 
гуна луuатномањоро луuуатномањои лингвистии соњаи муайяни фаъолияти касбb, 
масалан иќтисодиѐт ѐ техника номидан мумкин аст. Шумораи онњо рeз аз рeз афзуда 
истодааст. Баъзе аз онњо хеле хурд буда, њамагb 200-300 истилоњро дар бар мегиранд ва 
фењристи одии дузабонаи калимањоро мемонанд ва фаќат њадафи таълимb доранд, 
баъзеи дигар шумораи зиѐдтари вожањо аз 500 то 3-4 њазор ва аз он њам бештар 
луuатњоро дар бар мегиранд. Аксарияти луuатномањои соњавb дузабона ѐ чандзабона 
мебошанд.  

3.1. Дар ин давра луѓатномањои тафсирии соњавии зерин ба табъ расидаанд:  
 Бердиќулов Њ., Муродов С. Луѓати мухтасари лексикаи чорводории водии Зарафшон. 

– Самарќанд, 1991. – 136 с. 
 Тоиров У. Фарњанги истилоњоти арўзи Аљам.  – Душанбе, 1991. – 560 с. 
 Мирзозода Х. Луuати мухтасари истилоњоти адабиѐтшиносb. – Душанбе, 1992. – 

240 с. 
 Насриддин А. Фарњанги мушкилоти адабиѐт. – Хуxанд, 1992. – 210 с. 
 [абибов С., Исматуллопур А. Вожаномаи мухтасари бозаргонb. – Душанбе, 1992. – 

70 с. 
 Асрорb Д. Фарњанги истилоњоти масолењи иншооти обѐрb. – Душанбе, 1994. – 158  с. 
 [акимов Н. Фарњанги истилоњоти мусиrиии  «Шоњнома». – Хуxанд, 1994. – 240 с.  
 Rодиров К.С. Луuати мухтасари истилоњоти коргузорb. – Душанбе, 1997.  
 Ашўров Д. Фарњанги рўзнома ва маљаллањои Тољикистон. – Душанбе, 1999. – 143 с. 
 [абибов С. Луuати истилоњоти иrтисодb. – Душанбе, 1999. – 260 с. 
 Самарrандb Ш. Фарњанги физикии русb ба тоxикb. – Душанбе, 2002. – 481 с. 
 Сияров А., Шарипов. Фарњанги истилоњоти гумрук. – Душанбе, 2004. – 170 с. 
 Байзоев А. Вожаномаи тафсирии истилоњоти гендерb. – Душанбе, 2005. – 104 с.  
 Луuати тафсирии истилоњоти соњаи муњоxират. Муњарири масъул.  Ришар 

Перушу. – Душанбе, 2005. – 100 с. 
 Назарзода. С. Фарњанги мухтасари истилоњоти иљтимої ва сиѐсї. – Душанбе, 2006. 

– 192 с. 
 Махмудов М.А. Фарњанги истилоњоти њуќуќ. – Душанбе, 2009. – 620 с.  
 Муродов М. Луuати мухтасари истилоњот ва мафњумњои рўзноманигорb. – 

Душанбе, 2011. – 146 с.  
3.2. Дар ин давра луѓатномањои соњавии русї-тољикии зерин ба табъ расидаанд: 
 Давлатшоев Д. Луuати русb-тоxикии истилоњоти электроэнергетика. – Душанбе, 

1991. – 140 с. 
 Бобохоxаев С., Xанобилов М. Луuати тафсирии русb ба тоxикии истилоњоти 

геология. – Душанбе, 1992. – 212 с. 
 Мирзоев Я., Rоrова Г.М., Зарифb С. ва диг. Луuати русb-тоxикии истилоњоти 

савдо. – Душанбе, 1992. – 128 с. 
 Турсунов Л. Луuати русb-тоxикии кибирнетика, информатика ва техникаи 

њисоббарорb. – Душанбе, 1992. – 176 с.  
 Маrсудов А., Uафуров А. Луuати русию тоxикии техникb. – Хуxанд, 1993. – 100 с. 
  Rурбонов Х., Муњиддинов Х., Зоњидова Н. Луuати русb-тоxикии технологияи 

металлњо ва металлшиносb. - Душанбе, 1993. – 80 с.  
  Назарзода С. Фарњанги мухтасари истилоњоти коргузорb (русb-тоxикb), – Душанбе 

, 1993. – 120 с. 
  Розиrов Ш., Тоњиров Ф., Шарипов Т.Ш. Луuати мухтасари русb-тоxикb оид ба 

њуrуrи xиноb. – Душанбе, 1995. – 28 с.  
  Тўтиев М. Луuати мухтасари русb-тоxикb оид ба сотсиология. – Душанбе, 2000. – 

132 c.  
  Rосимова М., Искандарова Д. Луuати мухтасари мавзeии таълимии русb-тоxикb. – 

Душанбе, 2002. – 64 с.  
  Rосимова М., Искандарова Д., Собирxонов С., ва диг.. Луuати мухтасари мавзeии 

таълимии тоxикb-русb. – Душанбе, 2002. – 84 с.  
  Розиќов А., Замирзода С. Луuати мухтасари соњавии русb-тоxикb оид ба 

энергетика. - Душанбе, 2003. – 46 с.  
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  Ањроров А., Раљабов А., Рўзиев М. Луuати русb-тоxикии истилоњоти саноат. – 
Душанбе, 2003. – 272 с. 

  Кабиров Ш., Исоматов С., Rурбонов С. Вожаномаи мухтасари соњавии русb ба 
тоxикb. – Душанбе, 2007. – 72 с.  

  Набиев Т.Н., Иззатов Т.К. Луuати тафсирии истилоњоти зироатпарварb (русb-
тоxикb). – Душанбе, 2007. – 149 с.  
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Далели аз њама муътабар дар тасдиќи ќадимияти фарњанги њуќуќии мардуми 
ориѐитабор «Авесто» ва дигар осори хаттии дини зардуштї мебошанд. Ба аќидаи 
олими њуќуќшиноси тољик А.Ѓ. Холиќов, дар њудуди Тољикистони муосир то асри VIII 
муносибатњои иљтимої тавассути меъѐрњои њуќуќи зардуштї ба танзим дароварда ва 
идора карда мешуданд [11,15].  Олими номбурда дар тањќиќоти монографии худ низоми 
њуќуќи зардуштиро батафсил ва њаматарафа тањќиќ намуда, онро чунин тасниф 
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кардааст: 1) њуќуќи давлатї; 2) њуќуќи судї; 3) њуќуќи гражданї; 4) њуќуќи оилавї; 5) 
њуќуќи обиву экологї; 6) њуќуќи љиноятї. Яке аз хулосањои љолиби А.Ѓ. Холиќов ин 
аст, ки низоми њуќуќи зардуштї ба њуќуќи римї ва њуќуќи исломї таъсири бузурге 
расонидааст [11,381].  

Дар низоми њуќуќи зардуштї (авестої) меъѐрњои њуќуќи давлатї маќоми хоса 
дошта, барои ба танзим даровардани њокимияти диниву сиѐсї, њуќуќу ваколатњо ва 
имтиѐзњои шоњону њокимон, идора кардани муносибати давлатдорон бо раият ва дигар 
равандњову падидањои њуќуќї хизмат мекарданд. Дар ин меъѐрњо муњимтарин њуќуќу 
вазифањои зардуштиѐн нишон дода шудаанд.  

Дар «Авесто» мафњуми њокимият мутобиќ бо зинањои он бо вожањои гуногун 
ифода карда шудааст. Чї тавре ки аз мазмуни ќадимтарин «Готњо» ва «Яштњо»-и ин 
китоб (Фарвардин-яшт, Зомѐд-яшт, Мењр-яшт ва ѓ.) бармеояд, мазњар ва манбаи 
њокимият ва њуќуќи давлатии зардуштиѐн Ањурамаздо – Худои яккаву ягона ба шумор 
меравад, ки дорои 72 сифоти олї мебошад. Бархе аз ин сифатњои Эзиди таолоро, ки дар 
«Авесто» тараннум шудаанд, зикр кардан мумкин аст: офаранда, пуштибон, нигањбон, 
њамадон, шиносанда, чорабахш, пешво, фарраманд, доно ба њама чиз, дурбин, додвар, 
бењтарин парваранда, додгартарин шањриѐр, нофирефтанї, пирўзшаванда бар душман, 
шикастдињандаи душман, офаридгори ягона, бахшандаи њамаи дињишњо ва хушињо, 
бахшоишгар, некикунанда ба хости худ, судманд, неруманд, ашаван, шањриѐри 
барозандатарин ва донотарини дурнигоранда (1;202-203).  

Аз нуктаи назари таълимоти авестої, њар як шахси муъмин ва пайрави некиву 
ростї бояд њама ваќт ба зикри номњои офаридгори ягона машѓул шавад, гуфтору 
пиндор ва амалњои худро дар заминаи риояи ќонунњои неку одилона ба роњ монад. 
Мувофиќи таълимоти «Авесто», њокимияти илоњї дар рўи замин тавассути Зардушт ва 
шоњон љорї ва дар амал татбиќ карда мешавад. Аниќтараш, то замони Зардушт, адли 
илоњї тавассути як зумра шоњон, ки аз баракати фарри эзадї бархурдор буданд, тасдиќ 
ва татбиќ мешуд.  

Истилоњи фар(р) ба маънои фурўѓест эзадї, ки њар кас аз он бархурдор шавад, 
барозандаи солориву фармонравої мегардад, ба шањриѐрї мерасад ва осоишгустару 
додгар мешавад. Фарри эзадї ба покдинтарин марди ањурої (солењ) метобад, он мард 
дар партави он бахшиши илоњї барои роњбарии мардумон барангехта мешавад ва 
зимоми шањриѐриву додгустариро ба дасти худ мегирад. Ба аќидаи зардуштиѐни 
бостонї, њамаи офаридагони баргузида ва номдори Ањурамаздо аз паѐмбарону 
пешвоѐни яздонпарасту солењ гирифта, то фармонравоѐну шањриѐрони додгар ва 
пањлавонону размоварони ростроњу дурусткирдор, - соњиби фар, яъне аз ин фурўѓу 
мавњибати эзадї бархурдор мебошанд.  

Мутобиќи таълимоти «Авесто» ва дигар сарчашмањои зардуштї, шањриѐрону 
пањлавонони бедодгару зулмпеша, аз ќабили Зањњоку Афросиѐб, аз фарри эзадї 
бебањраанд ва њарчанд талош меварзанд, онро ба даст оварда наметавонанд. 
Муњимтарин шарти баќои фарри эзадї - риояи меъѐрњои некї ва адолат мебошад. Ин 
меъѐрњо хусусияти мутлаќ, њатмї ва умумї дошта, риояи онњо барои њамаи афрод фарз 
аст. Чї тавре ки аз мазмуни њикоѐти авестої ва «Шоњнома»-и Фирдавсї бармеояд, 
њатто ашхоси соњибфар, масалан Љамшед ѐ Ковус, агар аз гилеми худ фаротар по 
нињода, аз роњи рост дур шаванд, ѐ забон ба дурўѓ кушода бедодгариву ситам пеша 
кунанд, фарри эзадї аз онњо гусехта мешавад ва онњо ба саранљоми шум дучор 
мешаванд [1,719].  

Аввалин шоње, ки њокимияти дунявиро мутобиќи усулњои дини зардуштї ба роњ 
монд ва њокимияти ўро Ањурамаздо тасдиќ ва пуштибонї кард, Љамшед буд. Тибќи 
ривояти «Авесто», Ањурамаздо дар баробари атои фарри худ, инчунин ба Љамшед 
ангуштарї ва асои тиллоиро њамчун рамзи њокимият ато кард. Бисѐр љолиб аст, ки аз 
њамон даврањои асотирї сар карда, дар таърихи сиѐсии мардуми Осиѐи Миѐна ва Эрон 
чўбдаст ва ангуштарини тиллої њамчун рамзи давлатдорї ва њокимият шинохта 
мешуданд. Минбаъд вобаста аз васеъ шудани мазмуну мундариљаи њокимияту 
давлатдорї ва пайдо шудани нињодњову маќомоти гуногуни давлатї, барои ифода 
кардани њар кадоми онњо, истилоњот ва рамзу аломатњои гуногун ба вуљуд омаданд. 
Масалан, акси гўсфанд нишони рамзии вориси тахту тољ, акси њилол ва ситора бошад 
нишони рамзии сарвари давлат, яъне шоњ, мањсуб мешуд. Вуљуди ин рамзу аломатњо 
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њамроњ бо шумораи зиѐди истилоњоти ифодакунандаи мафњумњои њуќуќиву давлатї 
баѐнгари он мебошад, ки давлат ва њуќуќи миллии мардуми эронитабор њанўз дар 
замони ќадим ба зинаи баланди инкишофу тањаввулот расида буд.  

Бояд тазаккур дод, ки падидаи мазкур, яъне пайдоиши нињоди гуногуни давлативу 
њуќуќї дар замони ќадим, танњо хоси кишварњои шарќї буда, дар Аврупои ќадим ба 
назар намерасад. Мутобиќи маълумоти кашфиѐти бостоншиносї чунин нишонањо ва 
рамзњои давлативу њуќуќї дар даврони ќадим дар тамоми машриќзамин, аз љумла дар 
Осиѐи Миѐна, барои ифода кардани сифатњо ва хусусиятњои вижаи Ањурамаздо хизмат 
мекарданд [6,218].  

Дар асоси њикояти авестої дар бораи ато шудани фарри эзадї ба Љамшед тахмин 
кардан мумкин аст, ки таърихи пайдоиши њокимияти дунявї ѐ њокимияти шоњї нисбат 
ба њокимияти динї собиќаи ќадимтар дошта, нисбат ба дувумї пештар оѓоз ѐфтааст. 
Чунин назария дар бораи пайдоиши давлат ва њокимият хоси танњо таълимоти 
зардуштия мебошад. Дар њамаи дигар таълимоти бостониву асримиѐнагии динї 
пайдоиши давлатњо ва њокимиятњои бостонї, аз љумла, давлатњои ќадимаи Миср, 
Бобулистон ва Чин, тањти таъсири омилњо ва ангезањои динї сурат мегирад [5,178-179].  

Дар њаќиќат, њарчанд «Авесто» њокимияти Љамшедро аз лињози назариявї бо 
таълимоти Ањурамаздо пайванд медињад, вале як нуктаи љолиб ин аст, ки Љамшед аз 
иљрои наќши мубаллиѓи дин ѐ рисолати паѐмбарї худро канора мегирад. Ба њамин 
тариќ, гуфтан мумкин аст, ки шакли њокимияти дунявии шоњї нисбат ба њокимияти 
динї таърихи ќадимитар дошта, минбаъд анъанањои њуќуќиву сиѐсии он аз њисоби 
усулњои њуќуќи зардуштї тањаввул ва такомул меѐфтанд. 

Дар «Авесто» на танњо ба масъалаи танзими њуќуќии меъѐрњои њокимият ва 
давлатдорї, балки ба масъалаи идораи давлат ва риояи асноди меъѐрї-њуќуќї низ 
таваљљуњи амиќ зоњир карда шудааст. Масалан, мутобиќи таснифи авестої дар љомеаи 
бостонии мардуми ориѐитабор нињод  ѐ  зинањои зерини њокимият вуљуд доштанд: 
сарвари оила, сардори авлод ва ќабила, сарвари давлат ва ѓ. Сарчашмањои њуќуќи 
зардуштї дар баробари баѐн кардани њуќуќу уњдадорињои њар кадоми ин нињодњо, 
инчунин, аз њар кадоми онњо риояи њатмии меъѐрњои дар ќонун дарљгардидаро низ 
талаб менамуданд. Дар сурати вайрон кардани ин меъѐрњо шахси гунањкор бояд ба 
таври одилона танбењ ѐ љазо дода мешуд.  

Муњаќќиќи эронї Њ. Пирниѐ комилан дуруст ќайд мекунад, ки дар Эроншањри 
бостонї, дар тафовут аз дигар мамолики шарќї, шоњро њамчун  Худо намепарастиданд, 
балки тибќи анъана бо ў њамчун бо соя ѐ партави нури илоњї муносибат карда, 
эњтироми худро бо таъзим ва ѐ бо дар пеши ў ба зону нишаста сар фуруд овардан ифода 
менамуданд. Яъне ба шоњ таъзим намуда, ба амри ў итоат кардани ориѐитаборони 
бостонї маънои тамаллуќ ѐ тарсро надошт, балки рамзи итоат ба худованд ва эњтироми 
ќавонину њуќуќњои аз љониби Худо танзил ва тасдиќшударо дошт [7, 1992].  

Мутобиќи мазмуни «Авесто» шоњ њокими мутлаќи мамлакат, зимомдор ѐ сарвари 
тамоми шохањои њокимияти дунявї – ќонунгузорї, иљроия ва ќазої (судї) мањсуб 
мешуд. Илова бар ин, се шохаи њокимияти дунявї, инчунин, њокимияти динї низ ба 
шоњ тааллуќ дошт, аз ин рў њуќуќњо ва озодињои шоњ нињоят васеъ ва номањдуд буданд. 
Ягона меъѐре, ки њокимияти шоњро мањдуд карда метавонист, њамон вазифањо ва 
уњдадорињои ў дар пеши мардум ва Ањурамаздо буданд, ки дар Авесто дарљ гардидаанд. 
Яъне њуќуќ ва озодињои шоњро танњо ќавонини илоњї ва иродаву дархости 
дастљамъонаи мардум мањдуд карда метавонист.  

Як нуктаи дигари бисѐр њам љолиб ва хоси суннатњои ќадимаи давлатдории 
мардуми Аљам ин аст, ки на танњо мардњо, балки занњо низ аз њуќуќи сарвари давлат ва 
њокимият шудан бархурдор буданд. Њарчанде ки дар «Авесто» дар ин бора чизи аниќе 
гуфта нашудааст, вале, чї тавре ки манобеи таърихї шањодат медињанд, дар њудуди 
Эрону Тўрони бостонї дар замони ќадим занњо низ борњо зимоми шоњигариро ба дасти 
худ гирифтаанд. Масалан Бањман, фарзанди Исфандиѐр ва набераи шоњи каѐнї 
Гўштосп, њанўз дар замони дар ќайди њаѐт буданаш зимоми њокимиятро  пурра ба дасти 
духтараш Њумойбону тањвил карда буд. Дар сарзаминии бостонии Тўрон (имрўза 
Осиѐи Марказї) бошад, мувофиќи маълумоти ривоѐт ва манобеи таърихї, замоне 
ќабоили сакоињо ва массагетњоро занњо – маликањо Зарринабону ва Томирис сарварї 
мекарданд. 



48 

 

Муњаќќиќи маъруфи тољик Х.Х.Муъминљонов зимни тањќиќи «Авесто» манобеъ 
ва низоми њокимияти сиѐсиро аз дидгоњи оини зардуштї ба таври хеле муфассал 
баррасї намудааст. Мутобиќи натиљагирињои Х.Х. Муъминљонов, низоми њокимияти 
сиѐсї ба тартиби аз боло ба поѐн аз якчанд зина  иборат мебошад. Њокими мутлаќи 
осмону замин ва башарият бевосита худи Ањурамаздо буда, ў барои идора кардани 
љомеаи башарї аз хидмати њафт малак (фаришта)-и муќарраб – Бањман, Урдубињишт, 
Шањривар, Спиндармад, Хурдод ва ѓ., истифода мебарад. Њар нафари ин фариштањо 
ваколатњои махсуси худро дошта, барои ба одамон дар ин ѐ он љанбаи њаѐт ва фаъолият 
кумак расонидан масъул мебошанд. Дар «Авесто» барои ифодаи ин маќоми њокимияти 
илоњї истилоњи амшоспанд ба кор бурда шудааст. Баъд аз зинаи њокимияти 
амшоспандони њафтгона дар зинаи поѐнї  њокимияти паѐмбар Зардушт ташаккул 
меѐбад. Ањурамаздо њамаи шоњону сарварони љомеаи инсониро огоњ мекунад, ки дар 
умури давлатдорї ба амру дастурњои паѐмбар ва суннатњои ў итоат кунанд [6,124-127].  

Шоњону сарварони золиму бедодгарро «Авесто» ва дигар сарчашмањои њуќуќи 
зардуштї бо љазоњои сахттарин ва оташи дўзах тањдид менамоянд. Дар ин боб, 
масалан, дар «Ардавирофнома» аз забони Ардавироф – ќањрамони ин ривояти динї, ки 
гўѐ барои шинос шудан бо сарнавишти пасазмаргии афроди некусиришт ва бадхисол ба 
он дунѐ сафар карда будааст, чунин наќл оварда шудааст: «Дар дўзах мардеро дидам 
овехта, ки панљоњ мард ўро берањмона ќамчинкорї мекарданд. Пурсидам: «Ин мард 
кист?». Гуфтанд: «Ин мард шоње буд зулмпеша, ки бар хилофи адл њукм мекард!» [3,45].  

«Авесто» мисли «Таврот»-у «Инљил» ва «Ќуръон» дар баробари эъломи њуќуќњои 
сарварону зимомдорони њокимият инчунин ваколату уњдадорињои муайянеро ба 
зиммаи онњо мегузорад. Яке аз чунин уњдадорињо – садаќа ѐ закот мебошад. Мутобиќи 
маводи «Авесто» садаќа (закот)-и молї ѐ пулї барои њар як марди дорову сарватманд 
њатмї буда, он бояд ба шоњи одил ва мардуми нодору камбизоат дода мешуд [1,409]. 

Маросими садаќаву закоти молу сарват маъмулан дар як мавсими муайяни сол – аз 
хуршедрўз то дайгонрўз (тахминан, аз 30-апрел то 5-май) баргузор мешуд. Ин маросими 
идмонанд маидйузарем ном дошт [14].  

Дар Эроншањри бостонї шоњону њокимон зимни тасвиби амру фармонњо ва иљрои 
ваколатњои њуќуќии худ асосан ба манобеи динї такя мекарданд. Яъне, манобеи динї, 
феълан, муњимтарин васоити назариявии  идора ва танзими муносибатњои њуќуќї ба 
шумор мерафт.  

Яке аз нињодњои давлатие, ки дар он замон хеле ривољ ѐфтаву аз њуќуќу 
ваколатњои васеи машваратї бархурдор буд, анљуман ном дошт, ки њамчун яке аз 
нињодњои муњими анъанавии давлатї то замони мо дар шаклњои гуногун тањаввул 
ѐфтаву омада расидааст. Дар таърихи давлатдории аљдодони ќадимаи халќи тољик ва 
дигар мардумони ориѐитабор аввалин шаклњои анљуман њанўз дар замони гузариш аз 
сохти авлодиву ќабилавї ба сохти давлатї пайдо шудаанд. Ба дурустии ин аќида зимни 
тањќиќи  маводи «Вандидод» (фаргарди 2, банди 21) итминон њосил кардан мумкин аст. 
Анљуман, алалхусус дар замони салтанати Њахоманишиѐн хеле густариш ѐфта буд. Дар 
давлати Парфия бошад, ин нињод ба  ду шохаи мустаќил – шўрои мўбадон ва шўрои 
давлатї таќсим шуда буд [12,60].  Ба аќидаи М. Рашшод, дар замони Њахоманишиѐн 
шўрои њакимон низ вуљуд дошт, ки ба њайати он њафт тан бузургтарин ва бонуфузтарин 
пирону њакимони форснажод шомил буданд [9,109]. Шўрои њакимон бо дастури шоњ ба 
њаллу фасли муњимтарин ва мубрамтарин масоили давлативу сиѐсї сарукор дошт. Ин 
нињод, ба андешаи А.Кристенсен, дар замони салтанати Сосониѐн низ маъмул ва 
машњур  буд.  

Дар Аљами бостонї њокимияти судї низ мазњари илоњї дошта, ваколати 
зимомдории онро Мењр (Митра) – яке аз ѐварони Шањривар (яке аз амшоспандони 
њафтгонаи Ањурамаздо), ба уњда дошт. Мењр вазифањои судии худро дар шакли вар 
(ордалия) ба иљро мерасонд [1,110-112].  

Дар замони Сосониѐн, ба ќатори шањрвандони комилњуќуќ танњо озодон 
(маздопарастон) шомил мешуданд, ѓайриозодон аз аксарияти њуќуќњои шањрвандї 
мањрум буданд. Ба аќидаи А.Г.Периханян, ба волоият ѐ  пастии маќоми њуќуќии шахс 
дар љомеа омилњои гуногун – ба кадом табаќа шомил будан, сарвату боигарї, касбу 
мансаб ва ѓ. таъсир мерасониданд [8,21-25].  Аммо, ин шартњо бештар танњо ба ашхоси 
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ѓайризардуштї дахл дошт, зардуштиѐн бошанд, њама – њам шоњ, њам гадо – шањрванди  
комилњуќуќ  эътироф мешуданд.  

Дар Аљами бостонї мардум аз лињози вижагињои умумии муносибату равобити 
њуќуќї – анъанавие, ки дар байнашон мављуд буд, ба якчанд категорияњо шомил 
мешуданд. Ин категорияњо дар манобеи њуќуќи зардуштї бо чунин истилоњњо ифода 
карда шудаанд: њамноф (хеш, њамќабила), абеник (њамшањр, њамватан), њамсоя (аъзои 
љомеаи њаммарз) ва ѓ. Дар «Авесто» меъѐри њуќуќие низ вуљуд дорад, ки озодии њаракат 
ва њуќуќи мардумро ба манзил ва интихоби макони зист эътироф мекунад: «Ман озодии 
рафту омад ва озодии доштани хонаву кошонаро барои мардумоне, ки бо чорпоѐни хеш 
бар ин замин ба сар мебаранд, раво медорам… Аз ин пас рустои маздопарастонро зиѐн 
намерасонам ва ба вайронии он намехезам ва оњанги тану љон (касе)- ро  намекунам» 
(Ясно, њоти 12) [1,141].  Эъломияи њуќуќие, ки онро Куруши Кабир дар соли 539 ќабл аз 
мелод дар бораи њуќуќу озодињои мардум ба манзил ва њаракат дар њудуди империяи 
бузурги Њахоманишиѐн интишор дода буд [10,112-124],  аз њамин меъѐри њуќуќии дар 
«Авесто» баѐнгардида маншаъ гирифта буд. Риоя накардани ин меъѐр метавонист 
фаъолияти муътадили дастгоњи идоракунии давлатро халалдор намуда, муоширату 
муносибати озодонаи одамони маскуни минтаќањои мухталифи тобеи Њахоманишиѐнро 
ѓайриимикон созад [11,76-77].  

Бояд тазаккур дод, дар моддаи 13-уми Эъломияи њуќуќи башар, сарќонуни 
Љумњурии Тољикистон (моддаи 24) ва дигар давлатњои демократї низ меъѐрњое вуљуд 
доранд, ки онњо мисли меъѐри дар боло зикршудаи зардуштї њуќуќи њар як инсонро ба 
рафту омад ва интихоби озодонаи  макони зист эътироф менамоянд. Њолати мазкур то 
чї андоза бо талаботњи њуќуќии љомеаи муосири демократї мутобиќат доштани 
меъѐрњо ва усулњои низоми њуќуќии дини зардуштиро нишон медињад.  

Дар «Авесто» ду шакли идораи давлат муќаррар карда шудааст: идораи њарбї ва 
идораи шањрвандї. Шакли њарбии идораи давлат ба маќсади бартараф кардани хатари 
љангї, њифз кардан ва пурќувват намудани пояњои њокимияти сиѐсї ба кор бурда 
мешуд. Усули идораи шањрвандии давлат дар давраи сулњу амонї корбаст мешуд. 
Мутобиќи таълимоти «Авесто», дар замони осоишта умури судии љањонро Мењр 
(Митра) идора менамуд [1,665-666].  

Дар «Авесто» ва дигар манобеи њуќуќи зардуштї бархе истилоњоти 
ифодакунандаи мафњумњои сохтори давлатї ва љамъиятї низ вуљуд доранд. Яке аз ин 
гуна вожањо – мўбад (аз вожаи пањлавии магупати) мебошад. Вожаи мўбад дар осори 
зардуштї ба маънои рўњонї, муллоѐ фаќењ ба кор бурда шудааст. Ба ин маъно дар 
«Авесто» ба ѓайр аз вожаи магупати (мўбад), инчунин, вожаи рату низ ба кор бурда 
шудааст. Ба аќидаи Балъамї, истилоњи мўбади мўбадон – маънои муфтї ѐ сарвари 
рўњониѐни зардуштиро дорад [4,211]. «Авесто» ба мўбадон ваколатњо ва њуќуќњои 
махсуси сиѐсиву судиро медод. Дар давраи салтанати шоњони сулолањои асотирии 
Пешдодиѐн ва Каѐниѐн мўбадњо њокимияти судиро сарварї мекарданд ва њатто худи 
шоњони ин сулолањоро ба додгоњ барои љавобгарии судї кашида метавонистанд. Дар 
ин бора Низомулмулк дар «Сиѐсатнома» чунин менависад: «Чунин гўянд, ки расми 
мулукони олами Аљам чунин будааст, ки рўзи Мењргон ва рўзи Наврўз подшоњ мар 
оммаро бор додї ва њељ касро боздошт набудї ва пеш ба чанд рўз мунодї фармудї, ки: 
«Бисозед фалон рўзро!», то њар касе шуѓли хеш бисохтї ва ќиссаи хеш бинавиштї ва 
њуљљати хеш ба даст овардї. Ва хасмон кори хешро бисохтандї ва чун он рўз будї, 
мунодии малик аз беруни дар биистодї ва бонг кардї, ки: «Агар касе мар касеро 
боздорад аз њољат бардоштан дар ин рўз, малик аз хуни ў безор аст!». Пас малик 
ќиссањои мардумон бистадї ва њама пеш бинњодї ва як-як менигаридї. Агар он љо 
ќиссае будї, ки аз малик бинолидї, мўбади мўбадонро ба дасти рост нишонда будї ва 
мўбади мўбадон ќозиюлќуззот бошад ба забони эшон, пас малик бархостї ва аз тахт ба 
зер омадї ва пеши мўбад ба ду зону биншастї ва гуфтї: «Нахуст аз њама доварињо доди 
ин мард аз ман бидењ ва њељ майл ва муњобо макун!». Он гоњ мунодї фармудї кардан, 
ки: «Њар киро бо малик хусумате њаст, њама ба як сў боистед, то (мўбади мўбадон) 
нахуст кори шумо бигзорад!» [13,57].    

Чї тавре, ки аз тањќиќи забони «Авесто» ва дигар осори пањлавї хулоса кардан  
мумкин аст, дар онњо вожањои махсусу соњавї, алалхусус истилоњњо, даврањои пайдоиш, 
густариш ва такомули семантикиро аз сар гузаронидаанд. Дар таркиби луѓавии забони 
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пањлавї (форсии миѐна) бисѐр вожањо ва истилоњњои марбути соњањои гуногун вуљуд 
доранд, ки онњо тибќи ќоидањо ва роњњои барои аксарияти забонњои муосир маъмулии 
калимасозї сохта шудаанд. Ба аќидаи олими тољик Д.Саймиддинов дар забони пањлавї 
шаш роњи вожагузинї ва истилоњсозї корбаст мешуд: 1 - аз тариќи ба маънои махсуси 
соњавї истифода бурдани вожаи маъмул ва умумистеъмоли пањлавї; 2- ба маънои 
истилоњї ба кор бурдани вожаи ѓайриистилоњї; 3 – иќтибос аз забони авестої (форсии 
ќадим); 4 – тарљума ѐ айнан кўчонидани вожаву истилоњњо аз забони авестої (форсии 
ќадим); 5 – иќтибоси вожаву истилоњњо аз забонњои ѓайриэронї (юнонї, њиндї); 6 – бо 
роњи калимасозї  (истилоњофаринї).  

Омилњои асосие, ки барои пайдоиш, танзим ва рушди истилоњоти њуќуќї дар 
забони пањлавї – забони расмии давлати Сосониѐн мусоидат намудаанд, аз инњо иборат 
мебошанд:  

а) Дар тўли садсолањо ба таври муттасилона ва бетанаффус вусъат ѐфтани  
чањорчўбањо ѐ њудудњои сохторї-ташкилї ва идории давлати Сосониѐн (дар ин замина 
дар забони пањлавї (форсии миѐна) истилоњоти сиѐсї, њуќуќї, идориву маъмурї ва 
номвожагон – истилоњњои ифодакунандаи номњои лавозимоти идорї ва њоказо ба вуљуд 
омадаанд); 

б) Маќоми динї - давлатї гирифтани оини зардуштї - њамзамон бо ин воќеият, 
зарурияти таълифи рисолањо ва тафсирњое, ки дар онњо бояд таълимоти мушкилфањми 
оини зардуштї оид ба масоили динї, теологї, њастишиносї, маърифатї, кайњоншиносї 
ва ѓ. шарњу тавзењ дода мешуданд, барои таълифи ќонунњо ва санадњои меъѐриву 
њуќуќї, ки онњо мебоист барои ба танзим даровардан ва идора кардани муносибатњои  
иљтимої хизмат менамуданд ва дигар заруриятњо ба миѐн омаданд. Дар њамин замина 
дар забони пањлавї шумораи зиѐди истилоњоти динї, фалсафї, кайњоншиносї, 
ситорашиносї ва дигар соњањо пайдо шудаанд;  

в) Ба забони пањлавї тарљума шудани матни «Авесто» (дар њамин замина бархе 
истилоњњои соњавї аз забони авестої (форсии ќадим) ба таркиби луѓавии забони 
пањлавї иќтибос карда шудаанд);  

г) Тарљумаи осори динї, фалсафї ва тиббї аз забонњои санскрит, юнонї ва дигар 
забонњо ба забони пањлавї (дар заминаи ин анъана, ки дар замони салтанати Сосониѐн 
ташаккул ѐфта ва дар Гундишопур – яке аз муњимтарин марказњои илмии Шарќи 
бостонї љараѐн дошт, забони пањлавї аз њисоби иќтибоси истилоњњо ва вожањои 
юнониву њиндї боз њам бой ва ѓанитар гардид). 

Њамин тавр, истилоњњои ифодакунандаи мафњумњои динї, фалсафї, њуќуќї, тиббї 
ва дигар соњањои илм на танњо дар забонњои навину муосири эронї, балки њанўз дар 
забонњои авестої (форсии ќадим) ва пањлавї (форсии миѐна) хеле зиѐд ба назар 
мерасанд. Дар «Авесто» ва дигар осори пањлавї, аз лињози фаровонї, истилоњњои 
њуќуќї маќоми аввалро ишѓол менамоянд. Аз љумлаи мафњумњои њуќуќие, ки дар осори 
пањлавї бештар мавриди шарњу тафсир ќарор гирифтаанд, масалан, мафњуми додварї 
(доварї, додситонї, ќазої, суд)-ро зикр кардан мумкин аст. Маќомоти додварї (судї), 
мутобиќи маводи «Матекдони њазор додистон», дар замони Сосониѐн ва ќабл аз онњо 
се зина ѐ дараља дошт: додвари хурд, додвари калон ва додвари олї. Истилоњи pareraan 
мафњуми муфаттиш, яъне шахсеро ифода мекард, ки вазифаи тафтиш ва таъйини 
љиноятро ба зимма дошт. Аз љумлаи дигар истилоњњои њуќуќии забони пањлавї инњоро 
ба таври намуна зикр мекунем: jadagwar ѐ jadaggow (ѐвари адвокат), wikay (шоњид), wikay 
droz (шахсе, ки шањодати бардурўѓ медињад), winahkor (гунањкор, муљрим, айбдор), 
awinah (шахси бегуноњ), sahrig (худї, тањљої), ansahrig (бегона, аљнабї, мусофир, 
ѓариб), zanih (никоњ, издивољ, ба занї гирифтан), hilisn (талоќ, халос шудан, људо 
шудан), histnamag (хати талоќ, санади талоќ, њуљљате, ки бекор шудани аќди никоњро 
тасдиќ мекунад), dad (ќазоват, њакамї), payman (ањд. паймон) ва ѓ.  

Истилоњњои њуќуќии «Авесто» ва дигар осори хаттии забони пањлавиро аз лињози 
соњаи истифодабарї ба чанд гурўњ људо кардан мумкин аст: 

1) Истилоњњои умумињуќуќї, яъне истилоњњое, ки онњо  категория (макула)-њо ѐ 
мафњумњои куллии њуќуќиро ифода менамоянд. Ин гуна истилоњњо нисбат ба дигар 
истилоњњо доираи васеътари истифода доштанд, чунки мафњумњое, ки онњо ифода 
мекарданд (масалан, мафњумњои некї, бадї, дўстї, душманї, муњофизат ва њимоят, 
таљовуз ва истило, адлу дод, зулму ситам, мењру рафоќат, кинаву раќобат, имону 
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саодат, куфру залолат, подоши амал ва ѓ.),  ин гуна мафњумњо њатман дар њамаи 
соњањои њаѐту фаъолият ва муносибатњои њуќуќї вуљуд доштанд ва дарк карда 
мешуданд.  

2) Истилоњоти марбути ин ѐ он соњаи људогонаи њуќуќ, масалан, истилоњоти 
њуќуќи давлатї, идориву маъмурї, њуќуќи андоз ва мењнат, судї, љиноят ва љазо, њуќуќи 
оилавї, шањрвандї ва ѓ.  

Бояд тазаккур дод, ки шумораи назарраси вожаву истилоњњои њуќуќии забонњои 
форсии ќадиму миѐна дар забонњои муосири эронї, аз љумла дар забони модарии мо 
низ ќисман бетаѓйир ва ќисман бо баъзе таѓйиротњои шакливу фонетикї мавриди 
истифодабарї ќарор доранд, чунончї: дод. додвар, довар, додгустарї, додситонї, 
додхоњї, патѐрагї, душманї, подош ва ѓ. 
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НЕСКОЛЬКО СЛОВ ОБ ОСОБЕННОСТЯХ ПРАВОВОЙ ТЕРМИНОЛОГИИ В 

СТАРОПЕРСИДСКОМ И СРЕДНЕПЕРСИДСКОМ ЯЗЫКАХ 

В Авесте, каменных надписях Ахеменидов и других пехлевийских, согдийских, бактрийских 

источниках существуют многие термины, свидетельствующие о богатой государственно-правовой 

культуре и традициях древних арийцев. Эти традиции нашли преемственное развитие также в 

раннесредневековый (сасанидский) и  исламский периоды. 

Ключевые слова: закон, религии, короли, искусство закона, Европа, Авесто. 

 
SOME ASPECTS OF PERFORMANCE OF LAW REFORMS IN MID AND ANION PERSIANS  

The article devoted to the presenting some facts of art of law in Arians and in the Avesto of the religion 

Zarathustra. It is mentioned that the first time the king Ahurumazdo put issues of law to religion.  Some other facts and 

historical information are also discussed  
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СИЃАИ ШАРТЇ-ХОЊИШМАНДЇ ДАР ЗАБОНИ АРАБЇ 
 

Т. Яќубов  
Донишгоњи миллии Тољикистон 

 
Дар забони тољикї феълњои сиѓаи шартї-хоњишмандї амалеро ифода мекунанд, 

ки гўянда воќеъ гардидани онро раво, имконпазир ва ѐ вобаста ба шарте медонад. Яке 
аз шаклњои асосї ва аломати сиѓавии феълњои шартї-хоњишмандї аорист буда, вобаста 
ба он ва сохти љузъи асосии феълњои таркибї тобишњои замонї ва маъної ифода 
меѐбад. Замон ва тобишњои маъноии феълњои сиѓаи шартї-хоњишмандї вобаста ба 
сохту робитањои синтаксисї ва оњанги гуфтор низ равшан мегардад. Њамаи тобишњои 
маъноии ин сиѓа, ки бештаринашон ањамияти услубї доранд, ба ду маънии умумї ва 
асосї, яъне шарт ва майлу хоњиш марбутанд. Дар забони њозираи тољик ду тарзи баѐни 
маънињои сиѓаи шартї-хоњишмандї маъмул аст: 

1. Тобишњои маъноии сиѓа бо худи шаклњои феълї алоќамандона бо сохти љумла, 
робитањои синтаксисї ва оњанг ифода меѐбанд. Калимањои махсуси ѐридињанда кор 
фармуда намешаванд. Масалан: 

Тўйро ба чор кас маъќул карда гузаронем (Р. Љалил, Шўроб) (1, 280). 
2. Тобишњои маъноии шаклњои сиѓаи шартї-хоњишмандї, ѓайр аз сохти љумла ва 

оњанг, бо калимањои ѐридињанда, пайвандак ва њиссачањо равшантар таъкид мешавад. 
Њар як унсури грамматикї ѐ калимаи ѐридињанда бо тобиши махсуси маъної омада, 
маънои сиѓавї ва љилои услубии феълњоро, хусусан шаклњои аористро ошкор месозад 
ва ќувват медињад.  

Калимањои модалї ва њиссачањои мон, монед, биѐ, биѐед, бигзор, бигузоред, бояд, 
бояд ки, мебоист, аќаллан, майлаш, аслан барои ифодаи орзуву хоњиш хизмат 
мерасонанд: 

— Биѐед, мо њам рафта кори њашарро тамошо кунем ва ба њашарчиѐн «монда 
нашавед» гўем (4, 72). 

…. ман бояд бе њељ сактахонї ва забонгирї дарси гузаштаро дар пеши домулло 
хонда дињам (4, 92).  

Бинобар ин мебоист ман ўро дуруст шинохта гирифта бошам (4, 249).  
Дар забони арабї ин навъи сиѓа низ корбаст буда, барои равшантар ва возењтар 

намудани сиѓаи феъл калимањои ѐридињанда, пайвандак ва њиссачањо хизмат 
мерасонанд. Дар забони мазкур низ унсурњои грамматикї ѐ калимаи ѐридињанда бо 
тобиши маъноии хеш омада, маънои сиѓавии феълро равшан менамоянд. Дар ифодаи 
ин навъи сиѓаи феъл дар забони арабї њиссачањои зиѐде кор бурда мешаванд, ки баъзеи 
онњо ба феъл маънои майлу хоњиш ва баъзеи дигар маънои шартро мебахшанд. Ба 
њамин хотир бењтар он аст, ки ин навъи сиѓаро дар забони арабї ба монанди  забони 
осори асрњои IX-X тољик ба ду ќисмат: сиѓаи дуої (орзўї, оптатив, хоњишмандї) ва 
сиѓаи шартї таќсим намоем.   

Сиѓаи дуої (хоњишмандї). Дар забони арабї ин навъи сиѓаи феъл бо роњњои 
гуногун сохта мешавад. Яке аз он роњњои сохтани сиѓаи хоњишмандї ин истифодаи 
њарфи носибаи  ُْ ُْ мебошад.  Њарфи носибаи  أَ  ,ин ки пеш аз феъли музореъ омада -  أَ
эъроби рафъи феълро мансуб менамояд. Илова бар ин, маъмулан баъди феъле ќарор 
мегирад, ки мазмуни майлу хоњишро дошта бошад. Чун:  ُْ ْٝسُ أَ ... أُضِ   - мехоњам, ки … . Ин 
матлабро дар забони тољикї низ мушоњида намудан мумкин аст:  

Дар нутќ фањмидан мехостам, љўр кардан мехостам, пўшидан мехоњад барин 
таркибњо худ ба худ маънои майлу хоњишро ифода мекунанд [1, 280]. 

Он рўз аввали пагоњ бачаро сер карда, ба гањворааш басту аз Оймулло хоњиш 
кард, ки то омадани вай дар болохона, дар пеши бача китобашро хонда шинад (5, 354).  

Дар мисоли дуввум шакли замони гузашта истифода шудааст, ки мазмуни 
хоњишро дорад.   

Ин навъи таркибњоро дар забони арабї низ дучор омадан мумкин аст, ки возењона 
далолат ба сиѓаи хоњишмандї менамоянд: 

 ُٔ ُٓ لَأَّ ََوِ ثَبثَب رُؽَبعِسُ َـبءَ الُله ؽُطُٗؾُ عَ  ُْ ُْ ُٝؽْيِقََٗإِ ْٝسُ أَ َُْٕبلا ُٝطِ   اىْعَِٞبزَحَ 
Худо хоњад, мавќеи кории падар ба ў кўмак мерасонад, зеро ў ин љо ќабулгоњро 

бастан намехоњад (10, 54). 
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ِـطَ ُْ ُٝؽَب ْٝسُ أَ ْـؽَبِّؽْزَبُُٝطِ   إِىَٚ أَ
Ба Афѓонистон сафар кардан мехоњад (10, 83). 
Илова бар ин дар забони тољикї як гурўњ калимањои модалї ва њиссачањое дар 

нутќ амал менамоянд, ки барои ифодаи љилоњои маъноии хоњишу орзў ва таъкиду 
супориш хизмат мекунанд. Ин калимањо инњоянд: мон-монед, биѐ-биѐед, бигзор-
бигузор, бояд-бояд ки, мебоист, аќалан, майлаш, кошки-кош, наход-наход ки, канї, 
даркор. Дар робита ба ин мавзўъ дар забони арабї њиссачае вуљуд дорад, ки он 
њиссачаи  ىِـ  аст. Ин њиссача дар аввали феъли музореъ омада, феъли музореъ баъди он 
маљзум мешавад Ин њиссача ба феъл мазмуни хоњишу орзў ва таъкиду супоришро 
мебахшад. Забоншиносони араб ин њарфро « ٍْطِ ًُ الَأ  низ номидаанд, зеро (ломи амр) - «لا
мазмуни ў ба сиѓаи амри аслї шабоњат дорад. Аз сиѓаи амри аслї аз он фарќ менамояд, 
ки сиѓаи амри аслї ба шахси II-юм тааллуќ дорад, аммо њиссачаи ىِـ дар шахси III-юм 
низ корфармуда мешавад: 

ٌْ ُٝصَيُ٘ا َٗىْزَأْدِ ٍَعَلَ َـيُْٞصَيُ٘ا عبئِفَخٌ أُذْطَٙ ىَ َٞأْذُصُٗا  ٌْ                        َٗىْ ُٖ َٗأَؼْيِحَزَ  ٌْ ُٕ   حِصْضَ
 Бояд ба пушти сари шумо (ба майдони набард) бираванд ва он дастаи дигаре, ки 
намоз нахондаанд (ва машѓули пайкор будаанд) биѐянд ва бо ту намоз бихонанд; Онњо 
бояд васоили дифої ва силоњњояшонро (дар њоли намоз) бо худ њамл кунанд (Сураи Нисоъ, 
ояти 102). 
 Дар ояти овардашуда феълњои َُ ,бираванд - رَأْرِٜ  ْ٘ َُ  намоз мехонанд, ва - ُٝصَيُ ْٗ  -  َٝأْذُصُ
мегиранд баъди њиссачаи  ىِـ  маљзум гардида, маънои хоњишу орзў ва супоришу 
таъкидро дар худ ифода намудаанд. Сабаби бо аломати сокин омадани њиссачаи  ىِـ   
бошад, дар он аст, ки ў баъди пайвандакњои  َــ    ва  َٗ   ќарор гирифтааст. 

Роњи дигари сохтани сиѓаи дуої (хоњишмандї) нисбатан, содатар буда, танњо бо 
илова намудани калимоти људогона, бар аввали феъл сохта мешавад. Ба ин гурўњи 
калимот номњои Худо, ки бо услуби  ниѐишу дархост дар нутќ истифода мешаванд, аз 
ќабили:  الله - Худоѐ!,   ٌَ ُٖ اَىيَ - Парвардигоро! ва ِٜضَث  -  Худовандо! дохил мешаванд: 

ٌَ آرَِْب ُٖ َٗاَىيَ ِـٜ اىْلآذِطَحِ حَؽََْخً  َٗ َٞب حَؽََْخً  ّْ   عَصَاةَ اىَْبضِقَِْب ِـٜ اىسُ
 Парвардигоро! Ба мо дар ин дунѐву охират хубї ато намої ва моро аз азоби оташ 
наљот бидињї (7, 784). 
 Дар ин навъи љумлањо, ки дар онњо услуби ниѐишу дуо ва хоњишу дархост вуљуд 
дорад, њатман феъли вуљуддошта мазмуни сиѓаи дуої-хоњишмандиро ифода менамояд. 
Њаминро ќайд кардан ба маврид аст, ки дар чунин љумлањо феъл асосан дар сиѓаи амрї 
ќарор мегирад. Аммо ба њељ ваљњ мазмуни амру фармонро намефањмонад. Дар 
мисолњои фавќї феълњои  آرَِْب – ато кун ва قَِْب  -  наљот дењ дар сиѓаи амрї ќарор дошта, 
баъди калимаи ٌَ ُٖ   .Парвардигоро! сиѓаи он ба сиѓаи дуої-хоњишмандї табдил ѐфтааст – اَىيَ
 Илова бар ин феъл дар чунин љумлањо дар замони мозї низ истифода мешавад, 
ки дар натиља аз мазмуни шакли замонии хеш дур рафта, мазмуни дуову орзуро ифода 
менамояд:  

َِ َٖبالُله ىَعَ َـبضِثَ َٗ َٖب  َٗثَبئِعَ َٖب  ٍِيَ   حَب
 Худованд фурушанда ва нушандаи ўро (пиво) лаънат кунад (10, 88). 
 Дар ин мисол феъли َِ  лаънат кард,   шаклан, шакли замонии гузаштаи одии – ىَعَ
сиѓаи хабариро доро бошад, њам мазмунан, ба сиѓаи дуої-хоњишмандї далолат 
менамояд. Дар робита ба ин мавзўъ дар забони арабї баъзе таркибњое вуљуд дорад, ки 
айнан, ин хусусият дар онњо ошкор аст. Ба монанди: ُٔ ْْ َٜ الُله عَ  Худованд аз ў розї -  ضَضِ
бошад, الُله ُٔ ََ ٌَ  Худованд ўро рањмат кунад ва -  ضَحِ َٗؼَيَ  ِٔ ْٞ  Дуруду саломи Худо бар ў -  صَيَٚ الُله عَيَ
бод. 
 Ин маънои онро надорад, ки дар ин сиѓа феъл танњо дар замони гузашта ва сиѓаи 
амр истифода мешавад. Дар матни арабї мисолњоеро дучор омадан мумкин аст, ки 
феъли дар сиѓаи дуої омада, дар шакли музореъ истифода шудааст: 

َـبحِ خَسِٛ  َٗ َٖب ِـٜ  ُٔ– مَزَجْزُ َُ الُله َٝطْحَ  
 Ин абѐтро њангоми марги бобоям навиштам – Худованд рањматаш кунад (10, 53). 

Сиѓаи шартї. Барои ифодаи сиѓаи шартї дар забони арабї њиссачањои 
љазмкунандаи феъли музореъ, хизмат мерасонанд. Ба ин гурўњ на њамаи њиссачањои 
љазмкунанда, балки баъзеи онњо дохил мешаванд, ки  баъди истифодаи онњо пеш аз 
феъли музореъ феъли номбурда мазмуни шартиро ќабул менамояд. Илова бар ин, онњо 
ба эъроби феъл низ таъсир расонида, эъроби аслии феълро, ки марфуъ аст, таѓйир дода, 
маљзум менамоянд. Ба ин гурўњ «ىِـ»-и амр дохил мешавад, ки агар ў баъди худ як феълро 
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маљзум намояд, ќисмати дигари њиссачањо бошанд, ки зикрашон хоњем намуд, баъди 
худ ба ду феъли музореъ таъсир расонида, ду феъли музореъро маљзум мегардонанд. 
Тафовути дигар миѐни онњо дар он аст, ки ќисмати аввал («ломи амр») танњо барои 
дархост ва талаб истифода мешавад, аммо ќисмати дуввум дар навбати худ эъроби 
рафъи феълњои пайињамомадаи музореъро љазм намуда, сиѓаи хабарии феълро ба сиѓаи 
шартї табдил медињанд. Њуруфи мазкур инњоянд: 
  ُْ ,агар, њаргоњ - إِشٍْب  ,агар - إِ   ِْ ٍَ   - касе ки,   ٍب - чизе ки, َْٖب   ٍَ   - њаргоњ,   ُٛ  бо њар касе, бо -  أَ
њар чизе,  ََب ْٞفَ ٍَزَٚ ,њар тавре  -   مَ   - њар ваќте,  ََب َْ ْٝ َُ  ,њар љое  -  أَ  њар љое, ва  -  أََّٚ ,њар гоњ -   أََٝب
ْٞثَُب    .њар љое -حَ

 Ќайд намудан зарур аст, ки баъди адавоти љозимаи мазкур ду феъли музореъ 
маљзум меояд, ки њар яки аз он феълњо як љумлаи содаро ташкил медињанд. Аз ин хотир 
дар муќоиса бо забони тољикї метавон феъли аввалро љумлаи пайрав ва феъли дуюмро 
сарљумла номид. Чун: 
ُْ رَنْؽَوْ رَرْؽَطْ  .Агар тамбалї намої, хасорат мебинї (9, 16)  -  إِ

Дар ин љумла калиами  ُْ  агар яке аз адовоти љозима (аниќтараш пайвандаки  - إِ
шартї) буда, пеш аз љумлаи пайрави шарт омадааст (яъне феъли  ْرَنْؽَو -  тамбали намої) 
ва феъли  ْرَرْؽَط  -  хасорат мебинї сарљумла ба њисоб меравад. 

Ба њамин наздик Љамолуддин ибн ал-Њољиб низ чунин ќайд мекунад: 
َٗخَعَاءً        َـطْعًب   ُِ ََبَٝب َٗرُؽَ ٍُؽَجَجَِٞخِ اىثَبِّٜ  َٗ َٗهِ  ِِ ىِؽَجَجَِٞخِ الَأ ْٞ َُدَبظَادِ رَسْذُوُ عَيَٚ اىْفِعْيَ ٌُ اىْ  مَيِ
Калим-ал-муљозот бар аввали ду феъл ќарор мегиранд, ки феъли аввалро сабаб ва 

феъли дуввумро мусаббаб гўянд, ки шарт ва љазо низ номида мешаванд [6, 68]. 
Рашид аш-Шартунї дар асари худ ٍَجَبزِئُ اىْعَطَثَِٞخ  чунин мефармояд: 
 ُٔ َُٗٝقَبهُ ىَ َ٘اثًب  ََٚ خَ َُٗٝؽَ  ُٔ ْْ ٍُؽَجَجًب عَ  ِٔ ِّ ْ٘ ِٔ ثِبِعْزِجَبضِ مَ ْٞ َٗاىثَبِّٜ ُٝجَْْٚ عَيَ َـطْعًب   ََٚ َٗادِ اىفَطْطِ ُٝؽَ ِِ ثَعْسَ أَزَ ْٞ َ٘اقِعَ ِِ اىْ ْٞ َٗهُ اىْفِعْيَ أَ

ْٝضًب  اىْدَعَاءُ أَ
Феъли аввал, ки баъди пайвандакњои шартї ќарор мегирад, шарт номида шуда, 

феъли дуввум, ки баъди феъли аввал меояду мусаббаби он мебошад ва ба њамин хотир 
гузошта мешавад, љавоб номида мешавад, ки љазо низ меномандаш [9, 17]. 

Аз ин гуфтањо ба чунин хулоса омадан мумкин аст, ки он феълеро, ки Ибн ал-
Њољиб ва Рашид аш-Шартунї бо истилоњи «шарт» баррасї намуданд, њамон љумлаи 
пайрави шарти забони тољикї мебошад. Феъли дуввум, ки ин ду забоншинос онро бо 
истилоњи «љавоб» ва ѐ «љазоъ» ѐдрас шуданд, сарљумлаи љумлаи мураккаби тобеъ 
мебошад.  

Алъон, ба баѐни он њиссачањои љозима мепардозем, ки дар гурўњи дуюм дохил 
мешаванд. Дар ин навбат њам маънои луѓавї ва њам вазифаи грамматики онњо баѐн 
мешавад. Дар фарњангњои арабї-форсї ин адавот чунин шарњ ѐфтаанд: 

ُْ ُْ رَعْضَعْ رَحْصُسْ :Њарфи шарт аст, ки ду феълро маљзум мекунад. Мисол (1 . إِ  Агар - إِ
бикорї, медаравї. 2) Њарфи нафии шабењ ба َْٞػ َ٘ ّبخِحب إِىَب ثبلاخزٖبز :на…, нест аст - ىَ ُٕ  ُْ  Ў - إِ
пирўз нахоњад буд, магар дар сояи кўшиш  (8, 282). 

Дар љумлаи  ْرَعْضَعْ رَحْصُس ُْ ُْ رَعْضَعْ  Агар бикорї, медаравї феъли - إِ  Агар бикорї - إِ
љумлаи пайрави шарт ва ѐ бо истилоњи арабї феъли шарт буда, феъли дуввум ْرَحْصُس - 
медаравї сарљумла, яъне љавобу љазо мебошад. 

ٍَب  и зиѐдатї, ки ба ду феъл- ٍب  ва  إِشْ Њаргоњ, агар. Њарфи шарт аст. Мураккаб аз - إِشْ
љазм медињад. Мисол: ٍَْب رَسْضُغْ أَزْضُغ  .Њаргоњ, ки ту дарс бихонї, ман низ мехонам (8, 73) - إِشْ

Дар љумлаи ٍَْب رَسْضُغْ أَزْضُغ  Њаргоњ, ки ту дарс бихонї, ман низ мехонам низ феъли - إِشْ
ٍَب رَسْضُغْ  ман низ мехонам - أَزْضُغْ њаргоњ, ки ту дарс бихонї љумлаи пайрав буда, феъли - إِشْ
сарљумла ба њисоб меравад. 

ِْ ٍَ  . 1) Исми шарти љозим (љазмкунанда) аст: ُٓ ْٞطًا َٝطَ ٍِثْقبهَ شَضَحٍ ذَ ََوْ  ِْ َٝعْ ََ َـ   -пас њар кас 
њамвазни заррае кори хайр анљом дињад, онро мебинад. 2) Исми истифњом (саволї) аст; 
монанди: ّْذَ؟ ِْ أَ ٍَ   - ту кистї?. 3) Исми мавсула (љонишини нисбї)-и муштарак аст, ки 
ѓолибан барои оќил ба кор меравад: َّْؽبَِّٞخ ًُ الِإ ِْ َٝحْزَطِ ٍَ  ًُ  бузург мешуморам касеро, ки - أَّب أَحْزَطِ
инсониятро муњтарам медорад. 

Дар ояти муборакаи ُٓ ْٞطًا َٝطَ ٍِثْقبهَ شَضَحٍ ذَ ََوْ  ِْ َٝعْ ََ َـ   -  пас њар кас њамвазни заррае кори хайр 
анљом дињад, онро мебинад ќисми аввали оят ْٞطًا ٍِثْقبهَ شَضَحٍ ذَ ََوْ  ِْ َٝعْ ََ َـ   - пас њар кас њамвазни 
заррае кори хайр анљом дињад љумлаи пайрав буда, ќисми дуввум ُٓ  онро мебинад -  َٝطَ
сарљумла мебошад.  

ٍَب  . Њарфи шарт аст, ки ду феълро љазм месозад:  ِْْفَعْْلَ ِـٜ اىْنِجَط ٌْ ِـٜ اىصِؽَطِ َٝ ٍَب رَزَعَيّ  -  он 
чизеро, ки дар хурдї таълим мегирї дар калонсолї манфиатат мебахшад. 2) Исми 
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истифњом (саволї) аст: َُلَ؟ ٍَب اِؼْ  - номат чист?. Исми мавсул (љонишинї нисбї) аст:  َ٘ ُٕ َٕصَا 
ْْفَعُلَ ٍَب َٝ  - ин њамон чизест, ки ба ту фоида дорад. 

Дар љумлаи   ِْْفَعْلَ ِـٜ اىْنِجَط ٌْ ِـٜ اىصِؽَطِ َٝ ٍَب رَزَعَيَ   - он чизеро, ки дар хурдї таълим мегирї дар 
калонсолї манфиатат мебахшад ќисмати аввал ِِـٜ اىصِؽَط ٌْ ٍَب رَزَعَيّ   - он чизеро, ки дар хурдї 
таълим мегирї љумлаи пайрав буда, ќисмати дуввум ِْْفَعْلَ ِـٜ اىْنِجَط َٝ - дар калонсолї 
манфиатат мебахшад сарљумла ба њисоб меравад. 

َْٖب ٍَ  . Исми шарт аст, ки ду феълро љазм мекунад, ѐ а) ба замон далолат мекунад: 
ِٔ ْٞ ٌْ عَيَ ََب رَيْقََِْٜ أُؼَيِ ْٖ ٍَ  - њаргоњ маро бубинад, ба ў салом мекунам, 2) ѐ ба ѓайри замон далолат 

мекунад: ٌْ ِْ صِفَبرُلَ رُعَيَ ََب رَنُ ْٖ ٍَ   -  рафтор ва сифати ту њарчи бошад, бадон шинохта мешавї 
(8, 1685). 

Дар љумлањои ِٔ ْٞ ٌْ عَيَ ََب رَيْقََِْٜ أُؼَيِ ْٖ ٍَ   - њаргоњ маро бубинад, ба ў салом мекунам ва  ِْ ََب رَنُ ْٖ ٍَ
ٌْ  рафтор ва сифати ту њарчи бошад, бадон шинохта мешавї ќисмати аввали -  صِفَبرُلَ رُعَيَ
онњо ََََِْٜب رَيْق ْٖ ٍَ  - њаргоњ маро бубинад ва صفبرل ِْ  рафтор ва сифати ту њарчи бошад - ٍَٖب رن
љумлаи пайрав мебошанд, аммо ќисмати дуввум ٔٞعي ٌْ ٌْ ба ў салом мекунам ва - أؼيِ  -  رعيَ
бадон шинохта мешавї сарљумлаанд.  

ُٛ ِـطْ :Исми шарт аст, ки ду феълро маљзум месозад (1 . أَ ِـطْ أُعب  бо њар касе, ки -  أََٝب رُعب
ту муошират кунї, ман низ муошират мекунам. 2) Исми истифњом (саволї) аст:  اىغَبىِت ُٛ  أَ
ٌْ عَيٚ أٌٖٝ  :кадом як аз донишљўѐн ќабул шуданд?. 3) Мавсула (љонишини нисбї) аст -َّدَحَ؟ ؼَيِ
ْـضَوُ  ба онки фозилтар аз њама аст, салом кун. 4) Васф (њайрат ва тааљљуб) аст ва ба  -  أ
камол далолат мекунад: ضخو ّٛ ًٌ ضَخُوٌ أَ !عِصَب   -  Исом мард аст ва чї марде!. 5) Мунодо 
(њиссачаи нидо)-и муттасил ба َٕب  -и танбењ аст: َُٓعَيٌِ ؼَْٞط َٖب اىطَخُوُ اىْ  эй ки дигаронро  -  ٝب أُٝ
омўзиш медињї (8, 437). 

Дар љумлаи ِْـط ِـطْ أُعب  бо њар касе, ки ту муошират кунї, ман низ муошират  -  أََٝب رُعب
мекунам ќисмати аввали он ِْـط  бо њар касе, ки ту муошират кунї љумлаи пайрав - أََٝب رُعب
мебошад, аммо ќисмати дуввум ِْـط  .ман низ муошират мекунам сарљумла мебошад - أُعب

ََب ْٞفَ  Исмест мабнї (бе эъроб) бар фатња (бо њаракати фатња тамом мешавад), ки . مَ
ѓолибан аз он пурсиш ирода кунанд: ْٞلَ؟ ْٞؿَ حَبهُ أَذِ  њоли бародарат чи гуна аст?. 2) Одоти - مَ
шарт аст, ки гоњ бо ٍَب   њамроњ ояд: ٍِْؿ َْؿِ أَ ْٞفََب رَ  њар тавре ки роњ биравї, ман њам меравам - مَ
(8, 1467).Дар љумлаи ٍِْؿ َْؿِ أَ ْٞفََب رَ  њар тавре ки роњ биравї, ман њам меравам ќисмати - مَ
аввали он َِْؿ ْٞفََب رَ  њар тавре ки роњ биравї љумлаи пайрав мебошад, аммо ќисмати - مَ
дуввум ٍِْؿ  .ман њам меравам сарљумла аст - أَ

ٍَزَٚ  . 1) Исми истифњом (њиссачаи саволии кай?) аст, барои замон: َـطْدَ؟ ٍَزَٚ ؼَب  - чї 
ваќт мусофират кардї?. 2) Исми шарт аст, ки ду феълро љазм медињад: َْٕت َٕتْ أَشْ ٍَزَٚ رَصْ  - њар 
мавќее ки ту биравї, ман њам меравам (8, 1535). Дар ин ќавли муаллиф дар љумлаи 
дуввум, ки њиссачаи ٍََٚز  -ро ба њайси њиссачаи шарт баррасї менамояд, ќисмати аввали 
он љумла َْٕت ٍَزَٚ رَصْ  - њар мавќее ки ту биравї љумлаи пайрав буда, ќисмати дуввум َْٕت  - أَشْ
ман њам меравам сарљумла њисобида мешавад. 

ََْْٝب   :Њар куљо. Зарфи замон аст, ки бо маънии шартї ду феълро љазм медињад – أَ
َٕتْ  َٕتْ أَشْ ََْْٝب رَصْ  .њар љо ту биравї, ман њам меравам (8, 349) - أَ

Дар ин љумлаи фавќї низ ќисмати аввал َْٕت ََْْٝب رَصْ  њар љо ту биравї љумлаи пайрав - أَ
ва ќисмати дуввум َْٕت  .ман њам меравам сарљумла дониста мешавад - أَشْ

َُ ْْحَ :Исми шарт аст ба маънои замон, ки ду феълро маљзум месозад . أََٝب َُ رَسْضُغْ رَ   -  أََٝب
њаргоњ дарс бихонї, комѐб мешавї. 2) Исми истифњом аст ба маънои «чї ваќт?»: رَطْخِعُ؟ َُ  أََٝب
- чї ваќт бармегардї? (8, 347). 

Дар љумлаи аввал ќисмати якум ْرَسْضُغ َُ  њаргоњ дарс бихонї љумлаи пайрав аст ва - أََٝب
ќисмати дуввум ْْْدَح   .комѐб мешавї сарљумла мебошад - رَ

 Њарфе аст, ки ба чанд ваљњ ба кор меравад: 1) Барои истифњом ба маънии . أََّٚ
«куљо?, чи гуна?, аз куљо? ва чи ваќт?». 2) Маънои зарфи замон ѐ маконро бо ифодаи 
шарт дорад. Дар ин сурат ба шарт (феъли аввал) ва љавоб (феъли дуввум) (сарљумла ва 
љумлаи пайрав) ниѐзманд аст, њарду маљзум мешаванд: َْٕت َٕتْ أَشْ  ,њар љо ки ту биравї - أََّٚ رَصْ
ман њам меравам. Дар мисоли дуввум низ ќисмати аввал َْٕت  њар љо ки ту биравї - أََّٚ رَصْ
љумлаи пайрав ва ќисмати дуввум َْٕت  .ман њам меравам сарљумла дониста мешавад - أَشْ

ْٞثَُب  и коффа муттасил мешавад. Дар ин сурат аз- ٍب  حَْٞثُ  Гоњо ба калимаи . حَ
адавоти љазм мањсуб мешавад: ْْْدَح ََوْ رَ ْٞثَُب رَعْ  .њар љо ки кор кунї, пирўз мешавї (8, 711)   -   حَ

Илова бар гуфтањои боло дар забони арабї њиссачаи дигаре мављуд аст, ки бе 
таѓйири эъроби феъл ба ў мазмуни шартї ва хоњишмандї мебахшад. Ин њиссача ْ٘  – ىَ
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агар мебошад, ки бо феъли замони гузашта истифода шуда, амали ѓайри воќеї ва шарти 
ѓайри воќеиро баѐн менамояд. Масалан: ُٔ َُ اىْفَقْطُ ضَخُلا ىَقَزَيْزَ ْ٘ مَب  ىَ

Агар фаќру тангдастї инсон мебуд, мекуштамаш. 
Дар ин љумла њиссачаи  ْ٘  е, ки-  ىَـ бо феъл амали шартиро баѐн намуда, њиссачаи  ىَ

пеш аз феъли мозї омадааст, њамчун љавобдињандаи шарт ба њисоб меравад, ки онњо 
дар якљоягї сиѓаи шартиро баѐн менамоянд. 
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СОСЛОГАТЕЛЬНОЕ НАКЛОНЕНИЕ В АРАБСКОМ ЯЗЫКЕ 

В статье описывается сослагательное наклонение в арабском языке и их способы передачи. В арабском 

языке термин «сослагательное наклонение» не употребляется и это категория не встречается в грамматике 

арабского языка. Однако, для выражении этого наклонения используются частицы и модальные слова. 

Ключевые слова: арабский язык, грамматика арабского языка,  сослагательное наклонение в арабском 

языке, частицы, модальные слова. 

 

SUBJUNCTIVE MOOD IN THE ARABIC LANGUAGE 

In article the subjunctive mood in the Arabic language and their ways of transfer in this language is described. In 

the Arabic language the term "subjunctive mood" isn't used and it is category doesn't meet in grammar of the Arabic 

language. However, for expression of this an inclination it is used particles and modal words. 

Key words: аrabic language, grammar of the Arabic language, subjunctive mood in the Arabic language, 

particles, modal words. 
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АЗ ТАЪРИХИ ИНТИШОРИ ИСТИЛОЊИ МАСДАР ВА ТАЊЌИЌИ ОН  
ДАР ЗАБОНШИНОСИИ АРАБ 

 
Наљмиддин Солињов 

Донишгоњи миллии Тољикистон  
 

Агар ба таърифи масдар дар забоншиносии умумї ва забоншиносии араб диќќат 
дињем, ба сурати умум вай яке аз мавзўъњои асосии морфология буда, маънои 
муљарради амал ва њолати феълро бе нишондоди шахс, замон, сиѓа ва дигар 
хусусиятњои мушаххаси он баѐн месозад [1]. 

Њар як феъл дорои калимае мебошад, ки хусусияти исмї дошта, фаќат маънои 
амалро фањмонида, он дар забоншиносии араб бо исми масдар маъруф аст. Масдар, 
одатан, барои шарњу баѐни амал, ки ба воситаи феъли љумлаи мушаххас ифода 
гардидааст, истифода мегардад [2]. Љойи тазаккур аст, ки ин навъ калимасозї дар 
забони арабї серистеъмол буда, исми амал ѐ њолатеро далолат мекунад, ки ба воситаи 
феъл ифода гардидааст. Масдар, ки худ исм аст, тамоми хусусиятњои онро дар бар 
гирифта, дар айни њол бисѐр хосиятњои феълро низ доро мебошад, зеро масдар амалро 
далолат карда, дорои хусусиятњои мондагї, гузарандагї, мафъулї ва изофї мебошад. 
Аз љониби дигар, хусусияти фарќкунандаи масдар аз феъл дар он аст, ки вай амалро 
бидуни баѐни замон ва шахси иљрокунандаи он ифода менамояд. Масдарњо чун ба 
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маънои феъл корбаст гарданд, њолати муайяниро касб менамоянд, агар ба маънои исм 
истифода гарданд, одатан чун исми одї ва маъмулї ба кор бурда мешаванд.  

Истилоњи масдар дар забоншиносии араб њанўз аз даврони ќадим диќќати 
забоншиносони асримиѐнагии арабро ба худ љалб сохта, рољеъ ба он асарњои алоњида 
офарида шудааст. Аз љумла, забоншиносони асримиѐнагии араб ал-Кисої (тав. 183 њ.) 
ва ал-Фарроъ (тав. 207 њ.) дар бораи масдар асарњои алоњида навиштаанд. 
Мутаассифона, њарчанд онњо дар асарњои забоншиносони ќадим ѐд мешаванд, вале ѐ то 
замони мо нарасидаанд ва ѐ дар шакли дастхат дар китобхонањо мањфуз ва њанўз њам 
дастраси муњаќќиќон нагардидаанд. 

Истилоњ ва истилоњофаринї аз мавзўъњои муњими њама соњањои илм, техника, 
фарњанг, забон ва адабиѐт, таъриху фалсафа, љомеашиносї ва равоншиносї мебошад. 
Хусусияти хоси истилоњ дар ќиѐс бо калимаи одї ва мутадовили забон аз он иборат аст, 
ки вай калимаро аз сермаъногї ва номушаххасї берун месозад. Ба ибораи дигар, 
истилоњ ба сабаби табиат ва моњияти хеш мавзўъ ва њадафи тањќиќро осон мегардонад. 
Муњаќќиќи машњури забоншиносии араб Мустафо  рољеъ ба истилоњ мегўяд: Истилоњ, 
одатан, дар забон ба маънии мусолања ва созишу оштї кардани мардум аст, яъне онњо 
байни худ сулњу оштї менамоянд. Истилоњ ба маънои хос низ чуноне ки дар Туларўс 
омадааст: иттифоќи тоифаи махсус нисбат ба амри махсус аст… . Истилоњи илмї лафзе 
мебошад, ки олимон барои ќабул кардани он созиш кардаанд, то ки маъное аз 
маънињои илмиро баѐн созанд, чунончи тасъид (болобарории газњо) – истилоњи кимиѐ, 
њаюло (нахустмоя) – истилоњи фалсафї, алљарроња (амалияи љарроњї) – истилоњи тиб ва 
татъим (пайвандкунї) истилоњи кишоварзї мебошанд. Дар љойи дигар забоншиносони 
муосири араб Абдуссабур Шоњин мегўяд: Истилоњ лафз ѐ рамзи забоние мебошад, 
барои ифода намудани мафњумњои илмї, амалї, њунарї ѐ худ њар гуна мавзўе, ки 
табиати хоса дорад, истифода мегардад [4]. Рўшан аст, ки дар забоншиносии муосир 
истилоњоти илмї – фалсафї аз назари овозї, сарфї ва нањвї низ мавриди тањќиќ ќарор 
мегиранд, вале пеш аз њама ба вазифаи истилоњии он таваљљуњи хоса дода шуда, 
истилоњотеро, ки ба масдарњо алоќаи зич доранд, ба гурўњњои зерин људо менамоянд: 

1. Масдари аввалї ѐ сарењ; 
2. Исми масдар; 
3. Масдари мимї; 
4. Исми як маротиба ѐ худ масдари як маротиба (марра); 
5. Исми њайат ѐ масдари њайат ѐ масдари синої (сохта). 
Аз он љо ки маќсади асосии маќолаи мо тањлил ва баррасии истилоњи масдар дар 

забоншиносии араб мебошад, танњо ба шарњу баѐни он иктифо намуда, тањќиќи 
масдарњои дигари арабиро ба фурсати дигар вогузор месозем. 

Калимаи масдар њамчун истилоњи забоншиносї аз решаи феъли арабии садара 
(берун шудан, баромадан) берун гардида, бо вазни мафъал меояд ва ба вазифаи исми 
замон, макон ва худи маънои масдарї хидмат мекунад. Ба ибораи дигар, мафњуми 
масдар дар забон асосеро меноманд, ки аз он феълњо содир мегарданд. Ал-Лайс мегўяд: 
Масдар асли калимаро гўянд, ки аз он асоси феълњо падид омада, ба ин маънї шарњу 
тафсир дода мешавад, ки масдарњо он шаклњое мебошанд, ки аз онњо сухан оѓоз меѐбад, 
мисли: рафтан, шунидан, азбар кардан ва ѓ. Аз масдарњо феълњо пайдо гардида мегўянд: 
рафт – рафтане, шунид– шунидане, њифз кард–њифз кардане [5]. 

Чун ба таърихи бањсњои доманадори забоншиносї дар осори донишмандони 
ќадими араб нигарем, мебинем, ки рољеъ ба таърифи истилоњи масдар бањсњои тўлонї 
доир гардида, дар натиља ин бањсњо сабабгори пайдоиши ду мактаби ќавии 
забоншиносии Куфа ва Басра гардидааст [6]. Мисоли равшани чунин бањсњо гуфтугўи 
байни ду забоншиноси араб аз-Зуљољї ва Абўбакр ибн ал-Анборї мебошад. Аз-Зуљољї, 
ки намояндаи мактаби забоншиносии Басра буд, бо ал-Анборї пайрави мактаби Куфа 
дар китоби худ Ал-Изоњ рољеъ ба мавзўи масдар, ки онро Ассуютї дар китобаш Ал-
Ашбоњ ва-н-назоир овардааст, чунин мегўяд: Миѐни ман ва Абўбакр ал-Анборї рољеъ 
ба мавзўи масдар бањс ба вуќўъ пайваст ва ман ба ў гуфтам: Аз лињози забон дар забони 
арабї чиро масдар мегўянд: Ў [Ал-Анборї] гуфт: Масдар маконеро гўянд, ки чизе аз он 
берун шавад, мисли масдари шутур ва монанд ба он, њамчунин мегўянд масдари кор. 
Масдар чизе аст, ки онро нањвиѐн масдар мегўянд, мисли гуфтори мо зараба Зайда 
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зарбан, мазрабан (Зайдро зад задане), ќома ќиѐман, маќоман (Хест хестане) ва монанд 
ба он. Инчунин шакли мафъал њам макон ва њам масдарро баѐн мекунад [7]. 

Аз ин гуфтугў байни аз-Зуљољї ва ал-Анборї ба ин натиља мерасем, ки мафњуми 
масдар аз назари Басриѐн исми макон аст, ки монанд ба он масдари мимдор ва масдари 
умумї мебошанд ва аз дидгоњи Куфиѐн шакли мафъал ба маънои исми мафъул 
мебошад, ки аз феъл содир гаштааст, мисли он ки мегўяд: њаза маркабун форињун (Ин 
маркаби чолок аст), ки маънояш Ин маркуби чолок аст, мебошад ва машрабун ъозибун 
(Машраби ширин), ки маънояш машрубун ъозибун (Машруби ширин) мебошад [7]. 

Дар љойи дигар Сибавейњ – асосгузори низоми сарфу нањви арабї – мафњуми 
масдар-ро чун њадас (њодиса) додааст ва Ибн Сида ба ин шарњи Сибавейњ афзуда 
мегўяд, ки масдар навъе аз исмњо буда, исми њодисае мебошад, ки тавассути он феълњо 
тасриф мегарданд, мисли зараба (зад), йазрибу (мезанад), сайазрибу (хоњад зад)». 
Њамчунин Ибни Њишом ба исмияти масдар ишора намуда, онро чунин муайян 
кардааст: «Масдар исме мебошад, ки танњо њодисаро далолат мекунад ва сухани «би-л-
њадас» умуман ба њодиса бидуни ваќти муайяни он далолат мекунад» [7]. Бархе аз 
муњаќќиќон "масдар"-ро дар чорчўби бахшњои калом, ки замони нањвиро далолат 
мекунанд, мавриди тањќиќ ќарор додаанд. Чунин тавсиф аз замон ба сурати умум фарќ 
дорад. Пас замони нањвї вазифае мебошад, ки дар матн онро феъл ѐ сифат ѐ он чи аз 
чизњои дигар, ки ба феъл нисбат дода мешавад, далолат мекунад. Замон дар ин маъно аз 
он чи дар сарф (морфология) фањмида мешавад, фарќ менамояд, зеро маъно танњо 
вазифаи сиѓаи феъл мебошад, ки аз матн берун аст. Пас, аз сифат ва аз масдаре, ки дар 
бораи њодиса бидуни замони он хабар медињанд, истифода намегардад [7]. 

Истилоњи «масдар» замоне дар байни забоншиносон густариш пайдо карда, онро 
ба сурати густурда Абу Умар ибни Ало, Халил ибни Ањмад, Сибавейњ, ал-Фарроъ, ал-
Ахфаш, Абу Убайда, ал-Маъзинї, ал-Мубаррид, Ибни Ќутайба ва ас-Саълаб мавриди 
истифода ќарор доданд [7]. 

Дар забоншиносї ин аќида роиљ аст, ки Сибавейњ истилоњи «масдар»-ро аниќ 
муайян накардааст ва сабаби инро бархе аз муњаќќиќон дар он мебинанд, ки «истилоњи 
масдар як мафњуми равшан дар назди истифодабарандагон буд ва ба таваљљуњи илмї 
эњтиѐљ надошт [7]. 

Сибавейњ истилоњи «масдар»-ро дар шакли љамъ ва танњо истифода намуда, 
баробари он муродифоте аз ќабили «њадас», «ањдос», «исми њадасон» ва «феъл»-ро 
истифода намудааст. Ин равиши кори Сибавейњ доир ба муайян накардани маънои 
масдар як таърифи возењ ва равшан боќї монда, њар он ки баъди ў омадааст, ин 
таърифро пазируфтааст. Барои мисол ал-Фарроъ масдарро дар бисѐр њолатњо барои 
далолат бар масдари сарењ истифода кардааст: «Калимаи «алњамд» (ситоиш) исм 
набуда, масдар аст» [7] ва «ал-исбоњ» (шудан) масдари «асбања» мебошад. Њамчунин ал-
Фарроъ «масдар»-ро ба маънои «масдари мимї» истифода намудааст: «Њар ки масдар 
сохтан хоњад њарфи «айн»-ро фатња мегузорад, мисли: ал-мазриб-ал-мазраб, ал-мадиб-
ал-мадаб, ал-мафир-ал-мафар» [7]. Баъдтар ў истилоњи «масдар»-ро ба маънои масдари 
синої истифода кардааст. Ал-Мубаррид аз Сибавейњ чандон фарќ накарда, масдарро 
чун ў бо баъзе тавзењот ва тафсилот истифода кардааст: «Масдарњо–мегўяд ал-
Мубаррид–монанди дигар исмњо мебошанд, вале онњо бар феълњои исмњо далолат 
мекунанд [7]. 

Истилоњи «масдар» дар ќарнњои II мелодї шакли устуворро касб карда, 
таѓйироте, ки ў дучор гардидааст, дар њудуди шарњу тафсир буда, мазмуни масдарро 
таѓйир намедињанд. Ибни Сарољ дар "Усул"-и худ «масдар»-ро аз исме, ки ба шахс 
далолат мекунад, фарќ менамояд. Ибни Љиннї онро чунин шарњ додааст: «Масдар њар 
як исмеро гўянд, ки њодисаро далолат кунад». Ибни Њољиб истилоњи «исм ал-њадас»-ро 
истифода намуда, ўро ал-Мубаррид пайравї намуда, онро «исми феъл» номидааст. 
Ибни Молик бошад, вазифа ва номњои мухталифи онро бештар баѐн сохтааст: «Масдар 
– мегўяд Ибни Молик–асосан исмеро мегўянд, ки ба маънои кунандаи амали исм ѐ аз он 
беруншаванда дар њаќиќат ва ѐ дар шакли маљоз далолат намуда ѐ дар мафъул воќеъ 
мегардад ва ѐ «феъл», «њадас» ѐ «њадасон» номида мешавад [7]. 

Охирин шарњи истилоњи «масдар» дар «Таърифот»-и Љурљонї чунин омадааст: 
«Масдар исмест, ки аз он феъл берун шуда, аз он реша мегирад» [7]. Аз таъриф чунин 
бармеояд, ки масдар дар радифи исмњо гузошта мешавад, ки чунин аќидаро басриѐн 
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тарафдор буданд ва мегуфтанд, ки масдар асли феъл аз решаи он берун мешавад ва ин 
аќида бо аќидаи куфиѐн мухолифат дорад [8]. 

Аз тањќиќ ва баррасии таърихи истеъмоли истилоњи "масдар" дар забоншиносии 
араб ба чунин хулосањо омадан мумкин аст: 

1) истилоњи "масдар" ќариб аз назари њама забоншиносони гузашта њамчун воњиди 
грамматикие мебошад, ки аз феъл сар зада, вале танњо амалро бидуни замон ва шахсу 
шумора баѐн месозад, зикр ѐфтааст; 

2) ин истилоњро на њама забоншиносони араб дар шакли масдар зикр кардаанд, 
балки бархе аз онњо барои ифодаи масдар истилоњоти дигаре: њадас, ањдос, исми њадас, 
њадасон, исми феъл, маонї, исм-ул-маонї ва мисол зикр намудаанд; 

3) дар забоншиносии муосир истилоњеро, ки худи амалро ифода карда, замон, 
шумора ва шахси онро баѐн намесозад, масдар хондаанд, ки ин истилоњ дар 
забоншиносии араб яке аз истилоњоти серистеъмол буда, шаклњои дигареро аз ќабили 
масдари сарењ, масдари мутлаќ, масдари мимї, масдари суної ба худ ќабул кардааст, ки 
њар яке аз онњо дар низоми грамматикаи арабї вазифањои мухталифи морфологї ва 
синтаксисиро иљро менамоянд. 
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ИЗ ИСТОРИИ УПОТРЕБЛЕНИЯ И ИССЛЕДОВАНИЯ ТЕРМИНА "МАСДАР" (ИМЯ 

ДЕЙСТВИЯ) В АРАБСКОМ ЯЗЫКОЗНАНИИ 

Неопределенная форма (инфинитив) глагола, именуемая "масдаром" в арабском языке, прежде чем 

получить свой современный устойчивый термин в арабском языкознании претерпела различные изменения. На 

основе источников по арабскому языкознанию в статье делается попытка рассмотреть историю 

распространения и мнения различных средневековых и современных лингвистов относительно этого термина. 

Ключевые слова: масдар, термин, глагол, инфинитив, арабское языкознание, грамматическая теория, 

лингвистические школы, морфология, синтаксис. 

 

FROM HISTORY OF THE USE AND TERM "MASDAR" RESEARCH (THE ACTION NAME) IN 

THE ARAB LINGUISTICS 

The uncertain form (infinitive) of the verb, called "masdary" in the Arabic language before receiving the modern 

steady term in the Arab linguistics underwent to various changes. On the basis of sources on the Arab linguistics in 
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article attempt to consider history of distribution and opinion of various medieval and modern linguists concerning this 

term becomes. 

Key words: масдар, term, verb, infinitive, Arab linguistics, grammatical theory, linguistic schools, morphology, 

syntax. 

 

СВЕДЕНИЯ ОБ АВТОРЕ: Н. Салихов– соискатель  Таджикского национального университета.  

 

 
ИФОДАИ НОМУАЙЯНИИ ИСМ ДАР ЗАБОНҲОИ ТОҶИКЇ ВА ФАРОНСАВЇ 

(дар асоси романи «Духтари оташ»-и Љ. Икромї) 
 

М. О. Назарова 
Донишгоњи миллии Тољикистон 

 
Исм дорои категорияҳои хоси грамматикию морфологӣ мебошад. Яке аз 

категорияҳои исм категорияи номуайянӣ ба шумор меравад, ки он бо роҳу воситаҳои 
гуногун ифода шуда, исмро аз дигар ҳиссаҳои нутқ ҷудо мекунад. 

 Ифодаи номуайянии исм ба аксарияти забонҳои ҷаҳон хос аст. Мо тасмим 
гирифтем, ки ин хусусияти исмро дар ду забон, дар забонҳои тоҷикӣ ва фаронсавӣ ба 
қадри имкону фаҳмиши худ дида бароем. 

 Номуайянӣ маънои басо васеъ дошта, бо усул ва роҳҳои гуногун ифода меѐбад. 
Предмет, ки ба ҳамсуҳбатон маълум аст, муайян ва предмете, ки танҳо ба ноқил маълум 
буда, ба шунаванда маълум нест, номуайян мебошад [I. 2, 94].  

Агар ифодаи номуайянии исм дар забони фаронсавӣ ба воситаи артикл ифода 
ѐбад, дар забони тоҷикӣ бо роҳҳо ва воситаҳои гуногун, ба монанди морфологӣ, 
синтаксисӣ ва лексикӣ – грамматикӣ мавриди истифода қарор мегирад. 

Ҳам дар забони тоҷикӣ ва ҳам дар забони фаронсавӣ исм дорои  категорияҳои 
морфологии муайянӣ ва номуайянӣ мебошад, ки воситаи асосии ифодаи он дар забони 
фаронсавӣ артиклҳои le, la, les (муайянӣ), un, une, des (номуайянӣ), du, de la (ҷузъӣ) ва 
дар забони тоҷикӣ артикли –е ва калимаҳои як, ҷонишини ягон, ҷонишинҳои 
номуайянии ким-чӣ, кадом, ким-кадом, ҳеҷ мебошанд. 

Мавқеъ ва маънои ифодаи артикли -е нишон медиҳад, ки дар забони тоҷикӣ ду 
артикл (е¹ ва е²) истифода мешавад, ки дар ифодаи маънои грамматикӣ аз ҳамдигар 
фарқ мекунанд. Дар «Грамматикаи забони адабии ҳозираи тоҷик» доир ба вазифаи 
артикли –е чунин зикр шудааст: «Вазифаи асосии артикли -е¹ ифодаи номуайянӣ 
мебошад. Артикли -е² хусусияти муайянкунӣ ишоратӣ дорад ва муродифи он ҷонишини 
ишоратӣ ба шумор меравад…» [I. 2, 96-97].   

Рӯзи дигар ҳодисае шуд, ки ман  нагӯяму ту нашунав! (II. 1,  63) 
Le lendemain, il se passa une chose que je n’ai même pas envie de te raconter … (II. 2,   

87). 
Рӯзе Устоназрӣ дар зери токи ангур чўбу асбобҳояшро гузошта, чӯбтарошӣ 

мекард… (I. 2, 41). 
Un jour Ousta-Nazri travaillait le bois, installè près d’une vigne (II. 2,55). 
Чунонки аз мисолҳои боло  бармеояд, дар забони тоҷикӣ дар шакли номуайянӣ 

исмҳои ҳодисае ва рӯзе бо артикли –е ифода гардидааст. Дар забони фаронсавӣ бошад, 
ифодаи номуайянӣ дар мисоли аввал бо артикли номуайянии ҷинси занона une (une 
chose) ва дар мисоли дуюм бо артикли номуайянии ҷинси мардона un (un jour) истифода 
шудааст. Дар забони тоҷикӣ артикл ба ҷинси занона ва мардона ҷудо намешавад. 

Ҳаминро бояд қайд кард, ки дар забони тоҷикӣ барои ифодаи номуайянӣ 
калимаҳои ягон, кадоме, ҳеҷ, як низ корбаст мешаванд, мисолҳои зиринро дида 
мебароем. 

-Не гуфт Олимхӯҷа ягон кори зарури дигар будагист,-ба ҳар ҳол то оша пухта 
шуморо қоил накунад, ба ҳеҷ ҷо намеравам (II. 1,454). 

-Non, répliqua Olim-khodja. Ce doit être quelque chose de plus sérieux, sans quoi il ne 
m’aurait  pas envoyé chercher (II. 1,543). 
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Вай суруди худро тамом накарда, кадоме аз кунҷи дигар ҳунгос зада нолид ва як 
нафари дигар қоҳ-қоҳ зада хандид ва дар даруни собот дар як дам ғавғое шуда монд (II. 
1, 243).  

Aussitôt quelqu’un se mit à gémir, un autre se mit  à rire et ce fut un bruit indescriptible 
(II. 2, 310). 

Дар мисоли якум ифодаи номуайянӣ дар забони тоҷикӣ бо ѐрии ҷонишинҳои ягон 
ва ҳеҷ  ифода ѐфта, дар забони фаронсавӣ бо калимаҳои quelque chose ва sans quoi 
тарҷума шудааст. Дар мисоли дуюм бошад ифодаи номуайянӣ ба воситаи ҷонишинҳои 
кадоме, як ва артикли номуайянии –е (ғавғое) омадааст. Дар тарҷумаи фаронсавӣ онҳо 
бо ѐрии ҷонишини номуайянии quelqu’un, ва калимаҳои un autre ва un bruit ифода 
ѐфтааст. 

Ақидаи олимон дар бораи артикли забони тоҷикӣ гуногунанд. Чунончи, 
забоншиносон Расторгуева В. С. артиклро  «аломати номуайянӣ, ягонагӣ ва ҷудокунӣ» 
(I. 8, 537), Каримов Х.  «номуайянӣ, таъинӣ, ягонагӣ, ҷудокунӣ» (I. 4, 18-23), Маъсумӣ 
Н. «суффикси номуайянӣ, ишоратӣ» (I. 6,177-182), Рубинчик Ю. А.  «артикли ҷудокунӣ» 
(I. 2 ,176-205), Муравѐва Л. Н. «артикли маҳдудӣ» (I. 7,154),  номидаанд.  

Дар  китоби «Грамматикаи забони адабии њозираи тоҷик» артикл ҳамчун 
«аломати номуайянӣ, ягонагӣ ва муайянӣ» [I. 2, 36,38 саҳ] нишон дода шудааст. 

Ифодаи номуайянии исм дар забони фаронсавӣ низ  ба воситаи артикл муайян 
карда мешавад. Дар грамматикаи забони фаронсавӣ артикли номуайянии un, une ва des 
ба шумор меравад. Дар ин ҷо un- артикли номуайянии ҷинси мардона, une- артикли 
номуайянии ҷинси занона ва des -артикли номуайянии шакли ҷамъ барои ҳарду ҷинс 
интихоб шудааст. 

Умуман, дар забони тоҷикӣ ҷинсияти грамматикӣ вуҷуд надорад, бинобар ин 
артиклҳои ҷинси занона низ мавҷуд нест, лекин ин ҳолат дар забони фаронсавӣ хеле 
серистеъмол аст:  

Ҷӯра – Қаровулбегӣ бо супориши махсусе ба  вилояти Ҳисор омада буд, бо худ 
шаш нафар сарбоз ҳамроҳ дошт, гирдор ва савлаташ аз мири Ҳисор монандӣ надошт 
(II. 1, 50).  

Djoura- Karaoulbégui se rendait à Hissar pour une mission spécial, il était accompagné 
de six soldats et il prenait un air aussi important que le gouverneur  de  Hissar lui-même (II. 2,  
67).  

Дар мисоли зерин дида мешавад, ки артикли номуаяйнӣ -е бо артикли номуайянии 
ҷинси занонаи une ифода гардидааст. 

Ифодаи номуайянӣ дар забони тоҷикӣ инчунин бо калимаҳои як ва ягон  ифода 
мегардад:  

Ҳамон рӯзҳо писари як чойфурӯш, ки  Акамахсум ҳамеша аз дӯкони вай чой 
мехарид, ба вай муроҷиат карда паноҳ бурдааст (II. 1,  163) 

Un jour, le fils d’un marchand de thé lui avait demandé de l’aider (II. 2.   211).  
Қушбегӣ аз рӯйи миз ҷузгирро гирифта, аз даруни он ким-чӣ як қоғазеро меҷуст. 

(II. 1, 206) 
Le Kouchbegui prit des documents sur la table et se mit à les feuilleter: il cherchait 

quelque chose (II. 2, 262). 
Умед доштам, ки аз Бухоро дуртар ки рафтам, ягон асп ва ѐ харе ѐфта мегирам (II. 

1. 4). 
J’esprérais m’éloigner un peu de Boukhara, prendre un cheval ou un âne et continuer 

ainsi mon chemin (II. 2, 135).  
Дар мисоли якум ифодаи номуайянӣ дар забони тоҷикӣ бо ѐрии як  ва дар забони 

фаронсавӣ бо артикли номуайянии ҷинси мардонаи un (un marchand de thé) ифода 
ѐфтааст. Ибораи ҳамон рӯзҳо дар забони фаронсавӣ ба воситаи артикли номуайянии 
ҷинси мардонаи un (un jour - рӯзе) мавриди истифода қарор гирифтааст. Дар мисоли 
дуюм номуайянӣ  дар забони тоҷикӣ бо калимаи як ва артикли номуайянии –е дар 
забони франсавӣ бошад, ба воситаи ифодаи номуайянии quelque chose тарҷума шудааст. 
Дар мисоли сеюм бошад, ифодаи номуайянии забони тоҷикӣ  бо ѐрии ягон ва артикли 
номуайянии –е ва дар тарҷумаи фаронсавӣ бо артикли номуайянии un ифода 
гардидааст 
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Дар забони тоҷикӣ артиклҳо шумораи ҷамъ надоранд, вале дар забони фаронсавӣ 
онҳо дорои шумораи ҷамъ мебошанд: 

… вай танбур навохта, ғазал мехондааст ва шеър мегуфтааст (II. 1,  14). 
… elle jouais très bien du luth chantait des garelles et composait des vers ( II. 2, 18). 
Вақте ки як пайт бозӣ тамом шуду дойра ва сурудхонӣ хомӯш гашт, дастурхон 

партофтанду аввал лаълиҳои ширавор, ангуру шафтолую зардолую ғайра меваҳоро 
дароварданд (II. 1, 28). 

Après les danses et les chants, on apporta des plateaux, avec des sucreries et des fruits, du 
raisin, des pêches et des abricots (II. 2,37).  

Чунончи аз ин мисолҳо ва тарҷумаи онҳо бармеояд исмҳои забони тоҷикӣ 
(танбур, шеър, лаълиҳои ширавор, ангуру шафтолую зардолу), ки дар шумораи танҳо 
омадаанд, дар забони фаронсавӣ бо артикли номуайянии шакли ҷамъи des (des sucreries, 
des fruits, des pêches et des abricots) дар шумораи ҷамъ ифода шудааст. 

Дар байни забоншиносон доир ба муносибатҳои шумора ва номенклатураи 
артиклҳои забони фаронсавӣ фикру ақидаи ягона нест. Галише ду артиклро эътироф 
мекунад:  le ва un. Вагнер ва Пеншон ба онҳо артиклҳои du, de la илова мекунанд, вале 
онҳоро ҷузъӣ намешуморанд. Дар грамматикаи  Ларусс чор намуди артикл нишон дода 
шудааст:  муайянӣ, номуайянӣ, ҷузъӣ  ва сифрӣ [I. 1, 92].  

Бе артикл исм функсияҳои асосии синтаксисии худро иҷро карда наметавонад, 
аммо агар бе артикл истифода шавад, ба дигар категория (prendre peur, vivre en paix, 
mourir de froid, Paul est artiste) дохил шуда, маънои грамматикии худро гум мекунад.  

 Масъалаи мураккаби назариявии грамматика муайян кардани маънои артиклҳои 
гуногун (le, un) ба шумор меравад. Дар артиклҳо муқобилгузорӣ ба монанди муайянӣ 
ва номуайянӣ ба назар мерасад. 

Артикли номуайянии забони фаронсавӣ нишон медиҳад, ки аз байни якчанд 
предметҳои якхела якеро интихоб кардан мумкин аст, ки ин ҳолат дар забони тоҷикӣ 
низ мушоҳида мегардад. Аммо агар объект танҳо ба гӯянда маълум ва барои шунаванда 
номаълум бошад, дар ин ҳолат артикли номуайянӣ истифода мешавад. Масалан, дар 
ҷумлаи  Je t’ai apporté un roman de Balzac сухан дар бораи китоби ба гӯянда маълум 
вале, ба шунаванда номаълум меравад ва артикли номуайянӣ истифода мешавад.  

Хулоса, ифодаи номуайянии исм дар забони тоҷикӣ ба воситаи артикли 
номуайянии  –е, калимаҳои як, ягон ва дар забони фаронсавӣ бо артиклҳои номуайянии 
un, une, des ва детерминатҳои дигар ифода мегардад. Агар исми забони тоҷикӣ ҷинсияти 
грамматикӣ надошта бошад, дар забони фаронсавӣ исм дорои категорияи ҷинсият 
(занона ва мардона) мебошад.  

Таҳлили мисолҳо нишон дод, ки ифодаи номуайянӣ дар ҳар ду забон бо воситаи 
артикли номуайянӣ, ҷонишинҳои номуайянӣ ифода мешаванд. Фарқият дар он аст, ки 
дар забони франсавӣ ҷинсият ва шумораи ҷамъи артиклҳо мавҷуд аст, аммо дар забони 
тоҷикӣ артикли –е¹ ва-е² мушоҳида мешавад, ки хусусияти муайянӣ ва номуайянии 
исмро ифода мекунанд. 

Умуман, ин мавзӯъ ба пуррагӣ омухта нашудааст ва мо кӯшиш ба харҷ медиҳем, 
ки онро бо тарзи дуруст таҳқиқ карда дар мақолаи ояндаи  худ ба табъ расонем. 
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КАТЕГОРИЯ НЕОПРЕДЕЛЁННОСТИ В ТАДЖИКСКОМ И ВО ФРАНЦУЗСКОМ ЯЗЫКАХ  

(на основе романа ДЖ. Икрами «Дочь огня») 

Настоящая статья является своеобразным новым изысканием в вопросе об использовании имени 

существительного в различных категориях, в частности здесь исследуется категория неопределѐнности этой 

части  речи в таджикском и французском языках. 

Ключевые слова: артикль, неопределенность, французский язык, таджикский  язык, имя 

существительное, сопоставление. 

 

USAGE OF CATEGORY OF İNDEFİNİTY IN TAJIK AND FRENCH LANGUAGES 

 (at the materials  of  J. Ikromi’s  novel “The daughter of file”) 

The Present article is a new research to the problem of using the Nouns in different categories, particularly 

research category of indefinites in  two languages. 
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ВОДОРКУНИИ ШАХСИ ДУЮМ ДАР ЗАБОНЊОИ ТОЉИКЇ ВА ФРАНСАВЇ 
(дар асоси повести «Марги судхўр» - и С. Айнї) 

 
Д.О.  Мањмудов 

Донишгоњи миллии Тољикистон 
 

Водоркунии шахси дуюм ба воситаи сиѓаи амрї ифода меѐбад. Дар ин тарзи  
водоркунї гўянда бевосита шунавандаро ба иљрои амале водор мекунад ва 
иљрокунандаи амал мусоњиб аст [I. 1, 24]. 

Водоркунии шахси дуюм дар забони тољикї  дар шумораи танњо ва љамъи сиѓаи 
амрї ифода меѐбад. Сиѓаи амрии забони тољикї дар шахси дуюми шумораи танњо ба 
асоси замони њозира баробар аст. Дар шахси дуюми шумораи љамъ бошад, бо роњи ба 
асоси замони њозира илова намудани бандакњои феълии –ед ва –етон ифода меѐбад: 

– Берун бароварда бин, агар ислоњ шаванд, баробар кун, агар нашаванд, биѐр, 
мувофиќи шаръи шариф њукм карда мешавад [II. 2, 82]. 

– Шоњидњотонро гузаронед! – гуфт (II. 2.83). 
– Оќсаќолро хурсанд кунетон, – гуфт мулозим ба љавобгарон нигоњ карда [II. 2, 

83].  
Дар мисоли аввал ба вазифаи хабари љумла феълњои бароварда бин, баробар кун, 

биѐр дар шакли сиѓаи амрї, замони ояндаи наздик ифода ѐфта, шахси дуюми танњоро 
нишон медињанд. Дар мисоли дуюм феъли гузаронед дар шахси дуюми шумораи љамъ ба 
вазифаи хабари љумлаи амрї дар шакли сиѓаи амрї омада,  замони ояндаи наздик ва аз 
рўйи интонатсия амрро ифода мекунад. Ва дар мисоли сеюм бошад, ба вазифаи хабари 
љумлаи амрї феъли таркибии хурсанд кунетон дар шакли сиѓаи амрї омада, ба шахси 
дуюми шумораи љамъ далолат мекунад. Иљрои амал дар замони њозираи наздик амалї 
гашта, аз рўйи интонатсия фармоишро мефањмонад. Бандаки феълии –ед шахси дуюми 
љамъро ифода мекунад, вале барои ифодаи њурмат нисбат ба шахси дуюми танњо низ 
кор фармуда мешавад. Бандаки феълии –етон асосан ба нутќи гуфтугўї хос буда, барои 
ифодаи шахси дуюми шумораи љамъ хизмат мекунад 

Дар забони фаронсавї низ водоркунии шахси дуюм дар шумораи танњо ва љамъи 
сиѓаи амрї ифода меѐбад. Сиѓаи амрии забони фаронсавї њам монанди забони тољикї 
дар шахси дуюми шумораи танњо ба асоси замони њозира баробар аст. Дар забони 
франсавї се гурўњи феълњо мављуданд ва гурўњи якум дар шахси дуюми шумораи танњо 
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бандакљонишини –es мегирад. Дар шакли сиѓаи амрї њарфи –s партофта мешавад (tu 
parles → Parle). Шахси дуюми шумораи љамъ бошад, бо роњи ба асоси замони њозира 
илова намудани бандаки феълии –ez сохта мешавад: 

–  Sors et examine. Si c’est possible, arrange tout à l’amiable. Sinon, ramène – les ici. La 
décision sera prise suivant la noble loi du Chariate (II. 7, 124). 

– Laissez avancer vos temoins (II. 7, 127). 
– Daignez vous asseoir! nous convia le maître de céans,... (II. 7, 93). 
Дар мисоли якум хабари љумла бо феълњои sors, examine, arrange, ramène дар шакли 

сиѓаи амрї омада, ба шахси дуюми шумораи танњо далолат мекунад. Иљрои амал дар 
замони њозира ба вуќўъ омада, аз рўйи интонатсия амрро ифода мекунад. Хабари љумла 
дар мисоли дуюм бо ду феъл laissez ва avancer истифода шудааст, ки дар ин љо феъли 
laissez шахси дуюми шумораи љамъ ва феъли avancer шакли масдарро ифода мекунад. 
Амал дар замони њозира иљро шуда, аз рўйи интонатсия ба амр далолат мекунад. Дар 
мисоли сеюм бошад, ба вазифаи хабари љумлаи содаи амрї ибораи феълии daignez 
asseoir омадааст. Феъли daignez дар шакли сиѓаи амрї, дар шахси дуюми шумораи љамъ 
ва феъли asseoir дар шакли масдар ифода ѐфтааст. Амал дар ин мисол низ дар замони 
њозира иљро мешавад ва аз рўйи интонатсия фармонро ифода мекунад. 

Чунонки аз мисолњо ва тарљумаи онњо дида мешавад, дар тарљума тафовутњо ба 
назар мерасанд. Масалан, дар мисоли якуми матни асл љумлаи мураккаби пайваст дар 
тарљумаи он ба якчанд љумлаи содаи алоњида људо карда шудааст. Ќисми аввали љумла 
берун бароварда бин дар тарљума бо ду феъл sors et examine (барор ва бин) ифода 
гардидааст. Дар мисоли дуюм феъли амрии гузаронед бо ѐрии ду феъл laissez ва  avancer 
тарљума шудааст, ки феъли якум дар шакли сиѓаи амрї, дар шахси дуюми шумораи 
љамъ ва феъли дигар дар шакли масдар истифода шудааст. Дар тарљумаи мисоли сеюм 
низ ин њолат ба назар мерасад. Вале сарфи назар аз ин фарќњо мазмуни матни асл 
таѓйир наѐфтаанд. Танњо аз љињати грамматикї замони ояндаи наздик бо замони 
њозира тарљума шудааст. 

Вобаста ба матн сиѓаи амрї амалу њолатеро нишон медињад, ки дар айни замон 
рўй медињад ва ѐ њанўз оѓоз наѐфта, дар оянда содир мешавад. 

– Курнамакї накун! Дирўза ошро аз ѐдат набарор!...( II. 2, 31). 
– Ne sois pas ingrat et n'oublie pas mon pain et mon sel. Souviens-toi de pilaf d’hier (II. 7, 

73). 
а) шахси дуюми шумораи танњо; б) амри таъкидї; в) замони њозираи наздик. 
Дар ин мисоли матни асл шакли сиѓаи амрї накун ва аз ѐдат набарор дар шакли 

инкорї омадааст, аммо дар тарљумаи он љумлаи содаи n'oublie pas mon pain et mon sel – 
нону намаки маро фаромўш накун зам шудааст. Ne sois pas ingrat ва n'oublie pas дар 
шакли инкории сиѓаи амрї ва Souviens-toi de pilaf d’hier (Оши дирўзаро ба хотир ор) дар 
шакли тасдиќии сиѓаи амрї тарљума шудааст. 

 – Ќалам ѐбед, мешавад, – гуфтам ман ба ў,… (II. 2, 77). 
– Si vous trouvez le crayon, cе sera suffisant, – je me mêlai à la conversation -,... (II. 7, 

118). 
а) шахси дуюми шумораи љамъ; б) хоњиш; в) замони ояндаи наздик. 
Дар мисоли дуюм водоркунии мусоњиб – шахси дуюми љамъ бо ѐрии сиѓаи амр 

(ѐбед – дар забони тољикї ва trouvez – дар забони фаронсавї) бевосита сурат мегирад, 
аммо водоркунии шахси сеюми шумораи танњо ѐ љамъ ба воситаи мусоњиб воќеъ 
мегардад. 

– Ќориамак, бењуда хомтамаъ нашавед, ин одам тоќия намехаранд! – гуфт (II. 2, 
20).  

– …N’y comptez pas! Vous perdez votre temps (II. 7, 61).  
Дар равшан гардидани замони воќеъшавии амали сиѓаи амрї, њоли замон ѐрї 

мерасонад: …Фардо аз он љо ду одамро њамроњи худ гирифта меоред (I. 2, 64). Vous 
m’amenerez demain deux personnes de là-bas [II. 7,106]. Дар ин мисол њоли замони фардо 
(demain) дар замони оянда содир гардидани амалро нишон медињад. Њоли замон барои 
равшантар ифода кардани љараѐни замони иљрои амру фармоиш кўмак мерасонад: 

–  …Дирўза ошро аз ѐдат набарор!... (II. 2, 31).  
– Souviens-toi de pilaf d’hier (II. 7,73). 
– Шумо албатта, имшаб ба мо мењмон мешавед, - гуфт арбоб ба ман (II. 2, 75). 



65 

 

– Il va de soi que cette nuit vous serez notre hôte, me dit Arbob (II. 7, 117). 
Дар мисоли аввал сиѓаи амрї дар шахси дуюми шумораи танњо, дар шакли инкорї 

тавассути ба асоси замони њозира илова кардани пешванди на– сохта шуда, исрор, 
таъкидро ифода мекунад. Аммо дар забони фаронсавї дар шакли тасдиќї (souviens-toi – 
ба хотир (ѐд) ор) тарљума шудааст. Дар мисоли дуюм бошад, ифодаи амр дар шахси 
дуюми шумораи љамъ бо ѐрии шакли замони њозира-оянда омада, хоњиш, илтимоси 
нармро нишон медињад. Дар тарљумаи фаронсавї шакли амрии мењмон мешавед (serez 
notre hôte) айнан тарљума шудааст, ки хеле бомавќеъ аст. 

Шакли дуюми сиѓаи амрї, ки бештар ба назму насри классикї хос аст, дар забони 
тољикї бо пешванди би- (-бу) сохта мешавад. 

Дар забони муосири тољик ин пешванд бо гурўњи муайяни шаклњои феълї, хусусан 
бо феъли фармоиш, шакли аористи феъл омада, амрро бо оњанги таъкид ифода мекунад 
ва ба гуфтор салосат ва равонї мебахшад [I. 1, 28].  

–  Ба ин кас њам ош биѐретон, охир! – гуфта маро нишон дода… (II. 2, 32).  
–  Donnez donc enfin l’ordre de server de pilaf à Aka-Rakhimi! (II. 7, 73). 
–  Daignez vous asseoir! nous convia le maître de céans,...(II. 7, 93). 
Дар ин мисолњо шакли сиѓаи амрї таъкидро низ ифода мекунад. Чи тавре ки аз 

мисолњо бармеояд, бо илова кардани пешванди би- дар тарљумаи франсавии он 
таѓйироте ба назар намерасад. Дар мисоли дуюм воситаи луѓавии нарм кардани амр 
дар забони тољикї бо ѐрии ибораи марњамат карда ва дар забони фаронсавї бошад, бо 
феъли daignez ифода шудааст. 

Сиѓаи амрии забони фаронсавї ду замон дорад: сиѓаи амрии замони њозира ва 
сиѓаи амрии замони гузашта. Сиѓаи амрии замони њозира амр, фармон, супориш ва 
монанди инњоро дар нисбати замони њозира ва ѐ ояндаи дур ѐ наздик ифода мекунад: 

– Asseyez-vous donc, proposa le marchand en plaisantant. Permettez-moi de commander 
une théière de thé,…( II. 7, 61). 

–  Au nom d’Allah, donnez-moi encore un petit morceau...( II. 7, 62). 
Дар забони тољикї сиѓаи амрї бе шакли замони гузаштаи њикоягї (як пиѐла чой 

меовардї) истифода шуда илтимос, хоњиш, зорї, илтиљоро ифода мекунад. 
Сиѓаи амрии замони гузаштаи забони фаронсавї амр, фармон, супориш ва 

монанди инњоро ифода мекунад, ки бояд дар оянда дар як лањзае анљом ѐбад. Ин лањза 
бештар бо пуркунанда ѐ њоли тобеи замон ифода мегардад. Сиѓаи амрии замони 
гузашта ба воситаи феълњои ѐридињандаи avoir ѐ être дар шакли сиѓаи амрї ва сифати 
феълии замони гузашта сохта мешавад: 

– Cela suffit déjà que vous soyez contenté, nous nous  arrangerons entre nous, dit l’un 
d’eux. (II. 7, 125). 

–Tu peux aller à cette fête mais surtout sois revenu avant que ton père ne rentre. 
Шакли инкории сиѓаи амрї дар забони тољикї бо роњи ба асоси замони њозира 

илова кардани пешванди на- (дар баъзе њолатњо ма-) сохта мешавад. Истифодаи 
пешванди ма- бештар дар назм ба назар мерасад.  

Шакли инкории сиѓаи амр низ вобаста ба матн хоњишу таъкиди нарму 
навозишкорона ва ѐ баръакс љиддият, сарзанишу эътироз ва манъи кору њолеро ифода 
мекунад. (I. 6, 239). 

– Суханро дароз накун, - гуфт… (II. 2, 82).  
– Ne parle pas trop! (II. 7, 124). – амр, супориш. 
– Ќориамак, шухї накунед! Ман одами аѐлманд мебошам, пули ќанду конфету 

обидандонро дода равед! – гуфт бо оњанги зорї (II. 2, 31).  
– Oncle Kori, cessez de plaisanter!... Payez-moi pour tout ce que vous avez mangé! (II. 7, 

73). – хоњиш, илтиљо. 
– Оварда додани табаќро аз хотир фаромўш накунед! – гуфт (II. 2, 33).  
– N‟oubliez pas de rapporter le plat. (II. 7, 74). – таъкид. 
– Ба ин гуна одам наздик нашавед, ки аз вай туњмат меборад (II. 2, 37).  
– Ne vous approchez pas de cette homme, car il vous calomniera (II. 7, 78). – маслињат. 
Чунонки аз мисолњо ва тарљумаи онњо бармеояд, шакли инкории сиѓаи амрии 

забони фаронсавї тавассути њиссачањои инкории ne ва pas ифода меѐбад. Ne пеш аз 
феъли сиѓаи амрї ва pas баъди он гузошта мешавад. Танњо дар мисоли дуюм шакли 
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инкории сиѓаи амрии шухї накунед, дар шакли тасдиќии сиѓаи амрии cessez de plaisanter 
тарљума шудааст, ки маънои асосиаш шухиро бас кунед аст. 

Њамин тариќ, сиѓаи амрї дар њар ду забон амалеро ифода мекунад, ки гўянда 
мусоњибро ба иљрои амале водор мекунад. Водоркунии шахси дуюм, ваќте ки гўянда 
бевосита шунавандаро ба иљрои амал водор мекунад, иљрокунанда мусоњиб аст. 

Водоркунии шахси дуюм њам дар забони тољикї ва њам дар забони фаронсавї 
шакли морфологии шахси дуюми шумораи танњо ва љамъи сиѓаи амрро ифода мекунад. 
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ПОБУЖДЕНИЕ ВО ВТОРОМ ЛИЦЕ ТАДЖИКСКОГО И ФРАНЦУЗСКОГО ЯЗЫКОВ 

 (на основе  повести С. Айни «Смерть ростовщика») 

Побудительные  предложения от имени второго лица выражаются в форме повелительного наклонения в 

единственном и множественном числе. В своей статье автор даѐт объяснение этому явлению, опираясь при 

этом на материалы переведѐнной на французский язык повести С.Айни «Смерть ростовщика». В настоящей 

статье также присутствует попытка  сравнительно-типологического  анализа данного произведения. 

Ключевые слова: побудительное предложение, повелительное наклонение, автор, сравнение, анализ, 

французский язык, таджикский язык, повесть, литература, перевод. 

 

EXPRESSION OF “ENCITEMENT” IN THE SECOND PERSON SINGULAR OF PERSONAL 

PRONOUN IN THE TAJIK AND THE FRENCH LANGUAGES 

(at the base of “Margi sudkhur” “la mort de   l’usurier” by S. Aini) 

The author gives the useful way of expressions of ―encitement‖ in two about mentions languages, comparing 

them in materials of translated literature (―Margi Sudkhur‖ ―La mort de   l‘usurier‖ by S. Aini).  Also, he explains how 

the enticement expresses in Tajik and the way of their translation into French. The scientific importance of this article is 

that the author show them describing in the translated sentences from literature. 

Key words: the useful way of, expressions of  enticement, comparing, about mentions languages, translated 

literature, the way of their translation into. 
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ВУЛЬГАРИЗМЫ, ЖАРГОНЫ И ИХ ПОДВИДЫ 
 

Б.Б. Урунов  
Таджикский национальный университет 

 
В сферах внелитературной речи и литературного языка особняком стоят вульгаризмы – 

лексический слой с непристойной экспрессией. Вульгаризмы можно рассматривать, как и 
элементы экспрессивного просторечия, под углом их этико-стилистической сниженности, 
хотя эта сниженность качественно отлична от других нестандартных слов. Среди 
вульгаризмов различают неприличные и непристойные формы. Таким образом, можно 
сделать следующее уточнение нашего понимания сущности вульгаризмов: все 
оскорбительные, бранные слова и грубые проклятия мы относим к неприличным формам: к 
непристойным формам – нецензурные слова и выражения. 

Вульгаризмы-табу обычно получают в речи синонимы-эвфемизмы.Общеизвестные 
бытовые эвфимизмы как заместители вульгаризмов-табу постепенно получают вульгарную 
коннотацию, т.е. деградируют: в этом случае появляются эвфемизмы к бывшим эвфемизмам.  
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Например, вульгаризм-табу со значением  ―ягодицы‖ получают следующие 
эвфемизмы—сленгизмы, которые постепенно деградируют и замещаются: 

(XVII  в.) bum, rump;  (XVIII  в.) bottom, buttocks; (XIX в.) backside, posterior; (XX  в.) 
fanny, behind.  

По семантической структуре бытовые эвфемизмы и псевдоэвфемические выражения 
представляют собой употребление слов и выражений в переносном смысле на основе 
сходства, аналогии, в результате ассоциации по местности и имеют своей целью прикрытие 
нескромных мыслей, намерений и явлений жизни. 

При семантическом опустошении вульгаризмы-табу функционируют только в 
просторечии и не связаны с литературным стандартом из-за отсутствия стилистически 
нейтральных синонимов-эвфимизмов.  

Непристойную коннотацию имеют многие богохульства и проклятия с упоминанием 
религиозных терминов. Богохульные проклятия функционально близки междометиям и 
выступают как своеобразные стилистически сниженные усилительные формы для 
выражения определенных эмоций, чаще всего отрицательных, под влиянием каких-то 
стимулирующих раздражителей. Некоторые богохульства иногда отклоняются от исходной 
фонетической модели, превращаясь в структурно отмеченные образования, например, God 
love me – blimey (Боже люби меня); god blind me – gorblimey(Боже ослепи меня); Christ kill 
me – crikey (Иисус покарай меня); Christ sake – Chrissake (Христа ради) 

Арго (кент) и жаргоны 
Лексико-семантически и этимологически арготизмы, и жаргонизмы тесно связаны с 

элементами экспрессивного просторечия. 
Отметим, что в национальном языке арготизмы и жаргонизмы, отражающие в какой-то 

мере социальное варьирование словарного состава, также как «низкие» коллоквиализмы, 
сленгизмы и вульгаризмы, противопоставлены элементам литературного стандарта. 
Стилистически сниженная лексика противостоит социально-детерминированной. Однако 
границы их размыты, и на стыке образуется просторечный интержаргон – основной 
источник и склад различных жаргонных и арготических элементов.  На английском 
материале при стратификационной классификации социально-дифференцированного языка 
мы выделяем: 

1. профессиональные жаргоны 2. корпоративные жаргоны 3. кент (арго) 
деклассированных. 

В корпоративные жаргоны включают так называемые условные языки, поскольку 
корпоративные жаргоны ведут свою родословную от жаргонов нищих, бродячих торговцев и 
преступников, для которых уже тогда была характерна диглоссия. 

Профессиональные и корпоративные жаргоны. Профессиональные жаргоны – это 
специальная языковая среда, ограниченная рамками какой-нибудь профессии и 
расположенная между терминологической лексикой и общелитературным просторечием. 
Исходя из этого положения, профессиональное просторечие противостоит, с одной стороны, 
терминологической речи, а с другой – общелитературному просторечию. Не вызывает 
возражений определение общественной релевантности профессиональных жаргонизмов как 
слов и выражений оценочного характера, передающих отношение данного коллектива к 
предмету труда и быта, выступающих стилистически сниженными дублетами терминов, 
профессионализмов и слов литературного языка. Знание терминов и их синоннимов-
жаргонизмов мы рассматриваем как профессиональную диглоссию. 

Профессиональные жаргонизмы, подобно кентизмам, могут сделать речь непонятной 
для стороннего наблюдателя. Хотя в отличие от кентизмов здесь нет ни специального 
кодирования, ни засекреченной лексики и фразеологии. 

Если жаргонизмы настолько частотны, что затрудняют восприятие речи вообще, 
превращая ее тарабарщину для непосвященных – это чистый жаргон, если же 
непосвященные понимают эту речь и воспринимают жаргонизмы как нечто эмоционально-
экспрессивное, предметно-логическое значение которого легко угадывается, то здесь – 
отдельные вкрапления-жаргонизмы в ткань литературно правильной речи, которую можно 
определить как жаргонизированную фамильярно- обиходную речь. 

Профессиональные жаргоны имеют общее с корпоративными то, что и те и другие – 
результат своего рода общественной забавы, языковой игры, подчиненной принципам 
эмоциональной экспрессивности. 
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Если существование того или иного профессионального жаргона зависит, в первую 
очередь, от социальной значимости той или иной профессии, ее изоляции, различной в 
зависимости от множества объективных и субъективных причин, начиная с 
секретности/общедоступности и кончая особенностями психологического склада мышления 
людей, занятых в данной профессии, то существование корпоративного жаргона обычно 
кратковременное и целиком зависит от капризов моды. 

Например, в авиации jet plane, parachute как профессиональные термины имеют 
экспрессивные синонимы жаргонизмы: jet plane – blast furnace, blow job, blow-torch, can, 
firecan, flame tower, flute, jetjob, pipe, speed burner, squirt job;  parachute – bailer, brolly, chute, 
life insurance, overcoat, umbrella.  

Корпоративные жаргоны - по преимуществу жаргоны молодежные, именно они служат 
основной базой для общего интержаргонного слоя лексики. Носители профессиональных 
жаргонов обладают профессиональной диглоссией, отличной от диглоссии арготирующих. 

Арго (кент) 
Вся история специальных языков (арго, кента) неразрывно связана с историей 

антисоциальных групп, противопоставленных легальному обществу. 
Основная функция такого « языка» - функция конспиративной коммуникации. 
Первоначальной причиной создания арго была необходимость в условном, понятном 

только для определенной обособленной группы «языка». 
Кент заимствует весь грамматический инструментарий и функционирует по законам 

грамматики общенародного языка. Кентизмы – существительные, глаголы и прилагательные 
обычно выступали как вкрапления на общем фоне фамильярно- разговорной речи. 

Возникновение и распространение английского кента было обусловлено 
определенными социальными причинами, которые создали, в какой-то степени, 
изолированные от легального общества различные социальные группы, подвергавшиеся 
гонениям, и имеющие враждебные доминантной культуре субкультуру. Очевидно, что эти 
антиобщественные группы обладали рядом стимулов способствующих созданию и развитию 
кента: 

1.  Социальная защита – желание объединиться и противопоставить себя «легальному» 
обществу.    

2    Необходимость что-то скрывать от посторонних. 
3. Стимул наименьшего речевого усилия – стремление к краткости выражений и 

упрощению лексико-фразеологической системы языка как проявление определенного типа 
языкового мышления. 4. Желание придать речи эмоциональную окраску. 
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КОГНИТИВНАЯ СОСТАВЛЯЮЩАЯ ЛИНГВОКУЛЬТУРОЛОГИЧЕСКОГО 
ОБРАЗОВАНИЯ ШКОЛЬНИКА 

 
И.Ю. Токарева  

ГОУ ДПО ТО «ИПК и ПП РО ТО» 
 
Базовой категорией терминологического аппарата предлагаемой методики является 

понятие концепта культуры.  
Одной из центральных задач лингвокультурологии является определение  

национальных особенностей мировосприятия и миропонимания, другими словами, 
выявление содержания того или иного культурного концепта. Понятие концепт  внесено в 
лингвокультурологию  из когнитивной лингвистики. Однако, интерпретация этого термина в 
лингвокультурологии значительно отличается от когнитивной и психолингвистической. 
Оставляя в стороне все спорные вопросы, связанные с природой  концепта, отметим, что в 
настоящем исследовании  концепт осмысляется в культурно-когнитивном ключе. Под 
концептом мы понимаем, вслед за Ю. С. Степановым [Степанов Ю.С., 2001], сложную, 
комплексную единицу ментального уровня, обладающую следующими признаками: 

 структурной оформленностью; 
 исторической обусловленностью; 
 широким объѐмом; 
 разнообразием содержания; 
 возможностью репрезентации включѐнных в него знаний разными языками 

культуры.  
Ввиду сложности изучаемого понятия целесообразно дефинирование концепта через 

перечисление признаков.  
Если в когнитивной лингвистике под концептом понимается мобильный, 

оперативный, субъективный смысл, то в лингвокультурологии концепт – это принцип 
культуры. Изучение концептов стало активно проникать в практику школьного 
преподавания словесности. Мы не поддерживаем тот подход, в рамках которого 
осуществляются исследования, подобные следующим: птица, еда, посуда как концепт 
культуры. Очевидно, что названные конкретные явления не являются принципом той или 
иной культуры. В качестве концептов культуры выступают такие, как долг, честь, Родина, 
любовь и подобные, поскольку они отражают сущность принципов существования 
лингвокультурной общности. Л.А. Ходякова, давая методическую интерпретацию концепту, 
определяет его как «ценную единицу культуроориентированного обучения русскому языку. 
Методическая интерпретация культурного концепта предполагает организацию работы как с 
лексическим значением слова, так и аксиологический анализ…» [Ходякова, 2009: 19]. 
Соглашаясь с методическим решением Л.А. Ходяковой, мы полагаем, что знакомство с 
термином концепт может быть осуществлено не только при изучении лексики, но и при 
работе с текстом, на вводных уроках русского языка в начале года при обсуждении темы 
«Язык и культура». Объяснение сущности концепта должно опираться на обширный 
эмпирический материал, что обусловлено теоретичностью данной темы.  

Будучи ментальной макроединицей, концепт  включает в свой состав ощущения, 
восприятия,  представления, обыденные понятия,  а также эмоционально-оценочный блок, 
ассоциации, сжатую историю [Степанов, 2001: 43]. 

Надо отметить, что концепты культуры формируют обыденную (наивную) картину 
мира. Это означает, что не всякое знание может быть отнесено к концептам. Определение 
наивная нисколько не умаляет еѐ содержание. Обыденные знания противопоставлены 
научным, универсальным, надэтничным по своей природе.  Указанные свойства концепта 
станут основным источником репрезентации общенародной лингвокультуры: обиходные 
слова, паремии, прецедентные тексты.   

В основе любого культурного концепта лежат архетипические структуры, под 
которыми, вслед за К. Г. Юнгом, мы понимаем устойчивые образы, представления, 
постоянно возникающие в сознании индивида и получаемые им не в результате собственного 
опыта, а в готовом виде от предшествующих поколений [Юнг, 1992: 116-118]. Архетип 
представляет собой возможность  возникновения тех или иных образов, представлений и 
проч., которые хранятся  в подсознании индивида. Например, в основе концепта «Любовь» 
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лежит архетип разноплановости, интимности этого чувства: тот или иной вид любви 
определяется внешними обстоятельствами, но в русской культуре всегда имеет скрытый, 
глубоко личный  характер. Архетипы определяют, о чѐм и как может думать та или иная 
лингвокультурная общность. Тем самым это своеобразная ментальная форма, регулирующая 
содержание знаний. 

Магистральными понятиями когнитивной лингвистики являются концептуализация и 
категоризация. Под концептуализацией понимается процесс образования знаний. Под 
категоризацией мы, вслед за Е. С. Кубряковой, понимаем «процесс образования и выделения 
…категорий, членения внешнего и внутреннего мира человека сообразно сущностным 
характеристикам его функционирования и бытия…» [Кубрякова, 1996: 42]. Категоризация – 
сортировка знаний (распределение по категориям) и упаковка их в виде различных 
ментальных или знаковых форм. В виду этого категоризация имеет две разновидности: 
ментальную и знаковую. В этом параграфе мы рассмотрим результаты ментальной 
категоризации.  

Знания, которые включены в концепт культуры, на ментальном уровне могут быть 
представлены в виде: 

  концептуальных гештальтов – типовых, обобщѐнных образов-картинок, отражающих 
представления о тех или иных реалиях; 

  фреймов – социально обусловленных структур знаний, представляющих тот или иной 
концепт (или его составляющую). Фрейм организует понимание и категоризует опыт, 
описывает то, что в данном обществе является типичным [Минский М., Ван Дейк Т.А., 
Филлмор Ч.]. 

  сценариев – совокупности сцен, которые отражают те или иные ситуации. Ситуация 
предполагает систему внешних по отношению к субъекту условий. Те или иные ситуации 
отражаются в нашем сознании в виде образов (пропозиций, положений дел, картин), где 
можно рассмотреть участников ситуации, их функции, обстоятельства, в которых 
разворачивается ситуация. 

В виду сложности данных терминов мы предлагаем их не включать содержание в 
лингвокультурологического образования. Их понятийное содержание можно заменять 
терминами мыслительная картинка, мыслительный образ. Рассмотрение данных 
мыслительных единиц возможно на материале разнообразных единиц языка и речи.  

Так, комбинаторика слова любовь: тихая,  бурная, протекает –  указывает, что данное 
чувство в сознании представлено в виде гештальта (образа-картинки) «Вода». Примерами 
фрейма и сценария, которыми манифестированы составляющие данного концепта, могут 
быть отражающие их языковые единицы служебный роман, сарафан за кафтаном не 
бегает.  

Большой интерес для формировании лингвокультурной интерпретанты представляют 
элементы, структурирующие концепт. Очевидно, что каждая из составляющих концепта – 
представления, обыденные понятия и другие – имеет свою историю.  

Рассмотрим подробнее знания, включѐнные в концепты: представления, обыденные 
понятия, культурные установки, идеологемы, стереотипы. 

Представления – это приблизительные знания о чѐм-либо, основанные на чувственном 
опыте. Представления не имеют чѐткого экстенсионала, поэтому формой репрезентации 
представлений является не слово, а сочетание слов, предложение или текст. Представления 
находят своѐ отражение в таких речевых жанрах, как предания, поверья, приметы и др. 
Например, считалось, что случайно упавшее обручальное кольцо или погасшая на венчании 
свеча сулят несчастья.  

Обыденные понятия – это устойчивые смысловые комплексы, которыми оперирует 
человек в процессе обыденной коммуникации. От представлений обыденные понятия 
отличаются тем, что они имеют относительно устойчивые признаки. Различия с научными 
понятиями выражаются в том, что обыденные не имеют дефиниций, не являются элементами 
научных классификаций, не характеризуются интернациональностью. Так, в концепт 
«Любовь» могут входить такие обыденные понятия, как влюблѐнность, увлечение, первая 
любовь и др.   

Культурная установка представляет собой прескрипцию, правило поведения человека в 
обществе. Человек использует культурные установки, чтобы не быть белой вороной. Данный 
вид ментальной единицы выступает в роли основания оценки.   



71 

 

Особым видом культурной установки выступает идеологема. Идеологема – это 
культурная установка, действующая в определѐнный период хронотопа. Так, в советской 
культуре господствовала идеологема: «Моя Родина не дом и не улица, моя Родина – 
Советский Союз» [Фархутдинова, 2000].  

«Стереотип – стандартное мнение о социальных группах или об отдельных лицах как 
представителях этих групп» [Кубрякова и др., 1996: 177]. В качестве примера стереотипа 
приводится суждение: «Все баскетболисты высокие». Как видим, авторы словаря 
когнитивных терминов указывают, что стереотип является типом суждения о человеке. 
Однако, лингвокультурологические исследования демонстрируют расширенное понимание 
стереотипа. Он может быть применим к любой сфере бытия и обозначает то, как принято 
считать, с чем соглашаются все, что объективно для каждого. Примером стереотипа может 
стать мнение относительно того, что деньги должен зарабатывать мужчина, работа по дому – 
удел женщины. Понятия идеологемы и стереотипа можно вводить в процесс обучения в 
среднем звене. 

Данные понятия подсознательно сформированы у школьника, поэтому их включение 
не будет сложно восприниматься. При обяснении следует идти от материала, в завершении 
делать теоретическое обобщение и вводить термин.   

Концепты культуры формируют концептуальную картину мира (концептосферу, 
идеосферу), которую часто характеризуют как когнитивную базу. «…Когнитивная база 
лингвокультурного сообщества – это совокупность знаний и представлений, которыми 
обладают все или подавляющее большинство социализированных представителей этого 
сообщества» [Гудков, Ковшова, 2007: 27]. Тем самым подчѐркивается фундаментальность 
знаний, которые формируют когнитивную базу той или иной лингвокультурной группы. Как 
видно из определения, когнитивная база общеизвестна всем представителям 
социализированного общества. Но как формируется когнитивная база, приходят ли 
включѐнные в неѐ знания сами или приобретаются человеком в процессе обучения? Каков 
объѐм когнитивной базы? Как она соотносится с понятиями возраста, уровня образования? 
Если она понятна всем, является ли она когнитивным минимумом? К сожалению, на эти 
вопросы мы не нашли ответы в трудах ведущих когнитологов. Экспериментальная часть 
нашей работы даст ответы на эти вопросы.  

Итак, с большинством когнитивных понятий, в силу их абстрактности, сложности, 
школьники не знакомятся. Однако понятие концепт является ключевым в предлагаемой 
нами методике. Учащихся следует познакомить со всеми признаками концепта, 
акцентировать их внимание на том, что концепт является принципом культуры. Необходимо 
рассказать учащимся о составляющих концепта: представлениях, обыденных понятиях, 
культурных установках, идеологемах, стереотипах, поскольку с опорой на эти понятия будут 
формироваться знания о языковых средствах кодирования культуры. Более того, разговор  о 
культуре, национальном менталитете станет более конкретным, осмысленным. Итогом 
лингвокультурологического анализа является выявление принципов культуры (концептов), 
основанных на представлениях, культурных установках, стереотипах, обыденных понятиях. 
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КОГНИТИВНАЯ СОСТАВЛЯЮЩАЯ ЛИНГВОКУЛЬТУРОЛОГИЧЕСКОГО 

 ОБРАЗОВАНИЯ ШКОЛЬНИКА 

В статье рассмотрены основные термины когнитивной лингвистики и предложены пути их методической 

адаптации при изучении русского языка в школе. Основным термином является концепт. Рассмотрены 

особенности изучения содержания и ментальной категоризации концепта.  

Ключевые слова: Язык, культура, интерпретанта, концепт. 

 

COGNITIVE COMPONENT OF STUDYING OF LANGUAGE AND CULTURE AT SCHOOL 

In article the main terms of cognitive linguistics are considered and ways of their methodical adaptation are 

offered when studying Russian at school. The main term is the concept. Features of studying of the contents and a 

mental categorization of a concept are considered.  

Key word: SLanguage, culture, interpretant, concept. 
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В многочисленных работах по прагматике недостаточно подробно исследуется 

феномен документного текста. Анализируются прагматические стратегии юридико-
лингвистической экспертизы текста, язык законов [4]. Прагматика подзаконных актов не 
становилась объектом внимания ученых. И тем не менее именно эти документы 
принимаются для решения наиболее важных задач, стоящих перед государством. Так, 
программы определяют стратегию государственной политики руководства как на 
федеральном, так и на местном уровне. Поэтому выявление интенций составителей 
программ представляется значимым и важным вопросом для изучения. Основу исследования 
составляют методы интенционального, стилистического и компонентного анализа. 

Законодательная база Тульской области включает в себя 171 наименование видов 
документов. Объектом нашего исследования стали названия социальных и экономических 
программ. Интерес к этому виду документа обусловлен значимостью их содержания и 
стремительно увеличивающимся количеством как показателем реализации президентских и 
федеральных программ и отражением законодательной инициативы на местном уровне. В 
процессе работы над статьей были проанализированы 1192 названия областных, 
муниципальных, ведомственных программ. 

Название документа  – важный элемент текста, призванный выразить 
коммуникативный замысел законодателя. В наименовании вида официального документа 
заложена императивность, эксплицируемая в заголовке. Семантизация слова представляет 
четкое понимание программы как процесса, совокупности последовательных действий, 
направленных на достижение определенного результата [2]. Содержание программы 
включает описание дел, прогноз, принятые обязательства, предполагаемые результаты и 
риски. Как правило, она является приложением к распорядительному документу (закону, 
решению), позволяющему органу управления обеспечить реализацию поставленных перед 
ним задач [1]. Показателем эффективности программ является  реализация намеченных 
действий. 

В названиях программ лежат основания, реализующие разные интенции: 
1) Названия с иллокутивной силой необходимости улучшения существующего 

положения дел: программы «Социальное развитие села Тульской области до 2012 года», 
"Развитие здравоохранения и совершенствование организации медицинской помощи 
населению муниципального образования Куркинский район на 2009 – 2011 годы", 
"Содействие занятости населения Тульской области на 2009 – 2011 годы", 
"Стимулирование развития жилищного строительства в Тульской области на 2011 – 2016 
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годы", "Модернизация и капитальный ремонт объектов коммунальной инфраструктуры 
Тульской области на 2012 – 2016 годы", "Снижение административных барьеров, 
оптимизация и повышение качества предоставления государственных и муниципальных 
услуг в Тульской области на 2011 – 2013 годы" [3]. 

Отглагольные существительные оптимизация, повышение, развитие, 
совершенствование, содействие, стимулирование,  модернизация, обеспечение объединены 
граммемой процессуальности. Обладая высокой степенью абстракции, они характеризуются 
нечеткостью, размытостью экстенсионала. Это свойство позволяет включать единицы в 
разные семантические поля, например  «Жилище», «Социальное обеспечение», 
«Здравоохранение», «Культура» и др. Так, фрейм «Модернизация объектов коммунальной 
инфраструктуры» включает в себя слоты «Строительство», «Установка модульных 
котельных» и др. 

Интересно отметить, что стремление к усовершенствованию охватывает сферы, 
которые традиционно находились под пристальным вниманием законодателя из-за их 
значимости и контролируемости вышестоящими органами, например: региональная 
программа по совершенствованию организации школьного питания на 2012 – 2014  годы [3]. 
Градация в названиях программ: организация школьного питания (1994 –  2010 гг.)  – 
совершенствование организации школьного питания (2011 г.) обнаруживает стремление 
автора документа продемонстрировать большие усилия в решении вопроса. 

Итак, широко используя абстрактные существительные положительной семантики со 
значением процессуальности, законодатель стремится охватить больше объектов 
действительности, расширяет сферу их употребления и неизбежно лишает документ  
предметной определенности. 

2) Названия с иллокутивной силой стремления к решению конкретных проблем: 
программы «Переселение граждан из жилищного фонда, признанного непригодным для 
проживания, по муниципальному образованию Заокский район на 2011 – 2016 годы", 
«Допризывная подготовка молодежи Тульской области к военной службе на 2010 – 2012 
годы", "Газификация населенных пунктов Тульской области на 2009 – 2012 годы» [3]. 

Семантический объем единиц переселение, подготовка, газификация уже, чем 
рассмотренных выше. Это диктуется необходимостью конкретизации поставленных задач. 

3) Названия с заложенной в них иллокутивной силой необходимости умелого 
распоряжения,  хозяйствования: "Охрана, защита и воспроизводство лесов Тульской 
области»,  "Профилактика правонарушений и усиление борьбы с преступностью на 
территории города Тулы на 2007 – 2010 годы" [3]. 

 4) Названия с иллокутивной силой стремления к преодолению отрицательных явлений: 
«Комплексные меры противодействия злоупотреблению наркотиками и их незаконному 
обороту в Тульской области на 2009 – 2016 годы", "Неотложные меры борьбы с 
туберкулезом в муниципальном образовании Дубенский район на 2011 – 2013 годы" [3]. 
Использование социометафоры борьба (с преступностью, с распространением наркомании 
и незаконным оборотом наркотиков, с туберкулезом, терроризмом, коррупцией)  в 
значительной степени обусловлено прагматическим фактором. Автор документа 
подчеркивает сложность работы, актуализируя в приведенных контекстах семы ‗ усилия‘, 
‗сопротивление‘,  ‗трудно‘.  

5) Названия с заложенной в них иллокутивной силой необходимости восстановления: 
"Реконструкция и техническое перевооружение объектов электросетевого хозяйства ОАО 
"Щекинская городская  электросеть" на 2010 – 2012 годы", "Возрождение и сохранение 
памятников истории и культуры Чернского района на 2008 – 2010 гг.", "Преодоление 
последствий радиационных аварий в Тульской области на период до 2015 года", "Ремонт 
жилищного фонда в городе Туле", «Снижение рисков и смягчение последствий чрезвычайных 
ситуаций природного и техногенного характера в Тульской области на 2009 – 2012 годы", 
"Оздоровление экологической обстановки и охрана здоровья населения на территории 
муниципального образования город Новомосковск на 2008 – 2010 гг." [3]. 

В номинациях возрождение, преодоление, восстановление, ремонт, смягчение 
последствий, оздоровление конкретизируется сема ‗прошлое‘. Прошлое, как 
свидетельствуют примеры, видится разработчику в отрицательном ключе. Исключением 
является единица сохранение: областная целевая программа по сохранению библиотечных 
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фондов на 2003 – 2005 годы. Актуализируются семы „в опасности‟, „уважение к прошлому‟, 
„признание значимости‟ [3]. 

6) Названия с иллокутивной силой необходимости оказания помощи, поддержки, 
содействия: «Переселение граждан из жилищного фонда, признанного непригодным для 
проживания, по муниципальному образованию Заокский район на 2011 – 2016 годы", 
"Развитие и поддержка малого предпринимательства в городе Туле на 2005 – 2006 гг.", 
«Комплексные меры по оказанию помощи гражданам Тульской области, оказавшимся в 
трудной жизненной ситуации, …, на 2010 – 2016 годы", "Содействие занятости населения 
Тульской области на 2009 – 2011 годы" [3]. Законодатель стремится охватить разные группы 
населения, что эксплицируется перечислением референтов.  

Однако в названии долгосрочной целевой программы  "Социальная поддержка 
отдельных категорий населения Щекинского района на 2012 – 2014 годы" разработчик не 
указывает конкретных получателей адресной помощи, репрезентируя их номинацией 
отдельные категории населения.  Приведенный пример нетипичен и является исключением. 
Во всех  343 федеральных программах словосочетание отдельные категории отсутствует; 
перечисляются номинации, обозначающие конкретных референтов: инвалиды, чернобыльцы, 
дети-сироты, дети, оставшиеся без попечения родителей и др. Автор документа наполняет 
анализируемую единицу содержанием ‗бывшие муниципальные служащие,  лица, 
замещавшие муниципальные должности, граждане, которым присвоено звание "Почетный 
гражданин Щекинского района"‘. Используя прием унификации и употребив единицу, 
обладающую растянутым семантическим объемом, законодатель сделал менее ясной 
адресность поддержки. 

Итак, названия программ включают абстрактные  и конкретные существительные с 
насыщенной положительной семантикой, объединенные общей граммемой 
процессуальности. Тем самым законодатель подчеркивает значимость своей деятельности и 
демонстрирует стремление к решению проблем, прогнозирует положительный результат. 
Использование приема унификации позволяет автору документа создавать названия 
многочисленных программ, проецируемых на все сферы общественной жизни. 

Рассмотрим названия программ другой структуры, представляющие собой номинации, 
репрезентирующие конкретных и абстрактных референтов. 

1.  Названия, в которых наибольшую смысловую нагрузку несут номинации, 
обозначающие конкретную референцию. 

В названиях программ "Водные объекты и водные ресурсы Тульской области на 2012 
– 2017 годы", «Станция по сортировке, прессованию и захоронению твердых бытовых 
отходов" [3] слова выполняют номинативную функцию и, называя явления 
действительности,  не отражают сути проблемы. Цель документа эксплицитно не выражена, 
автор не проясняет свою интенцию. Заряд императивности, заложенный в самом жанре, не 
находит реализации в названии. 

Однако, в названиях данной структуры прослеживается стремление законодателя 
обозначить проблему. Так, цель разработчиков муниципальной программы "Народная дверь" 
[3] –  установление  входных металлических подъездных дверей в многоквартирных жилых 
домах района. При выборе названия, как правило, разработчики  программ ориентируются на 
федеральное законодательство. Возможно, основанием для названия документа послужила 
реализованная в настоящее время Президентская программа "Российский народный 
телефон". Авторы документа не учли лексическую несочетаемость единиц народный, дверь. 
Иллокутивная сила убеждения в значимости предстоящего мероприятия значительно 
ослабляется неуместной патетичностью. 

Таким образом, используя в названиях программ единицы, обозначающие конкретных 
референтов, законодатель, стремясь к лаконичности, обозначает требующую решения 
проблему. При этом не учитывается специфика номинаций этого вида. 

2) Названия, семантическое ядро которых составляют номинации, обозначающие 
абстрактные сущности, например "Культура Тульской области (2009 – 2012 годы)", 
"Физкультура и спорт – 2010-2012 гг.", «Ветхое жилье» [3].  

Абстрактная лексика позволяет выявить интенции автора документа: ѐмко и лаконично 
обозначить вопросы, требующие решения. Так, в программе "МОЛОДЕЖЬ"  название 
возрастной категории актуализирует коннотации ‗будущее России‘, ‗сложный период 
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становления‘, ‗проблемы‘, ‗социальная и экономическая неустроенность‘, 
‗незащищѐнность‘. Графическое выделение служит цели привлечения внимания к названию. 

Отражая тенденцию к информатизации современного общества, региональные власти 
утвердили ряд программ: "Электронная Тула (2003 – 2008 годы)", "Электронный город" [3]. 
В основе их разработки лежит федеральная целевая программа «Электронная Россия». 

Используя метафору, законодатель обозначает приоритеты своей политики. Косвенная 
номинация выполняет прагматическую нагрузку: коннотации отражают фоновые знания о 
том, что информатизация необходима, так как это соответствует стандарту цивилизованного 
общества. 

Таким образом, используя существительные, обозначающие абстрактные понятия, 
разработчик документа определяет круг проблем современного общества. Значение слов, 
организующих название, состоит из максимально объективных компонентов, к которым 
предъявляется требование известности собеседнику и понимания их актуальности.  Выбор 
их обусловлен прагматически. Многочисленность программ определяется сложной 
экономической и социальной ситуацией в стране, стремлением законодателя охватить все 
сферы жизни. 
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ЭКСПЛИКАЦИЯ КОММУНИКАТИВНОГО НАМЕРЕНИЯ В НАЗВАНИЯХ ДОКУМЕНТОВ  

(на примере программ Тульской области) 

В статье рассматривается репрезентация коммуникативных намерений разработчиков социальных и 

экономических программ, реализуемых в Тульской области. Систематизация материала и анализ языковых 

средств позволяют выявить имплицитные авторские интенции. 

Ключевые слова: программа, коммуникативное намерение, иллокутивная сила, коннотации.  

 

EXPLICATION OF COMMUNICATIVE INTENTION IN NAMES OF DOCUMENTS 

 (on the example of programs of Tula region) 

The article dwells on representation of the communicative intentions of implementations of social and economic 

programmers in Tula region. Implicit authors‘ intentions are revealed through systematization of the material under 

consideration and analysis of the linguistic means. 

Key words: a programme, the communicative intention, the illocutive power, connotations. 
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ПАСВАНДЊОИ ГЎЙИШИ ЛУРЇ 

(Пасвандњои иштиќоќии гўйиши лурии забони форсї) 
 

Ањмади Боронї 
Пажўњишгоњи забон, адабиѐт, шарќшиносї ва  мероси хаттии ба номи Рўдакии АИ Љ Т 

 
Селохўр дашти густурдае аст, ки аз шањри  Аштаринон дар шимоли ѓарбии 

Буруљард (дар остони Луристон) оѓоз мешавад ва то миѐнаи роњи Дуруд ба Азно идома 
дорад. Дарозии  ин дашт њудуди 70 километр ва арзи он ба таври миѐна 10 километр 
аст. Ва ду рўдхонае Гулрўд ва Тира онро ба дашти сарсабз ва ќутби кишоварзии Остони 
Луристон табдил кардаанд. Љамъияти сокин дар ин минтаќа аз 479573 нафар иборат 

http://www.consultant.ru/
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мебошад (омори соли 1385, маркази омори Эрон) ва сокинони минтаќањои рустої ба 
кишоварзї ва домдорї машѓуланд. 

Дар ин минтаќа се гўйиши мутамоиз аз якдигар вуљуд дорад. 1) гўйиши Буруљардї, 
ки дар минтаќаи шањри Буруљард ба кор бурда мешавад; 2) гўйиши Лакї, ки дар 
рустоњои бахши шимолии дашти селохўр ба он сухан мегўянд; 3) бахши бузурги 
рустоњои дашти Селохўр ва низ беш аз ду севуми љамъияти шањри Дуруд ба гўйиши 
лурии Селохўрї сухан мегўянд. 

Ин гўйиш ба гўйиши хуррамободї бисѐр наздик аст. То кунун пажўњише дар бораи 
ин гўйиш сурат нагирифтааст ва танњо иттилооти ѓайри илмии парокандае дар бархе аз 
торнамоњо ва блокњо дида мешавад, ки арзиши илмие надоранд. 

Њадафи ин маќола, равшан кардани пасвандњои иштиќоќии гўйиши лурї аст ва 
равшан аст, ки фењристи додашуда дар ин маќола бечуну чаро ва фарогир ва 
њамаљониба нест. Вале нигоранда умедвор аст, ки ин кор оѓоз бошад бар пажўњишњои 
жарф аз тарафи пажўњишгароне, ки чашм ба роњи гоми аввал буданд.  

Чунонки гуфта шуд, дар бораи гўйиши лурї (Селохўрї), њељ пажўњише ѐфт нашуд 
ва нигоранда љустуљўи пасвандњои иштиќоќии мављуд дар ин гўйишро бар ду поя 
нињодааст: 1) вожањои ин гўйиш, ки дар «Фарњанги лурї», навиштаи Њамид Эзидпаноњ 
(1381) омадаанд (ин фарњанг вожањои гўйиши лурии Хуррамободиро гирд оварда ва 
бисѐре аз он-бо тафовути мухтасар дар гўйиши лурии минтаќаи Селохўр низ корбурд 
доранд), 2) беш аз панљсад соат садои сабтшудаи гўйишварони куњансоли рустоњои 
минтаќаи Селохўр, ки нигоранда барои пажўњиш дар овошиносии ин гўйиш аз онњо 
бањра мебарад, њамчунин дар бархе вожањо аз «Вожаномаи лурї»-и Акбари Ёвариѐн 
(1385) истифода намудааст. 

Ин маќола ба дунболи исботи фарзия ѐ назари илмї нест, балки кўшише аст, барои 
нишон додани воќеиятњои вожагонии гўйиши лурии минтаќаи Селохўр ва кўшишест 
дар гирдоварии додањо, муайян кардани пасвандњои иштиќоќии ин гўйиш ва аз 
манобеи дар боло ѐдшуда фењрист тартиб додан. Гоње аз пурсишномањо барои равшан 
кардани шакли пасванд ѐрї гирифтаем ва дар ин маврид аз тањсилкардагони минтаќа 
ѐрї низ љустаем (њарчанд кўшидаем гўйишваронеро ба кор гирем, ки гўйиши онон 
камтар, аз забони форсї, таъсир гирифта бошанд). Лозим ба ѐдоварї аст, ки муаллиф 
худ корбари ин гўйиш аст. 

Ванди иштиќоќї. Забони форсї аз гурўњи забонњои  таркибие аст ва дар забонњои 
таркибї ванд љойгоњи барљастае дорад. Дар ин забон се гуна ванд ба кор меравад ва 
бар пояи (асосї) љойгоњи ванд нисбат ба вожаи поя ба се гунаи пешванд (ванди пеш аз 
поя) миѐни ванд (ванд дар миѐни ду поя) ва пасванд (ванди пас аз поя) номгузорї 
мешаванд. 

Забоншиносон вандњоро ба ду шохаи тасрифї ва иштиќоќї таќсим кардаанд. 
Ванди иштиќоќї он аст, ки «масоили нањвї ва соири вожањои љумла, њузури онро дар 
љумла мулзам намесозанд» [6,109] дар њоле ки ванди тасрифї ба сабаби масоили нањвї 
ва ѓайра вориди љумла мешавад ва вожаеро барои ворид шудан дар сохтори нањвии 
љумла омода мекунад. 

Ванди иштиќоќї, ѓайри мустаъќил аст ва људогона ба кор намеравад ва маъмулан 
бо пайвастан ба вожаи поя, ду дигаргунї дар он анљом медињад. 
а) Маънии вожаеро, ки бо он меояд, дигаргун мекунад: гул+дон=гулдон. 
б) Маъќулаи дастурї вожаеро, ки бо он меояд, таѓйир медињад: зан+она=занона (исм - 
сифат) [2,297].  

Бояд ѐдоварї кард, ки гоње танњо яке аз ду дигаргунї дар вожа рух медињад, ѐ 
маъќулаи дастуриро таѓйир намедињад. Вале дар даруни маќулаи дастурї вижае (барои 
намунаи исм) вожаро аз як зершоха ба зершохаи дигар мебарад, масалан номи чизеро 
ба номи мањал таѓйир медињад: Санг+е – сангакї 

Пояи вожае, ки ванди иштиќоќї њамроњ дошта бошад, вожаи «муштаќ» номида 
мешавад ва њар вожаи муштаќ метавонад, як ѐ чанд ванд дошта бошад [7,36] . 

Пасванд (ки мавзўи ин маќола аст) таквожа аст, ки дар охири вожањо ѐ таквожањо 
меояд [3,279]. таквожа пояе, ки ванди иштиќоќиро мепазирад исм, сифат ѐ феъл аст [7,31] 
бояд донист, ки вандњои иштиќоќї бо њамроњи теъдоди мањдуди пояи вожа аз як 
маъќула ба кор мераванд [7,31] ва вандњое, ки бо њамаи узвњои як маъќула ба кор 
раванд бисѐр нодир њастанд. Барои намуна, ванди «an» бо њамаи аъзои гурўњ «бунњои 
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мозї» ба кор меравад ва «масдар» месозад ва аз ин назар, ин ванд, фаъолтарин ванди 
иштиќоќии забони форсї ба шумор меравад [7,31]. Намунаи баробари ин ванд дар 
гўйиши лурї (Селохўрї), ванди «е» аст, ки бо њамаи бунњои мозии ин гўйиш њамроњ 
шуда, масдар месозад. 

«Дар забони форсї (ва инчунин дар гўйиши лурї (Селохўрї) теъдоди пасвандњо 
бисѐртар аз пешвандњост. Ин пасвандњо бо исм, замир, сифат, ќайд, адад буни музореъ 
ва буни мозї меоянд ва вожањои муштаќи ѓайрифеълї (исм, сифату ќайд) месозанд» 
[6,67].  

Пасвандњои иштиќоќии гўйиши лурї (Селохўрї) 
 
Рад
иф  

Пасванд  Вожаи муштаќ Маънии вожа Таѓйири маъќулаи  
 дастурї 
аз ба 

1 ā boř-ā баранда исм сифат 
ve-toř-ā пушти сари њам ќайд  - 
řās-ā растаи бозор сифат исм 
derāz-ā дарозо сифат исм 

2 
 

ār 
 

kaš-ār дароз кашидан* бун исм 
di-y-ār пайдо, ошкор† бун сифат 
kerd-ār кирдор бун исм 

3 āki jald-āki ба чолокї сифат ќайд 
4 āl qap-āl љанг (муштбоз) бун исм 

mord-āl мурдор бун сифат 
l’ař-āl бисѐр лоѓар сифат - 

5 āla tep-āla типола бун исм 
6 a bāl-ešt-a болиши кўчак (ванди 

кўчаксоз) 
исм - 

?ow-a шабнам (ванди шабоњат) исм - 
bād-gež-a гирдбод исм - 
hu-kār-a моњир дар коре, мўътод ба 

чизе 
сифат - 

deř-es-a дарида (сифати мафъулї) бун сифат 
řon-a чарх бун исм 
?esbê-n-a сафедии тухми мурѓ сифат исм 

7 ar kot-ar кўтоњ сифат - 
8 ak  das-ak Шохаи буттаи бодиринг 

ва њиндувона (ванди 
шабоњат)  

исм - 

čarx-ak ќарќара (ванди шабоњат) бун исм 
ju-boř-ak обдуздак сифат исм 
peso-n-ak пистонак исм - 

9 al gašt-al велгард бун сифат 
neft-al велгарди туфайлї исм сифат 
rit-al лоѓар сифат - 
gen-al гирду тупол исм сифат 

10. bo dar-bo дарбон исм сифат 
11. ča bāq-ča боѓча исм - 
12. či pinak-či пинадуз  - 
13. do bera-do љойи нигањдории баррањо исм - 
14. doŋ pof-doŋ бодкунак исм - 
15. e hard-e хўрдан (пуркор бун исм 

                                                           
*
 тавзењ: ин ванд дар гўйиши форсї барои сохтани исми масдар ва сифати феълї ба буни мозї 

мепайвандад [2, 64], вале дар гўйиши лурї ба њарду бун (мозї ва музореъ) мепайвандад 
†
 тавзењ: таквожаи di њамон «дид» буни мозї аз масдари «дидан» аст, ки вољи поѐнии он дар гўйиши лурї 

коста шудааст ва ў низ вољи миѐнагї аст. 
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бурдатарин ванд) 
16. eki deno-dar-eki дандони сохтагї (дандони 

сунъї) 
исм сифат 

zur-eki ба зўр, зўракї исм ќайд 
17. êl čap-êl чапдаст сифат  
18. ela bāz-ela сиѐњу сафед сифат  

tak-ela таки кўчак (зарфи сохта 
шуда аз соќаи гандум) 

исм  

gerd-ela гирд ва кўчак сифат - 
yak-ela ягона сифат - 

19. elāt das-elāt салиќа исм - 
20. elāti Taŋ-ŋ-elāti тангнои сахт сифат исм 
21. elak hošk-elak хушкшуда, лоѓар сифат - 

pof-elak њубобњои рўйи нони тоза исм - 
22. elo bard-elo санглох исм сифат 

marq-elo марѓзор, чаманзор исм сифат 
23. eloni řêq-eloni регзор исм сифат 
24. elu pof-elu пуф карда ва чоќ исм сифат 
25. em yak-em якум сифат - 
26. emo kaš-emo бо вазн кардан бун исм 

Sāxt-emo сохтмон бун исм 
27. emon kaš-emon бо вазн кардан (гунаи 

дигар аз ванди шумораи 
26) 

бун исм 

28. en čerk-en чирколуд, касиф- чиркин исм сифат 
29. enā Taŋ-ŋ-enā тангно сифат исм 
30. ena sāz-ena навозандаи соз‡ бун сифат 

bal-ena паранда исм сифат 
31. enak dis-enak гиѐње бо донањои часпанда сифат исм 

dow-šêv-enak бањамзанандаи мусобиќа ѐ 
кори гурўњї 

сифат - 

čez-enak ноне, ки аз хамири бемоя 
ва шул пухта шавад 
(фатир) 

бун исм 

boz-mež-enak бузмаље (калтакалос, 
калпеса) 

сифат исм 

32. enda dār-enda молдор (бой) бун сифат 
33. eni pus-eni пўстин исм - 

puš-eni пўшиданї бун сифат 
koft-eni кўбиданї бун сифат 

34.  eru jaŋ-eru љанг талаб исм сифат 
l’oxt-eru барањна (луч) сифат - 
jen-eru љинзада, девона исм сифат 

35. es deř-es дарид (феъли 
 ногузар) 

бун бун 2 

36. eso kār-eso користон исм сифат 
gol-eso гулистон исм - 

37. eš řêz-eš резиш бун исм 

38. ešt zen-ešt дарде дар бадан, ки 
монанди набз 
бизанад 

бун исм 

                                                           
‡
 Тавзењ: ин ванд аз andаg-и форсии миѐна ба давраи баъд расида ва имрўза ба шакли ande дар форсї ба кор 

меравад [2,334], вале дар гўйиши лурї ба шакли enda  ва ena ба кор меравад. 
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39. ežga sör-ežga сурхак сифат исм 
40. ji men-ji миѐнагї §  исм сифат 

41. i māl-i љонвари хонагї, ањл шуда исм сифат 
manar-i Маѓрўр ва худписанд исм сифат 
sar-kaš-i сарзадан, дидор бун исм 

42. il’a jom-il’a љоми кўчак.**  исм - 
kö-y-il’a кўње (монанди гурбаи 

кўњї) 
исм сифат 

čez-il’a боќимондаи дунба пас аз 
бирѐн шудан 

исм - 

se-pö-y-il’a раќси се пої лурї сифат исм 
43. in raŋ-ŋ-in рангин исм сифат 

44. ina zard-ina зардаи тухми мурѓ сифат исм 

xō-y-ina хогина††  исм - 
Pār-ina гўсолаи яксола исм - 

45. yāti l’oř-yāti ба шеваи лурњо исм сифат 
46. gā taž-gā оташгоњ, оташдон исм - 

47 gār šō-gār шабкор (монанди 
рўзгор) 

исм  

48. ga xow-ga хобгоњи чорпоѐн исм - 
49. gar mes-gar мисгар исм сифат 

50. gari poř-ři-gari пуррўгарї (бењаѐї) сифат исм 
 
51. goni mez-goni муждагонї исм сифат 
52. ka tof-ka оби дањон исм - 
53. ki qäm-bāš-ki бозии ќоимбошак, ќоим 

бўдан 
бун исм 

  jon-ken-ki љон кандан бун исм 
kot-kot-ki дуло-дуло (рафтан), 

(хамида рафтан) 
сифат ќайд 

dāl-deř-ki пора-пора кардани чизе 
ба шеваи каргасњо.‡‡ 

  

54. la řu-la фарзанди гиромї§§  исм - 
55. lek kapu-lek фарќи сар исм - 
56. man dōl-e-man давлатманд исм сифат 
57. moni l’āl-moni лолмонї (лол шудан) сифат исм 
58. nāki feř-nāki дорои тавони парвоз 

шудани чўљаи парандагон 
исм сифат 

59. nak keruž-nak Ѓазруф бун исм 
gow-čāř-nak парандаи гов (говчўпон, 

говчарон) 
сифат исм 

bača-ferēv-nak фиребдињандаи бача, сифат - 

                                                           
§
 (men ба танњоӣ mên хонда мешавад ва ба маънии (миѐн)) аст.  

**
 Эзидпаноњ ин вандро нишонаи «тасѓир»номидааст [4,94], вале гоње ин ванд маънои дигаре монанди 

«нисбат» медињад (нигоњ ба намунаи баъд) 
††

 (хā) тухми мурѓ аст, вале аз гуйиши лакї ба лурї омадааст . 
‡‡

 Тавзењ: Абулќосимї ин вандро таркибї аз «ак»нишонаи таѓйир ва «i»-нисбат медонад ва онро пасванди 

љадиде ба шумор меоварад [1,342), вале дар гуйиши Лурї чунин нест, зеро дар намунањои дода шуда агар «i»-

ро аз вожа људо кунем, вожа бемаънї мешавад ва ин нишон медињад, «ki» ванди якпорча аст ва нишонаи 

тасѓйир нест. Барои дидан намунањое дар гуйиши Арсанљонї нигоњ кунед ба: [5,109 то 119, Анварї ва Ањмадї 

Гиеѐї. Шакли «aki» онро ба унвони ванди мустаъќил (ва на таркибї аз ду ванд) муаррифї кардаанд, ки дар 

тадовули омма, сифат ва ќайд месозад:явошакї (оњистагї); зўракї, дуздакї [3, 291) 
§§

 (řu-и кўтоњшудаи řud ба маънии фарзанд аст [8,402]. 
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бачафиребонак 
60. o kola-morq-o лонаи мурѓ исм - 

kelow-veřāg-o бозї-ќапидани кулоњ бун исм 
henā-van-o њинобандон.***

 сифат исм 

?arz-o арзон бун  сифат 
joft-o мусобиќа (маъмулан ду 

нафарї) 
сифат исм 

61. ona kel’ek-ona ангуштона исм - 
l’of-ona љуфти њамзод/ ду ќулу 

(дугоник) 
сифат - 

koř-ona писарона исм сифат 
62. oni doxter-oni пардаи бокират исм - 
63. so mezār-so гўристон исм - 
64. sā pari-sā парисо исм - 
65. sār saŋ-sār сангсор исм - 
66. sêr garm-e-sêr гармсер сифат исм 
67. u řešk-u кассе, ки шабуш дар 

баданаш тухм (ришк) 
гузошта аст (ришк карда 
аст) 

исм сифат 

mof-u кассе, ки оби биниаш 
њамеша сарозер бошад.†††  

исм сифат 

68. uk nar-uk зане, ки пистони соф 
дорад 

сифат - 

berešt-uk орди тафдодашуда 
(ордбирѐн) 

бун исм 

piš-uk гиѐње аст бо ѓуддаи 
хоракї 

исм - 

qan-šaker-uk киѐњи хордор исм - 
69. ul xan-ul Хандонру бун сифат 
70. ula gaz-ula газангубин исм - 

zard-ula зардранг сифат - 
71. vāda hona-vāda хонавода исм - 
72. vāla sê-vāla сияњчарда-чењра сиѐњ сифат - 
73. vār berār-vār бародарвор исм сифат 

guš-vār гўшвора-гушвор исм - 
?ayāl-vār аѐлвор исм сифат 

74. van bëren-van биронванд‡‡‡  исм - 
75. yona čamar-yona шеър ва оњанги азодорї исм сифат 
76. zār lonje-zār юнљазор (юнучќазор) исм сифат 
77. zāř xane-zāř касе, ки дигарон ба ў 

механданд 
исм - 

 
Бо баррасии вожањои ду фарњанг ѐдшуда дар пешгуфтор ва низ пиѐда кардани 

вожгони муштаќ гуфтугўњои забтшудаи корбарону гуйиш равшан шуд, ки дар ин гуйиш 

                                                           
***

 Тавзењ: ин ванд дар забони форсї ба шакли ān кор меравад [3,287] ва чун бисѐре аз вожањое, ки дар форсї ба 

ān хатм мешаванд дар гуйиши лурї бо фароянди вољии абдол ва коњиш рў ба рў мегарданд. Ин ванд ба о табдил 

мешавад, намуна: нон (таквожа) nān-no арзон (таквожа+ванд) ? arzān-arzo 
†††

 Тавзењ: ин Ванд бештар дар сохторњое дида мешавад, ки маънои тањќиромез доранд [6,74]. 
‡‡‡

 (номи аили бузург дар Луристон). Дар форсии бостон ба шакли ant барои сохтани сифат аз исм ба кор 

мерафта аст, вале дар даврањои баъди забони форсї нарасида аст, вале дар гуйиши Лурї ба шакли van ба 

кор меравад [1,304, 320]. 
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77 пасванд њаст ва шояд бо баррасии даќиќтар пажўњишгарон ба беш аз ин низ 
бирасанд: Бархе аз вандњо корбурди бисѐре доранд, монанди: 
а) (е) нишонаи масдарие, ки ба поѐни буни мозї мепайвандад ва бо њамаи аъзои 
маъќулаи буни мозї њамроњ мешавад; 
б) (es) нишонаи буни мозисоз, ки ба поѐни бисѐре аз бунњои музореъ мепайвандад ва 
онњоро ба буни мозї табдил медињад; 
в) (аk) маъноњои гуногунї, аз љумла «шабоњат» ба вожаи поя медињад. 
г) (а) ба поѐни буни мозї афзуда мешавад ва онро ба маъќулаи сифати мафъулї 
мебарад. 

Бархе аз вандњо низ ба нудрат корбурд доранд ва гоњ танњо як вожа ѐфт мешавад, 
ванд вижаеро бо худ доша бошад, монанди: 
а) (ue) танњо дар вожаи (xanul) (хандарав) дида мешавад. 
б) (don), ки шояд гунаи дигаре аз ванди (dān)-и форсї ва (do)-и лурї бошад. 

Бархе аз вандњо айнан дар забони форсї корбурд доранд. (ār) ва (ak) ва бархи 
дигар бо таѓйири шакли овои дар Лурї ба кор мераванд. (Аѓлаб бо фароянди вољї 
абдол ва коњиш њамроњ њастанд) монанди (а) нишонаи сифати мафъулї, ки дар њама љо 
дар баробари ванди (е)-и форсї ќарор мегирад ва  низ ванди (do), ки њамон ванди (dan)-
и форсї аст, ки ду фароянд коњиш ва абдол дар он рух додааст. 

Дар ин гуйиш њамчунин вандњое њаст, ки дар забони форсї дида нашуданд, 
монанди: 
(al) дар вожаи ‚gašt-al”, (êl) дар вожаи ‚čap-êl‛ ва (eru) дар вожаи ‚jen-eru‛ 

Пешнињод мешавад, ки пажўњишгарон бо баррасї ва решаѐбии вандњое, ки вижаи 
ин гуйиш њастанд, иртиботи онњоро бо забони форсї дарѐбанд ва бо ковиши 
резбинонаи ин гуйиш-пеш аз он ки нобуд шавад, ганљинаи забони форсиро пурбортар 
ва арљмандтар гардонанд. 
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ПРОИЗВОДНЫЕ СУФФИКСЫ ЛУРИЙСКОЙ РЕЧИ  (СЕЛОХУРИ) 

 ПЕРСИДСКОГО ЯЗЫКА 

     В данной статье речь идет о производных суффиксах Лурийской разговорной речи (Селохури) 

персидского языка. Автор отмечает, что данные суффиксы еще не окончательные и этот вопрос открыт для 

более глубокого исследования со стороны исследователей, которые впервые начали разработку данной темы. 

Ключевые слова: суффиксы, акцент Лури (Селохури), грамматические категории, производнные 

суффиксы. 

 

SILAKHORI LURISH ACCENT DERIVATIVESUFFIXES 

 (Silakhori) Lurish (Luri) accent is one of the Lurish (Luri) accents which is spoken in Selakhor plain of 

Lorestan; in This accent 77 derivative suffixes are found. Some of these derivative suffixes are shared between Lurish 

accent and Persian language, and some of them are the same suffixes as in Persian language in which the phonemic 

process have happened, but some of them are not seen in contemporary Persian language. This assay, by listing found 

derivative suffixes, giving in example for each of them, and telling the meaning of them, tries to show whether the main 

word would grammatically change or not. 

 Key words: Suffix, Silakhori Lurish Acent, grammatical category, derivative suffix. 
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Алоќаи вобастагии пешояндї дар љумла яке аз роњњои серистеъмоли робитаи 
нањвии байни калимањо мебошад. Дар забони форсии бостон љумла бо ду роњ сохта мешуд, 
аз роњи сарфи калимањо аз рўи њолатњо ва истифодаи пешояндњо. Дуввумї мондагортар буд, 
аз ин рў то ба давраи нави инкишофи забони тољикї расидааст. Дар забони форсии бостон 
барои ифодаи маъноњои гуногун пешояндњои мухталиф истифода мешуданд ва на њамаи ин 
пешояндњо то ба давраи нав расидаанд, бинобар ин, майдони истифодаи пешояндњои 
аслї дар давраи нави инкишофи забон васеъ гардидааст. Пешояндњои аслї бо 
калимањои алоњида маъноњои сўй, макон, њамроњї, воситаи иљро, муносибати кул ва 
љузъ, замон, оѓози амал ва монанди инњоро мефањмонанд [2,5]. Пешояндњои маъмулии 
забони порсии дарї инњоянд: 

Пешоянди аз. Ин калима дар форсии бостон ва забони авестої  дар сурати hačā 
вуљуд доштааст. Аз роњи сарфи калимањо дар њолати азї ѐ Ablative низ робитаи нањвии 
калимањо дар љумла ба роњ монда мешудааст. Пешоянди ‚аз‛ дар алоќамандї бо 
калимањои мустаќил маъноњои гуногунро ифода карда, ба вазифаи пуркунанда ва њол 
меояд.  

1) нуќтаи оѓози замонї ѐ маконї ва масоњатро дар љумлањои зерин ифода 
намуда, бо њиссањои номии нутќ њоли макон ва њоли замонро ташкил кардаанд: 

Ва аз нахуст халќро офарид аз њар навъ (Таърихи Табарї,8). 
Ва њадди шимолї аз ин дарѐ аз Чин оѓоз кунад (Њудуд-ул-олам,17).  
2) људоии чизе ѐ касе аз чизе ѐ каси дигарро ифода намуда, бо њиссањои номии 

нутќ пуркунандаи бавосита месозад: 
 Ва он санг бар пешонии Љолут омад ва аз асб андар афтод (Таърихи Табарї,330). 
3) ќисмате аз гурўње, љузъе аз чизе: 
Хувор шањракест аз Рай ободон... (Њудуд-ул-олам, 87) 
Ва аз кори хеш огоњ шуд (Тафсири Табарї,79).  
Мо аз мулки бани Исроилем (Таърихи Табарї,381). 
Чунонки мебинем, пешоянди аз бо исми макон ба вазифаи њол меояд ва боќимонда 

исмњои бо ин пешоянд омада пуркунандаи бавосита мањсуб меѐбанд.  
4) навъ, љинс, гунањои мухталиф: 
Ва аз вай љомаи абрешими сиѐњ хезад (Њудуд-ул-олам,87). 
Ва тахте буд аз зару гавњарњо (Таърихи Табарї,379). 
Ва он бути бузург аз санг буд (Таърихи Табарї,867). 
4) барои баѐни сабаб ва иллат: 
Модарашро шир хушк гашта аз ташнагї (Тафсири Ќуръони пок,92). 
Касе фозилтар аз Абўбакри Сиддиќ набуд (Ас-савод-ул-аъзам,63). 
Ва мардумон аз ў шод шуданд. Ва аз ситаму бедоди ў сахт ранља шуданд (Таърихи 

Табарї,502). 
5) Барои баѐни ‚дар бораи‛, ‚рољеъ ба‛: 
Андар њар рўзе њафтод бор Иблисро аз њоли фарзандони Одам хабар мекунад (Ас-

савод-ул-аъзам,119). 
6) Дарун ѐ беруни чизе, муодили ‚љой‛: 
 Ва зан сар аз он љо баровард (Тафсири Ќуръони пок,26). 
Хун аз зери хок бармеомад ва мељўшид (Таърихи Табарї,439). 
Дар љумлањои боло пешоянди аз бо љонишин ва зарф ба вазифаи њоли макон 

омадааст. 
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7) Васила ва вобастаи мабдаи љараѐни феъл, ки дар ин маврид дар таркиби хабар 
меояд: 

Малакулмавт љон аз ў биситад (ТаърихиТабарї,308). 
Армон аз Кўшонист (Њудуд-ул-олам,69). 
8) Барои муќоисаи чизе: 
Валекин бадхўтаранд аз кимоќиѐн (Њудуд-ул-олам,59). 
Ва шањодат бењтар аз зиндагонї (Таърихи Табарї,1222). 
Сирот њафт пул аст бориктар аз мўй ва тезтар аз шамшер (Ас-савод-ул-аъзам,59). 
9) Баѐни тааллуќ ва вобастагї, ки бештар бо љонишини ишоратии он ба вазифаи 

пуркунандаи бавосита ѐ дар таркиби хабар меояд: 
Ва мегирист аз дарди он сухан (Тарљумаи Тафсири Табарї,45). 
Ва кордоре аз они хеш бинишонд аз фарзандони Довуд (Тарљумаи Таърихи 

Табарї,390). 
Ин кўдак аз они кист?(Таърихи Табарї,533). 
10) Ба маънии ‚аз љониби касе‛ ба вазифаи пуркунандаи бавосита: 
Ман аз Оиша њаргиз њељ  бадї надидаам (Тарљумаи Тафсири Табарї,44). 
Ва аз вай сипоњ хост (Таърихи Табарї,518). 
Ва аз ў аспон нек хезанд  (Њудуд-ул-олам,61).  
Дар баъзе маворид  пешоянди аз дар таркибњои ‚аз бањри‛ барои ифодаи њоли 

сабаб корбаст шудааст: 
Ва он гоњ Иброњимро шур ба дил падид омад аз бањри Њољар (Тафсири Ќуръони 

пок,87). 
Дар забони порсии дарї пешоянди аз чанд мавриди корбурд доштааст, ки дар 

забони имрўз ба кор намеравад. Аз љумла истифодаи пешоянди аз дар таркибњои ‚аз 
ногањон‛, ‚в-аз ногоњон‛, ‚в-аз ногоњиѐн‛ва гоњо бо њазфи алиф дар шакли ‚з-ногоњ‛ 
мушоњида мешавад [2,1]. Масалан, дар матни зерин: 

Аз ногоњ бонги сутурон ва мардумон њаме шуниданд (Таърихи Табарї,391). 
Пешоянди зи (ظی) дар бархе аз осори ин давра корбаст шудааст. Баромади ин 

калима маълум нест ва дар матнњои форсии миѐна корбурди он ба назар намерасад. 
Пешоянди зи ба маънои ‚ба сўйи, ба назди‛ дар љумлањои зерин мавриди истеъмол 
ќарор гирифтааст: 

Пас Усома зї пайѓомбар андар омад (Таърихи Табарї,911). 
Пешоянди ба. Пешоянди ба дар форсии бостон ба сурати patiy ва дар авестої paiti, 

дар форсии миѐна њузвориши PWN навишта ва pad ѐ pat хонда мешуд. Инчунин барои 
ифодаи ‚ба‛ дар забони форсии бостон калима дар њолати барої (Dative) сарф мешуд. 
Маликушшуаро Бањор  пешоянди ‚ба‛-ро њамон пешоянди бо хондааст ва мегўяд: ‚Ин 
луѓати ‚ба‛-ро таври куллї аз њуруфи ќайди изофї метавон хонд ва ‚бо‛-и изофа гуфт, 
аммо бояд донист, ки дар њар мавќеъе маънои хосе аз он мустафод мешавад ва ањли фан 
номњои гуногун бад-он додаанд‛ [2.1, 384]. 

Дар забони порсии дарї пешоянди ба дар шакли па дар якчанд калимаи мураккаб 
чун пешванд омадааст. Масалан, дар матни зер калимањои пасахтї- ба сахтї, пад-ў – 
бад-ў омадаанд: 

Дилњои шумо чун сангњост пасахтї (Тафсири Ќуръони пок,11). 
Гар санге пад-ў расид (Тафсири Ќуръони пок,15).  
Пешоянди ба дар забони порсии дарї пеш аз љонишинњо ва калимањое, ки бо 

садонок оѓоз меѐбанд, сурати форсии миѐнаи худро нигоњ доштааст. 
Мехи оњанин бад-оташ сурх карданд (Таърихи Табарї,698). 
Чун кабўтаре бад-осмон андар шуд (Таърихи Табарї,775). 
Ман бад-ин кўњ андар бошам (Таърихи Табарї,472). 
Маънои аслии пешоянди ба љињат, љараѐн ва њолати феълро баѐн мекунад ва дар 

љумлаи забони порсии дарї бо њиссањои нутќ ба вазифаи пуркунанда ва њол омада, 
чунин маънињоро ифода мекунад: 

1) Маънии ‚ба сўй, ба назди, ба тарафи, ба касе‛:  
Иброњим ва Сора ба замини Шом шуданд (Тафсири Ќуръони пок, 47). 
Ва чоње ба роњи Байтулмуќаддас буд (Таърихи Табарї). 
Ва ин кўњро ба наздикии Сипоњон кўњи Љилў хонанд (Њудуд-ул-олам,28). 
Аз Антокия ба вай нома карданд (Таърихи Табарї,614). 
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Аз намунаи љумлањо аѐн мешавад, ки пешоянди ба бо исмњои макон, зарф ба 
вазифаи њоли макон ва бо исм ва љонишин ба вазифаи пуркунандаи бавосита меояд. 

2) Ба маънии ќасд ва ният:  
Ва ба имони худ ба шак мабошед (Ас-савод-ул-аъзам,106).  
3) Барои баѐни иллат ва сабаб: 
Ва ба њељ њол дилхуш намекунад (Тарљумаи Тафсири Табарї,126). 
Ва њељ кофир куфр наѐрад, магар ба кибр (Тарљумаи Тафсири Табарї,134). 
4) Ба вазифаи пуркунанда барои нишон додани воситаи чизе истеъмол мешавад: 
Ва бар амирон ба шамшер берун наоед (Ас-савод-ул-аъзам,106). 
Ва ба амонат њама ўро бисутуданд (Таърихи Табарї,599). 
5) Барои ифода ва таъйини макон ба вазифаи њоли макон меояд: 
Фариштагон њељ калима ба осмон набаранд бузургтар аз се калима (Ас-савод-ул-

аъзам,126). 
6) Барои баѐни замон ва ваќт, ба вазифаи њоли замон:  
Њукми ин ашхосро бояд ба рўзи ќиѐмат ба таъхир гузошт (Ас-савод-ул-аъзам,162). 
Ва ин ба рўзгори Довуд буд, алайњиссалом (Тарљумаи Тафсири Табарї,116). 
Ва Марям аз паси Исо ба шаш сол вафот кард (Таърихи Табарї,439). 
7) Барои баѐни њолат ва вазъ ба кор меравад: 
Ва чун кўњњо ба рафтан оянд (Тарљумаи Тафсири Табарї,709). 
Ва бар он насаќ ба зулм ва бедод ба сар бурда (Тарљумаи Таърихи Табарї,60). 
8)  Њамроњ будани ду чиз ѐ чанд чизро бо якдигар баѐн мекунад ва муодили 

пешоянди бо дар забони имрўза аст: 
Ва онро ба алмос сўлох кард (Тарљумаи Тафсири Табарї,136). 
9) Барои руљўъ ба унвони касе ѐ чизе, ки онро бо-и истионат гўянд: 
Ба номи Худои бахшояндаи мењрубон (Тарљумаи Тафсири Табарї,133). 
Бозгаштем ба Ќуръон (Тарљумаи Тафсири Табарї,723). 
10) Мансубиятро ифода мекунад: 
Пас мулки Аљам аз дасти вай бишавад ва ба араб афтад ба фарзандони Исмоил 

ибни Иброњим ва ба замини Аљам бинишинад (Таърихи Табарї,614). 
Дар намунањои љумлањои боло пешоянди ба воситаи алоќаи вобастагї буда, бо 

исмњо ба вазифаи пуркунандаи бавосита омадааст. 
Пешоянди ба дар ‚Ќуръони Ќудс‛ дар шакли бе (ثی) низ омадааст: 
Китобе фуруд карда шуд бе туво§§§**** (Ќуръони ќудс,82). 
Пешоянди андар/дар бозмондаи сурати забони форсии бостон antar, авестої antarə 

ва форсии миѐна andar мебошад. Барои ифодаи муносибати дарї дар форсии бостон 
сарфи калимањо дар њолати Locative хизмат мерасондааст. Дар матнњои забони порсии 
дарї бештар ин пешоянд дар шакли андар корбаст шудааст ва бо мурури замон 
садоноки аввали он њазф шуда, дар шакли дар истифода мешавад. Маънои асосии 
калимаи андар дохил ва дарун аст ва дар алоќамандї бо калимањо чунин маънињоро 
ифода мекунад: 

1) зарфияти макониро баѐн мекунад. Азбаски дар забони тољикї зарф чандон 
инкишоф наѐфтааст ва бештар пешоянди дар бо исмњо вазифаи њоли маконро иљро 
мекунанд: 

Андар миѐни ин дарѐ дењест Кабудон гўянд (Њудуд-ул-олам,18). 
Ва он моњї ба об андар аст (Таърихи Табарї,17).  
2) зарфияти замониро њамчун њол дар љумла баѐн мекунад: 
Андар охируззамон ин пайѓомбар падид хоњад омад (Тафсири Ќуръони пок,42). 
Ва андар ин ду соат чиз наѐфарид (Таърихи Табарї,14). 
3) ба маъноњои маљозї барои ифодаи мафњумњои абстракт, куллї ва ом: 
Љуњудон андар Таврот нишони пайѓомбари охируззамон ѐфта буданд (Тафсири 

Ќуръони пок,32). 
Мардумон дар тааљљуб бимонданд (Таърихи Табарї,512). 
Ва дар имони худ ба шакканд (Ас-савод-ул-аъзам,124). 
4) барои баѐни маљмўае бо исму љонишинњо ба вазифаи пуркунанда меояд: 

                                                           
§§§

 Ба ту  ثی ر٘ا-  
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Ва шамшер андар бани Исроил нињод (Таърихи Табарї,382). 
Ва љуз инњо дар эшон хислатњо фаровон аст (Ас-савод-ул-аъзам,128). 
5) гоње ба маънои ‚дар бораи‛, ‚рољеъ ба‛ меояд:   
Ва андар ояти дигар гуфт:‚Анзалању би илмињи‛ (Ас-савод-ул-аъзам,81). 
Пешоянди андар дар ‚Њудуд-ул-олам‛ дар сарлавњаи таснифоти ноњиятњо ба 

њамин маънои ‚дар бораи‛ омадааст. Чунончи: ‚Сухан андар ноњияти Пичикони 
Хазар‛, ‚Сухан андар ноњияти Сарир ва шањрњои вай‛ (Њудуд-ул-олам,111).   

Дар бархе аз маворид пешоянди андар ба унвони калимаи мустаќил ба маънои 
дохил омадааст, ки ин мустаќилият дар забони форсии миѐна низ ба назар мерасад. 
Масалан, дар љумлаи зерин пешоянд, ки барои алоќаманд кардани калимањо меояд дар 
охири љумла ба маънои ‚дарун‛ омадааст: 

Ва Фиръавн бар тахти мулк биншаст зери ќубба андар (Таърихи Табарї,242). 
Ва он имон ўро манфиат надорад бад-он њол андар  (Таърихи Табарї, 259). 
Ва ќисса бигузаштаст бад-ин китоб андар (Таърихи Табарї,899). 
Ба нудрат пешояндњо дар љумла пайињам меоянд ва дар ин мавќеъ яке аз 

пешояндњо барои муносибати нањвии байни калимањо (ба) ва дигаре ба хотири 
семантика (андар) оварда мешавад. Корбасти пайињами  пешояндњоро дар љумлаи 
зерин дидан мумкин аст: 

Ва ўро ба љоњилї андар ба занї карда буд (Тарљумаи Тафсири Табарї,201). 
Дар ќадимтарин тарљумаи Ќуръон, яъне ‚Ќуръони ќудс‛, ки шакли форсии миѐнаи 

бисѐре аз вожањо дар онњо мањфуз мондаанд пешоянди андар дар шакли дар омадааст ва 
гуфтаи муњаќќиќон, ки ин пешоянд дар осори марњилаи  аввал шакли ‚андар‛-ро 
доштааст дар ин маврид беасос менамояд (Сабкшиноси, Хонларї). Чунончи: 

Каме шитов кунанд дар кофирї (Ќуръони Ќудс,25). 
Ар кушта шед дар рањи Худой (Ќуръони Ќудс,23). 
Пешоянди бо бозмондаи калимаи форсии бостон upākih‚њамбаста‛ ва форсии 

миѐна apākih ‚ѐварї, њамѐрї‛ буда, сурати тањаввулѐфтаи онњо пешоянди  abāg ѐ apāk  
аст. Инчунин вазифаи пешоянди ‚бо‛-ро дар забони форсии бостон ва авестої њолати 
Instrumental иљро мекард. Дар забони порсии дарї ин пешоянд дар шаклњои фо ва во 
низ корбаст мешудааст. Ба нудрат дар назми ин давра ба сурати або дида мешавад 
(Хонларї).   

Ман во (ٗا) шумо аз бар мар гирифторонам†††† (Ќуръони Ќудс,88). 
Бифирист во ( ٗا) ман бани Исроилро(Ќуръони Ќудс, 91). 
Маънои аслии пешоянди бо робитаи њамроњї ва њамбастагї мебошад. Ин пешоянд 

бо исм, љонишин, масдар ва њиссањои дигари нутќ, ки мафњуми исмї доранд ба вазифаи 
пуркунандаи бевосита омада, таъсиру амали хабари љумла ба он мегузарад. Чунончи: 

Ва бо њаводорон нанишинї (Ас-савод-ул-аъзам,19). 
Ўро бифиристод бо тирандозони Аљам (Таърихи Табарї,568). 
Пешоянди бо дар ин давра ба маънињое меояд, ки дар адвори баъд љойи онро 

пешоянди ‚ба‛ мегирад. Ба ѓайр аз ифодаи њамроњї ‚бо‛ барои баѐни чунин маънињо 
дар њамнишинї бо калимањои гуногун меояд: 

1) Робитаи чизе ѐ касе ѐ мафњуме бо чиз ѐ кас ѐ мафњуми дигареро баѐн мекунад: 
Ман бо висоли он хў кунам (Ас-савод-ул-аъзам,53). 
Љабраил он њол бо Расул, алайњиссалоту вассалом, гуфт (Ас-савод-ул-аъзам,53).  
2) Маќсад ѐ поѐни љараѐни феъл: 
Имон баъд аз мавт бо љон равад ѐ ба колбад бимонад? ( Ас-савод-ул-аъзам,94). 
Расул сўйи Нўъмон омад ва бо ў љанг кард (Таърихи Табарї,628). 
3) Сўй ва љониби љараѐни феълро баѐн мекунад: 
Ва бо ин заминњо то Фарѓона ва њама замини туркон то њадди Чинистон ўро буд 

(Таърихи Табарї,207). 
Пас пайѓомбар салавотуллоњи алайњ бо Майсара бирафт (Таърихи Табарї,674). 
4) Барои ифодаи мансубият ва соњибият меояд: 
Ва мардумони љангианд ва бо силоњи бисѐр (Њудуд-ул-олам,53). 
Бодѓис љойи ободон аст ва бо неъмати бисѐр (Њудуд-ул-олам,61). 

                                                           
††††

.чашмдорандагон,пояндагон - ثط ٍط کطـزبضاُ   
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Шинки Аббодї шањрест бо ноњияти бисѐр ва ободон ва бонеъмат (Њудуд-ул-
олам,63) 

5) Гоње вазифаи пайвандаки ва-ро иљро мекунад:   
Ва Мавсил бо Љазира бо аќабаи Њулвон ва то Рай ва Њамадону Исфањон ва 

Љиболу Ќумис ва Хуросон ва то лаби Љайњун ин њама мулки тавоиф доштанд (Таърихи 
Табарї,445).  

Аз намунањо бармеояд, ки пешоянди ба воситаи робитаро танњо бо исму 
љонишинњо таъмин мекунад.    

Калимаи дигар, ки воситаи алоќаи байни калимањо аст, пешоянди бар мебошад. 
Ин пешоянд дар форсии бостон дар шакли upariy, дар авестої upairi ва дар форсии 
миѐна apar  мебошад. Пешоянди бар дар забони порсии дарї дар шакли абар ва бар 
роиљ буда, барои ифодаи чунин маънињо дар муносибати нањвї бо калимањои дохили 
љумла ќарор дорад: 

1) ‚Бар‛ ба маънии ‚рўи чизе‛, ‚болои чизе‛ дар љумлањои зерин: 
Ва саѓр аст бар рўи Ѓуз (Њудуд-ул-олам,87). 
Ва ўро кўњандизест бар сари кўњ нињода (Њудуд-ул-олам,71). 
Ва бар Сирот њамчун барќ бигзарад (Ас-савод-ул-аъзам,147). 
2)  Ба маънии дохил, дарун ва ба љойи пешоянди аз гоње пешоянди бар меояд: 
Ва бар шањрњои Њиндустон ва шањрњои Синд бигзарад ва бар њудуди Кирмон ва 

Порс бигзарад (Њудуд-ул-олам,17). 
Аз њама дарахтон бар замин нахуст ин дарахти авсаљ руст (Таърихи Табарї,231). 
3) ‚Бар‛ ба маънии ‚сўй‛, ‚љониб‛, ‚назди‛ меояд: 
Диза шањракест бар домани кўњ (Њудуд-ул-олам,29). 
Аммо дари дунѐ бар вай баста буд (Ас-савод-ул-аъзам,131). 
  Як сол бар дари Фиръавн бимонд (Таърихи Табарї,235). 
Дар љумлањои зикршуда пешоянди бар бо исмњои ифодакунандаи макон ва зарфњо 

њоли маконро ташкил додааст. 
4) Гоње ба маънии муќобил ва зид меояд: 
 Ин куштан бар хушнудии Худой бењ аз зиндагонї бар хашми Худой (Таърихи 

Табарї,274). 
Саройи баќоро бар саройи фано ихтиѐр кард (Ас-савод-ул-аъзам,45). 
5) Баъзан маънии ‚уњда‛-ро баѐн мекунад: 
Ва кор бар эшон сахт шуд (Тарљумаи тафсири Табарї,82). 
 Ва дарди шикам бар бани Исроил нињодї (Тарљумаи тафсири Табарї). 
6) Барои ифодаи маънии ‚дар бораи‛, ‚дар њаќи‛ меояд: 
Ва эшонро бар ман гуноњи ман аст (Тарљумаи тафсири Табарї,66). 
Бар Худои таоло дурўѓ магўед (Таърихи Табарї,242). 
Шумо бар хештан ситам кардед (Таърихи Табарї,274). 
Пешоянди бар бо исмњои шахс ва љонишинњо ба вазифаи пуркунанда меоянд: 
Пешоянди бар дар ‚Ќуръони Ќудс‛ дар шакли вар омадааст: 
Худой нест ситамкор вар бандагон (Ќуръони Ќудс,26). 
Андўњ мабар вар ќавми фосиќон (Ќуръони Ќудс,53). 
Андўњ барам вар ќавми кофирон (Ќуръони Ќудс,91). 
Бо таѓйири сохти флективии забони тољикї ба сохтори аналитикї табиист, ки 

вазифањои калимањои ѐридињанда дар ташкили љумла, ва роњњои маъниофаринии онњо 
дар њамнишинї бо вожањои мустаќил меафзояд, ки инро мо дар мисоли осори забони 
порсии дарї мушоњида кардем.  
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МОРФОЛОГИЧЕСКИЕ ОСОБЕННОСТИ И СИНТАКСИЧЕСКИЕ ФУНКЦИИ 

 ПРЕДЛОГОВ В ЯЗЫКЕ ПАРСИ-ДАРИ 

В статье рассматриваются совокупность предлогов и их морфологическое значение, а также 

функциональное употребление в языке парси-дари.  

Ключевые слова:персидский-дари язык, предлоги: из, в, с, на. 

 

MORPHOLOGICAL FEATURES AND SYNTACTIC FUNCTIONS OF PREPOSITIONS 
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Describes a set of prepositions and their morphological significance and functional use of language parsi-dari.  
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ХАРАКТЕРНЫЕ ОСОБЕННОСТИ ГЛАГОЛЬНЫХ   ФРАЗЕОЛОГИЧЕСКИХ 
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Таджикский  государственный университет права, бизнеса и политики 
 

К числу важнейших проблем сопоставительного английского и таджикского 
языкознания относится исследование системы реализации грамматических, 
морфологических категорий в фразеологических единицах (ФЕ) обоих языков. Эта проблема 
к настоящему времени пока еще остается одной из актуальных, так как до сих пор во 
фразеологии главное внимание уделялось анализу семантических особенностей 
фразеологизмов, как в аспекте отдельного языка, так и в межъязыковом типологическом 
сопоставлении. Поэтому и к настоящему времени справедливым остается замечание акад. 
В.В.Виноградова: «Меньше всего подверглась глубокому анализу и лингвистической 
дифференциации синтаксическая и вообще грамматическая структура фразеологических 
единиц» [1].

 

Проявляя устойчивость как одно из важнейших, определяющих признаков ФЕ как 
особой языковой единицы, ФЕ всегда обладают одним и тем же составом, структурой и 
порядком следования компонентов, изменение которых может привести к разрушению всего 
фразеологизма. Поэтому, имея совпадающую со свободным словосочетанием или 
предложением форму, фразеологизмы отличаются от них   неизменяемостью   или 
ограниченной изменяемостью морфологических форм компонентов. Этот признак ФЕ 
является общепризнанным во фразеологии.  

Считается, что ФЕ не имеют полного набора морфологических форм,  
которыми характеризуются свободные словосочетания и предложения, лежащие в 

основе структурных моделей ФЕ.  
  Следует учесть, что как в таджикском, так и  в английском языкознании  в течение 

последних трех десятилетий проделана значительная работа по исследованию 
грамматических категорий фразеологизмов, выявлению определенных закономерностей 
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реализации морфологических категорий ФЕ, описанию системы их формоизменения, в 
частности, исследованию морфологических категорий  глагольных  фразеологизмов. В то же 
время следует отметить, что эта работа  только начинается, и  вопросы грамматического 
строя фразеологизмов таджикского и английского языков к настоящему времени остаются 
еще недостаточно разработанными. Исследование данного аспекта ФЕ позволит выявить 
специфику лексико-грамматического содержания морфологических категорий различных 
типов фразеологизмов, уточнить систему их реализации на фразеологическом уровне, даст 
возможность охарактеризовать ряд универсальных свойств  фразеологизмов английского и 
таджикского языков и расхождений в их реализации, обусловленные специфическими 
свойствами сопоставляемых языков.  

 Фразеологизмам,  подобно лексическим единицам, свойственно обладать 
определенными грамматическими категориями. Конкретная их форма и лексико-
грамматическое содержание зависит, прежде всего, от лексико-грамматического типа 
слова и реализации функциональных возможностей ФЕ в реальных ситуациях. Основные 
особенности фразеологизмов в реализации грамматических категорий и форм их проявления 
заключаются в том, что они обладают универсальными, свойственными всему континиуму 
ФЕ языка признаками, определяющими  фразеологические единицы всех разрядов, и 
частными, охватывающими различные классы и группы ФЕ, меньшие по количественному 
представлению и  структурно-грамматической характеристике. Выделяемые классы и 
группы объединяются на основе наиболее существенных свойств  фразеологических единиц, 
куда входят: а) лексико-грамматическая (частиречная) семантика; б) определенный набор 
морфологических категорий в определенных системных парадигматических отношениях; 
в)семантико-синтаксическая функция; г)грамматически опорное слово.  

Прежде всего, следует обратить внимание на общую для фразеологических единиц 
закономерность, проявляющуюся в том, что компоненты фразеологизмов в структуре ФЕ 
представлены как элементы, сами по себе не обладающие ни грамматическими категориями 
в обычном смысле этого слова, ни самостоятельным типом значения, так как и то и другое 
являются свойством ФЕ в целом, отражая закономерности становления семантики ФЕ и 
фразеологизации компонентов фразеологического словосочетания. Система форм 
морфологических категорий  лексико-грамматических типов и классов ФЕ отражает 
лексико-грамматические особенности  этих единиц. 

Во фразеологических единицах грамматические отношения между компонентами 
легко различимы. Они могут быть сведены к живым современным синтаксическим связям, 
что естественно. Потенциальная лексическая делимость, естественно, предполагает и 
синтаксическую разложимость словосочетаний в той мере, в какой фразеологические 
группы этого типа являются семантически неделимыми единицами.  

Характеризуя морфологические свойства слов в пределах ФЕ в целом, следует 
отметить, что они находятся в зависимости от целого ряда причин, основными из которых 
являются,  в первую очередь, характер семантической соотнесенности компонирующих 
семантических признаков в обобщенной семантической структуре фразеологизма и степень  
семантической слитности компонентов ФЕ. В зависимости от основных  признаков ФЕ - 
идиоматичности, воспроизводимости, устойчивости и постоянства компонентного состава, 
семантической целостности фразеологизмы  представляются в языке как морфологически 
неизменяемые обороты. В фразеологизмах грамматические формы компонентов могут так 
или иначе меняться. Грамматически зависимые компоненты изменяют эти формы очень 
ограниченно. Значительно свободнее изменяются стержневые компоненты. 

Глагольные фразеологизмы это семантически целостные, состоящие из двух и более 
знаменательных, в данной конструкции неразрывно связанных слов, имеющие четкую 
систему моделей, определенный набор морфологических категорий, своеобразную 
парадигматику, отражающую специфику семантической структуры этих единиц, 
стержневым компонентом, которого является глагол. В контексте глагольные 
фразеологизмы актуализируются как минимальные единицы коммуникации, которые 
совместно с реализуемыми валентностями  составляют особые конфигурации, 
отражающие регулярно воспроизводимые фразеологические связи.  

Зависимость компонентов глагольных ФЕ значительно сложнее, чем зависимость 
компонентов в субстантивных, адъективных или адвербиальных фразеологизмах. 
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 Глагольные ФЕ, как и простые глаголы, обозначают действие, состояние и другие 
процессы, выполняя в предложении, прежде всего синтаксическую функцию сказуемого.  
Обладая подобно лексическим единицам определенными грамматическими категориями, 
фразеологизмы реализуют их в формальных показателях в структуре слова, однако 
основным реализатором грамматических категорий и внешних структурных показателей 
ФЕ является стержневое слово - глагол, который выступает не только семантическим, но и 
своеобразным грамматическим ядром фразеологизма. При этом,  если исходить из того, 
что во внешней связи ФЕ в строе предложения решающим становится еѐ структурные 
связи, внутри языковой единицы, благодаря которому ФЕ приобретает  важнейший 
признак - признак раздельнооформленности, конкретная их форма и лексико-
грамматическое содержание зависит, прежде всего, от лексико-грамматического типа 
слова и реализации функциональных возможностей ФЕ в реальных ситуациях. Как и во 
всей системе фразеологии, в глагольных фразеологизмах грамматические формы 
компонентов могут, так или иначе, меняться, при этом грамматически зависимые 
компоненты изменяют эти формы очень ограниченно, в то время как стержневые 
компоненты изменяются значительно свободнее. Особенно это касается такого структурно-
морфологически развитого разряда слов, как глагол, отличающегося от других лексико-
грамматических разрядов слов в сопоставляемых языках наибольшей представленностью 
грамматических категорий и способов их формально-грамматического и 
словообразовательного выражения в структуре самого слова.  

Отсутствие свободного употребления и  реализации грамматических форм  в целом 
является закономерностью для всех языковых единиц. Поэтому не только фразеологизмы, но 
и многие слова не   способны реализовать все -возможные и допустимые   грамматические 
формы,  хотя  соответственные им структурные типы переменных словосочетаний не 
ограничены  в выборе словоформ, входящих в их  состав. Несмотря  на фактическое 
совпадение  структурных особенностей фразеологизмов со свободными  словосочетаниями, 
по структурной схеме (модели) которых они строятся, морфологические формы компонентов 
фразеологизма не имеет возможности  копировать  морфологические формы, являющиеся 
спецификой слов в составе  переменных словосочетаний.   

Сравните: с точки зрения формообразования глагол pull в составе фразеологизма pull 
smb.’s leg [2] [букв, тянуть чью-л. ногу] – касеро а[маr кардан «одурачивать кого-л., 
морочить голову» - допускает употребление во  временных формах: Present Continuous, 
Present Perfect Continuous, Past Continuous, Past Perfect Continuous, Past Perfect (Passive Voice).  
Как показывают материалы нашего исследования и статистические данные, указанные выше 
формы являются самыми продуктивными в функционировании ФЕ в языке. 
Употребление глагола в данной ФЕ преимущественно ограничено несколькими 
формами, тогда как в качестве самостоятельного слова в повседневной речи глагол pull 
может употребляться во всех формах и приведенная форма  повелительного наклонения 
обычно допускается только в отрицательной форме. 

То же самое касается и структурно-грамматического  функционирования других 
глаголов в составе ФЕ. При этом не является обязательным ограничение только в 
вышеназванных формах. Круг временных  форм может быть другой, но ограничение 
определенным составом временных форм действует при использовании  всех глаголов в ФЕ. 
Оно может охватить разные количества глагольных форм и разных групп самих глаголов. 
Если в  одних случаях для глаголов употребление формы страдательного залога является 
строго обязательным и фактически единственно допустимым, то в других глагол не 
допускает употребление данной формы. Сравните еще примеры дифференцированного 
употребления залоговых  форм глагола в глагольных фразеологизмах, при котором 
особенности субъектно-объектных отношений обусловливаются  реалиями действительности 
и осмыслением соотношения действия и субъекта и объекта действия. Исходя из этого,  
только в страдательном залоге  употребляются глаголы в следующих фразеологизмах: be 
gathered to one’s fathers

1
 – ба пеши гузаштагон ра[сипор гаштан [букв: присоединиться к 

своим отцам] - «отправиться к праотцам, скончаться»; be thrown on one’s beam-ends
1
– ба 

па[ноии зиндагb афтидан [букв: быть брошенным на балки] «быть в тяжелом, 
безвыходном положении» (первонач. о судне: «лежать на боку»); be born on the wrong side 
of the blanket [2] [букв: родиться не на той стороне одеяла] «быть незаконнорожденным» - 
бачаи ѓайриќонунї  таваллуд шудагї. 
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Таким образом, отражая категориально - грамматические особенности стержневого 
компонента, глагольным фразеологизмам свойственны те же грамматические категории, 
которые составляют основные грамматические признаки глагола как лексико-грамматического 
класса слов в языке. Это такие категории, как  залог, наклонение, время, лицо, число, и, 
условно, категория рода. Формальным показателем той или другой категории служит 
грамматически опорный компонент – глагол, являющийся семантическим и структурно-
грамматическим  центром фразеологизма.  

Характерной особенностью ГФЕ   является формоизменение глагольного компонента. 
В то же  время  следует отметить, что  подавляющее  большинство  глагольных ФЕ  
ограничены в варьировании  словоизменительных форм. 
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Глагольные ФЕ, как и простые глаголы, обозначают действие, состояние и другие процессы, 

выполняя в предложении, прежде всего синтаксическую функцию сказуемого. Обладая подобно 

лексическим единицам определенными грамматическими категориями, фразеологизмы реализуют их в 

формальных показателях в структуре слова, однако, основным реализатором грамматических категорий и 

внешних структурных показателей ФЕ является стержневое слово - глагол, который выступает не только 

семантическим, но и своеобразным грамматическим ядром фразеологизма.  
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SPECIFIC FEATURES OF VERBAL PHRASEOLOGICAL UNITS 

Verbal phraseological units as simple verbs denote action, condition and other processes, realizing the 

syntactical function of predicate in a sentence. Having  certain grammar categories as lexical uni ts, idioms realize 

them in a formal indicators within a structure of the word, but the main carrier of grammar categories and external 

structural indicators of   phraseological units is the kernel word – verb, which has both semantic and grammatical 

kernel function of idiom.   

Key words: morphological categories, grammatical categories, verbal component, kernel component, the 

structure of phraseological unit, verbal phraseological unit. 
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ОСНОВНЫЕ ВИДЫ ЛЕКСИКО-СЕМАНТИЧЕСКИХ РАСХОЖДЕНИЙ  
 В АНГЛИЙСКОМ ЯЗЫКЕ 

 
С. Д. Шарипова 

Таджикский национальный университет 
 

Английский язык впервые проник в Северную Америку в начале XVII века. Первая 
колония англичан на американском континенте была основана в 1607 году. Таким образом, 
история английского языка в Америке насчитывает три с половиной века. 

Ранний период (с начала XVII века до конца XVIII века), который характеризуется 
формированием американских диалектов английского языка. (Диалект [гр. dialects] 1) 
местное наречие, говор, иначе - территориальный диалект, обслуживающий народные массы; 
имеет свой грамматический строй и основной словарный фонд; в процессе образования 
нации может лечь в основу национального языка. [19. с.222]) и поздний (XIX – XX вв.), 
который характеризуется созданием американского варианта английского языка. Эти 
периоды примерно равны по времени, но отнюдь не равны по своему значению. [11. с.13] 

Прежде всего, следует оговорить те случаи, когда в британском и американском 
употреблении противопоставляются друг другу не различные слова и неразличия в системе 
лексических значений, а те разновидности, которые профессор А. И. Смирницкий назвал 
структурными вариантами одного и того же слова. Среди этих вариантов выделяются, 
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прежде всего, лексико-морфологические, или словообразовательные, т.е. отличающиеся 
лишь по словообразовательным аффиксам, но идентичные по своему лексическому 
значению. [11. с.96] 

 

 
Британский  

вариант 
Американский  

вариант 
Значение слова 

1) acclimatize acclimate акклиматизировать 
2) centre center центр 
3) metre meter метр 

4) up to the time on time во‘время 
5) anticlockwise counterclockwise против часовой стрелки [7. с.42] 
6) yours sincerely sincerely yours с уважением 
7) pretence pretense притворство 
8) analyse analyze анализировать 
9) have proned have proven доказано [16. с.7] 

10) (It) behaves behooves ведет себя 
 
В особую группу следует выделить те лексические единицы, которые мы вслед за Г. В. 

Шатковым и Г. В. Черновым назовем без-эквивалентной лексикой, т.е. те слова и устойчивые 
словосочетания, которые используются в США и по существу, не имеют словарных 
эквивалентов в британском варианте английского языка. 

 

 
Британский  

вариант 
Американский  

вариант 
Значение слова 

11) - // - junior high school 
неполная средняя школа, 

включающая 7 и 8 или 8 и 9 
классы [15. с.3] 

12) chemist‘s drug-store drugstore 

Аптека, магазин, где наряду с 
патентованными медицинскими 

средствами, продаются 
прохладительные напитки, 

бутерброды 

13) - // - rodeo 

Популярное в Америке 
соревнование ковбоев в ловле 

скота с помощью лассо, езде на 
необъезженных лошадях и т.п. 

Фразеологизмы 
14) - // - beat one‘s brarns out Ломать голову над чем-то 
15) - // - be from Missouri Быть скептиком 
16) - // - chew the fat Сплетничать 
17) - // - do a land-office business Иметь много клиентов 
18) - // - drop the ball Совершить глупую ошибку 

19) - // - feel like two cents Плохо себя чувствовать 
20) - // - Johnny-on-the-spot Мальчик на побегушках 
21) - // - Lately-come-lately Новичок 

 Британский  
вариант 

Американский  
вариант 

Значение слова 

22) - // - Live high off the hog Жить в роскоши [9. с.56] 
Безэквивалентная лексика в Американском варианте 

23) 
barman 
barmard 

- // - 
буфетчик в баре 

буфетчица 
24)  bartender (=barkeeper) отсутствует указание на пол 

Рассмотрим более подробно особенности американских фразеологизмов и те 
расхождения, которые существуют между американским и британским вариантами в области 
фразеологии. 
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Прежде всего, необходимо отметить, что ряд распространенных в США 
фразеологических единиц по существу являются вариантами британских фразеологизмов. 
Эти единицы обнаруживают лишь частичные расхождения в лексическом составе. [11. с.140] 

 
 Британский  

вариант 
Американский  

вариант 
Значение слова 

25) Toget the smelled head Toget the big head Важничать, зазнаваться 
26) 

Enough to make a cat laugh 
Enough to make a horse 

laugh 
Умора, потеха 

27) Cheese off Tick off Радость 

28) Get one‘s cards Get a pink slip Быть уволенным 
29) In top gear In high gear На всей скорости 
30) 

Devil of work Working devil 
Трудолюбивый человек [11. 

с.140]  
 
В лексическом составе мы находим значительное количество расхождений между 

американским и британским вариантами английского языка. 
 

 
Британский  

вариант 
Американский  

вариант 
Значение слова 

31)  accumulator battery аккумулятор 

32) banknote b, M банкнота 
33) barrow pushcart тачка 
34) biscuit cookie печенье 
35) braces suspenders подтяжки 
36) clever smart умный 
37) coach bus автобус 

38) company corporation компания 
39) Cram bone up зубрить 
40) dinner jacket toxedo смокинг 

В данном исследовании были рассмотрены различия между английским и британским 
вариантами английского языка на примере различных публикаций из газет и журналов. 
Затем был сделан анализ изученной литературы, которое позволяет проследить развитие 
американского варианта английского языка. 

Таким образом, в данной работе доказано следующее: 
1. Американский вариант английского языка является лишь местным вариантом, а не 

самостоятельным языком. Как было показано в работе, американский вариант английского 
языка не имеет ни своего особого словарного состава, ни своего особого грамматического 
строя. 

2. В целом, для американского варианта английского языка характерно упрощенное 
написание (например, устранение избыточных знаков, пример устранения исключений из 
правил, употребление менее распространенных графических вариантов слов более 
распространенными). Но в то же время, все данные процессы осуществляются на материале 
именно английского языка. 

3. Было доказано утверждение о взаимном проникновении и ассимиляции 
американского и британского вариантов английского языка, а также то, что в общем и целом, 
роль смыслоразличительных различий невелика, так как вариант английского языка, на 
котором говорят в США понятен носителям британского варианта и наоборот. 

В данной работе была достигнута цель исследования, а именно: выявлены различия в 
лексике британского и американского вариантов английского языка. 

Задачи исследования были решены: 
1) Изучено состояние проблемы в научно-методической литературе. 
2) Предоставлены различия двух вариантов английского языка на примере публикаций 

из газет и журналов. 
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ОСНОВНЫЕ ВИДЫ ЛЕКСИКО-СЕМАНТИЧЕСКИХ РАСХОЖДЕНИЙ    

В АНГЛИЙСКОМ ЯЗЫКЕ 

В данном исследовании были рассмотрены различия между английским и британским вариантами 

английского языка на примере различных публикаций из газет и журналов. Затем был сделан анализ изученной 

литературы, которое позволяет проследить развитие американского варианта английского языка. 

Ключевые слова:  фразеология, Британский, Американский, различия, семантика, лексика, вариант, 

язык, способ, морфология, система,  публикация, развития, анализ, материал,  английский язык, диалект, 

грамматика. 

 

THE MAIN TYPES OF LEXICAL –SEMANTICS USING IN ENGLISH LANGUAGE 

In this article looked through differences between English and British variants in the example of different 

publications from newspapers and journals. Though made the analyze of learning literatures, which is useful for the 

developing of American and English languages.  

Key words: Phraseology, British, American, distinctions, semantics, lexicon, option, language, way, 

morphology, system, publication, develop, analyze, material, English language, dialect, grammar. 
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СРАВНИТЕЛЬНЫЙ АНАЛИЗ ВЫРАЖЕНИЯ МЕР ДЛИНЫ И ВЕСА  
В АНГЛИЙСКОМ И ШУГНАНСКОМ АЗЫКАХ 

 
Т.Д. Шозимова 
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Язык и его практическое использование представляют собой динамические ментальные 
процессы. Генерируемые гибким человеческим сознанием и его способностью к 
альтернативному структурированию окружающей действительности, а поскольку познание 
осуществляется в соответствии с законами языка, на котором мы говорим, типологические и 
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сопоставительные исследования не утратили актуальности, и в носят свой вклад в развитие 
когнитивного направления. 

Язык, которым мы пользуемся, приписывает нам соответствующую систематизацию 
мира. Значение количества (меры) выступает общим, инвариантным значением. В 
обыденном сознании количество «опредмечивается» и оценивается, а не исчисляется или 
измеряется. В английском и шугнанском языках существуют разнообразные способы и 
средства выражения меры.  

Говоря, об антропоцентризме способы измерения до сих пор играют существенную 
роль в повседневной деятельности человека. Главным образом, они служат для определения 
расстояний, объема  и веса. В английском и шугнанском языках имеется довольно длинный 
список слов для выражения процессов партитивации и квантатирования. Лексические 
единицы, объединѐнные значением в шугн: «kandůnc» [1] и в англ: «piece», выполняют 
функцию единиц неточного или неопределенного измерения и играют большую роль в 
оперативном членении и измерении объектов в повседневной жизни людей. 

Мера, в философском понимании, выражает диалектическое единство качества и 
количества объекта, указывает предел, за которым изменение количества влечет за собой 
изменение качества объекта и наоборот. Основное содержание, основное значение категории 
меры состоит в том, что всякая мера есть, прежде всего, мера качества. 

Языковые и понятийные категории количества и меры не тождественны. Одно и тоже 
количество может быть по-разному выражено не только в разных языковых системах, но также 
внутри отдельно взятой системы. Ранний этап развития человечества характеризовался 
свободным выбором единиц измерения. Первым счетом прибором для человека были пальцы 
рук и ног. Те же руки, ноги и размеры некоторых других частей тела  
( ладони, пяди, суставы пальцев) и их движений – шаг, размах рук послужили образцами 
первых мер длины. Жесты до сих пор имеют огромное значение для выражения меры в 
человеческом сообществе. Люди прибегают к жестикуляции преимущественно для выражения 
линейных мер, поскольку это дает наглядное представление о высоте, длине, ширине или 
глубине. Антропоцентрические способы измерения служили и служат, главным образом, для 
определения расстояний, реже для определения объема и, менее широко, веса. До настоящего 
времени в языковой картине мира сохранились многие фразеологические и метафорические 
выражения, уходящие своими корнями в глубину веков. 

В английском языке таковыми являются: from head to foot; at arms length; within ones 
reach/ within easy rich; within/ out of ones grasp,(a few) step from[2]  и т.д. 

Шугнанский тоже изобилует подобными выражениями: yi cibak, yi bockā xac, yi tůn 
zindam, yi qala maγen, yi dasta quk, yi sêx. 
Согласно полученным результатам, антропометрические показатели могут также служить 
для оценки времени и скорости. 

англ.: day, month, minute, second, year; season; 
шугн.: meb,mest,minut,xabonaruz,soat,daqiqa,fasl,afta; 
англ.: meter-square, kilometer-square, kilometer и др; 
шугн.: tez,daqiqa soatand,kilometr soatand,osta,jibraqast и др. 
Лексикон количественных значений легко метафоризуется. Выступая как метафоры, 

антропоцентрические измерения позволяют оценить глубину чувств и степень 
вовлечѐнности в ситуацию, силу звука и полноту внимания. 

Живучесть шага  как определенного способа измерения объясняется, во-первых, его 
непосредственным характером, не требующим никаких дополнительных приборов и 
приспособлений, во-вторых, его неизменный, постоянной величиной.   

Эта мера репрезентируется в английском языке большим количеством слов по 
сравнению с шугнанским: step, stride,pace,remove. В шугнанском языке существует только 
несколько лексических единиц для выражения этого значения, поэтому все изменения в 
длине шага фиксируются при помощи определений или суффиксов:  Н.Т.Беляев выдвинул 
ряд интересных аргументов в пользу восточного происхождения (мер длины, веса и объема); 
он установил весьма любопытный факт совпадения числовых значений многих мер длины и 
веса. Обыкновеннейшими единицами измерения мер длины были qadam, wajab, pay,gaz, 
sera,kari,qulaj. Единицы измерения длины дошли, хотя измененные  и до нашего времени, 
как показывают их современные названия и размеры.  
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Qadam- эта мера длины использовалась в строительстве, при измерении земли, 
каналов. 12000 qadam-oв-таков был канонический размер фарсаха. Из древних иранских мер 
расстояний в рассматриваемом периоде сохранились меры фарсанг и овозрас или файродрас 
в таджикском языке. Farsang или sang в Шугнане употреблялся для измерения расстояния, 
которое приравнивалось к 10-тысячам полных шагов, что составляет приблизительно 6-7 км. 
 Иногда слова «step» и «qadam»[3] как бы уточняют и конкретизируют традиционные меры 
расстояния. Обычно под термином qadam подразумевается шаг.  
Например: We hiked 500 miles, a million and quarter steps since sailing off from Amicalola. 

Использование частей тела в измерительной практике англичан и шугнанцев 
подтверждается наличием целой группы слов-измерителей антропометрического 
происхождения. Человек хочет взвесить и измерить не только то, что поддаѐтся измерению и 
взвешиванию. Лексикон количественных значений легко метафоризуется. 
англ.: ell; nail; foot; span; pinch; hand; brace; finger. 
шугн.: pay; angixt; wajab; wixcern; qadam; caqrim [4]. 

Многие шугнанские национальные меры имеют аналоги в английской системе мер: 
angixt- finger, wixcern- elbow, qadam-step, pay- foot. Это говорит об общих культурно-
исторических корнях [5].  

Таким образом, одна из главных черт, характеризующая структурные варианты 
количественных отношений в системе мер длины и веса в сопоставляемых языках 
многообразна. Непосредственная генетическая связь мер длины и веса с условиями 
производства и измерения являлась причиной создания каждым народом или группой 
народов своих специфических мер, отразивших основное направление хозяйственной 
деятельности данной группы населения.  

Древнейшим видом измерения является сравнение. Сравнению и измерению 
подвергались пространство и предметы, игравшие важную роль в производственной жизни 
общества. В качестве мерил использовались те средства, которыми человек располагал в 
данной конкретной обстановке. Меры также древни, как и сам человек. Связью с 
конкретными условиями производства объясняется и неустойчивость в размерах единиц 
измерения наиболее универсальны и стабильны меры, связанные с частями человеческого 
тела. Меры, связанные с частями человеческого тела, применялись в самых различных 
сферах деятельности. Наиболее устойчивые размеры всех этих единиц измерения, 
обусловленные сравнительно незначительными колебаниями в росте и пропорциях 
отдельных измерителей, дали возможность создать официальные постоянные меры длины и 
веса в шугнанском и английском языках. 
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СРАВНИТЕЛЬНЫЙ АНАЛИЗ ВЫРАЖЕНИЯ МЕР ДЛИНЫ И ВЕСА В ШУГНАНСКОМ И 

АНГЛИЙСКОМ ЯЗЫКАХ 

В данной статье рассматривается о сравнительном анализе мер длины и веса в шугнанском и английском 

языках. Таким образом, антропоцентрические способы измерения играют существенную роль для определения 

расстояний, объѐма, длины и веса. 

Ключевые слова: инвариантный, антропоцентризм, партотивность, квантативность, метафорические, 

систематизация, измерение. 

  

COMPARATIVE ANALYSIS EXPRESSION MEASURE LONG AND WEIGHT IN SHUGNAN AND 

ENGLISH LANGUAGES 

In this article has given information about comparative analysis expression measure long and weight in Shugnan 

and English languages. 

Thus, anthropocentrism methods of the measuring play an essential role for designation to distances such as 

long, weight and size volume. 

Key words: invariant, anthropocentrism, portative, quantities, metaphorical, systematization, measuring.  
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ЛЕКСИЧЕСКИХ ЗАИМСТВОВАНИЙ В СЛОВАРНОМ СОСТАВЕ ЯЗЫКА 

 УЗБЕКОВ АФГАНИСТАНА 
 

Мухаммадориф Кодири 
Таджикский государственный педагогический университет им. Садриддина Айни 

 
Как известно, в VI веке в связи с оживлением (появлением) исламской религии, 

произошли заметные религиозно-просветительские и социально-политические изменения в 
общественной жизни народов стран Востока. Исламская религия широко распространилась, 
кроме арабских, во многих и отдалѐнных странах и началось исламское насилие над 
многочисленными народами, независимо от их национальной территории. 

В VII-VIII вв. арабами насильно были захвачены широкомасштабные территории стран 
Ближнего и Среднего Востока, Северной Америки, Испании, Закавказья и Средней Азии. В 
632 году образовалось широкотерриториальное государство под названием арабского 
халифата. Территория, которая находилась под подчинением арабского халифата насильно 
принимала исламскую религию, арабскую культуру и письменность. Арабский язык 
приобретая статус государственности, стал гегемонным над языками других неарабских 
народов по всем территориям, которые стали колониями арабского халифата. 

Под давлением усиления исламской религии были ослаблены языки и традиционно-
национальные культуры народов Средней Азии, где арабский язык стал языком религии, 
науки и литературы. Творческая деятельность неарабских мыслителей была осуществлена на 
арабском языке, которая являлась весомым вкладом в истории развития арабской науки и 
культуры. Среди таких мыслителей-просветителей представителей народов Средней Азии 
являются Абу Наср Фараби, Абу Райхон Беруни, Ибн Сино и др., творческое наследие 
которых имеет общемировое значение и ныне. 

В данной информации нами рассматриваются своеобразные экстралингвистические 
почвы арабских словарных единиц, которые имеются в лексике современного узбекского 
языка, функционирующего и в качестве литературного языка узбекской национальности в 
Афганистане. 

В словарном составе современного литературного узбекского языка наличествуют 
многочисленные арабские лексические единицы, совокупность которых является одним из 
самостоятельных и солидных пластов лексики современного узбекского языка. Они 
означают понятия разных отраслей общественной жизни. Например: 

1. Слова в значениях понятий сферы просвещения: муаллим, талаба, толиба, толиб, 
мактаб, маориф, мактуб, маърифат, китоб, ќалам, дарс, синф, мударрис и др. 

2. Слова в значениях знания, науки, еѐ отраслей: адабиѐт, китоб, риѐзи, хандаса, 
алжабр, фалсафа и др. 

3. Слова в значениях небесных явлений: Шамс (ќуѐш), ќамар (ой), Сайѐра, Осмон и т.д. 
4. Слова в значениях астрономических понятий: Зуњал (Сатурн), Миррих (Марс), 

Аторуд (Меркурий), Зуњра (Венера) и др. 
Слова в значениях лунного гола и мусульманского летоисчисления: ражаб (арабское 

название 7-го месяца лунного года), рамазон (арабское название 9-месяца лунного года), 
муњаррия (арабское название первого месяца лунного года), сафар (арабское название 
второго месяца лунного года) и др. 

6. Слова в значениях других понятий лунного года и летоисчисления: њамал, савр, 
жавзо, саратон, асад, сунбула, мизон, аќраб, ќавс, жадди, далв.  

Из приведѐнных языковых данных вытекает вывод, что одним из основных факторов 
наличия арабских лексических единиц в словарном составе языков неарабской 
национальности, в том числе и узбекского, является широкорегиональное распространение и 
влияние исламской религии и сопутствующего ей арабского языка. 

Это социально-закономерное условие для распространения исламской религии и 
влияние арабского языка на языки других народов и национальностей непосредственно 
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характерно и для языка узбеков Афганистана, в словарном составе которого 
преимущественно наличествуют арабские лексические заимствования. 

Однако, следует подчеркнуть, что наличие многочисленных арабских лексических 
единиц в словарном составе узбекского литературного языка и его диалектов не является 
результатом узбекско-арабского языкового скрещивания, т.е. смешивания 
(контактирования). По поводу данного языкового процесса пишет и профессор 
А.А.Реформатский в своѐм гениальном труде «Введение в языкознание» (М: Просвещение, 
1967. – с.476). Отмечается, что «Арабизмы … (в тюркских языках – М.К.), пришедшие в 
связи с магометанством, церковной службой на арабском языке и текстом Корана, равно как 
и византийские грецизмы в древнерусском языке, пришедшие в связи с принятием 
восточными славянами православной религии по восточному образцу, никакого отношения к 
скрещиванию языков не имеют». 

Таким образом широкомасштабное распространение исламской религии через 
классический арабский язык является основным, ведущим, фактором лексических 
заимствований из арабского языка в языки других национальностей, проживающих в 
колониях арабского халифата. Система этого основного фактора заимствования арабизмов в 
другие языки состоит из нескольких социальных случаев (условий), об этом пойдѐт речь 
ниже. 

1. Во время господства арабского халифата представители других национальностей, в 
том числе и тюркских, были привлечены к различным должностям военных и 
административно-государственных отраслей, и что способствовало заимствованию 
арабизмов в языки других неарабских национальностей. 

В данное время вершин науки, литературы и культуры достигли такие эрудированные 
мудрецы-мыслители из народов Средней Азии, как Абу Наср Фараби, Абу Райхон Беруни, а 
позже Махмуд Кашгари, Жоралла Зимахшери и др. Творческое наследие всех их написано на 
арабском языке. Например, до нас дошли более 150 произведений Абу Райхона Беруни, 
которые написаны на арабском языке. Можно расширить список этих произведений, которые 
написаны со стороны представителей неарабских наций. Так, например, знаменитый 
лексикографический труд Махмуда Кашгари «Девону-луѓоти-т-турк» является таким из них, 
в котором имеются ценные материалы по языкам тюркских народов и племѐн. Это 
драгоценное произведение Махмуда Кашгари написано по заказу Абулкасыма Мухаммеда 
Махтода, одного из известных представителей династии хашиминидов. К таким 
драгоценным произведениям по исламской религии являются предания о пророке 
Мухаммеде (хадисы) Ал-Бухари. 

2. Во время царства Олбуя преимущественно увеличился интерес к арабской культуре, 
литературе и языку. Большой авторитет завоевали представители неарабских 
национальностей, которые с большим увлечением и желанием изучали арабский язык и 
арабскую культуру. Таким из них является Абулхафз Мухаммед ибн Хусейн, творческое 
наследие которого известно под псевдонимом «Мухаммед Аъмид». 

3. Влияние арабского халифата на чужесторонние местности осуществлено с помощью 
беспощадных военных действий, военачальниками и другими представителями военной 
службы, завоевав эти чужие местности неарабских народов, оставались для постоянного 
проживания там, где они захватили. Их потомки находятся и ныне во всех республиках 
Центральной Азии и в Афганистане, однако их родным языком сейчас не является арабский. 

Все эти социально-политические условия являются основными 
экстралингвистическими факторами для заимствования арабских лексических единиц в 
языки  народов других регионов мира, отдаленных от территорий, национальными жителями 
которых являются арабы. 

Имеются отдельные и лингвистические факторы для заимствования арабизмов в языки 
неарабских национальностей и народов, что связано характером простоты арабских слов по 
морфемному их составу в сравнении с заимствованными словами из других, например, 
европейских языков, чем обеспечивается удобство их произношения. Лингвистические 
факторы заимствований арабских лексических единиц в языке узбеков Афганистана 
являются объектом другой научной информации. 

Таким образом, наши выводы по изучению лексических заимствований в языке узбеков 
Афганистана заключаются в том, что основные факторы и пути проникновения арабизмов в 
языки тюркских народов, в том числе, и узбеков Афганистана, существенно отличаются от 
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заимствований лексических единиц из других (неарабских) языков, изучение которых важно 
и ценно для глубокого научного осмысления истории узбекского языка разных 
территориальных регионов. 
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НЕКОТОРЫЕ ЭКСТРАЛИНГВИСТИЧЕСКИЕ ФАКТОРЫ АРАБСКИХ ЛЕКСИЧЕСКИХ 

ЗАИМСТВОВАНИЙ В СЛОВАРНОМ СОСТАВЕ ЯЗЫКА УЗБЕКОВ АФГАНИСТАНА 

В данной статье впервые в тюркологии рассмотрены экстралингвистические факторы заимствования 

арабских словарных единиц на материале языка узбеков Афганистана. 

Ключевые слова: арабизмы, арабские лексические заимствования, тюркские языки, узбекский язык, 

экстралингвистические факторы заимствования иноязычных единиц. 

 

SOME EXTRALINGUISTIC FACTORS OF ARAB BORROWED WORDS IN THE LEXICAL 

 STRUCTURE OF AFGHANISTAN UZBEK’S LANGUAGE 

The extralinguistic factors of Arab borrowed lexical units words on the material of  Afghanistan Uzbek‘s 

language are reviewed in the article firstly. 

Key words: arabizm, Arab lexical borrowing, Turkish languages, Uzbek language, extralinguistic factors, 

borrowing of foreign units.  

 

СВЕДЕНИЯ ОБ АВТОРЕ: Мухаммадориф Кодири- аспирант ТГПУ им. Садриддина Айни 

 

 

ЛЕКСИКО-СЕМАНТИЧЕСКИЙ АНАЛИЗ ПРОСТОЙ БАНКОВСКОЙ 
ТЕРМИНОЛОГИИ 

 
Мухаммад Содики, М. Бекмуродов 

Таджикский национальный университет 
 

Банковская терминология, как терминология в других областях классифицируется по 
различным категориям и лексически и семантически. Лексически она разделена на простые 
слова (простые существительные, глагол, простые прилагательные и наречие), сложные 
слова (существительное + существительное, прилагательное + существительное и т.д.) и 
фразы (фразы имеющие свойства прилагательного, именные и т.д.), и аббревиация и 
сокращения. Семантически говоря, она разделяется на банковские операции, банковские 
профессии, банковские сертификаты, банковские системы, банковские  контракты и сделки, 
техническое оборудование и стационарное, банковские департаменты и банковские понятия. 
В статье рассматриваются простые банковские терминологии классифицированные 
семантически. 

Простые банковские терминологии:  
1. Банковские профессии: 
Бухгалтер: (простое исчисляемое существительное) 
Определение: лицо, которое ведет и проверяет финансовые счета  компании.  
Таджикский эквивалент: муњосиб, њисобдор. 
«Бухгалтер» на английском обозначает ‗‘accountant‘‘. 
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Банкир: (простое исчисляемое существительное) 
Определение: владелец, директор или руководитель банка.  
Таджикский эквивалент: бонкир, бонкдор, соњиб, директор ва ѐ роњбари бонк.  
Слово «банкир» происходит от английского слова ‗‘banker‘‘.  
Кассир: (простое исчисляемое существительное). 
Определение: лицо, которое принимает и выплачивает деньги  в банке.  
Таджикский эквивалент: кассир, хазинадор,  
Слово «кассир» взято от английского слова ‗‘cashier‘‘.   
Аудитор/Ревизор: (простое исчисляемое существительное) 
Определение: лицо, которое официально проверяет бухгалтерские счета компании. 
Таджикский эквивалент: аудитор, тафтишгар.  
«Аудитор» происходит от английского слова ‗‘auditor‘‘. 
Дилер/агент по продаже: (простое исчисляемое существительное) 
Определение: человек, который покупает и продает иностранную валюту в банке. 
Таджикский эквивалент: дилер, фурўшандаи асъори хориљї дар бонк. 
2. Банковские операции: 
Бухгалтерия: (простое неисчисляемое существительное) 
Определение: профессия или работа по ведению и  проверке финансовых счетов и 

отчетности компании, расчета налогов и т.д. 
Таджикский эквивалент: муњосибот.  
Английское слово ‗‘accountancy‘‘-бухгалтерия, бухгалтерское дело, состоит из 

основного слово ‗‘account‟‟ – счет и суффикс „‟ancy‟‟. 
Краткосрочный кредит:  
Определение: кредит, ссуда на короткий срок 
Таджикский эквивалент: ќарзи кўтоњмуддат.  
Маркетинг: (простое неисчисляемое существительное). 
Определение: деятельность, которая включает в себя методы рекламы товара, 

ценообразования за нее или тип работы, в котором вы делаете эти функции. 
Таджикский эквивалент: маркетинг.   
Маркетинг взято от английского слова ‗‘market‘‘ – рынок и суффикс ―ing‖. 
Обмен валюты/Операции с иностранной валютой: (простое неисчисляемое 

существительное). 
Определение: процесс, в котором вы меняете деньги с одной валюты на другую. 
Таджикский эквивалент: мубодилаи асъор.   
Перевод/перечисление денег: (переходный глагол & простое существительное) 
Определение: перемещение денег с одного счета или учреждения на другой.  
Таджикский эквивалент: гузаронидани пул аз як суратњисоб ва ѐ муассиса ба 

суратњисоб ва ѐ муассисаи дигар.   
Заѐм/Ссуда: (простое исчисляемое существительное) 
Определение: сумма денег, которую вы занимаете у банка. 
Таджикский эквивалент: ќарз, кредит – маблағи пулие, ки аз бонк ќарз гирифта 

мешавад.   
Гарантия/обеспечение: (простой переходный глагол) 
Определение: обязательство, что банк возвратит деньги занимаемые другим лицом, 

если он не вернет эти деньги.   
Таджикский эквивалент: кафолат - уњдадорие, ки бонк ба ќарздињанда оиди 

баргардонидани маблағи пулие, ки шахси сеюм ќарз гирифтааст медињад, агар шахси сеюм 
пулро барнагардонад.  

3. Банковские сертификаты:  
Ваучер/Расписка: (простое исчисляемое существительное) 
Определение: Официальное заявление или квитанция, которая дается клиенту 

доказывающие, что их счета исправлены или что деньги были выплачены. 
Таджикский эквивалент: њуљљати расмие, ки бонк ба мизољ оиди дуруст будани 

њисобњо, баќия ва пардохт шудани маблағњоро медињад.   
Гарантия: (простое исчисляемое существительное)  
Определение: официальное письменное обязательство, которое один банк 

предоставляет другому банку о будущем платеже. 
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Таджикский эквивалент: кафолат - ўњдадорие, ки як бонк ба бонки дигар оиди 
пардохти маблағ медињад.  

Декларация/уведомление: (простое исчисляемое существительное) 
Определение: официальное утверждение, которой банк предоставляет своему клиенту 

доказывающее, что он получил иностранную валюту от этого банка. 
Таджикский эквивалент: хабарнома – мактуби расмие, ки бонк ба мизољи худ 

вобаста ба хариди асъори хориљї  медињад.   
Депозит: (простое исчисляемое существительное) 
Определение: сертификат, который показывает количество денег, которые внесены на 

банковский счет клиента. 
Таджикский эквивалент: пасандоз, амонат – њуљљате, ки бонк ба мизољи худ вобаста 

ба маблағи дар суратњисоби мизољ мавчудбуда пешнињод менамояд.  
Расписание: (простое исчисляемое существительное) 
Определение: Официальный список отгрузочных документов, подготовленных банком. 
Таджикский эквивалент: номгўи расмии њуљљатњои њамлу наќле, ки бонк омода 

намудааст.   
 
Чек: (простое исчисляемое существительное) 
Определение: специальная бумага, на которой пишется необходимая сумма денег, 

подписывается и используется вместо денег для оплаты вещей. 
Таджикский эквивалент: чек – њуљљати махсусе, ки дар он маблағи зарурї навишта 

шуда, имзо мешавад ва барои хариди молњо баљои маблағи пулї истифода бурда 
мешавад. 

Переводный вексель: (простое исчисляемое существительное) 
Определение: письменное распоряжение, подлежащее уплате банку, особенно с одного 

банка в другой. 
Таджикский эквивалент: супориши хати бонк вобаста ба пардохт – хусусан аз як 

бонк ба бонки дигар.  
4. Банковские системы:  
Традиционная банковская деятельность (банкинг): (простое прилагательное)  
Определение: руководствоваться банковскими идеями и методами, которые 

использовались на протяжении долгих лет, вместо новых идей.  
Таджикский эквивалент: бонкинги анъанавї -истифода бурдан ва ѐ амал намудан дар 

асоси тарзу усулњое, ки дар муддати солњои зиѐд истифода бурда шудаанд, ба љои 
истифода бурдани усулњои нав. 

Таджикский эквивалент: (простое прилагательное) 
Банковские операции через телефон: (простое исчисляемое существительное) 
Определение: оказание банковских услуг через телефон. 
Таджикский эквивалент: хизматрасонии бонкї бо тариќї телефон. 
Банковские операции через мобильный телефон (Мобайл банкинг): (простое 

исчисляемое существительное) 
Определение: оказание банковских услуг через мобильный телефон. 
Таджикский эквивалент: хизматрасонии бонкї бо тариќї телефони мобилї.   
Банковские операции через интернет. (Интернет банкинг): простое исчисляемое 

существительное) 
Определение: оказание банковских услуг через интернет. 
Таджикский эквивалент: хизматрасонии бонкї бо тариќї шабакаи интернет.   
5. Банковские машины 
Комптометр/Счетная машина: (простое исчисляемое существительное) 
Определение: машина используемая в банках для считывания денег. 
Таджикский эквивалент: мошине, ки дар бонкњо барои њисоб кардани пул истифода 

бурда мешавад 
Телекс: (простое исчисляемое существительное) 
Определение: специальный аппарат, который используется для записи  и отправки 

сообщений или информации через телефонную линию. 
Таджикский эквивалент: мошине, ки барои навистан, ва фиристодани хабар ва 

маълумот ба воситаи шабакаи телефонї истифода бурда мешавад. 
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Калькулятор: (простое исчисляемое существительное)  
Определение: специальный электронный аппарат, который может суммировать, 

умножать и т.д.  
Таджикский эквивалент: мошини хурди электроние, ки барои њисоб истифода бурда 

мешавад, ки метавонад раќамњоро љамъ, зарб намояд ва ғайрањо.    
Копировальный аппарат: (простое исчисляемое существительное) 
Определение: аппарат, который может снимать точную копию изображений или 

письма через процесс фотокопирования.  
Таджикский эквивалент: мошине, ки нусхаи аслии навиштаљот ва ѐ аксњоро 

мегирад.    
Компьютер: (простое исчисляемое существительное) 
Определение: электронный аппарат, который сохраняет информацию и использует 

программы для поиска, организации  или изменения информации.  
Таджикский эквивалент: мошини электроние, ки маълумотро љамъ намуда, 

программањоро барои ѐфтан, ба тартиб гузоштан ва дигар намудани маълумот 
истифода мебарад.    

Принтер: (простое исчисляемое существительное). 
Определение: аппарат, который связан с компьютером и делает печатную копию 

информации из компьютера.  
Таджикский эквивалент: мошине, ки ба компютер пайваст буда метавонад 

маълумотро аз компютер дар коғаз чоп намояд.    
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ЛЕКСИКО-СЕМАНТИЧЕСКИЙ АНАЛИЗ ПРОСТОЙ БАНКОВСКОЙ ТЕРМИНОЛОГИИ 

В статье рассматривается простая банковская терминология классифицированная семантически. 

Банковская терминология, как терминология в других областях классифицируется по различным категориям и 

лексически и семантически. Лексически она разделена на простые слова (простые существительные, глагол, 

простые прилагательные и наречие), сложные слова (существительное + существительное, прилагательное + 

существительное и т.д.) и фразы (фразы имеющие свойства прилагательного, именные и т.д.), и аббревиация и 

сокращения. Семантически говоря, она разделяется на банковские операции, банковские профессии, 

банковские сертификаты, банковские системы, банковские  контракты и сделки, техническое оборудования и 

стационарные, банковские департаменты и банковские понятия.  

Ключевые слова: банковская терминология, простая банковская терминология, простые слова, сложные 

слова, фразы, аббревиация, сокращения. 

 

TITLE: LEXICAL SEMANTIC ANALYSIS OF SIMPLE BANKING TERMINOLOGY 

This paper deals with simple banking terminology classified semantically. Banking terminology such as 

terminology in other fields is classified into different categories both lexically and semantically. Lexically speaking it is 

divided into simple words (simple noun, simple verb, simple adjective and simple adverb), compound words (noun + 

noun, adjective + noun, etc.) and phrases (adjective phrase, noun phrase, etc), and abbreviations and acronyms. 

Semantically speaking it is divided into banking operations, banking occupations, banking certificates, banking systems, 

banking contracts & deals, banking machines & stationary, banking departments, and banking concepts.  

Key words: simple banking terminology, banking terminology, simple words, compound words, phrases, 

abbreviations and acronyms 
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Манзур аз дастабандї – таќсими сифатњо аз рўйи  анвои он аст ва манзур аз 
таркибњои васфии арабї он аст, ки  аз ду љузъи мавсуф ва сифат ташкил ѐфта бошад. 
Мумкин аст, ду љузъи таркиб арабї бошад ва ѐ мумкин аст, љузъи аввал форсї ва љузъи 
дувум арабї ва ѐ билъакс, яъне арабї – форсї бошад. Њамчунин, мумкин аст, ки 
сифатњо ѐ калимањои арабї бо калимањо ѐ вандњо (њиссањои ѐридињандаи нутќ)-и форсї 
таркиб ѐфта бошанд ва як сифатро ташкил дињанд. 

Дар 408 – ѓазали баррасишуда дар девони Саноии Ѓазнавї ба тасњењи устод 
Мударриси Разавї ба таркибњои васфии зиѐде махсусан аз арабии арабї, форсии арабї, 
арабии форсї ва сифатњои мураккаб рў ба рў мешавем. Дар ин миѐн бисѐре аз ин 
таркибњо айнан дар чанд ѓазал ва ѐ чанд байт такрор шудааст.‡‡‡‡  

Сифатњои арабии дар таркибњои васфии ѓазалиѐти Саної омадаро метавон ба 
анвои зер таќсим кард:  

1. Сифати нисбї; 
2. Сифати мушаббењї; 
3. Сифати фоилї; 
4. Сифати мафъулї; 
5. Сифати мураккаб; 
6. Сифат бо пешванди форсї; 
7. Сифат бо пасванди форсї; 
8. Сифати тафзилї ѐ афъали тафзил (муќоисавї); 
9. Сифат ѐ сиѓаи муболиѓа. 

Дастаи аввал сифатњои нисбї: машњуртарин сохтори ин сифатњо дар забонњои 
форсї ва арабї якхел мебошад, яъне дар њар ду забон аз исм ба изофаи «ї» -и нисбат 
ташкил мешавад. Албатта, дар забони форсї барои сифати нисбї сохторњои дигаре низ 
вуљуд дорад, ки ин аз мавзўи бањси мо берун аст [3,146]. Ин гуна сифатњоро дар 
ѓазалиѐти Саної дар таркибњои монанди «бахти азалї» ва «сурати аѐнї» дар ѓазали 
397, «њазрати илоњї», «њалќаи самої», «лавњи кањрубої» ва «тољи кибриѐї» дар ѓазали 
366 ва таркибњои «ѐди султонї», «фарши фиръавнї», «феъли њомонї» ва «Юсуфи 
мисрї» дар ѓазали 314, «ринди хароботї» ва «њароратњои нафсонї» дар ѓазали 300, 
«нафси њайвонї» дар ѓазали 57, «љамоли Юсуфї» дар ѓазали 63 ва «хулќи анбиѐї» дар 
ѓазали 14 омадааст, дида метавонем. 

Дастаи дувум, сифатњои мушаббењї: Ин сифатњо дар ѓазалиѐти мавриди бањси 
мо, бештар бар вазни «фаил» омадааст. Ин вазн аз маъмултарин вазнњои сифати 
мушаббењаи забони арабї аст ва дар забони арабї ва форсї бар собит ва пойдории 
сифат дар мавсуф далолат дорад [3,140]. Ин сифатњо дар таркибњое монанди «хасми 
азим» дар ѓазали 269, «дурри самин» ба маънии марвориди гаронбањо дар ѓазали 353, 
«сабри љамил» дар ѓазали 63, «хоки басит» дар ѓазали 265, «парвонаи заиф» дар ѓазали 
121, «ошиќи мискин» дар ѓазали 31, «арши маљид» дар ѓазали 129, «умри азиз» дар 
ѓазали 264 ва ѓазали 367, «ѓазалњои латиф» дар ѓазали 186 ва «фиръавни лаин» дар 
ѓазали 289 омадааст.  

Дастаи сеюм, сифатњои фоилї: Саної ин сифатњоро дар ду вазн овардааст. Яъне 
сифоте, ки аз вазни сулосии §§§§ муљаррад сохта шудаанд ва сифатњое, ки аз вазни 

                                                           
‡‡‡‡

 Барои мисол таркиби «тураи таррор» дар ѓазалњои шумораи 52,  82, 83, 156, 326, 329 ва 381 такрор шудааст. 
§§§§

 Бо феълњое гуфта мешавад, ки аввалин сиѓаи мозии онњо се њарф бошад. 
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сулосии мазид***** сохта шудаанд. Сифатњои фоилї, ки аз вазни сулосии муљаррад сохта 
мешаванд бар вазни «фоил» меоянд [8,65] ва шоир онњоро дар таркибњое, монанди 
«олами љофї» ба маънии љањони љафопеша ва тундхў [2,268], «лўъбати соќї», ба маънии 
зеборўйи шаробдињанда дар ѓазали 393, «дасти ќозї» ба маънии дасти ѓоратгар дар 
ѓазали 69, «зањри ќотил» дар ѓазали 288 ва «саройи боќї» дар ѓазали 292 овардааст. 
Њамчунин сифатњои дигаре дар таркибњои васфии мављуд дар ѓазалиѐт омадааст, ки бо 
вуљуди доштани вазни фоил дар маънии мафъулї ба кор рафтаанд. Монанди «бодаи 
боќї» ба маънии шароби монда дар ѓазали 113, «бодаи софї» ба маънии шароби 
нобшуда дар ѓазали 393, «олами фонї» дар ѓазали 292. Илова бар инњо, шоир аз 
сифатњои фоилии сохташуда аз вазни сулосии мазид низ истифода кардааст, ки дар 
таркибњое монанди «шогирди муъмин» дар ѓазали шумораи 4, ин сифат аз феъли 
музореи «омана» боби  ифъол ††††† сохта шудааст, таркиби «ѐри муќомир» ба маънии 
дўсти ќиморбоз [2,197] дар ѓазали 86, ки аз боби муфоила ‡‡‡‡‡ сохта шудааст ва решаи 
он аз «ќамара» [9] ба маънии шартбандї кардан дар бозии ќимор аст. 

Дастаи чорум, сифатњои мафъулї: ин сифатњо низ дар ду вазни сулосии муљаррад 
ва сулосии мазид омадаанд. Сифатњое, ки дар вазни сулосии муљаррад омадаанд, дар 
таркибњое монанди «амри маъруф» дар ѓазали 73, «Исои мавќуф» ба маънии Исои 
нигоњдошташуда дар ѓазали 34, «ошиќи мадњуш» ба маънии ошиќи њайрон ва 
саргардон дар ѓазалњои 114 ва 322, «лўълўи макнун» ба маънии марвориди баста дар 
ѓазали 115 ва «абрўи маќрун» дар ѓазали 42, ки манзур ду абрўи монанд ва якшакл аст. 
Њамчунин сифатњое, ки дар вазни сулосии мазид омадааст, дар таркибњои монанди 
«Ањмади мухтор» ба маънии пайѓамбари интихобшуда дар ѓазали 292, «њарифи 
мањрам»§§§§§ дар ѓазали 291, «замри****** мудом» дар ѓазали 373 ба маънии садои 
њамешагї, сифати мудом бо вуљуди доштани вазни мафъули сулосии мазид бар 
устувории сифат далолат дорад. «Тариќи мухтасар» ба маънии роњи кўтоњ дар ѓазали 
86. Дар ин таркиб низ, сифати мухтасар дар асл ба маънии хулосашуда аз феъли 
сулосии мазиди боби «ифтиол» сохта шуда, аммо онро ба сурати сифати баѐнии сода, 
яъне «кўтоњ» бояд тарљума кард. «Фонии мутлаќ» ба маънии фаношудаи комил дар 
ѓазали 147, дар ин таркиб њамчунон ки дар бањси сифати фоилї ишора шуд, љузъи 
аввали он дар маънои мафъулї ва љузъи дувуми он дар маънои сифати мушаббењї ба 
кор рафтааст, ки бар устувории сифати мутлаќ дар мавсуф далолат дорад. «Љонњои 
муќаддас» дар ѓазали 334, «гули муваррад» дар ѓазали 384, луѓати муваррад дар асл ба 
маънии гулдоршуда мебошад, чун «вард» ба маънии гул аст ва ин таркиб дар ин љо 
маљозан ба маънии гулњои рангоранг ба кор рафтааст. «Фалаки мудаввар» дар ѓазали 
265 ба маънии осмони гирд омадааст. Дар ин таркиб сифати мафъулии мудаввар дар 
маънои сифати мушаббењї ба кор рафтааст ва се сифати мафъулии охир, яъне 
«муќаддас, муваррад ва мудаввар» аз афъоли сулосии мазиди боби тафъил сохта 
шудаанд††††††.  

Дастаи панљум, сифатњои мураккаб: ин гуна сифатњо, ки дар таркибњои васфии 
ѓазалиѐти Саноии Ѓазнавї омадааст, аз ду исми арабї ѐ як исми арабї ва асоси феъли 
њозира ояндаи форсї ѐ як љумлаи арабї, яъне феъл ва он чи ба он тааллуќ дорад, 
ташкил ѐфтаанд.  

Сифатњои мураккаб аз ду исм дар таркибњои монанди «тавќеи рафеъ-уд-дараљот» 
дар ѓазали 374 ба маънии асари баландмартаба омадааст. Дар ин таркиб сифати 
мураккаби «рафеъ-уд- дараљот» аз сифати мушаббењаи «рафеъ» ва исми љамъи занонаи 
солими «аддараљот» таркиб ѐфтааст. Њамчунин таркиби «санами њурсифот» дар њамин 
ѓазал ба маънии «бути фариштахўй» аз «њур» ва «сифот», ки ин низ љамъи занонаи 
солим аст, таркиб ѐфтааст. Таркиби «зулфиќори тез» дар ѓазали 7 «зў» ба маънии доро 

                                                           
*****

 Бо феълњое гуфта мешавад, ки аввалин сиѓаи мозии онњо беш аз се њарф бошад. 
†††††

 Яке аз вазнњои сулосии мазид аст, ки феъли мондаро ба гузаранда табдил мекунад. 
‡‡‡‡‡

 Ин боб низ аз вазнњои сулосии мазид аст, ки бар мушорикати ду нафар дар анљоми феъл далолат дорад. 
§§§§§

 Асли  ин сифат муњрам буда, бар вазни муфъал ба маънии роздор, ки дар корбарии форсї бар вазни мафъал 

меояд. 
******

 Луѓати замр дар асл ба маънии дамидан дар най ва ба садо даровардани он аст. 
††††††

 Барои ошної бо бобњои сулосии мазид ва вазни сулосии муљаррад ба китобњои сарфу нањви арабї 

мурољиа шавад. 
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ва «алфиќор» ба маънии «нўг ва фосилаи холї байни ду нўг» омада, њар ду калима исм 
њастанд ва як сифати мураккабро ташкил додаанд, ки дар байт љонишини мавсуфи 
мањзуф, яъне «шамшер» гашта ва манзур «шамшери дунўгаи њазрати Алї (а)» аст. Ё 
сифати мураккаби «олидараљ» дар таркиби васфии «кавкаби олидараља» дар ѓазали 75, 
ба маънии «ситораи баландмартаба». Ин сифат аз калимаи «олї», ки худ сифати 
мушаббењї аст ва калимаи «дараљ», ки шакли кўтоњи дараља аст, ташкил шудааст. 
Таркиби «ушшоќи сўфитабъи софиљон» дар ѓазали 5, калимаи ушшоќ, ки худ сифат аст 
ва љамъи шикастаи арабии ошиќ мебошад, љонишини мавсуфи мањзуфи ашхос шудааст 
ва ду сифати мураккаб дорад, ки ин ду сифат низ худ аз сифат ва исм таркиб ѐфтаанд, 
аввалї «сўфитабъ», ки аз сифати нисбї ва исм ташкил шуда, дуввумї «софиљон», ки аз 
сифати мушаббења ва исм ташкил шудааст. Њамчунин сифатњои мураккаб аз исм ва 
асоси феъли њозира-оянда дар таркибњое монанди «ѓамзаи ѓаммози ѓамафзо» дар 
ѓазали 222. Дар ин љо «ѓамза» ишора кардан ба чашм ва маљозан бадгўї ва суханчинї 
[1,466] ва «ѓаммоз», ки худ сифати муболиѓа аст ва аз феъли «ѓамаза» сохта шуда, ба 
маънии суханчин ва касе, ки ба чашм ишора кунад [2,261]. Дар ин таркиби васфї илова 
бар сифати «ѓаммоз» сифати мураккаби «ѓамафзо» низ вуљуд дорад, ки аз исми «ѓам» ва 
асоси замони њозира - ояндаи «афзудан», яъне «афзо» сохта шудааст. Сифати мураккаби 
«ќасабпўш» дар таркиби «шамшоди ќасабпўш» дар ѓазали 16, ки аз «ќасаб» ба маънии 
«най» ва асоси замони њозира - ояндаи «пўшидан», яъне «пўш» сохта шудааст. Ё сифати 
мураккаби раѐсатљўй дар таркиби васфии «мушти раѐсатљўи дун» дар ѓазали 73. Ин 
сифат аз масдари сулосии муљарради «раосат», ки исм ба шумор меояд ва асоси замони 
њозира – ояндаи «љустан», яъне «љўй» сохта шудааст. Илова бар ин калимаи «дун» ба 
маънии «паст» ва «беарзиш» барои мавсуфи «муштї» сифати дуюм ба њисоб меояд, зеро 
ин калима дар арабї ва форсї љузъи сифатњои мушаббења аст. Таркиби «сияњпўшони 
куфрангези имонсўз» дар ѓазали 5, ки ин таркиб ду сифати мураккаб дорад. Аввалї 
«куфрангез», ки аз «куфр» ва асоси замони њозира – ояндаи «ангехтан», яъне «ангез» ва 
дуввумї имонсўз, ки аз масдари сулосии «имон» ва асоси замони њозира – ояндаи 
«сўхтан», яъне «сўз» сохта шудааст. Таркиби «зулфи балољўй» дар ѓазали 248, ки 
балољўй як сифати мураккаб аст, аз «бало», ки як исми арабї аст ва «љўй», ки тавзењи 
он дар сатрњои боло омадааст. 

Њамчунин бархе аз феълњои арабї ба унвони сифат омадаанд, монанди феъли 
«лоло» дар таркиби «лўълўи лоло» дар ѓазали 70 ба маънии марвориди дурахшон, ки 
луѓати «лоло» њамон феъли замони гузаштаи рубоии‡‡‡‡‡‡ муљарради «лаълаа» аст ба 
маънии «дурахшид». Дар ин таркиб маънии феълии худро аз даст дода, ба маънои 
сифат омадааст. Ё феъли «лантаронї» дар таркиби васфии «илољи лантаронї» дар 
ѓазали 245, ки маънии ин феъл «маро њаргиз нахоњї дид» ба достони њазрати Мўсо дар 
Ќуръони Маљид ва имон овардани ў ишора мекунад [7,143], ин феъл дар ин љо комилан 
маънои сифатї дорад. Њамчунин феъли хозира – ояндаи инкории «лояљуз» дар таркиби 
васфии «ќилу ќоли лояљуз»§§§§§§ дар ѓазали 288 ба маънии сару садои номумкин маънои 
сифатї дорад. 

Дастаи шашум, сифатњои бо пешванди форсї: ин сифатњо бештар бо пешванди 
форсии «бе» ва як исми арабї сохта шудаанд ва дар таркибњои монанди «хотири 
бехотир» дар ѓазали 34, «ѐри бетакаллуф» дар ѓазали 133, «оби бењосил» дар ѓазали 182, 
«лутфи бетаноњї» ба маънии мењри бепоѐн дар ѓазали 403, «маъшуќагони бевафо» дар 
ѓазали 73 ва таркибњои «дўзахи бемолик» ва «фирдавси беризвон» дар ѓазали 37, 
«нисбати беасл» дар ѓазали 257 ва танњо дар як маврид Саної аз пешванди форсии 
«пур» дар таркиби васфии «сари таннози пурвасвос» дар ѓазали 7 истифода намудааст, 
ки бо истифода аз ин пешванд ва масдари рубоии муљарради «васвос» як сифат 
сохтааст.  

Дастаи њафтум, сифатњои фоилї бо пасванди форсї: Саноии Ѓазнавї бо истифода 
аз як исми арабї ва пасвандњои форсї монанди «вор», «ваш» ва «гун» сифат сохтааст ва 
дар таркибњои монанди «бўсаи Вомиќвор» дар ѓазали 272, «теѓи Њайдарвор» дар ѓазали 
292, «Њури рўњваш» дар ѓазали 217 ва «лаби уннобгун» дар ѓазали 95 ба кор бурдааст.  
                                                           
‡‡‡‡‡‡

 Бо феъле гуфта мешавад, ки аввалин сиѓаи мозии он фаќат чањор њарф бошад. 
§§§§§§

 Маънии аслии «ќила», яъне гуфта шуд ва маънии аслии «ќола», яъне гуфт ва маънии аслии «лояљуз», яъне 

љоиз намешавад аст, ки дар боло ба сурати иртиботї маънї шудааст. 



105 

 

Дастаи њаштум, сифатњои тафзилї ѐ афъали тафзил: тамоми сифатњои мавриди 
бањс дар ин љо танњо аз лињози вазни арабї сифати тафзилї ѐ афъали тафзил ба њисоб 
меоянд, зеро ин сифат дар арабї барои љинси мардона бар вазни «афъал» ва барои 
љинси занона бар вазни «фуъло» меояд ва аз он љое, ки сифат дар арабї аз лињози љинс 
бо мавсуфи худ мутобиќат мекунад, лизо тамоми ин сифатњо дар ѓазалиѐти Саної аз 
назари музаккар ѐ муаннас будан бо мавсуфи худ мутобиќат доранд*******. Сифатњои 
тафсилии забони арабї, њар гоњ дар забони форсї истифода шаванд, њолати тафзилї ва 
бартарии худро аз даст медињанд ва ба сурати сифатњои баѐнии сода тарљума мешаванд. 
Ин гуна сифатњо дар таркибњое, чун «урват-ул-вусќо» дар ѓазали 70, ба маънии 
«такягоњи мутмаин» [6], ки асли ин таркиб дар Ќуръони Маљид омадааст ва Мењдии 
Илоњии Ќумшаї, онро «риштаи мањкам ва устувор» тарљума кардааст [7,256], њамчунин 
таркиби «олами кубро» дар ѓазали 834, ба маънии љањони бузург ва «олами суфло»††††††† 
ба маънии љањони паст дар ѓазали 289, «ѓазваи акбар» дар ѓазали 269 ба маънии љанги 
бузург ва «фирдавси аъло» дар ѓазали 152 ба маънии бињишти баландмартаба, њамагї 
аз исм ва сифати тафзилї сохта шудаанд. Њамон тавр, ки мушоњида мешавад, барои њељ 
як аз сифатњои боло дар тарљумаи форсї, пасванди «тар», ки аломати сифати тафзилии 
форсї аст, изофа нашудааст. Њамчунин сифатњои аввал «уло» ва «ухро», ки дар забони 
форсї сифатњои шуморишии тартибї номида мешаванд [3,179] ва дар таркибњои «ишќи 
аввал» дар ѓазали 40 ва «нашъаи уло» ва «нашъаи ухро» дар ѓазали 260 ба маънии масти 
аввал ва масти охир омадаанд ва чун аз лињози вазн бо сифати тафзилии арабї 
мутобиќат доранд, дар ин љо мавриди бањс ќарор гирифтаанд, вагарна калимоти 
«аввал» ва «уло» дар забони арабї љузъи ададњои тартибї ба шумор меоянд, ки маќоми 
сифатро доро мебошанд. 

Дастаи нуњум, сифатњо ѐ сиѓањои муболиѓа: сифатњои муболиѓа дар ѓазалиѐти 
Саної фаќат дар вазни «фаъол» мушоњида шудаанд. Ин гуна сифатњо дар воќеъ исмњои 
фоили арабї њастанд, ки ба далели муболиѓа ва зиѐд нишондодани амали «фоъил» бар 
вазни фаъол ва дигар авзони арабї сохта мешаванд [10,422] ва њар гоњ дар забони форсї 
ба кор бурда шаванд, низ дар њамин маънии муболиѓа ва зиѐдаравї дар амали фоил ѐ 
кунандаи кор аст. Ин сифат дар таркибњои монанди «бути ќассоб» дар ѓазали 45, ки 
маљозан ба маънии маъшуќи бисѐр ќотил, «дилбари танноз» дар ѓазали 83 ба маънии 
дилбари дилрабо ва мањбуб аст. Танноз  дар арабї ба маънои бисѐр масхаракунанда 
омадааст [9]. Таркиби «бути айѐр» дар ѓазали 223 ба маънии маъшуќи бозигўш ва айѐр 
дар луѓати арабї ба маънии бисѐр гардишгар ва бисѐр тавофкунанда аст [6]. «Олами 
ѓаддор» дар ѓазали 292 ва 383 ба маънии љањони бисѐр фиребкор ва таркиби «турраи 
таррор», ки манзури шоир мўйњои дилрабои рўи пешонии маъшуќ аст, дар ѓазалњои 52, 
82, 83, 156, 326, 329 ва 381 омадааст ва асли луѓати «турра» ба маънии пешонї ва 
«таррор» ба маънии «бисѐр дузд» ва «љайббур» аст [6]. Аммо луѓати «турра» дар 
ашъори шоирони бисѐре мавриди истифода ќарор гирифта ва дар маънои «мўйњои 
рехташудаи рўи пешонї», ки аз назари онон бисѐр зебо ва дилрабост ба кор гирифта 
шудааст. Њофизи Шерозї дар аввалин ѓазали машњури худ вожаи «турра»-ро чунин 
овардааст: 

Ба бўи нофае к-охар сабо з-он турра букшояд, 
Зи тоби зулфи мушкинаш чи хун уфтод бар дилњо … (4,18)  

Њамчунин таркиби «ѓамзаи ѓаммоз» ба маънии «чашмаки чашмакзан», ки дар 
ѓазалњои 82, 83, 222 ва 326 аз як мавсуф ва як сифати муболиѓаи арабї сохта шудааст, ки 
ќаблан дар бораи ин ду луѓат сўњбат шуд. Ин ду таркиби охир беш аз таркибњои дигар 
дар ѓазалиѐти Саноии Ѓазнавї мавриди истифода ќарор гирифтаанд. Ба нањве, ки дар 
байти аввали ѓазали 82 ва дар байти сеюми ѓазали 83 ва низ дар байти дуввуми ѓазали 
326 бо њам омадаанд. 

Хулосаи маќола ин аст, ки тавассути мисолњои мушаххас аз девони ѓазалиѐти 
Саноии Ѓазнавї таркибњои тавсифии арабї ва форсї мавриди тањќиќ ќарор 
гирифтаанд.  
                                                           
*******

 Сифат дар арабї дар чањор њолат, яъне љинс, адад, эъроб ва маърифа ѐ накара будан бо мавсуфи худ 

мутобиќат мекунад, ки дар ин љо мавзўи бањси мо нест.  
†††††††

 Калимаи олам дар арабї музаккар мебошад ва чун муодили дунѐ, ки як луѓати муаннас аст, ба њамин 

хотир шоир сифатњои муаннаси «кубро» ва «суфро» овардааст. 
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 Т Ё И Б А Д А 

 

 -ٕدطٛ ـَؽ1388ٜربظٝبّٔ ٕبٛ ؼي٘ك رأىٞؿ زمزطٍحَسضضبـفٞعٜ مسمْٜ اّزفبضاد امٔ اٝطاُ رٖطاُ- 1
ٕدطٛ ـَؽٜ 1388زضاقيٌٞ ضٗـْبٜٝ رأىٞؿ زمزطٍحَسضضبـفٞعٜ مسمْٜ اّزفبضاد امٔ اٝطاُ رٖطاُ -2

ٕدطٛ ـَؽٜ 1385رأىٞؿ زمزطحؽِ اّ٘ضٛ ٗزمزطحؽِ احَسٛ مٞ٘ٛ اّزفبضاد ـبعَٜ اٝطاُ رٖطاُ 2زؼز٘ضظثبُ ـبضؼٜ  -3

ٕدطٛ ـَؽٜ 1362زٝ٘اُ حبـؼ ثٔ رصحٞح ثطٗٝعّبرو ذبّيطٛ اّزفبضاد ذ٘اضظٍٜ اٝطاُ رٖطاُ -4

 ٕدطٛ ـَؽ1385ٜزٝ٘اُ ؼْبئٜ ؼعّ٘ٛ ثٔ ؼعٜ ٗإزَبً ٍسضغ ضض٘ٛ اّزفبضاد ؼْبئٜ اٝطاُ رٖطاُ -5
 -ٕدطٛ ـَؽ1381ٜـطْٕل ٍعبصطعطثٜ ـبضؼٜ رأىٞؿ عجساىْجٜ قٌّٞ اّزفبضاد ـطْٕل ٍعبصطاٝطاُ رٖطاُ 6- 
ٕدطٛ ـَؽٜ 1373اّزفبضاد اؼ٘ٓ اٝطاُ رٖطاُ ,ذظ عثَبُ عٔ,قطآُ ٍدٞس رطخَٔ ٍٖسٛ اىٖٜ قَفٔ ا7ٛ- 

 ٕدطٛ ـَؽٜ 1371 اّزفبضاد زاضاىعيٌ اٝطاُ قٌ 4ٍجبزٛ اىعطثٞخ رأىٞؿ ضـٞس اىفطرّٜ٘ خيس 8- 

 3    ٕدطٛ ـَؽ1371ٜرٖطاُ -اىَْدسـٜ اىيؽخ رأىٞؿ ى٘ٝػ ٍعي٘ؾ اّزفبضاد ثطر٘اٝطا9ُ- 
  ٍٞلازٛ  2006ٍ٘ؼ٘عخ اىْح٘ٗاىصطؾ ٗالإعطاة رأىٞؿ زمزطاٍٞو ثسٝع ٝعق٘ة اّزفبضاد زاضاىعيٌ ىيَلاِٝٞ ثٞطٗد10- 

 

КЛАССИФИКАЦИЯ АДЕКТИВНЫХ АРАБКСКИХ СЛОВОСОЧЕТАНИЙ  

В ГАЗЕЛЯХ САНАИ ГАЗНАВИ 

В данной статье делается попытка на основе фактического материала из дивана известного таджикско-

персидского поэта Санаи Газнави подвергать лингво-литературному анализу арабские адективные 

словосочетания и классифицировать их по грамматическим признакам. 

Ключевые слова: арабские адективные словосочетания, грамматические признаки, классификация, 

газели Санаи Газнави , характеристика, арабский, персидский, лингво-литературный анализ. 

 

CLASSIFICATION THE ADEKTIVNYKH THE ARABKSKIKH OF PHRASES 

 IN GAZELLES OF SANAI OF GAZNAVI 

In this article attempt on the basis of the actual material is made of a sofa of known Tajik-Persian poet Sanai 

Gaznavi to subject to the lingvo-literary analysis the Arab adjektivny phrases and to classify them by grammatical 

signs. 

Key words: Arab adjektivny phrases, grammatical signs, classification, gazelles of Sanai Gaznavi, characteristic, 

Arab, Persian, lingvo-literary analysis. 
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ИМЕННЫЕ МНОГОКОМПОНЕНТНЫЕ ТЕРМИНЫ В АНГЛИЙСКОМ  
И ТАДЖИКСКОМ ЯЗЫКАХ 

 
С. Хайдарова  

Таджикский национальный университет 
 
Основным источником образования новых и пополнения уже существующих 

семантических значимостей, считает Уфимцева А.А., является сочетание отдельных 
смыслов в новые в синтагматическом ряду, осуществляемых «соединением» слов в 
объектно и глагольно-субстантивных  словосочетаниях [Уфимцева]. 

«Многокомпонентные терминологические сочетания» - речь идет о понятии 
«терминологическое словосочетание», характерных его особенностях, его отличии от 
свободного словосочетания. Целостность семантики словосочетания обусловлена 
характером тех фактов действительности, которые отражены в понятиях, выраженных 
словосочетаниями. Отражение действительности в процессе научного мышления 
происходит в форме понятия, а понятия являются и орудием, и результатом научного 
анализа. Понятие закрепляется в языковой форме, каковой может быть слово, 
фразеологизм, словосочетание, структура которого членит понятия, а отдельные 
компоненты обозначают признаки, составляющие его содержание. 

Осознание того факта, что понятия в естественных языках чаще всего 
обозначаются не словами, а словосочетаниями, а  смысл устойчивых словосочетаний, 
как  правило,  не сводится к смыслу составляющих их слов, появилось у авторов 
настоящей книги еще в начале 60-х  годов  прошлого столетия.   Это нашло свое 
отражение в ряде исследований и разработок. В частности, в исследованиях 



107 

 

рассматриваются вопросы автоматического кодирования и декодирования понятий, 
выраженных именными словосочетаниями, и вопросы установления парадигматических 
отношений между ними, приводятся данные о распределении длин наименований 
понятий в научном тексте.  

Важнейшими качествами многословных терминов являются воспроизводимость и 
устойчивость. Эти качества зависят от устойчивости связанного с ней понятия. 

Под связанными терминологическими словосочетаниями понимаются устойчивые 
многокомпонентные терминосочетания, в которых невозможна субституция (замена 
составляющих его элементов без нарушения семантической целостности всего 
сочетания). Например: зани зоянда - woman in childbirth, буриши ќайсар - cesarean section и 
др.  

Многокомпонентные связные терминосочетания — это, в основном, продукт 
бурного развития науки и техники XX века. Чем сложнее становится наука и техника, 
тем сложнее языковые средства, обозначающие новые предметы, явления, понятия. Это 
значит, что в основе данного процесса лежит экстралингвистический фактор. 

Систематизация и классификация многокомпонентных терминологических единиц 
могут способствовать решению как лингвистических, так и практических задач по 
переводу терминов английского и таджикского языков. 

Анализ многокомпонентных терминологических сочетаний на материале нескольких 
терминосистем таджикского и английского языков позволил выявить основные 
особенности в структурной организации сочетаний, определить виды синтаксических 
связей между терминоэлементами, установить системность, присущую данному виду 
терминологических единиц в виде ядрогнездовых отношений. 

Важную роль в реализации различных моделей  терминологических сочетаний 
играет сочетательная возможность, т.е. валентность, стержневого компонента, которая 
является одной из важнейших способностей слова в сопоставляемых языках. 

Валентность стержневого слова отражается в структурных моделях 
терминологических сочетаний, образованных по словосочетательным возможностям 
свободных нетерминологических слов. Как показывает материал сопоставляемых 
языков, в обоих языках представлены разнообразные структурные схемы именных и 
глагольных терминологических сочетаний, фактически представляющие все возможные 
модели свободных словосочетаний. В организации структурных моделей  различных 
терминологических сочетаний участвуют разные компоненты в зависимости от того, 
какая реальная структурно-семантическая и структурно-грамматическая модель 
представляется. Основу модели составляет стержневое слово, которым в зависимости от 
лексико-грамматического типа  могут быть существительное, глагол, прилагательное, 
числительное и другие знаменательные слова. Названные лексико-грамматические 
разряды слов в структуре модели могут выступать в качестве зависимого слова. В 
качестве грамматической организации модели употребляются грамматические средства: 
предлоги, союзы, а в таджикском языке также послелог и изафет. Все названные 
элементы становятся моделеобразующими элементами  терминологических сочетаний, 
сопоставляемых языков‡‡‡‡‡‡‡. 

Терминологические  словосочетания рассматриваются нами как семантически 
целостные, состоящие из двух знаменательных, в данном сочетании  неразрывно 
связанных слов, имеющие систему моделей, определенный набор  морфологических 
категорий, своеобразную парадигматику, отражающую специфику семантической 
структуры этих единиц.  

Языковой материал сопоставляемых языков свидетельствует о том, что 
двухкомпонентные терминологические сочетания в нем представляют наибольшее число 
терминологических единиц. Наибольшим структурно-терминологическим 
разнообразием обладают такие  терминологические сочетания, функционально 

                                                           
‡‡‡‡‡‡‡ При моделировании структурных схем  терминологических сочетаний в работе используются 

следующие символы: N - существительное, Adj - прилагательное,  Pron - местоимение,  preр - предлог,  оnj – 

союз, и – изафет, Nи, Vи – изафетное сочетание имени и глагола и др. 
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соотносимые с ядром - именами существительными, они достаточно разнообразны по 
сочетаемостным свойствам компонентного состава.  

Двухкомпонентные субстантивные терминологические сочетания, обозначая 
предмет или субстантивированное действие, функционально соотносимы с 
существительными, которые являются их стержневым компонентом.  

В сопоставляемых языках выделяются следующие синтактико-грамматические 
типы (модели) именных двухкомпонентных терминологических сочетаний. 

Модель Adj+ N =  Nи  Adj состоит из имени существительного в качестве стержневого 
слова и прилагательного, сочетающихся специфическими для каждого из  языков 
синтаксико-грамматическими средствами - полным согласованием зависимого 
прилагательного со стержневым существительным в роде числе и падеже в русском языке, 
изафетной связью, когда определение прилагательное и определяемое слово – 
существительное соотносятся при помощи изафета – и прикрепляющегося, к 
существительному, стоящему, в отличии от русского языка, впереди определения: monetary 
dispute - ихтилофи арзї ва молиявй (ихтилофот дар заминай пул) - валютно-финансовый спор; 
gross income  - даромади нохолис (даромади умумй}- валовый доход, annual income - годовой 
доход - даромади солона; monetary unit – денежная единица - воњиди пулї; currency unit - 
валютная единица - воњиди арзї;  financial deficit - финансовый дефицит - камбудии молиявї; 
tax inspector - налоговый инспектор - бозраси молиѐт (нозири андоз); insurance inspector - 
страховой инспектор – нозири суѓурта; investment goods – инвестиционные товары - молњои 
инвестиционй; absolute geochronology - абсолютная геохронология -  геохронологияи 
мутлаќ, absolute temperature - абсолютная температура - њарорати мутлаќ, absolute  
topography - абсолютная топография - тoпографияи мутлаќ, extragalactic nebula - 
внегалактическая туманность - туманокии берунигалактикй, Australian  minimum - 
австралийский  минимум - минимуми Австралиягї, agrarian country -  аграрная страна - 
мамлакати аграрї и др. 

В некоторых случаях  в качестве зависимого компонента в таджикском или в 
английском языке соответствуют имена существительные, что связано с различиями  
таджикского и английского языков в способах грамматического оформления 
атрибутивных отношений. Ср.: Azores high - азорский максимум - максимуми Азор, 
botanical geography - ботаническая география - љуѓрофияи наботот (ботаникї),  azoic era 
- азойская  эра – эраи(давраи) азой, volcanic bonitet -  вулканический  бонитет  - бонитети  
вулканї и др.  

Изафетная связь фактически представляет собой разновидность примыкания, при 
котором изменение позиции компонентов грамматически не возможно: организмњои 
автотрофй,  соњаи дохилиматерикї, раќобати дохилисоњавї и др. 

Порядок слов в двухкомпонентном определительном терминологическом 
сочетании в сопоставляемых языках неизменяем как в силу грамматического 
оформления, так и в силу стилистической ограниченности языка научного текста:  
ампутатсияи гилотинї - guillotine amputation; норасогии коронарй - coronary insufficiency и 
другие. 

В терминологических словарях термины - словосочетания фиксируются по 
стержневому слову. В таджикском языке изменения порядка слов не требуется, так как 
стержневое слово, заключающее основное содержание терминологического сочетания, 
стоит в препозиции к опеделяемому: азимути њаќиќй, азимути магнитї, амплитудаи 
солона, аккумулятсияи эолї, садди куњї, њавзаи дарѐ, њавзаи љараѐндор и др.   

Модель N+N – модель, в которой как стержневое,  так и зависимое слово 
образуют имена существительные, связь между которыми примыкание в английском 
языке и изафетная подчинительная связь - в английском языке, а изафетная  - в 
таджикском языке: ground itch -анкилостомиази пустї; radiation агеа - майдони 
нурафшонї; dip azimuth - азимути тамоил,  strick azimuth, trend azimuth - азимути 
тамодї, wave amplitude - амплитудаи мављ, fertility  ground – њосилнокии замин, site plan – 
наќшаи замин, nature protection – њифзи муњит и др.  

Трехкомпонентные именные терминологические сочетания также достаточно 
продуктивны в сфере терминологии различных сфер науки. Выделяются перечисленные 
ниже модели. 

about://@ppARp(5E7mmCp(0Erwmwp(TEmamnpEIE7mbpp(TEx0bzpj00mab(p(wEx0mBp(5EzabppEuEH0mzM0pT0Wd0IwpK0sx0Iw0a0ja0MapV0j50bmpt0jd0smmSp011
about://@p05wp(uEmmbjpE0Ex0mXp(aErmbpp(TEr0mOppDu0so0DapU0Wu0b0pK0sx0D0pK0so03ap90Wu0Lm0a0ja0MapV0j50bmpt0jd0smmSp011
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Модель Adj N+ N: direct force control, average revenue load, fuel feed control, traffic 
load capacity, flight control deflection, landing field length, flight path control,  full authority 
command and other.  

В отличие от предыдущей в данной модели представлено определение, зависимое 
от зависимого определительно-объектного компонента. В английском языке  
определительные отношения закономерно выражаются примыканием препозитивного 
прилагательного, объектная семантика имплицируется также примыканием двух имен 
существительных.  
 В таджикском языке независимо от семантико-синтаксических отношений все 
терминологическое сочетание оформляется межсловной изафетной подчинительной 
связью, представляющей изафетную цепь: инкишофи нопурраи бофтањои дањон,  нуќси 
сустсабзии талхадон, идоракунии мањруки парвоз, идоракунии раќамии парвоз, идоракунии 
фосилавии парвоз и др. 

Модель тадж. N-и + Adj-и + N = англ.Adj + N + N: окклюзияи камони абњар - aortic 
arch occlusion; атеросклероз (дарди  артерияњо)-и   эњсосии сутунмўњра - symptomatic 
backbone atherosclerosis,  astronomical position fixing -  муайянкунии астрономии мањал, 
internal structure Earth  - сохти дарунии Замин и др. 

В данной модели выявляются синтактико-семантические отношения между 
атрибутивным словосочетанием и именем, выражающим атрибутивно-объектные 
отношения. Схематически порядок слов и семантико-синтаксические отношения между 
компонентами в сопоставляемых языках можно изобразить следующим образом. 

В английском языке: astronomical position fixing - определительное словосочетание 
 (определение --------- определяемое слово Adj+N) -------- имя 
объектно-определительной семантики (N). 

В таджикском языке компоненты терминологического сочетания образуют 
изафетную цепь, в которой порядок следования компонентов обратный  русскому 
языку, при котором наиболее явственно конкретизируются семантико-синтаксические 
отношения между компонентами: подчинительные семантические отношения между 
двумя определениями выражаются в следовании  (подчинении) определения  берунї за 
стержневым для него ќуввањои, что отражает общую закономерность  порядка слов в 
определительном словосочетании: куввахои берунии Замин: атрибутивное сочетание 
(ќуввањои ------беруни)-и --------- Замин. 
 Модель англ. Adj Adj N оформляется двумя определениями – прилагательными, 
составляющими вместе со стержневым существительным атрибутивные терминологические 
сочетания. Семантически прилагательные и существительные находятся в неоднородном 
подчинении, так как между начальным прилагательным и последующим словосочетанием 
прилагательного и существительного выявляются отношения родо-видовой градации,  при 
которой прилагательное непосредственно соотносится с целым атрибутивным сочетанием: 
intercontinental hydrological cycle,Lagrangian turbulence scale, absolute geological  age; 
automatic interplanetary station, adiabatic; Eulerian turbulence scale; foreign economic ties; 
carotid artery aneurism; chronic posttraumatic meniscitis и др.  

 В таджикских соответствиях выявляется подчинительная связь, основанная на 
изафете, особенность которой проявляется в образовании изафетной цепной связи, 
когда взаимная изафетная связь трех компонентов составляет цепь:  давргашти 
дохилиматерикии намї; синни   мутлаќи геологї,  истгоњи автоматии байнисайѐравї,  
истгоњи автоматии метеорологї, градиенти њарорати адиабатї,  обњои муваќќатии 
зеризаминї,  робитањои иќтисодии хориљї;   аневризмаи роњњои хоб, менистити музмини 
баъди садамавї и др.  
Порядок следования компонентов в словосочетании в таджикском языке обратный 
английскому: intercontinental hydrological cycle - давргашти дохилиматерикии намї и др. 
Схематически соотношение  порядка слов компонентов в моделях можно изобразить 
следующим образом 

В английском языке: absolute geologica  age:  определение -------- определительное 
словосочетание (определение --------  определяемое слово).  В таджикском языке: 
определительное словосочетание (определяемое слово --------  определение) -------- 
определение:  
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- Четырехкомпонентные терминологические сочетания также достаточно продуктивны, 
грамматическая форма которых представлена в следующих моделях: 

Модель англ.Adj +N + N +N:    secular variations  Earth crust  -  колебания земной коры  
В отличие от предыдущей трехкомпонентной модели четырехкомпонентная 

модель формируется путем осложнения  за счет определения к обоим существительным. 
В таджикском  языке  ведущим становится оформление семантических отношений 
изафетной цепью, в которой взаимоотношения между компонентами выражаются 
порядком их следования модель Nи +Adjи+Nи+N: њаракатњои вертикалии ќишри Замин, 
вариатсияњои асрии // чунбишњои асрии ќишри Замин,  пасту баландшавии асрии  ќишри 
Замин и др. 

Adj +Adj +N+N = N+Adj+N+N: определительные и объектно-опеделительные 
отношения формируются в следующей модели четырехкомпонентных сочетаний, в 
которой кроме трехкомпонентного определительного сочетания представлено также 
объектное сочетание, которое соотносится со стержневым словом путем примыкания 
прилагательного и имени: coastal accumulative land  form - шаклњои аккумулятивии релефи 
соњил - береговые аккумулятивный формы рельефа и др.  

В  таджикском языке данная модель не отличается от предыдущей, в которой 
семантические отношения оформляются изафетной словосочетательной цепью. 
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ИМЕННЫЕ МНОГОКОМПОНЕНТНЫЕ ТЕРМИНЫ В АНГЛИЙСКОМ  

И ТАДЖИКСКОМ ЯЗЫКАХ 

Объектом исследования в статье становятся именные многокомпонентные термины в английском и 

таджикском языках; обосновывается необходимость синтаксических сочетаний в номинации понятийной базы 

науки,  анализируются структурные типы именных терминологических сочетаний в английском и таджикском 

языках и синтактико-семантические отношения между компонентами терминов-словосочетаний. 

Ключевые слова: терминологическое словосочетание, именные многокомпонентные термины, 

двучленные и многочленные термосочетания, модели именных терминологических сочетаний, синтактико-

семантические отношения, порядок следования компонентов, изафетная  словосочетательная цепь. 

 

NOMINAL MULTICOMPONENT TERMS IN ENGLISH AND TAJIK LANGUAGES 

The major topic of the present article is nominal multicomponent terms in English and Tajik languages; based on 

syntactic combination of words requirements in science theoretical base, analyzed structural types of nominal 

terminological combination of words in English and Tajik languages and syntactic - semantic relationships between 

components terminological combination of words. 

Key words: terminological combination of words; nominal multicomponent terms; binomial and multinomial 

terminological combination of words; model of nominal terminological combination of words; syntactic - semantic 

relationships; the order of followed components; izophet   
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ОСОБЕННОСТИ ТЕРМИНОЛОГИИ  ТЕХНОЛОГИИ  ПРОИЗВОДСТВА  
КОНДИТЕРСКИХ ИЗДЕЛИЙ  КАК СТРУКТУРНО -  ОРГАНИЗОВАННОЙ  

СИСТЕМЫ 
 

Х. К. Каримбаева  
Политехнический институт Таджикского технического университета им.М.С.Осими 

 
Важнейшую специфическую особенность научного стиля составляет использование 

специальной терминологии. При этом каждая научная сфера в соответствии с предметом и 
методом своей науки вырабатывает свою терминологию. 

Научно-техническая революция, ставшая реальностью нашей жизни, совершающаяся 
непрерывно и охватившая все аспекты реальной действительности, становится фактором 
непрерывного пополнения лексики языка огромным количеством терминов. Ежегодно 
появляются огромное количество словарей терминологической лексики. по подсчетам 
исследователей терминологическая лексика составляет 90% всей лексики развитых языков. 
Из 600 000 слов известного и наиболее популярного словаря английского языка Вобстера, 
составленного еще в середине ХХ в., 500 000 составляет специальная лексика [Webster‘s. 
Third New International Dictionary, Webster 3. 1961]. 

Если раньше наиболее актуальной задачей лексикографии было составление словарей 
языка художественной литературы, то сейчас лексикографическое описание языков, 
особенно развитых, международных, невозможно без учета научного стиля. Язык науки 
особенно его лексика терминологического характера оказывает огромное влияние не только 
на научную сферу языка, но и в определенной степени и на другие сферы языка, в том числе 
и на литературный язык, обиходную речь и др. в связи с этим наиболее актуальным 
становится описание роли и влияния языка науки в жизни общества.   

Терминологическая система различных сфер науки составляет замкнутую, системно 
организованную структуру лексики. Поэтому при исследовании терминологической лексики 
мы применяем методы, направленные на выявление признаков системной организации 
лексики. 

Следует отметить, что принцип выявления системных отношений и установление 
системной организации единиц является одним из основных направлений исследования 
языковых единиц в современной лингвистике. Устанавливая закономерности системной 
организации языковых единиц на различном уровне, в исследованиях выявляются различные 
структурные единицы этого объекта. 

В качестве самой объемной семантической группировки слов в современном 
языкознании выделяется семантическое поле, в дефиницию которого включается 
иерархическая организация слов, объединенная одним родовым значением и 
представляющая в языке определенную семантическую сферу. Номинативный признак 
семантического поля заключается в том, что в основе его ономасиологической организации 
находится родовая сема, или гиперсема, которая обозначает класс объектов. С точки зрения 
семасиологической характеристики семантическое поле состоит из членов, соотносящихся 
друг с другом по интегрально-дифференциальным признакам своих значений, что 
предоставляет возможность объединять и различать в структуре одного поля. 

На основе вышеприведенной характеристики в лингвистической литературе 
организационная структура семантического поля определяется как состоящая из 
определенных частей. Прежде всего семантическое поле состоит из ядра и периферии.  

Ядро поля представляется родовым семантическим признаком, так называемой 
гиперсемой, которая в отличие от других семантических признаков является семантическим 
компонентом высшего порядка, вокруг которого развертывается семантическое поле.  

В ядро поля входят единицы, объединенные интегральным семантическим признаком, 
общим для всего состава единиц поля или всего поля в целом. Дифференциальные признаки 
единиц поля соотносятся с интегральным семантическим признаком как проявления в 
частных случаях. 

Периферию семантического поля составляют единицы, определенным образом 
отдаленные в своем значении от ядерного семантического признака. При этом 
периферийные единицы соотнесутся с ядерным не во всем объеме своего значения, 
охватывая не всю семантическую структуру семантического признака ядра, а отражают 
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только некоторый его аспект, периферийная единица соотносится с ядерным отдельным 
семантическим признаком своей семантической структуры. При этом для них соотносимый с 
ядром данного поля семантический признак является не основным, а частным проявлением 
его семантической структуры, так как ядерным семантическим признаком данная единица 
обычно соотносится с другим или другими семантическими полями. 

Лексико-семантическое поле обладает определенными признаками, которые в 
совокупности определяют как самостоятельная единица организации лексической системы 
языка. К основным свойствам лексико-семантического поля терминологии технологии 
производства кондитерских изделий относятся:  

1) множество понятийной соотнесенности с терминами, образующими совокупность 
всей терминологии данной сферы науки на основе общности компонентной организации, 
определяющей систему ЛСП;  

2) интегральный дифференциальный признак семантического поля реализуется в 
частные семантические признаки, которые формируют микрополя в составе лексико-
семантического поля;  

3) каждое микрополе соотносится с интегральным семантическим признаком как 
проявление определенных системных связей, образующих ЛСП;  

4) в структуре лексико-семантического поля выявляются системные отношения между 
компонентами, которые определяют взаимоотношения между компонентами или единицами 
поля таким образом, что становится возможной взаимоопределяемость и 
взаимозаменяемость составляющих компонентов ЛСП. Это дает возможность в свою 
очередь в системе быть компонентам взаимозаменяемыми и соотноситься одновременно с 
несколькими членами поля, что связано с многозначностью составляющих поле членов. 

В нашей интерпретации понятие ‘терминология технологии производства кондитерских 
изделий’ подразумевает термины современной науки технологии производства кондитерских 
изделий, а понятие лексика технологии производства кондитерских изделий объединяет 
названия, функционирующие не только в научной, но и в других подсистемах языка (в 
синхронии и диахронии). Термины технологии производства кондитерских изделий 
относятся к лексике технологии производства кондитерских изделий как часть к целому, 
другую часть которого составляют лексикон профессионального социолекта и 
нетерминологическая (обиходная) лексика технологии производства кондитерских изделий, 
поэтому в нашей работе лексические единицы: «термин», «лексическая единица», 
«специальная лексика», «неспециальная лексика», «терминологический», «лексический» и 
другие - иногда употребляются в широком смысле как контекстуальные синонимы. 

Современная лексика технологии производства кондитерских изделий характеризуется 
рядом специфических черт, которые можно выявить в плане: ее семантических связей, 
продуктивных деривационных процессов, функционирования в разных подсистемах 
современного русского и таджикского языков. Более того, изменения в социально-
культурной сфере коррелируют с научным прогрессом и во многом определяют тенденции 
развития лексики технологии производства кондитерских изделий, отражающие 
семантическую сущность, цели, задачи и перспективы развития современной науки 
технологии производства кондитерских изделий. Ответ на вопрос, чем в корне лексика 
технологии производства кондитерских изделий отличается от лексики других сфер науки, 
требует прежде всего выявления, описания и последующего сопоставления основных 
системно-семиотических параметров лексического поля технологии производства 
кондитерских изделий. 

В целом терминологическое поле технологии производства кондитерских изделий 
представляет собой совокупность терминов, связанных отношением подчинения 
обобщающему понятию, выражающему интегральным семантическим признаком поля 
«технология производства кондитерских изделий». 

Интегральный семантический признак становится основой объединения терминов 
технологии производства кондитерских изделий, образуя тем самым особое семантическое 
поле. Объединяясь в составе семантического терминологического поля, термины 
соотносятся друг с другом по определенным семантическим отношениям, которые в целом 
являются проявлением различных свойств интегрального семантического признака поля.    

В языке лексико-семантическое поле технологии производства кондитерских изделий 
выражается лексическими единицами, семантикообразовательной основой которых 
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выступают разные семантические классы слов, обозначающих терминологии технологии 
производства кондитерских изделий. 

Семантическое поле становится одним из важнейших способов систематизации 
лексических единиц языка с целью изучения особенностей их структурно-семантической 
организации. Лексико-семантический класс – это семантический разряд, класс ли тип 
лексических единиц, объединенных на основе общей дифференциальной семы, 
характеризуемой особыми типичными для всего данного поля семантическими признаками. 

В новейших исследованиях лексико-семантическое поле воспринимается как языковая 
структура–совокупность лексических единиц, характеризующихся системными 
парадигматическими отношениями и объединенных единым семантическим признаком, общим 
для всех составляющих поле членов, проявляясь в семантической структуре каждого из них, 
различаясь свойством стилистической неоднородности. Как отмечает Е.Ю.Харитонова, 
«Лексико-семантическое поле представляет собой совокупность лексических единиц языка, 
объединенных общим семантическим инвариантом, содержащимся в значении каждого члена, 
обладающих стилистической неоднозначностью и характеризующихся системными 
парадигматическими отношениями» [Харитонова 2005, 29] 

Лексические единицы, входящие в состав семантического поля как системное 
семантическое объединение, соотносятся друг с другом общностью значения интегрального 
семантического признака, проявляясь в его реализации как одинаковыми, так и разными 
семантическими признаками. С различным отражением интегрального семантического признака 
в семантической структуре составляющих компонентов, членов поля связаны проявления таких 
семантических явлений, как синонимии, антонимии, полисемии, проблема которых становится 
важной при исследовании семантической структуры конкретно взятого в качестве специального 
исследования семантического поля. 

Основой организации семантического поля выступает семантический признак, который 
объединяет на основе общности содержания и смысла лексические единицы в единую 
целую. Несмотря на общность семантической структуры, лексико-семантическое поле 
разнокомпонентно, проявляя определенную неоднородность, отражая системные 
семантические связи между компонентами внутри семантической структуры поля, что 
выражается в выделении в структуре поля микрополей. В отличие от названных 
семантических признаков, семантический признак, служащий основой семантической 
организации всего поля, называется интегральным семантическим признаком. Под 
интегральным семантическим признаком в настоящей работе понимается общий 
дифференциальный семантический признак, который проявляется в семантической 
структуре определенной группы слов и объединяет их в целостную семантическую 
совокупность. 

Каждое лексико-семантическое поле объединяется на основе интегрального 
семантического признака, дифференциального по отношению к другим лексико-
семантическим полям и инвариантного по отношению ко всем частным семантическим 
признакам, объединяющим компоненты данного поля.  

Логическая соотнесѐнность терминов, их взаимодействие и взаимозависимость 
свидетельствуют о том, что терминология представляет собой определѐнную 
терминологическую систему. Факт системности терминологий чѐтко обосновывается в 
работах Д.С. Лотте, А.А. Реформатского, Б.Н. Головина, С.Д. Шелова, А.С. Герда, В.М. 
Лейчика, В.А. Татаринова, СВ. Гринѐва, А.В. Суперанской, Н.В. Васильевой, Н.В. 
Подольской, Калонтарова   Я.   И., Камолиддинова Б., М.Нурова, С.Назарзода, М.Х.Султона, 
Джураева  Т.  К., Куранбекова А. и др. 

Иерархические отношения, которые объединяют компоненты понятийного аспекта 
лексико-семантического поля и становятся основой структурно-семантической организации 
поля, тем самым обеспечивают системность терминологии в пределах данной понятийной 
терминологической структуры. 

Каждый семантический подкласс выделяется на основе общности семантического 
признака, в конкретном случае дифференциального, составляющего ядро или семантическую 
доминанту терминов. В зависимости от видов семантических отношений и объединения их 
вокруг конкретных дифференциальных семантических признаков, ядерными для них, в 
структуре лексико-семантического класса следует выделить лексико-семантические 
подклассы.  
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В пределах понятийного аппарата той или иной области науки каждое понятие 
занимает определенное место, соотносясь с подобными же понятиями в определенных 
отношениях. При этом эти отношения выявляют те категориально-семантические свойства, 
которые составляют сущностные черты данных элементов - это может быть обозначение 
предмета, процесса, действия, признака, меры и т.п. Они обуславливают отношения 
атрибутивности, объектности, теапоральности, пространственности, количественности, а 
также отношения родовидовые, сопоставления, противопоставленности и т.п., которые 
выявляются на основе логических признаков. 

Термин в своей сущности соотносим с понятиями определенной науки, основой его 
существования и функционирования в пределах понятийного аппарата определенной сферы 
науки. Содержание научного понятия раскрывает существенные признаки реальных 
объектов, являющиеся результатом поиска исследователя. Термин, обозначая содержание 
понятия, закрепляет его в системе терминологии данной сферы науки. Термин, таким 
образом, отображает систему взаимосвязанных понятий в языке в виде системы 
взаимосвязанных знаков-терминов. Система взаимосвязанных знаков терминов составляет 
терминосистему. 

Таким образом, в настоящей статье предпринята классификация терминов 
технологии производства кондитерских изделий, в целом учитывая общую 
системную иерархическую организацию терминов данного лексико -семантического 
поля в сопоставляемых языках. С целью выявления особенностей внутренних 
семантических соотношений, определения конкретной организации лексико -
семантической структуры терминов данного лексико-семантического поля в 
сопоставляемых языках, в работе в дальнейшем делается попытка всесторонне 
анализировать термины данной сферы науки, основой разграничения которых стало 
выделение в их семантической структуре общего семантического признака, сходного 
по своему основному содержанию. Слова, объединенные на основе общего семантического 
признака, в зависимости от отражения иерархии семантической организации поля, 
выделяются в различные семантические группы: классы, микрополя, ряды и т.п. Подобным 
методом анализа представляется возможность дать описание семантической структуры 
лексико-семантических классов терминов в структуре семантического поля терминов 
технологии производства кондитерских изделий русского и таджикского языков. 

Терминосистема - это внутренне организованная совокупность элементов-терминов, 
связанных устойчивыми отношениями», которая может также включать в себя группы 
терминов, объединѐнных по каким-либо особым логически установленным признакам, т.е. 
система может делиться на несколько подсистем или терминологических полей. 

Современная терминология технологии производства кондитерских изделий, например, 
подразделяется, прежде всего, на системы, связанные с сырьем, полуфабрикатами, печеньем, 
рецептурой, технохимическим контролем и т.п. Внутри системы терминологии технологии 
производства кондитерских изделий выделяются подсистемы: замес и образование теста – 
хамир; ба вуҷуд овардани хамир; приготовление полуфабрикатов для пирожных и тортов 
- тайѐр кардани масолењи нимтайѐр барои пирожнӣ ва торт, отделочные - 
ороишдињандањо, пирожные и торты - пирожнињо ва тортњо, пряники - кулчањои ќандин, 
украшение тортов и пирожных – ородињии тортњо ва кулчањои ќандин и др. 

 Системно охватывая терминологию определенной отрасли науки, исследователями 
составляются специальные словари системного типа, в которых в отличие от словарей 
толкового типа термины располагаются на основании понятийного критерия, характеризуя 
лексику в идеографическом аспекте. Поэтому они называются идеографическими словарями. 

Семантические отношения между компонентами -терминами в структуре терминологии 
технологии производства кондитерских изделий определенную систему, основанную на 
тематическом их разделении и разграничении, в зависимости от которого вся система 
терминологии данной отрасли подразделяется на многочисленные тематические группы 
терминов. 

Системные семантические отношения в структуре терминологии данной отрасли 
проявляются также в выделении терминов по признаку партитивных отношений, когда 
способом объединения терминов в группы становятся гипонимические отношения целого и 
его частей, например, пигмент,  декстрины и др. При этом термин технология производства 
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кондитерских изделий – технологияи истењсолоти мањсулоти rаннодb выступает как 
гипоним или общее название по отношению ко всей системы терминологии данной области. 

Исходной составной единицей лексико-семантического поля терминологии технологии 
производства кондитерских изделий является термин. В качестве термина в данном 
исследовании рассматривается двуплановая знаковая категория, которая характеризуется 
определенностью значения и способом морфологического и синтаксического выражения, так 
как термин обладает определенным значением и определенной формой вербализации 
данного значения, которая в конкретном случае может иметь конкретное морфологическое 
при помощи определенной морфемы или синтаксическое при помощи синтаксических 
структур словосочетаний. 

При классификации общеупотребительных слов, возможна также классификация 
терминов по таким признакам, как частиречная соотнесенность терминов, по которой, как 
убедились выше, допускается классификация терминов на конкретные группы, обладающие 
собственными семантическими и особыми функциональными особенностями.  

Обширные ситуативные объединения терминов, классифицирующие их на различные 
группы,  существуют также по другим признакам: места, времени, или другие 
обстоятельства, конкретных участников, выявляемые отношения между ними, стандартные, 
обычные, чрезвычайные ситуации и т.п.,  которые характеризуют термины как единицы, 
обладающие широтой, целостностью, упорядоченностью, взаимоорпределяемостью. 

Классификация, которая предпринимается при характеристике терминов по 
лингвистическим признакам, многоаспектна, обширна. Типы группировок терминов, 
предпринимаемых в лингвистических исследованиях, многообразны и в определенной 
степени самодостаточны. Существует достаточно обширная литература по классификации 
терминов на основе определенных признаков, подтверждающих тезис о том, что 
терминологическая лексика представляет собой четко выраженную систему, подчиненную 
определенным правилам классификации. На основе подобной классификации можно 
составить понятийный терминологический словарь терминологии изучаемой сферы науки. 

Характеристика терминосистемы определенной сферы науки, как частной 
терминосистемы остается незавершенной, если не останавливаться на общем обобщающем 
ее определении. Основные признаки, характеризующие терминосистему как определенную 
систематизированную совокупность единиц языка в целом сводятся к следующему:  

-терминосистема входит в систему языка как часть ее системы, поэтому она отражает 
национально-культурные особенности языка и говорящего на нем народа; 

-терминосистема, как лексическая система, генетически обусловленная своим 
возникновением определенной научной сферой, отражает предметно-понятийную область 
знаний данной научной области, следовательно он а определенным образом отличается в 
каждой национально-культурной среде;  

- как и вся лексическая система, терминологическая лексика находится в постоянном 
изменении и обновлении, при этом ее изменение и развитие находятся в непосредственной 
связи с понятийной сферой обслуживающей ею науки, и эти изменения закономерно 
обусловлены изменениями данной сферы науки. 
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ОСОБЕННОСТИ ТЕРМИНОЛОГИИ ТЕХНОЛОГИИ ПРОИЗВОДСТВА КОНДИТЕРСКИХ ИЗДЕЛИЙ 

КАК СТРУКТУРНО - ОРГАНИЗОВАННОЙ СИСТЕМЫ 

В статье объектом исследования становится проблема системной структурно-семантической организации 

терминологии технологии производства кондитерских изделий. Терминосистема технологии производства 

кондитерских изделий  семантика рассматривается   как система,  структурно организованная на основе 

интегрального и  дифференциальных семантических признаков и составляющая терминологическое поле, в 

структуре которого выделяются  ядерные и периферийные семантические компоненты, образующие 

семантические классы, подклассы и микрополя.  

Ключевые слова:  терминосистема технологии производства кондитерских изделий, семантика,  

система, терминологическое поле, ядро, периферия, сема, интегральный, дифференциальный семантический 

признак,  семантический подкласс. 

 

THE PECULIARITY OF TERMINOLOGY OF PRODUCTION TECHNOLOGY OF CONFECTIONARY  

AS THE STRUCTURAL ORGANIZED SYSTEM 

The object of research is becoming the problem of system of structure semantic terminology organization of 

production technology of confectionary. The technology term system of confectionary production and semantic is 

considered as the system structure organized on the base of integral and differential semantic features. It is also 

considered as making up the terminological field in the structure of which the nucleus and periphery semantic 

components forming semantic classes, subclasses and micro fields is marked out. 

Key words: termsystem production technology of confectionary, semantics, system, terminological field, 

nucleus, periphery, semantic, integral, differential semantic feature, semantic subclass. 
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МАВЌЕИ БАЪЗЕ ПАСВАНДЊОИ КАЛИМАСОЗ ДАР СОХТАНИ ИСМЊОИ  
ИФОДАКУНАНДАИ ИСТИЛОЊОТИ  СОЊАИ МОЛИЯВУ БОНКДОРЇ 

 
Ф. Иномова 

Донишкадаи молияи Тољикистон 
 

Яке аз унсурњои муњимтарини илми иќтисод молия ва бонкдорї мебошад, ки он 
муносибатњои истењсолии љомеаро ифода мекунад. Тавре ки маълум аст, муносибатњои 
истењсолї дар рафти такмилу инкишофи худ њамарўза ба таѓйирот дучор гардида, дар 
он раванду амалиѐти нав пайдо мешаванд. Дар натиља барои ифодаи забонии ин 
раванду амалиѐт мафњумњои нави соњавї пайдо мегарданд.  

Дар илми забоншиносии тољик якчанд роњњои ифодаи мафњумњои соњавї 
муќаррар гардидаанд, ки яке аз онњо калимасозї мебошад [8,4]. 

http://www.philology.ru/
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Бояд зикр намуд, ки масъалаи муќаррар намудани роњњои калимасозии забони 
тољикї њанўз диќќати муаллифони фарњангњои тафсирии давраи классикии  
адабиѐтамонро ба худ љалб намудааст. Аз љумла, муњаќќиќи шинохтаи тољик 
Шарофиддин Рустамов муайян кардааст, ки муаллифони «Фарњанги Љањонгирї», 
«Бурњони Ќотеъ» ва «Фарњанги Рашидї» дар баробари шарњи луѓавии вожањо баъзан 
вазифањои аффиксњои калимасози забони форсии тољикиро љустуљў намуда, ба тафсири 
этимологии вожањо низ  пардохтаанд [10, 8-11].  

Аз байни сарчашмањои илмии муњаќќиќони хориљї дар масъалаи тадќиќи роњњои 
калимасозї асарњои пажўњишии олимони шинохта П.Хорн, К.Г.Залеман, 
В.А.Жуковский, Т.Д.Чхеидзе, Л.С.Пейсиков, Ю.А.Рубинчик ва дигарон љолибанд. Онњо 
усули калимасозиро дар забони форсии нав тадќиќ намуда, роњу воситањои онро дар 
асоси тањлили мисолњои сершумор муайян намудаанд. 

Дар забоншиносии тољик омўзиши масъалаи калимасозии забони тољикї,  асосан 
солњои 40-50-и асри гузашта оѓоз гардида, минбаъд дар ин самт корњои зиѐд анљом дода 
шуданд. Ин љо бамаврид аст, тадќиќоти анљомдодаи олимони забоншиноси тољик А. 
Мирзоев, Ш. Ниѐзї, В.С. Расторгуева, Ш. Рустамов, М. Ќосимова, А.Эшонљонов, А. 
Халилов, У. Ањмадов, М. Муњаммадиев, Ф. Амонова, Х. Њусейнов, О. Ќосимов ва 
дигаронро ѐдовар гардем.  

Чуноне ки маълум аст, калимасозї воситаи асосии  бойшавии таркиби луѓавии 
забон мањсуб мегардад. Усул ва ќолабњои калимасозї мунтазам такмил ва инкишоф 
меѐбанд. Такмили усулњои калимасозї ба пешравии илму техника ва таѓйироте, ки 
њамарўза дар соњањои гуногуни њаѐт ба амал меоянд, низ вобастагї дорад. Њарчанд дар 
соњаи молияву иќтисод, аз љумла, бонкдорї, бо забони тољикї калимањои зиѐди 
тахассусї  сохта  шудаанд,  вале  роњњо ва усулњои сохта шудани онњо то имрўз хеле кам 
тадќиќ гардидаанд.   

Забоншиноси маъруфи тољик Ш.Рустамов ќайд кардааст: «… мањсулнокии 
ќолабњои калимасозї бештар аз рўи миќдори калимањои ба ин ќолаб сохташуда муайян 
карда мешавад… Мањсулнокии ќолабњои калимасозї инчунин бо он муайян карда 
мешавад, ки бо он чї ќадар калимаи нав сохта шудааст ва  бо он ќолаб њоло њам 
калимаи нав сохта мешавад ѐ не…» [10,93]. 

Мо дар асоси тадќиќи таркиби морфологии як гурўњ исмњои ифодакунандаи 
мафњумњои молияву бонкдорї муќаррар намудем, ки дар калимасозии ин ќабил 
мафњумњо бештар усули калимасозии морфологї истифода шудааст.  

Дар тарзи калимасозии морфологии мафњумњои ифодакунандаи соњаи молия  
пасвандњои маъмули тољикї васеъ истифода гардидаанд, ки чанде аз  онњоро дида 
мебароем.  

Пасвандњои истилоњсози соњаи  молияву бонкдорї: 
1.Пасванди –гоњ. Вобаста ба пасванди мазкур забоншинос Ш.Рустамов ду калима - 

субњгоњ ва гузаргоњро ба асос гирифта, онро омоморфема номидааст. Яъне онро якто 
не, балки ду пасванди шаклан якхелаю мазмунан фарќкунанда медонад. Вай ќайд 
мекунад, ки ин пасванд дар калимаи субњгоњ ба маънии замон ва дар калимаи гузаргоњ 
ба маънии макон истифода шудааст. «Азбаски якумї (субњгоњ) берун аз таркиб, алоњида 
низ истифода мешавад ва дар забон вазифањои гуногунро адо мекунад, вай суффикси 
калимасоз ба шумор намеравад. Аммо дуюмї танњо дар таркиби калима мушоњида 
мешавад, алоњида намеояд, бинобар ин, вай пасванди  калимасоз аст ва маънои 
макониаш мањз дар таркиби калима ошкор мегардад» [10, 120].   

Дар байни исмњои ифодакунандаи мафњуми иќтисоду молия калимаи 
«амонатгоњ»-ро муайян  намудем, ки аз рўйи муќаррароти Ш.Рустамов дар ин љо –гоњ 
суффикси калимасоз буда, тавассути њамроњ гардидан ба калимаи амонат маънои 
маконро ифода кардааст. Калимаи амонатгоњ барои ифодаи истилоњи тахассусии 
«депозитарий», яъне ташкилоте, ки ќоѓазњои ќиматнокро нигоњ медорад, истифода 
гардидааст. Ин калима барои забони тољикї калимаи нисбатан нав буда, мањз барои 
ифодаи мафњуми истилоњї сохта шудааст. Калимаи мазкур мувофиќи ќонунияти 
дохилии инкишофи забон сохта шуда, маънои истилоњии худро пурра ва аниќ ифода 
мекунад. 

Калимаи пазиришгоњ барои забони тољикї калимаи нав набуда, маконеро ифода 
мекунад, ки он љо кўдакон тарбия мегиранд, вале дар адабиѐти соњаи молия, аз љумла 
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дар «Фарњанги молия ва бонк» барои ифодаи ибораи тахассусии акцептный дом 
истифода гардида, муассисаи бонкиеро ифода мекунад, ки барои ќарздињии савдои 
берунї таъсис дода шудааст [7.127]. Ба таври дигар, калимаи мазкур маънии аслии 
худро таѓйир дода, маънои истилоњї ќабул намудааст. 

2.Пасванди –а яке аз пасвандњои сермањсули забони тољикї буда, аз забони порсии 
ќадим (-ак) реша гирифтааст. Пасванди мазкур дар сохтани исмњо, сифатњо, сифатњои 
феълї, зарфњо иштирок мекунад, вале он беш аз њама дар сохтани исмњо сермањсул аст. 
Дар сохтани истилоњоти соњаи молияву бонкдорї низ пасванди –а хусусияти 
сермањсулии худро зоњир кардааст: 

а) аз исм исми нав сохтааст, ки он ба маънои луѓавии асоси калима аз ягон љињат 
алоќаманд будани маънои истилоњии калимаи сохташударо мефањмонад. Чанде аз 
онњоро бо шарњи маъноиашон дида мебароем: 

ганља- сандуќе, ки дар он ќоѓазњои ќиматнок нигоњ дошта мешаванд; њангоми 
сохтани калимаи мазкур маънои луѓавии решаи он, ки хазинаро ифода мекунад,  асос 
гирифта шудааст; 

бима- суѓурта. Калимаи мазкур  дар асоси маънои луѓавии калимаи русии 
страхование (решааш «страх»-бим, тарсу њарос) сохта шуда, амалиѐти суѓуртакунии  
њодисањои нохушро дар назар дорад [7,467]. Ин калима дар забони тољикї нав буда, 
танњо ба маънои истилоњї истифода мегардад. Бояд ќайд намуд, ки имрўз дар адабиѐти 
таълимї, илмї-тадќиќотї ва санадњои њуќуќї-меъѐрии соњаи молияву иќтисод  
истилоњи мазкур дар ду вариант- суѓурта ва бима истифода мегардад, ки аз назари мо, 
калимаи  бима  њам аз љињати услубї ва њам аз љињати ифодаи маъно бештар мувофиќ 
аст.  

Калимаи соњавии «рўя» бо роњи ба калимаи решагии рўй њамроњ намудани 
пасванди –а (-я) сохта шуда, ба  љои истилоњи молиявии аверс истифода гардидааст. 
Истилоњи аверс дар «Фарњанги молия ва бонкдорї» њамчун рўяи танга шарњ дода 
шудааст [7,7]. Дар забони имрўзаи форсї истилоњи аверс рўйи сикка тарљума гардидааст 
(translate.google.ru). Бояд зикр намуд, ки калимаи рўя дар забони форсии тољикї нав 
набуда, аз рўи шарњи олими забоншинос О.Ќосимов, дар «Шоњнома» барои ифодаи 
мафњуми њарбї –фронт  истифода  шудааст [3,54].  

вараќа – ин калима барои ифодаи истилоњи молиявии бланка  ва вексел истифода 
мегардад. Он дар таркиби иборањои соњавии зерин ба назар расид: вараќаи њавола, 
вараќаи чек, вараќаи бозгардонї, вараќа-чек ва ѓ.  

барга- ба љойи калимаи русии корешок истифода шуда, ба маънои истилоњї як 
љузъи њуљљат аст, ки пас аз гузаронидани амалиѐти муайяни молиявї  аз њуљљат канда 
мешавад.  Калимаи барга  мутобиќи ќоидањои грамматикии забони тољикї сохта шуда, 
маънои истилоњии муродифи русии худро хеле табиї ва љаззоб ифода кардааст. 

б) аз асоси замони њозира ва гузаштаи феъл исм сохтааст: намоя -индекс, баста- 
пакет (бастаи њуљљатњо-пакет документов), супурда (пасандоз)-вклад, пазира-аксепт. 
Калимањои овардашуда, ба истиснои калимаи пазира, камистеъмол буда, мањз барои 
ифодаи мафњумњои истилоњї сохта шудаанд. Калимаи пазира калимаи аслан тољикї 
буда, дар «Фарњанги забони тољикї» чунин шарњ ѐфтааст: пазира- истиќбол, пешвоз, 
пешвозгирї, ќабул [11. II.10]. Истилоњи акцепт дар «Фарњанги молия ва бонк» њамчун 
ризоят барои пардохти њуљљатњо дар гардиши амвол шарњ ѐфтааст [7,20]. Аз ин рў, ба 
хулосае омадан мумкин аст, ки њангоми ба сифати истилоњ интихоб намудани  калимаи 
мазкур маънои аслии луѓавии он ба асос гирифта шудааст. Калимаи пазира дар сохтани 
иборањои тахассусї сермањсул аст. Аз љумла, бо истифода аз калимаи мазкур иборањои 
пазираи векселї, пазираи бонкї, «пазируфта шуд» ва ѓ. сохта шудаанд. Умуман, калимаи 
пазируфтан дар шаклњои гуногуни худ дар соњаи молияву бонк серистеъмол буда, дар 
сохтани иборањои истилоњї васеъ истифода шудааст, аз љумла: кредити пазириш, нархи 
пазириш, бонки пазиранда, ќарзи пазириш, чеки пазируфта ва ѓ. 

3. Пасванди –иш дар забони тољикї серистеъмол, вале каммањсул буда, дар ду 
шакл –иш ва -ишт низ  истифода гардидааст. Тавре ки О.Ќосимов муќаррар намудааст, 
дар «Шоњнома»-и безаволи Фирдавсї вариантњои –аш ва –уш-и пасванди мазкур низ 
истифода шудаанд, ки аслан бо талаботи вазну ќофия њосил гардидаанд [3,160].  
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Пасванди -иш  дар соњаи молия асосан бо роњи ба асоси замони њозираи феъл 
њамроњ  гардидан  истилоњоти тахассусї сохтааст, ки исми амал буда, бардавомии 
амали мазкурро ифода мекунанд: 

фарсоиш аслан калимаи тољикї буда, дар «Фарњанги забони тољикї» шакли 
масдарии калима дар ду шакл- фарсоидан/ фарсудан  оварда шуда, чунин маънидод 
гардидааст: «судан, молидан, аз њам резондан» [11.II. 419]. Ин калима одатан дар шакли 
асоси замони њозираи феъл истеъмол намегардад. Вале бо маќсади сохтани истилоњ бо 
назардошти маънои луѓавии он бо роњи њамроњ кардани пасванди –иш  аз он истилоњи 
нави иќтисодї сохтаанд, ки ин тарзи калимасозї тибќи ќоидањои грамматикаи забони 
тољикї ба амал омадааст.  

Ба маънои истилоњї калимаи фарсоиш (яъне амали давомдори ба фарсудашавї 
алоќаманд) чун куњнашавии воситањои истењсолот (износ, амортизация) ќабул шудааст. 
Ќобили ќайд аст, ки имрўзњо  раванди бо калимањои аслан тољикї иваз намудани 
истилоњоти арабї густариш ѐфтааст. Аз љумла, истилоњи фарсоиш ба ивази  калимаи 
арабии истењлок (њалок кардан, мирондан, несту нобуд кардан) бештар  истифода шуда 
истодааст.   

Калимањои гардиш, равиш, гузориш, густариш дар  забони тољикї калимањои нав 
набуда, бо назардошти  маънои луѓавии худ мавќеи гуногуни истеъмол доранд.  Вале ба 
маънои истилоњї онњо амалиѐтњои бо воситањои молиявї алоќамандро ифода 
кардаанд, яъне маънои нави истилоњї ќабул намудаанд: гардиш- муомилот (оборот); 
гузориш-хабарнома (извещение); густариш –васеъ намудани раванди содирот. Дар 
«Фарњанги молия ва бонк» ибораи истилоњии «равиши Гамбург» ба назар расид, ки 
усули гамбургии њисоб кардани фоизро ифода месозад, яъне ин љо он барои ифодаи 
калимаи «методика» истифода шудааст. 

Калимаи пўшиш, тавре ки дар «Фарњанги забони тољикї» шарњ ѐфтааст, дар 
адабиѐти классикї ба маънои  «либос, болопўш, парда, саќф,  бом» истифода шудааст 
[11,II,108]. Яъне ин љо пасванди –иш исми амал не, балки исми ифодакунандаи ашѐ 
сохтааст: 

 
Барањна чу зояд зи модар касе, 
Набояд, ки нозад ба пўшиш басе. 

А.Фирдавсї  
Вале њангоми ба сифати истилоњи молиявї  истеъмол гардидани калимаи мазкур 

мањз амалро ифода намудани вай ба назар гирифта шудааст, яъне пўшидан. Аз ин 
нуќтаи назар дар адабиѐти соњавї ибораи истилоњии пўшиши дивидендро муќаррар 
намудем. 

Калимаи барориш (дар таркиби ибораи соњавии барориши пул) бо назардошти 
маънои луѓавии он барои ифодаи истилоњи эмиссия (интишори пул) интихоб 
гардидааст, ки аз назари мо, мутобиќи ќоидањои дохилии инкишофи забони тољикї  
сохта шуда, маънои истилоњии худро равшан баѐн кардааст.  

Калимаи афтиш дар «Фарњанги молия ва бонк» дар таркиби ибораи истилоњии 
афтиши дугона вохўрд, ки тарљумаи  истилоњи русии «двойное дно» буда, дар натиљаи 
ба асоси замони њозираи феъл њамроњ намудани пасванди –иш сохта шудааст. Калимаи 
афтиш  исми амал буда, ба маънои истилоњии худ фаќат дар таркиби ибораи 
зикргардида ба назар расид. Муаллифон ибораи русии «двойное дно»-ро ќаъри дугона 
низ тарљума кардаанд [7,128]. Вобаста ба он ки калимаи русии «дно» исми маконро 
ифода мекунад, истеъмоли варианти «ќаъри дугона» (на афтиши дугона) ба маќсад 
мувофиќтар аст.  

Забоншинос Ш.Рустамов дар китоби худ «Исм» дар бораи мавриди истеъмоли 
пасванди –иш сухан ронда, ќайд намудааст, ки «…ба воситаи суффикси –иш аз феълњои 
таркибии номї, ба истиснои калимаи сарзаниш исм сохта нашудааст…» [10,139]. Вале 
тавре ки зикр намуда будем, рушди муносибатњои истењсолї боиси  пайдоиши 
мафњумњои нав мегарданд, ки ин дар навбати худ раванди сохтани калимањои навро 
такон мебахшад. Њамин тариќа, дар натиљаи тарљумаи  тањтуллафзии калимаи русии 
«кругооборот» истилоњи соњаи молия-гирдгардиш пайдо шуд, ки бо роњи ба феъли 
таркибии номии гирд гаштан њамроњ намудани пасванди –иш сохта шудааст. Њарчанд  
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калимаи мазкур калкаи варианти русї  аст, хеле табиї баромада, маънои истилоњии 
худро равшан баѐн намудааст. 

Бояд ќайд намуд, ки пасванди –иш дар забони тољикї ба сифати пасванди шаклсоз 
барои ифодаи исмњои љомеъ низ истифода гардидааст: хўриш-анвои хўрданї, бахшиш-
туњфањо ва ѓ. [3,168]. 

4. Пасванди –ия. Тибќи нишондоди  Ш.Рустамов ин пасванд танњо дар калимаи 
бањория  мушоњида шудааст. Вале пешрафти илми иќтисоду молия ва зарурати ба 
забони тољикї ифода намудани мафњумњои тахассусї  боиси тавассути пасванди мазкур 
сохта шудани калимањои  нави дигар гардидааст. Њамин тариќа, дар ќолаби калимаи 
бањория  калимањои фарзия, сањмия, хайрия (бо роњи ба исм њамроњ намудани пасванди -
ия) сохта шудаанд. Албатта, њангоми сохтани калимањои мазкур наздикии маънои 
луѓавии онњо ба маънои ифоданамудаи истилоњиашон ба назар гирифта шудааст. 
Масалан, калимаи фарз дар «Фарњанги забони тољикї» чунин шарњ ѐфтааст: 1. 
фармудаи њатмии Худо дар дини ислом; 2.чизи вољиб ва зарурї; 3.эњтимол, пиндор, 
тахмин. Њангоми сохтани калимаи фарзия ва истифода намудани он ба љойи калимаи  
гипотеза (масалан, денежная гипотеза- фарзияи пулї) маънои сеюми он (эњтимол, 
тахмин) ба асос гирифта шудааст.  

Калимаи хайрия низ мањсули  давраи муосири  инкишофи забони тољикист, ки 
барои ифодаи истилоњи тахассусии «благотворительность» сохта шудааст. Аз назари 
мо, њангоми сохтани калимаи мазкур маънои луѓавии унсурњои варианти русии он 
(благо- хайр, творить-ба амал овардан)  ба назар гирифта шудааст. 

Калимаи сањмия низ дар асоси маънои луѓавиаш маънои истилоњї пайдо 
намудааст: сањм-бањра, њисса, насиб; сањмия- коѓази ќиматноке, ки аз хусуси сањми 
муайян гузоштани шахс дар сармояи љамъияти сањњомї шањодат медињад.  

Вобаста ба калимаи раддия, ки решаи он арабї  аст, њаминро бояд ќайд намоем, ки 
он дар «Фарњанги забони тољикї» чунин шарњ ѐфтааст: 1. паст, нописанд, фурўмоя, 
ганда; 2.навъи шеър [11.II.115]. Вале, аз назари мо, истилоњи  раддия бо раддияи арабї 
умумияте надошта, бо роњи ба калимаи дигари арабї - рад (ќабул накардан) њамроњ 
намудани пасванди тољикии -ия сохта шуда, маънои истилоњи русии «отказ»-ро  ифода 
намудааст (њуљљатест, ки дар сурати санади пардохтро рад намудани бонк тањия карда 
мешавад). 

Калимаи баќия низ дар назари аввал дар ќолаби калимаи бањория сохта шудааст, 
вале аз шарње, ки дар «Фарњанги забони тољикї» оварда шудааст, калимаи мазкур ду 
шакл (баќия/баќият) дошта, тибќи ќоидањои калимасозии забони арабї сохта шудааст 
(суффикси –ият дар забони тољикї дар шакли -ия ихтисор шудааст).  

5. Пасванди –ат/-ят: пасванди мазкур дар якчанд калимаи аслан арабї ба назар 
расид, ки дар асоси ќиѐс (аналогия) сохта шудаанд, аз љумла, калимањои моликият ва 
мудирият. 

6. Пасванди –от, -ѐт. Дар асоси маводи гирдоварда муќаррар намудем, ки дар 
ташаккули истилоњоти соњаи молияву бонк сермањсултарин пасванд пасванди арабии –
от/-ѐт мебошад. Дар забони арабї ин пасванд барои ифодаи шумораи љамъи исмњо 
истифода мешавад, вале дар забони тољикї, аз љумла сохтани калимањои соњавї, 
вазифаи калимасозиро адо намудааст. Масалан, калимаи муњосибот (муњосабот) дар 
«Фарњанги забони тољикї»  чун шакли љамъи калимаи муњосаба (њисобгирї) шарњ дода 
шудааст. Вале ба маънои истилоњи соњаи молия калимаи муњосибот утоќи кории 
муњосибон ва ѐ сохтори муайяни муассисаву корхонаро ифода мекунад (бухгалтерия). 
Њамчунин калимаи муомилот, ки аслан шакли љамъи калимаи муомала аст, ба маънои 
доду гирифти молиявї (барои ифодаи истилоњи русии сделка)  истифода шудааст.  

Калимањои иќтисодиѐт (экономика), мањсулот (продукт), харољот (издержка), 
таќсимот (распределение), талабот (потребность), истењсолот (производство), 
истеъмолот (потребление), инњисорот (монополия), воридот (импорт), таблиѓот 
(реклама), ки аслан шакли љамъи калимањои алоњида мебошанд, ба маънои истилоњї  
корбурд гардидаанд, вале дар баробари ин маънои љамъро ифода намудани ин 
калимањо низ дар назар дошта шудааст. Гуфта метавонем, ки пасванди мазкур дар 
калимањои боло дар баробари вазифаи шаклсозї (ифодаи категорияи љамъ) вазифаи 
калимасозиро низ адо намудааст.  
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7. Пасванди  -она дар исмсозї бемањсул аст. Аз љумла, дар сохтани калимањои 
тахассусии соњаи молия низ ин пасванд кам истифода гардидааст. Дар асоси маводи 
гирдоварда ба хулосае омадем, ки ин пасванд бо исм омада, њамчун истилоњи соњаи 
молия намуди пардохтњои алоњидаро ифода кардааст, аз љумла: муњрона- як намуди 
андоз; байъона- пули пешакї додашуда (задаток); хидматона- њаќќи хизмат; моњона – 
музди мењнат ва ѓ. Калимањои мазкур дар забони тољикї таърихан мафњуми ба маънои 
истилоњии имрўза наздикро ифода мекарданд. 

8. Пасванди –ї њарчанд дар адабиѐти илмиву таълимї  пасванди серистеъмол 
хисобида шавад њам, дар соњаи молия бо роњи њамроњ намудани он ба решаи калима 
истилоњи кам сохта шудааст. Пасванди мазкур бештар дар таркиби истилоњоте ба назар 
расид, ки бо истифода аз асосњои феъл сохта шудаанд, ки ин мавзўи бањси корњои 
минбаъда ќарор хоњад гирифт.  

Бо роњи ба реша њамроњ шудани пасванди –ї ва  сохтани истилоњи тахассусї фаќат 
3 калимаро дучор гардидем. Аз љумла, дар калимаи дорої ба воситаи ба сифат њамроњ 
шудан исми ифодакунандаи ашѐ сохта (яъне сарват), барои ифодаи истилоњи русии 
актив истифода шудааст. 

Дар нисбати истилоњи њаннотї бояд гўѐм, ки он дар «Фарњанги забони тољикї» 
њамчун ѓаллафурўш шарњ ѐфтааст. Ба воситаи ба исми њаннот хамроњ намудани 
пасванди –ї истилоњи њаннотї сохта шудааст, ки исми амал буда, маънои истилоњи 
русии спекуляцияро ифода намудааст.  

Калимаи муфлисї, ки решаи он  аслан калимаи арабї аст ва маънои бенавоиро 
дорад, дар адабиѐти классикии мо ба њамин маънояш истифода шудааст: 

Соќиѐ, аз муфлисї шуд чењраи ман хоки роњ, 
Ин ќадар маърўзи  табъи кимиѐ таъсири туст. 

Мушфиќї 
Бо назардошти маънои аслии калимаи муфлисї он дар адабиѐти соњаи молияву 

иќтисод ба маънои истилоњии ќобилияти пардохтии худро гум кардани шахси воќеї ѐ 
њуќуќї (банкрот шудан) истифода гардидааст. Масалан, «Аз рўзи расман эълон шудани 
муфлисї ќарздор њуќуќи мустаќилона идора кардан ва ихтиѐрдории амволи худро аз 
даст медињад» [5,123] .  

9.Пасванди –чї. Ин пасванд аслан пасванди туркї буда, дар забони тољикї исми 
шахс месозад ва аз пасвандњои сермањсул мањсуб мегардад. Ба воситаи пасванди –чї на 
танњо аз калимањои аслан тољикї, инчунин аз калимањои иќтибосии русї-
интернатсионалї, ки ба таркиби забони тољикї дохил шудаанд, исми шахс сохта 
шудааст: тракторчї, танкчї, автоматчї ва ѓ.  

Ба воситаи пасванди -чї исмњои шахс сохта мешаванд, вале дар сохтани 
мафњумњои ифодакунандаи соњаи молияву бонкдорї камистеъмол буда, танњо дар 
калимањои иќтисодчї ва  молиячї ба назар расид. Калимањои мазкур дар адабиѐти 
соњавї инчунин  дар шакли иќтисоддон, иќтисодшинос ва молияшинос низ истеъмол 
мегарданд, ки мантиќан ва услубан ба ќоидањои грамматикаи забони тољикї бештар 
мувофиќанд. 

10. Бо пасванди –гар калимањои тафтишгар (ревизор) ва тањлилгар (аналитик) ба 
назар расиданд, ки аз исм сохташудаанд ва шахсро аз рўи фаъолияти касбиаш ифода 
намудаанд. Ин тарзи калимасозї ба табиати забони тољикї мувофиќ буда,  калимањои 
ба воситаи онњо сохташуда маънои истилоњии худро низ пурра ифода намудаанд. 

Њамин тариќ, аз рўйи маводи гирдоварда муќаррар сохтем, ки дар тарзи 
калимасозии морфологии  исмњои ифодакунандаи мафњумњои соњаи молияву бонк 
таќрибан 10 пасванди маъмули тољикї иштирок менамоянд. Ин пасвандњо аз љињати 
мањсулнокї дар як ќатор намеистанд. Аз байни онњо пасвандњои –от/-ѐт, -иш ва –а 
нисбатан мањсулноктар буда, бо истифода аз онњо мафњумњои зиѐди истилоњї сохта 
шудаанд. 
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РОЛЬ СУФФИКСОВ В ОБРАЗОВАНИИ ФИНАНСОВО-БАНКОВСКОЙ ТЕРМИНОЛОГИИ  

В ТАДЖИКСКОМ ЯЗЫКЕ 

Автор статьи пытается рассмотреть некоторые пути и способы образования финансово-банковской 

терминологии в таджикском языке. По утверждению автора, самым продуктивным способом образования 

терминов данной отрасли является морфологический способ словообразования. В образовании такой 

терминологии участвуют все суффиксы  таджикского языка.  

Ключевые слова: терминология, финансово-банковская терминология,образование финансово-

банковской терминологии, суффиксы  таджикского языка. 

 

ROLE SUFFIXES FORMATION OF FINANCIAL AND BANKING TERMINOLOGY  

IN THE TAJIK LANGUAGE 

The author of the article tries to examine some ways and methods of building of the Financial-Banking 

terminology in the Tajik language. The most productive way of the building terminology of the sphere is the 

morphological way of word formation. All suffixes in Tajik language take part in the formation of such terminology.  

Key words: terminology, financial-banking terminology, building , suffixes in Tajik language. 
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БАЪЗЕ ХУСУСИЯТЊОИ ИСТИЛОЊОТИ СОЊАИ ЧОРВОДОРЇ ДАР  
ЛЕКСИКАИ ЛАЊЉАИ МУЪМИНОБОД 

 
Љаббор Саидов  

Донишгоњи давлатии Ќўрѓонтеппа ба номи Носири Хусрав 
 

Воњидњои луѓавии соњаи чорводорї дар хазинаи лањљаи Муъминобод чун дигар 
лањљањои љанубии забони тољикї як њиссаи калонро ташкил медињад. Ин аз он сабаб 
аст, ки мардуми тољик аз ќадимулайѐм боз ба чорводорї машѓул мебошанд. Ин 
машѓулият барои баъзеи онњо њамчун касби доимї низ шудааст. Аз ин рў, ба ин 
машѓулият муњаббату самимияти хосе низ доштанд ва имрўз низ ин шуѓл идома дорад. 
Мардум барои пеш бурдани зиндагии хеш бузу гўсфанд, гов ва дигар анвои њайвонњоро 
парвариш мекунанд ва аслан дар кўњистон бењбудии зиндагии хешро дар молу гов 
мебинанд. Зеро мол бойгарии асосї ва пешбарандаи рўзгори њар як оилаи кўњистон аст. 
Дар «Фарњанги забони тољикї» калимаи мол «сарват, бойгарї» шарњ дода шудааст [134, 
699],  аммо дар лањљаи Муъминобод калимаи мол мафњуми умумї дошта, на танњо 
маънои бойгарї, балки мафњуми гов, бузу гўсфандро низ ифода мекунад.  Аз њамин рў, 
калимањои ба њайвонот вобастаро ба ду гурўњ људо мекунем: 

1. Калима ва мафњумњое, ки номи њайвонњои хонагиро фарогиранд. Њайвонњои 
хонагї дар њаѐти инсон мавќеи муњим касб кардаанд. Барои аз якдигар фарќ кардан 
одамон ба њар кадоми онњо номи махсус додаанд. Аз ин љост, ки калимањои ба ин соња 
тааллуќдошта миќдоран хеле зиѐд буда, таърихан ќадимаанд ва дар лексикаи лањљаи 
Муъминобод мавќеи ба худ хосеро ишѓол менамоянд. Њайвонњои вањшї бошанд, аз 
чунин имкониятњо бархурдор нестанд. Аксари калимањои ба ин соња тааллуќдошта 
умумиистеъмолї (умумитољикї) мебошанд. 

а). Калима ва мафњумњое, ки номи њайвонњои калони шохдорро ифода мекунанд: 
ѓънаљин (гови модаи як-дусола), тайлоќ (гови то дусола), љъwуна//љъwона (гови нари се-
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чорсола), барзагоw (гови се-чорсолаи љуфтї), гусала (гўсола), бъќа (гови нари ду-
чорсола), бъќача (гови нари то яксола), калгоw (гови бешох), модагов (гови мода), љушо 
(гови ширдењ), бъќалочък (бъќача, синоними бъќа) ва њоказо. 

б). Калима ва истилоњоте, ки номи хўрок, љои зист ва амалиѐти ба њайвоноти 
хонагї алоќамандро дар бар мегиранд: лал (номи саргини хушккардашудаи гов, 
гўсфанд, буз). Ин калима дар лањчаи водии Рашт низ дар њамин шакл дар истифодааст. 
Тапък//тапак (аз саргини гов тайѐр мекунанд). Дар лањљаи Бухоро ин вожа дар шакли 
«тапак» ба мънои «саргини хушки гов» дар гардиш аст [60, 211]. 

Хафа//хафък (тапакча, ки аз чарогоњ љамъоварї карда мешавад). Тапъкалоw 
(оташе, ки аз тапак аст ва барои тафсондани печ, танўр, дегдон истифода мешавад), 
лалалоw (оташе, ки аз лал мегиронанд), санглал (саргини сахтшудае, ки аз оѓил ва 
љойњои дигари нигањдории њайвонњо ба воситаи белу каланд канда ва хушк карда 
мешавад), ќъсир (гови бегўсола), тарит (хўроки омехта ва серѓизои чорво), нъхшор 
(нушхор, хоидан, љунбидани дањони гов, гўсола, гўсфанд, буз ва ѓайра ба љуз хар). 

Бояд зикр кард, ки калимаи нъхшор дар гўйишњои мардумони Мастчоњи кўњї ба 
маънои боќимондаи хўроки чорво дар охур дар гардиш аст [153, 91]. 

Охърља (охўр), йошоw (боќимандаи коњи дар охўр монда), куча (љое, ки саргини 
њайвонњои хонагї љамъ карда мешаванд). Ин калима дар лањљањои Дарвоз, Даштиљум 
ва Рашт дар шакли пъшк (саргини бузу гўсфанд) мавќеи истеъмолї дорад [41, 12], ќуш 
(љои исти рама дар сањро), ќътан (муродифи ќуш), эл//њел (љои зисти гов, бузу гўсфанд 
дар назди њавлї). Ин мафњумро дар лањљаи Даштиљум дар шакли «шола» ба кор 
мебаранд [88, 131]. 

в). Воњидњои луѓавие, ки ном ва ашѐи марбут ба харро ифода мекунанд: Хар 
њамчун дастѐр дар зиндагии инсон зарур аст. Аз ќадим боз одамон ќариб, ки њамаи 
корњои рўзгорро ба воситаи ин њайвони боќувват анљом медињанд. Имрўз низ ин 
љонвар дар муњити кўњистон ба љои наќлиѐт њамчун воситаи ѐрирасон хизмат мекунад. 
Аз ин рў, дар лексикаи лањљаи Муъминобод калимањои зиѐдеро дучор шудан мумкин 
аст, ки ба хар иртибот доранд: мочахар//къчхар (хари мода), нархар (хари нар), 
къра//хутик (хари навзод, хари љавон), тъѓум (полон), айил (як љузъи полони хар), 
тапъштї (матое, ки дар пушти хар аз таг гузошта мешавад), пазала (як навъи бори хар), 
пордум (банд, матоъ ва ѐ тасмаи аз ришта бофташудае, ки аз зери думи хар гузаронида 
мешавад ва полонро дар пушти хар устувор нигоњ медорад). Вожаи пордум хел ќадима 
буда, дар забони адабиѐти классикї мавриди истеъмол ќарор доштааст. Дар «Фарњанги 
забони тољикї» чунин омадааст: «Пордум –банди мањини чармине, ки тањти думи хар 
гузаронида, ба полон баста мешавад» [134, 86].  

Воњидњои луѓавии улоѓ ва улав дар лањља хеле фаъоланд. Вожаи улоѓ дар лањља 
маънои њайвони саворї, хар ва аспро ифода мекунад. Улоѓотуна дар ахтахуна бърен 
банден, як пиѐла чой бъхърен, дам бъгирен, бега мерен (К).  

Калимаи улав бошад, ифодакунандаи бори њайвони боркаш, хар, асп аст: Йаг (як) 
улав эзъм биѐр, нун бъпазъм, бачам (Ч.н). 

Дар забони адабиѐти классикї воњидњои луѓавии мазкур ба маънои њайвони 
саворї, аз ќабили аспу хар истеъмол мешуд [107, 386]. Дъ улав каи дига дар адир монд, 
улоѓо монда шидан дига наметонъм (К).  

г). Калимањое, ки номи асп ва зину авзори онро ифода мекунанд. Асп яке аз 
њайвонњои боќувват, зебо, дўсти бењамтои инсон аст. Њасани Муродиѐн дар китоби худ 
«Тасвири њамбастагии ќисмати инсон ва олами њайвонот (дар мисоли асп) дар адабиѐти 
форсу тољик» дар тавсифи асп дар њамбастагї бо инсон аз китоби муќаддаси «Авесто» 
ва «Ќуръон» сар карда, то ба сарчашмањои адабию таърихї ва ривоятию шифоњї, 
осори адибони классикии форсу тољик ва адабиѐти садаи ХХ ва оѓози ќарни ХХ1 
мавриди пажўњиш ќарор дода,  нисбати ањамият ва зарурати асп ба инсон, њамчунин 
вожањои зиѐдеро, ки ба асп марбутанд, овардааст [ 86, 335 ]. 

Дар лањљаи Муъминобод вобаста ба ранг, зот, шакл ва синну соли асп воњидњои 
луѓавии зиѐде мавриди истифода ќарор доранд: айгър (аспи наре, ки барои наслгирї 
тарбия карда мешавад). Ин калима баъзан нисбат ба инсон ба маънои маљозии 
«шартакигў, ба сухани касе гўш намекардагї» роиљ мегардад. Ба маънои мазкур дар 
њамаи лањљањои љанубї фаъол аст ва ба маънои кўчида танњо ба зан нигаронида 
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мешавад: Фаришта занаки айѓър бъд-ай (Ѓ.б). И занаки айѓър шуш-а гавзанї намонд 
(Т.в).  

Воњиди луѓавии търуѓ (аспи сурхи сиѐњчатоб), љеран (аспи сурхи ќашќа, як дасту по 
ва пешониаш сафед), саманд (аспи зард), ќъзил (аспи сафед), чавкї (холдона, холдор), 
булул (аспи кабудча), ќањар (аспи сурхи сиѐњчатоби бинї ва лабу дањонаш сафед), 
ситорапешонї (аспи пешониаш гирд сафед), алааспа (аспи сафеду сиѐњ), бурѐ (аспи 
љингиламўй), охѐл (аспи ѐлаш сиѐњчаи зард), чабдар (аспи сурхи пешонисафеди ѐлаш 
зард), бърноќ (аспи пешониаш сафеди борик), ѐбу (аспи боќуввати корї), ѐсов (аспи 
носара), байтал (аспи мода), той (аспи як-дусола), ирѓа (як тарзи роњравии асп), 
кра//тойча (аспи навзоидашуда), калтатой (аспе, ки дусолагиро тамом карда, сесола 
мешавад), чаѓър (аспи сафедчашм) дар лањљаи Муъминобод дар ифодаи мафњуми 
хелњои асп ва сину соли аспњо ба кор мераванд. Калимаи чаѓир дар лањљаи тољикони 
Бухоро дар шакли чаќир (аспи чаѓер, аспи сафедчашм) мавриди истифода ќарор дорад 
[60, 239]. 

Бояд иброз намуд, ки намуд ва аломатњои зоњирии асп меъѐри асосии пайдоиши 
вожањои боло дар лањља гардидааст. Калимаву истилоњоте, ки ба асп нигаронида 
шудааст, хеле зиѐданд. Боз як гурўњи дигари вожањо номи авзори аспро мефањмонанд: 
зин (зин), љалъќ (болиштчањои чармини зери зин), ќош (ќоши зин), љил (болопўши асп), 
айил (банди чармине, ки ба воситаи он зини асп дар пушти асп сахт кашида баста 
мешавад), эзангу//изангу (рикоб), нал (наъл). Ин калима дар «Ѓиѐс-ул-луѓот» ба маънои 
кафш; ва ба маънии оњане, ки зери пошнаи кафш таъбия кунанд шарњ дода шудааст [31, 
347], лаљум (лаљом), ќамчин (ќамчин), овсар (як љузъи лаљом), љилаw (банди лаљом; ба 
маънои маљозї ба инсон нигаронида шуда, пеши роњи касеро гирифтан, аз амали 
нохубе касеро баргардонидан, тарбия карданро ифода мекунад), нухта (нўхта), ќуш 
(бандест, ки аз таги думи асп гузаронида, аз ду тарафи асп ба зин баста мешавад), 
чъргин (матоест, ки аз таги љалуќи асп гузошта мешавад), ќайза (баланд бастани асп), 
таwела (занљир ѐ банди мустањками дарозе, ки тавассути он асп дар чарогоњ баста 
мешавад). Ин калима дар луѓатњо дар шакли тавила чунин шарњ дода шудааст: «Тавил-
муштак аз тул; ва он расоне дароз бошад, бад-он пои чанд аспон мебанданд; ва маљозан 
ба маънии макон ва иморате, ки дар он аспонро нигоњ доранд. Ва он иморат аксар љо 
тавил бошад, ки дар он чанд аспонро макон бошад… Ва тавила ба маънии силк ва 
риштаи марворид (аз «Бањори Аљам» ва «Мунтахаб» ва «Латоиф» ва «Кашоф» [31, 31], 
гълмех (мехи оњанї ѐ чўбї мустањками борику дарозе, ки дар он занљир тавила баста ва 
ба замин куфта мешавад), тавелагардон// тавилагардон (иваз намудани љои асп дар 
чарогоњ), ахтахона//ахтахуна (оѓили асп), чълбър (банди борики аз ришта ѐ пашм 
бофташуда), навзин (аспи нав ромшуда).  

ѓ). Калимаву истилоњоте, ки ба бузу гўсфанд нигаронида шуданд. Ин вожањо дар 
њамаи гурўњи  лањљањои забони тољикї мавќеи фаровони истеъмолї дошта, хусусияти 
умумитољикї доранд: мол (бузу гўсфанд), молwонї//молwунї (поидан, бонидани моли 
хољагї бо навбат), наwбати мол ѐ пода (навбати бонидани подаи хољагї), чапъш (бузи 
модаи яксола), калбъз (бузи бешох), така (бузи нари яксола), такалочък (такача), сирка 
(бузи нари се-чорсолаи ахтакардашуда), бича (бузѓола), нарбича (бузѓолаи нар), 
модбича (бузѓолаи мода). И калбъз-а дар эл махкам кънен, ки њамай нињоло-ра 
къръндид-ай (пуст кандан) (К).  

Дар вокеъ, вожаи буз дар лањљаи тољикони Бухоро низ роиљ аст, ки ду маъно 
дорад: 1. Хомсуф; 2. Нокорам, бекорхобида [60, 56].  

Гуспанд (гўсфанд), меш (гўсфанди мода), ќъшќор (гўсфанди нар), модгуспанд 
(меш), шишак (гўсфанди як то дусола), дъбар (дусола), солъќ (модгўсфанди пир) ва 
ѓайра. И ќъшќор-а бътърошен, ки хароб мешаwа (Ш.к). Ай гуспандои оwардагит и чї 
фойда накардъм (М). 

2. Калима ва истилоњњое, ки номи њайвоноти вањшї ва ба онњо марбутро ифода 
мекунанд:  

Ба ин гурўњ номи њайвонњои дар кўњу биѐбон зиндагї мекардагї дохил мешаванд. 
Ин калимањо аз нигоњи истеъмол хусусияти  умумитољикї дошта, барои њамаи лањљањо 
муштараканд: хърс (хирс), шер, паланг (паланг), гърг (гург), хуг (хук), гъроз (хуки нар), 
руба (рўбоњ), шаѓол, љайра, љайраи мъѓлї (як намуди љайрае, ки љисман хурд аст), 
ќашќалдоќ, харгуш //заргуш (харгуши зард), саѓър (суѓур), меш, нахчир (бузи кўњї), 
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чурпа (хукбача), палвон //палвун (ишора ба хирс), љондор //љундор (њайвони вањшї), оњу 
(ѓизол, бузи кўњї), дала (њайвони вањшии гурбамонанд) ва њоказо. 

Дар лањљаи Муъминобод дар баробари ин унсурњои луѓавие дар истеъмоланд, ки 
ба киштукор, зироат ва њайвонњои вањшї алоќаманданд ва вобаста ба ин номи 
амалиѐти гуногуни инсонро ифода менамоянд: чайла (хонаи муваќќатии аз чўбу хас 
сохташуда), хугвонї //хугwунї (нигоњубин ва муњофизати ѓалла ва зироатњои хољагии 
ќишлоќ аз хук), хугканък (љое, ки барои нигоњубин аз хук канда мешавад), шаwwон 
//шаwунї (шабона дар сањро истодан ва нигоњубин кардани зироат), шаwестї (шабона 
дар сањро истодан), бармол (пањлуи кўњ, теппа). Калимањои дар боло овардашуда хоси 
лањља буда, истеъмоли баъзеи онњо дар лањљањои дигари ба ин минтаќа наздик аз 
эњтимол дур нест. 
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НЕКОТОРЫЕ ОСОБЕННОСТИ ТЕРМИНОВ СФЕРЫ ЖИВОТНОВОДСТВА 

В ЛЕКСИКЕ ДИАЛЕКТА МУМИНАБАД 

Словарные единицы сферы животноводства  в копилке диалектов Муминабада как и другие южные 

диалекты таджикского языка занимают   очень большоеместо. Это зависит  от того что таджикский народ с 

древнейших времен занимается животноводством. В данной статье автором подвергнуты изучению некоторые 

особенности терминов сферы животноводства в лексике диалекта  Муминабад. 

 Ключевые слова: лексика, диалект, лексика диалекта Муминабад, словарные единицы сферы 

животноводства,  южные диалекты таджикского языка. 

 

SOME FEATURES OF TERMS OF THE SPHERE OF ANIMAL HUSBANDRY 

IN DIALECT LEXICON MUMINABAD 

Dictionary units of the sphere of animal husbandry in a moneybox of dialects of Muminabad as well as other 

southern dialects of the Tajik language figure prominently. It depends on that that the Tajik people since the most 

ancient times go in for animal husbandry. In this article the author subjected to studying some features of terms of the 

sphere of animal husbandry in dialect lexicon Muminabad. 
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Дар лањљањои Вахиѐ барои ифодаи як маъно, мањфуму ашѐ ду ва зиѐда калимањо 

истифода мешаванд. Баъзан чунин воњидњои луѓавї аз рўи мавќеъ истифода ѐ љилоњои 
услубї тафовут дошта бошад њам, дар ифодаи маънои умумї муштараквазифа 
мебошанд. Ин гуна калимањо дар забоншиносї муродиф (синоним) номида мешаванд. 
Онњо асосан калимањоеанд, ки њангоми истеъмол љои якдигарро ба хубї иваз мекунанд 
ва онњо тобишњои гуногуни услубиро ба љо меоваранд. Аз ин рў, муродифњо нутќи 
моро таъсирнок карда, ба он тобишњои эмотсионалї мебахшанд. Муродифњо ба 
тобиши иловагии маъно ва њудуди истеъмол, обуранги бадеї аз њамдигар фарќ 
мекунанд. 

Дар забоншиносии тољик муњаќќиќи муродифњои забони тољикї М.Муњаммадиев 
ба шумор меравад. Ў тамоми хусусиятњои муродифњои забони тољикиро дар асоси 
маводи забони муосири тољик дар асарњояш «Синонимњо дар забони адабии тољик» 
[80,165] ва «Луѓати мухтасари синонимњои забони тољикї» [80, 245] тањќиќ намудааст. 

Дар шевашиносии тољик бошад, то њол тадќиќоти махсус доир ба муродифњо, ки 
маводи ин ѐ он лањљаро пурра дарбар гирад, ба анљом нарасидааст. Танњо муаллифони 
алоњида дар рисолањои худ дар бораи мавќеи муродифњо дар он лањљањо, ки тањќиќ 
кардаанд, мулоњизањои судбахш баѐн намудаанд. Масалан, Ѓаффор Љўраев дар 
лањљањои љанубии забони тољикї [150,201], Шамсулло Исмоилов дар асоси маводи 
лањљаи Ќаротегин [45,24], Нурхон Гадоев дар заминаи далелњои лањљаи Тагнов  [22,82] 
ин мавзўъро мавриди омўзиш ќарор доданд. Чи тавре ки баѐн намудем, муродифњо 
калимањоянд, ки аз нигоњи шакл гуногун буда, аз нигоњи маънї як мањфум ва ѐ 
мањфумњои ба њам нињоят наздикро ифода мекунанд.  

Муродифоти исмї. Ин гуна калимањо дар лањљаи Вахиѐ зиѐданд, онњоро вобаста ба 
ифодаи маънї ба ду гурўњ људо мекунем. 

Муродифњое, ки номи узвњои биологї ва кору бори инсонро ифода мекунанд: фък 
(фук), кълйак, алохша, шък, манна. Ин калимањо дар лањљаи мазкур дар ифодаи як 
маънї – маънии «фък» њамрадифанд. Аз инњо калимаи «фък», ки калимаи умумитољикї 
аст, нисбат ба муродифњои худ дар лањља фаъолтар буда, воњидњои лексикии къляк, 
алохша, мана, ва шък дар бисѐр мавридњо якдигарро иваз мекунанд. Ин муродифњо аз 
нигоњи тобиши маъни як андоза аз якдигар тафовут доранд. Масалан, агар «фък» 
мањфуми умумии «љоѓи болову поѐн» - якљоя бо занахдонро ифода намоянд, кълйак ва 
алохша, шък маънии љоѓи поѐн ва манна маънои «занахдон» - ро ифода менамоянд: Як 
мъшт дар кълакъш хурд (Дашти Шер). Дар шъкът фалону (бањъмадон) кънъм (маънои 
нафасро дорад) дењаи Ѓурум. 

Мисли ин муродифњои арќан, мак, гардан бо маънои умуми худ ифодакунандаи 
узви бадани инсон - китф ѐ шона мебошанд. Њар дуи ин калима дар нутќи соњибони 
лањља ба таври баробар адои вазифа мекунанд. 

Дар ќисми шимолии Вахиѐ китфро бештар арќан ном мебаранд, аммо дар љануби 
ин мавзеъ бошад, зиѐдтар калимаи гардан мавриди истеъмолї дорад. Калимаи «мак» 
дар лањљаи Вахиѐ умуман истифода карда намешавад, зеро, ки дар дигар маънои узви 
инсонро ифода мекунад. Ин шояд ба таъсири лањљањои Ќаротегин ва Тагнов ба амал 
омадааст. Пъгаи дидъм, ки амаким дар сари кътфъш як ќоп гандъм овард (дењаи Сайѐд). 
Ку бъгї амира сари арќан къ бъра (дењаи Сабзихарф).  

Муродифњои чъѓерак, съндък, саѓера, мунда, дар лањља бисѐр фаъол нестанд. 
Саѓера - аслан бачаи бепадару модарро мегўянд ва ба ин маънї дар лањља бештар фаъол 
аст, калимаи мунда дар лањља ин мањал ба кор бурда мешавад. «Саѓерота (саѓерањоятро) 
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бъгивъ бъра (дењаи Вуљун). Одамзодаъи љў ин мундаи тъай? њов љуни шърин (дењаи 
Лангаро). Дар лањља бештар калимаи (саѓера) афзалият дорад, 

Доираи истеъмолии «мунда» тангтар аст. Калимаи «турпї» аслан дар ифодаи 
«гўсфанди нари то яксола» меояд. Аммо зимни маљоз мафњуми кўдакро низ ифода 
мекунад: Ин занак да дъмбаъш шаш турпї дора дъга шура чь коръш мекъна (дењаи 
Хипшун).  

Муродифњои ифодакунандаи ашѐњои бељон ва амалу њолатњои гуногун. Чунин 
муродифњо дар лањљаи Вахиѐ бештар ба чашм мерасанд. Онњо дар лањљаи мазкур як 
њиссаи басо муњимро ишѓол мекунанд ва бо маъноњои мухталиф барои пуробуранг 
баромадани нутќи соњибони лањља хизмат менамоянд. 

Калимањои киъѓр, файрод, љаѓас, чъриѓ ѐ ки љиѓас дар маънои умумии фразеологии 
овоз доданд ба калимањои гуфташуда дар як ќатор меоянд: Овозъш бъдъ бийойта (дењаи 
Хур). Аз инњо калимаи файрод таркиби «овоз доданд» маќсаднок аст. «Чъриѓ» бошад 
овоз баровардан њангоми дарди љонкоњ ѐ ягон мусибату фалокат аст. «Киѓър» овози 
баланд барои аз худ дур кардани њашароту паррандањо мебошад. 

Муродифњои «мачак» ва ошної  дар ифодаи «бўса» муродифанд. Лекин онњо 
тобишњои маъноии ба худ хос доранд. Калимаи «ошної» дар ваќти вохўрии дўстон ва 
бародарони њамхун ѐ хешутабор пайдо мешавад: Биѐ акъ як ошноит кънъм бачам (дењот 
Саѓирдашт). «Мачак» дар байни ошиќон ва дилдодагон дида мешавад. Њар ду дар 
лањља нињоят фаъоланд: Дўстдоштама якъмбор  мачак кардъм (дењаи Марѓак). 

Калимањои таштак (таѓора), таз (тос) дар лањљаи Вахиѐ мафњуми зарфи нисбатан 
калон, мисли табаќи чўбин меоянд. Дар ифодаи маънои умумии зарфи љомашўї онњо 
муродиф ба њисоб мераванд ва дар нутќ баробар истеъмол мешаванд. Муродифњои воз, 
фох, шъкоф, симох дар ифодаи маънии умумии «сўрох» меоянд. Инњо њам тобишњои 
иловагии худро доранд.  Ду калимаи аввал сўрохии калонро ифода мекунанд, дутои 
охираш сурохии хурдро мефањмонад. 

Муродифњои мъљък, мъшт њарду ба њамдигар маънои ба њам омадани ангуштонро 
ифода мекунад. Дар лањља њар ду воњиди луѓавї баробар кор фармуда мешаванд:  Чи 
дъста мънљък кардай?  Касера  мъшт мезанї? (дењаи Сарипул). 

Калимањои мазмун, мазоќ, эрмак, шўхї дар лањљаи Вахиѐ маънои масхараро ифода 
мекунанд. Аз ин њисоб ба маънои умумии «масхара кардан» муродифи њамдигаранд ва 
аз диди љои истеъмол баробаранд. Ба ин муродифњои ибораи фразеологии «мазмун 
гирифтан» - ро ифодаи њаммаъно мебошад. Аъзамљон иќа эрмакъш накъ ќади тъ 
намешава? Амаким да ваќтъш бисѐр шухї мекад, њамара механдун (дењаи Хур). 

Воњидњои луѓавии «кашак ва чапар»  ба маънои олоте, ки аз шоху навдаи дарахт 
месозанд ва барои зери хок намудани тухми пошидаи зироат дар замин истифода бурда 
мешавад, њамрадиф мебошанд. Калимаи «чапар» умумиистеъмолї буда, дар њама 
лањљањои љанубї мавќеи васеи истифодабарї дорад, аммо «кашак» бошад, на танњо дар 
водии Вахиѐ, балки дар минтаќањои Ќаротегин, Тагнов, Даштиљум ва Роѓ њам мавриди 
истифода ќарор дорад. Ба њар њол чапар дар лексикаи лањљаи номбурда бештар 
истеъмол мешаванд. Бачаи як чапари хъшру созкъки дънуњоро тайи хок къна (дењаи 
Лухч)  

Калимањои «сатрї» ва «ѐшов» дар лањљаи водии Вахиѐ аз якдигар фарќ мекунанд. 
«Ёшов» боќимондаи коње, ки баъд аз хўрдани њайвон дар охур мемонад, њамонро ифода 
мекунад. «Сатрї» дар лањљаи мањал бо ду маъно истифода бурда мешавад, маънои 
чоряки дарзаро ифода мекунад, ки њанўз баста нашуданд. Маънои дуюмаш «нонеро 
мегўянд, ки дар тўйю маъракањо дар лагани калон дар зери хумурї оташ дар танур 
пўхта мешавад». Аз рўи ифодаи маънои умумї ба њам муродифанд: Бъра ѐшовои 
нохўрдаро љаъм кън бийѐр бай алови нуна. Сатриѐи кардагита бъра баншу ќоќ шиданд 
(дењаи Пунарвоѓ). Бачаи љун бъра иќа њезъм биѐрда як сатрї бай туйя бъдозъм (дењаи 
Юфан). 

Унсурњои луѓавии чўл ва ялъм танњо дар ифодаи мањфуми љои беоб муродиф 
мешаванд, аммо дар мавриди дигар не. Дар лањљаи Вахиѐ аз нигоњи истеъмол калимаи 
ялъм нисбат ба чул имтиѐзи бештарро соњиб аст, зеро ин калима на танњо дар Вахиѐ, 
балки ќариб дар њамаи  лањљањои љанубї ба кор бурда мешавад. Кам бъкор яълъм бъкор 
(дењаи Хур). 
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Муродифњои сифатї. Ин хел муродифњо дар лањљаи Вахиѐ аз нигоњи миќдор хеле 
зиѐданд. Шояд аз он љињат бошад, ки дар ифодаи аломати як ашѐ дар лањљањо чандин 
калимањо ба кор мераванд. Бо назардошти ифодаи маъно ва мафњумњояшон 
муродифњои сифатиро ба чунин гурўњњо таќсим менамоем. 

а) Муродифњое, ки намуди зоњирии инсонро ифода менамоянд. Одами ќадпастро 
дар лањљаи зикршуда бо чунин калимањои муродифї ифода менамоянд: паќана, мъндъќ, 
мътък, лилипут, ѓъндолък, дњъл. Бояд тазаккур дод,  ки дњъл – одамест, ќадпаст, вале 
фарбењу шикамаш дамида: Шарифи дњъл ай шъками калунша да љош мешист хеста 
наметунист (дењаи Хипшун). Муродифњои боќимонда аз рўйи ифодаи маънои умумї 
фарќ надоранд. Аз инњо воњиди луѓавии «мъндъќ» дар истеъмоли соњибони лањља 
нисбат ба њаммаънои худ фаъол аст. Калимаи «ѓъндолък» бошад дар лањља мавќеи 
худро аз даст дода андаке дар истеъмол мањдуд гардидааст.  

Калимањои каљала, яктърева, чавел маънии одами «каљпо» - ро мефањмонанд. Онњо 
метавонанд дар нутќ њамеша якдигарро иваз намоянд. Мисол: Хунаъи мо чавелпои 
Юнус омада буд (дењаи Сайѐд).  Бачаи Мирзо поњош яктреваъ бъданд (дењаи 
Ќалъаињусен).  

Калимаи (чавелпо ва яктравеъ) дар истеъмоли соњибони лањља нисбат ба 
њаммаъноии худ фаъол аст. Калимаи каљала бошад, дар лањља маънои одами якравро 
мефањмонад, дар нутќи ањолї гоњ - гоњ вомехўрад. Ба њар њол, муродифњои сифат, чунон 
ки гуфтем, дар захираи лексикаи лањљаи мазкур мавќеи муайянро дар бар мегиранд.  

Калимањои айѓок, гизала, љангара, ќањръндик (бадхашм) дар ифодаи маънои 
љангљў, мољарољў муродифи якдигар мебошанд. Аз инњо калимаи гизала, ќањръдик дар 
лањља то дараљае серистеъмол аст, чунки ин калимањо то як андоза хусусияти 
умумиистеъмолї (умумитољикї) пайдо намудаанд. Калимаи «айѓок» низ таърихи 
ќадима дошта, дар нутќи мўйсафедон дида мешавад ва асосан дар лањља дида 
намешавад. Ѓамъш наъде - ки коррош буд нашъдан гизалааст (дењаи Лангар). Бобии 
љангараи Латиъфа харъш мурдаст ќањръндикай ай рањъш качкъне (дењаи Пастироѓ). 

Воњидњои луѓавии ашъќ, лаѓна, мънзър, ќоќ маънои шахси харобу лоѓарро ифода 
менамоянд. Аз ин љињат онњо ба маънои дар боло зикршуда муродиф мешаванд. Њамаи 
ин калимањо хоси лањља мањсуб мешаванд, лекин доираи истеъмоли онњо он ќадар васеъ 
нест. Калимањои ашъќ, лаѓид дар муошират лањљаи мазкур мавриди истеъмолї 
надоранд. Калимањои мънљр ва ќоќ баъзан нисбат ба њайвонот, аниќтараш нисбат ба 
гов кор фармуда мешавад. Мисол: И гови шъмо мънљър задаст њиъла љун дора (дењаи 
Саридашт). Бъра гова кањ бъдоз ќоќ шъидас ай гъшнагъира (дењаи Сарипул). 

Барои ифодаи мањфуми «фарбењ» нисбат ба инсон муродифњои дамбус, тарѓел, 
баовътов, бузбала ва сулама дар лањљаи Вахиѐ васеъ истеъмол меѐбанд. Ин калимањо 
мавќеи баробари истифодабарї доранд. Оча бачаъи Њаъкими бузбала ъай мън калунай 
(дењаи Марѓак).  

б) Муродифњое ки бо хислату хусусияти шахс иртибот доранд. Дар лањљаи Вахиѐ 
барои ифодаи одами соддаю гумроњ калимањои лавњъос, дањъавоз, лапух, абох 
истеъмол мешаванд. Бинобар ин, калимањои мазкур дар ифодаи маънои умумї 
муродифи якдигаранд ва аз рўи мавќеи истифодабарияшон ва тобишњои маъної андаке 
тафовут доранд. Масалан, лавњъос, дањъавоз одамест нињоят сода, вале безарар. Доираи 
истифодаи ин калимањо дар лањљаи Вахиѐ хусусияти муродифї пайдо мекунанд ва дар 
њама њолатњо якдигарро иваз менамоянд, то ки онњо якрангу дилбазан набошад. Ин як 
роњи таъмини фасоњат ва ѓановати лањља аст. 

Аз ин калимањо воњиди луѓавии сода характери умумитољикї дорад ва сарсилсила 
њисоб мешавад, калимањои боќимонда унсурњои луѓавии хоси лањљаи мазкур ва 
лањљањои њамгурўњ ба шумор мераванд. Доираи истеъмоли  «лапух, абох», ки аз забони 
русї гузашта ба маънои «сода, нодон» дар лањљаи Вахиѐ то як андоза мањдуд буда, дар 
истеъмоли мардум чандон фаъол нест. Саид уќа бачаъи лапух нест (дењаи Љўр). 
Калимаи «лавлода» ба маънои «гўл, нодон, сода» дар лањљаи Панљакент низ роиљ аст 
[7,151] 

Муродифњои тълон, шъмрў, чалфъс, шълаќ (нокора) ифодагари сифати одамони 
танбалу нокора ба шумор мераванд. Дар ин љо калимањо шъмрў, чалфъс ва шълаќ 
нисбат ба муродифњои худ дар истеъмол фаъолтаранд, вале аз рўи маънои умумї аз 



129 

 

муродифњои худ фарќ надоранд. Як бачаъи шълаќи умадайки ай дъстът њичи кор намѐя 
(дењаи Юфан). 

Калимањои тентак, аќлак ва ќортак маънии одами њавобаландро ифода мекунанд. 
Њар се дар лањља баробар истеъмол шуда, љои якдигарро иваз карда метавонанд. 
Калимаи аќлак ва ќортак нисбат ба муродифњои худ фаъолтар ба шумор мераванд. 
Калимањои саркарда ва ќорун аз рўи ифодаи маъно бо калимањои тентак ва аќлак то 
љое шабоњат доранд. Калимањои мазкур дар лањља ба шахси донотарош, ки дар њамакор 
ќодир будани худро нишон медињад, вале на њама ваќт ба иљрои кори ба ў супорида 
шуда муваффаќ мегардад, истифода мешавад. Муродифњои номбаршуда танњо ба нутќ 
занону духтарон иртибот доранд: Ами ќорун гарита бас кън (дењоти Тавилдара).  

Калимањои сахт, зихна, хасис, мисък, мурда, мъљък, криса муродифњое мебошанд, 
ки ба хислати шахс иртибот доранд. Муродифњои мазкур ба шахси мумсику дилтанг 
нигаронида шудаанд. Онњо аз рўи ифодаи маъно аз якдигар фарќ надоранд, вале аз 
љињати дараљаи истеъмол тафовут доранд. 

Воњидњои луѓавии сахт, хасис, мурда, мисък ба маънии «мумсик» аз нигоњи доираи 
истеъмолї бартарї доранд. Калимаи «криса» аз забони русї гузашта зимни маљоз ба 
калимањои зикршуда њаммаъно гардидааст ва дар лањљаи мазкур мавќеи мустањками 
истеъмолї дорад. То и вахта намедунистъм, ки тъ иќа крисаи (дењаи Чашмасор). 

в) Муродифњое, ки ба њайвонот марбутанд. Ин муродифњо он ќадар зиѐд нестанд. 
Аммо доираи истеъмоли онњо васеъ аст. Муродифњои хъндї, омъхта, хунагї маънои 
«ромшуда» - ро ифода мекунанд. Њар се ин калима дар лањљаи мазкур мавќеи баробари 
истеъмолї доранд. 

Воњиди луѓавии «хундї» баъзан нисбат ба паррандагон истифода бурда мешаванд. 
Калимањои дигари ин силсила дар нутќ њамеша якдигарро иваз карда метавонанд. 
Воњидњои луѓавии «хундї» ба маънои кўчида омада боз маънои посбонї карданро низ 
касб кардааст: зъминмуна хъди къме (дењаи  Ќалъаињусайн). 

г) Муродифњое, ки сифати ашѐро ифода мекунанд. Чунин муродифњо зиѐд нестанд. 
Калимањои вейруна, љъѓариданъ, къндора дар ифодаи биноњои кўњнаю валангоршуда 
муродиф мешаванд. Вале њар кадоми ин тобиши махсуси маъної дорад. Вейруна-
къндора биноест, ки танњо тањкурсии он боќист ва то замони мо аз аљдодон мерос 
мондааст. Дар ваќти зъмин љънбъш хунавошъ љъѓаридан (дењаи Шохорон). Ай хунањои 
бобигиму њаму къндоръњошу мъндан њамашу вейрун шъдан (дењаи Ёзѓанд).  

Воњидњои луѓавии ќоќ, чакалї, ѐѓара дар ифодаи «хушк шудан» муродиф 
мешаванд. Вале њар яке ба худ мавќеи истеъмолї доранд. Масалан, ќоќ дар гўиш 
доираи истеъмолии васеъ дорад.  

Чакалї - хушкшавии аз њад зиѐд мебошад, ѐѓара бошад хушкшавиест, ки ба 
воситаи шамол сурат мегирад.  

Баъзан калимаи ќоќ ва чакалї маънои маљозї гирифта нисбат ба шахс низ кор 
фармуда мешавад. Валї ай зъќидана ќоќи чакалї шъдай (дењаи Сафедрон).  Чї иќа ќоќ 
шъдї?  (дењаи Туто). 

Унсурњои луѓавии гулмаза ва шъринчоп ифодакунандаи мафњуми таъм, маза 
мебошанд. Ин калимањо баъзан њангоми муошират дар нутќи соњибони лањља 
тобишњои гуногуни маъної зоњир намудан, ба ин восита хусусиятњои рангорангии 
таркиби луѓавии лањљаро таъмин месозанд. Масалан, калимаи гулмаза њангоми ширин 
ѐ бамазза намудани хўроки кўдакон истеъмол мешавад. Широша камакък гулмаза къ, 
баъд  ва чочак бъдъш (дењаи Шоњ).  

Дар њолатњои боќимонда калимаи «шъринчоп» истифода мешавад. Дар лањљаи 
Вахиѐ њар ду муродиф њам ба кор мераванд. Агар мо ин тобишњои услубиро ба назар 
нагирем, онњо муштараквазифаанд. Аз ин ду воњиди луѓавї худи истеъмоли «шъринчоп 
ва гулмаза» васеътар буда, дар дигар гўишњои љанубї низ ба кор меравад, аммо дар 
лањљаи Вахиѐ њар ду муродифи зикршуда ба таври васеъ истифода мешаванд. 

Дар лањљаи зикршуда воњидњои луѓавии умумиистеъмолии безеб, њабата, бадрў, 
шъмрў бо диалектизми лексики њабата муродиф мешаванд. Онњо дар ифодаи маънии 
ашѐи шаклан безеб ва хунуку дилнокаш муродифанд. Ин калимањо дар лањља мавриди 
махсуси истеъмолї доранд. Калимањои безеб ва њабата нисбат ба њайвонот истифода 
мешаванд, вале сифати бадрў ба шахс нигаронида шудааст. 
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Њамин тариќ, муродифњои сифатї дар лањљаи Вахиѐ хеле зиѐданд. Онњо барои 
пуробу ранг баромадани забони лањља хизмати босазое менамоянд.  
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СИНОНИМИЯ В ГОВОРЕ ВАХИЁ 

В статье речь идет о лексической категории синонимии в говоре Вахиѐ и ее семантико-стилистических 

особенностях. Наряду с этим на основе обширного материала проводится классификация синонимов говора 

Вахиѐ, которые по морфологическим признакам разделены на две большие группы как синонимия имен 

существительных и синонимия имен прилагательных. В свою очередь, каждая группа делится на тематические 

подгруппы синонимов говора Вахиѐ.   

Ключевые слова: синоним, имя существительное, имя прилагательное, говор, тематические группы. 

 

SYNONYMES IN DIALECT VAKHYO 

The article focuses on the lexical category of synonymy in say Vakhyo and its semantic and stylistic features. 

Along with this, based on a classification of the vast material synonyms dialect Vakhyo, that are morphologically 

divided into two groups, as synonymous nouns and adjectives synonymy. In turn, each group is divided into thematic 

subgroups synonyms Vakhyo dialect. 

Key words: synonym, noun, adjective, dialect, talk, thematic groups. 
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РУССКИЕ ПОВЕСТВОВАТЕЛЬНЫЕ ИНФИНИТИВНЫЕ ПРЕДЛОЖЕНИЯ  
И СПОСОБЫ ИХ ПЕРЕДАЧИ В АНГЛИЙСКОМ И ТАДЖИКСКОМ ЯЗЫКАХ 

 
К.Н. Самардинов 

Курган-Тюбинский государственный университет им. Носира Хусрава 
 

В современной лингвистике особенно активно изучаются те речевые единицы, наиболее 
яркие особенности которых выявляются в реальных условиях коммуникации. В данной 
работе объектом наблюдения является функционирование русских односоставных 
повествовательных инфинитивных предложений в современном русском языке, 
употребляемых в различных коммуникативных ситуациях  и их эквиваленты в таджикском и 
английском языках.  

Сопоставление способов и средств передачи русских инфинитивных предложений на 
таджикский и английский  языки проводится, в основном, на материале русских 
художественных текстов и их переводов на таджикский и английский языки. Следует 
отметить, что с целью наиболее точного определения способов и средств передачи 
инфинитивных односоставных предложений русского языка на таджикский и английский 
языки в некоторых случаях использовался подстрочный перевод. 

Инфинитивными называются такие структурно одночленные предложения, 
сказуемое которых выражено независимым предикативным инфинитивом. 
Специфической синтаксической особенностью инфинитивных в собственном смысле этого 
слова предложений является употребление в их составе именно независимого 
предикативного инфинитива, отмечает К.А.Тимофеев [225, 257- 301].Например: 

Дательный падеж при независимом предикативном инфинитиве обозначает то лицо, 
которому должно, необходимо или придется совершить действие, названное инфинитивом: 

mailto:umarov70@mail.ru
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Мне нечего тебе подарить (К.Паустовский. Корзина с еловыми шишками, 293). … Ему 
совсем не в чем ходить (Анатолий  Рыбаков. Дети Арбата, 11).   Не вам учить меня (Чехов. 
Палата № 6, 181). Мне нынче дежурить во дворе до четырех утра (Е.Замятин. Мамай, 181).  

Однако,  в русской синтаксической науке вопрос о месте инфинитивных предложений в 
системе односоставных решается по-разному. Одни лингвисты выделяют их в особый 
структурный тип на основании специфической предикативной основы - структурной 
схемы (независимый инфинитив), соотнесенности действия или состояния с активным 
деятелем,  модальности, выражаемой инфинитивной формой и интонацией (Грамматики - 
60, 70, 80; В.В. Бабайцева, В.А. Белошапкова, Н.С. Валгина, П.А. Лекант, О.Б. Сиротинина, 
Е.С. Скобликова,  К.А.Тимофеев, Золотова Г.А. ). Другие лингвисты рассматривают их как 
особую разновидность безличных предложений на основании общего синтаксического 
признака несочетаемости главного члена с именительным падежом (подлежащим) (Е.М. 
Галкина-Федорук, Л.Ю. Максимов, А.К. Федоров и др.). В школьном учебнике и в учебнике 
для педучилищ они также рассматриваются в рамках безличных предложений. 

 Сказуемое в этих предложениях,- отмечает А.М. Пешковский,- мы признаем 
инфинитив сам по себе, вне его отношений к собственному глаголу или глагольной связке. 
(Пешковский. Русский синтаксис в научном освещении, с.381). 

   Наиболее приемлемым, на наш взгляд, является выделение основных структурно-
семантических типов повествовательных инфинитивных предложений в современном 
русском языке  в целях определения способов их передачи на английский и таджикские 
языки. 

Первый тип представляют инфинитивные предложения со структурно-обязательным 
компонентом-дательным падежом + инфинитив с модальным значением долженствования. 

Тип 1.  Тебе завтра петь. 
Как явствует из примеров,   данным конструкциям в таджикском языке соответствуют 

двусоставные предложения, а также односоставные  определенно-личные предложения с 
модальным компонентом бояд (должен)+ глагол в форме сослагательного наклонения. 
Способы передачи  двусоставными и определенно-личными предложениями связаны с тем, 
что глагол сослагательного наклонения в таджикском языке  может указывать также и на 
лицо. 

 
Соответствия инфинитивных предложений в таджикском языке 

Язык Русский язык Таджикский язык   Английский язык 

Модель Дополнение+обстоятель

ство+инфинитив 

Подлежащее+ 

обстоятельство+Модальное слово 

 бояд+сказуемое 

 

Примеры 

 

 

Мне скоро на 

дежурство     

идти. (Горький. 

Мещане, 34) 

а) Ба зудї бояд ба навбатдорї 

равам (29). - бояд равам-должен 

идти (должен +иду) –   

As soon as I have to go to 

the duty  

 

 

 

Мне завтра рано 

вставать 

(Петр Проскурин. 

Судьба, 79). 

Мне сегодня улетать в 

Москву 

 

Мне через час сдавать 

экзамен. 

Мне завтра работать. 

Ему сегодня выступать. 

б) Ман пагоњ бояд  сањар барваќт аз 

хоб  хезам. (букв.  

 

Ман имрўз ба Маскав бояд парвоз 

кунам 

 

Ман баъди як соат  бояд имтињон  

супорам. 

Ман пагоҳ бояд кор кунам.  

Ў имрўз бояд баромад кунад. 

I must get up early 

tomorrow. 

 

I must leave for Moscow 

today/ 

 

It is necessary for me to pass 

examination 

after an hour 

I have to work tomorrow. 

He must report today 

Тип 

предложени

я 

Односоставное 

инфинитивное 

Односоставное  

определенно-личное. Двусоставное 

 Двусоставные 

предложения с модальным 

компонентом 

Иногда наблюдается также передача русских инфинитивных предложений русского 
языка на английский язык и инфинитивным предложением, например: Завтра рабочим 



132 

 

платить (Чехов. Иванов, с.21) -To pay the workmen tomorrow. Однако они отличаются по 
своей структуре. Инфинитив располагается в начале предложения 

Второй тип – это инфинитивные предложения со структурно- обязательным 
компонентом - дательным падежом + не + инфинитив с модальным значением возможности 
и невозможности выполнения действия в коммуникативной функции оценки возможности, 
огорчения, досады. 

Тип  2.   Ему решить эту проблему (Ему не  решить эту проблему). 
Данным конструкциям в таджикском языке соответствуют как двусоставные, так и  

односоставные определенно-личные предложения с    модальным компонентом тавонистан 
+ мочь (быть в состоянии) в утвердительной и отрицательной форме),  например:   
Не век же нам быть                              We can't stay together  Мо як умр якчоя   
вместе ( Чехов. Анюта, с. 81).      for ever."                        буда наметавонем 
Не вам учить меня                        - Шумо маро таълим     You can‘t teach me 
(Чехов. Палата № 6, 181).              дода наметавонед. 
Вам не понять его                  Шумо ўро фаҳмида       You can‘t understand him 
                                                   наметавонед. 

Русские инфинитивные предложения со значением возможности/невозможности 
выполнения действия передаются на таджикский и английский языки двусоставным 
предложениями и модального компонента can и тавонистан (мочь). 

Структуры данных моделей в русском, английском и таджикском языках можно 
представить таким образом: доп.+(не) инфинитив+доп ( в русском языке),     П + Д+ С 
(причастно-деепричастн. форма глагола+ модальн. глагол в таджикском языке) и П+С+Д 

 
Русский Таджикский Английский 

Нет, мамаша, нет, Дуня, не 
обмануть меня вам 
(Достоевский. Преступление и 
наказание, с.21). 

Не, модарљон, не Дуня, 
шумо маро фиреб дода 
наметавонед   

No, mother, no, Dounia, you 
won't deceive me! 

Впрочем, вам не понять этого 
(Чехов. Чайка, с.228). 

Ба њар њол, шумо инро 
фањмида наметавонед 

You wouldn‘t understand 
that, though 

Односоставное Двусоставное - 
Причастно-деепричастная 
форма глагола +модальный 
глагол тавонистан (мочь) 

Двусоставное предложение 
с модальным компонентом 
won't (Will not)    

                                                 
Мне не по силам больше              - Ба ин тариќ зисту зиндагї дигар тобу 
так жить                                           тавонам намонд ( передается 
(Шолохов. Поднятая целина,         определенно-личным предложением).                                                   
88).   
Женись, Андрюша!  Мне уж           - Андрюша, зан  гир! Ман акнун 
чугуны не под силу ворочать           беќувват шуда мондам, деги       
(Шолохов. Поднятая целина, 47).  чуянро бардошта наметавонам.                                                     
Ему решить эту задачу                 Ў ин масъаларо ҳал карда метавонад 
Ему не выполнить эту работу    Ў ин корро  иљро карда наметавонад. 
Тебе не решить этот вопрос       Ту ин масъаларо ҳал карда наметавонї. 

Структура подобных предложений выглядит примерно так: П+Д+ С (глагол-сказуемое в 
причастно-деепричастной форме)+ модальный глагол. Ему не решить эту задачу. –ў ин масъаларо 
ҳал карда наметавонад. 

Мне  не написать курсовую работу к сроку. – Ман кори курсиро дар ваќташ навишта 
наметавонам.  Мне не подготовить доклад к конференции. – Ман то конференсия маърўза тайѐр 
карда наметавонам.  Обычно данные конструкции передаются в таджикском языке при помощи 
деепричастной формы + модальный глагол тавонистан (мочь, уметь, быть в состоянии ) в 
отрицательной форме. 

Третья модель представлена инфинитивными  предложениями со структурно-обязательными 
компонентами-глаголом быть + дат. падеж  с модальными значениями долженствования, 
необходимости и неизбежности  в коммуникативной функции совета, предложения, пожелания.  
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Поскольку предложения данного типа имеют модальное значение предопределенности, 
необратимости, субъективной уверенности говорящего в неизбежности действия, то они  передаются 
глаголом в форме будущего времени и модальным компонентом бояд (должен). 
Да как тут не случиться               He might well  
обмороку! (Достоевский.            have a     fainting fit !            
Преступление и наказание,с.133).    

Тип 3. Быть грозе. 
Предложения типа Быть грозе имеют модальное значение предопределенности, 

неотвратимости чего-либо, субъективной уверенности говорящего в неизбежности действия, 
явления: Быть грозе. – Обязательно будет гроза. 

Этим  конструкциям в таджикском языке, как видно, также соответствуют 
двусоставные предложения со сказуемым-глаголом  шудан (становиться, делаться). 
Однако, как показывают примеры, в данном случае  глагол приобретает совершенно другое 
значение в форме настояще-будущего времени мешавад (будет): синтаксически 
обусловленное, связанное и имеет значение быть. 

…Быть урожаю (Шолохов. Поднятая целина, 287)… - Њосил  мешавад (њосил бояд 
шавад).  Быть в дороге какой- нибудь беде, не иначе (Шолохов. Поднятая целина, 458). – 
Албатта, дар роҳ ягон фалокат мешавад. Быть дождю. –  Борон бояд борад. 

Данные конструкции передаются в таджикском языке при помощи глагола  шудан  
(становиться делаться, быть)  в форме настояще-будущего времени  мешавад ( будет), а 
в английском при помощи конструкций It will be - будет 

Быть грозе.  - Раъду барқ мешавад. – It  should (will) be thunder-storm. 
Быть беде. -          Фалокат мешавад.      – It should (will) be trouble.  
Быть урожаю. - Ҳосил мешавад.             – It should (will)  be harvest.  
Четвертый тип представляют инфинитивные предложения со структурно 

обязательными компонентами- глаголом быть + дат. падеж + творит. падеж  с модальным 
значением долженствования, необходимости и неизбежности  в коммуникативной функции: 
совета, предложения, пожелания. 

Тип 4. Быть тебе ученым 
Этим инфинитивным конструкциям в таджикском языке соответствуют двусоставные 

предложения, а средством выражения модальности является  модальный глагол бояд + 
основной глагол, например: 

Знаешь  … Не быть мне головой! (Горький. Мещане, 64). – Ба ман мансабу сардорї 
насиб набудааст! - You know … to not be to me a head! 

 
Русский Таджикский Английский 

Быть тебе чемпионом мира!      Ту бояд чемпиони  

чаҳон шавї! 

You should be world champion 

Быть ему великим ученым!       Ту бояд олиїми бузург шавї.  

 

He should be great scientist 

Быть тебе профессором.               Ту бояд  профессор шавї. You should be professor 

Не бывать этому браку, пока я 

жив…(Достоевский. 

Преступление и наказание, с.21). 

То он ваќте ки ман зиндаам, 

никоҳ барпо намешавад … 

Never will be such a marriage, while I 

am alive… 

односоставное Двусоставное – модальный 

глагол +смысловой глагол 

Двусоставное с модальным 

компонентом should (Will) 

Пятый тип – это  инфинитивные предложения с отрицательными местоименными 
словами   негде, некогда, не с кем, незачем, не о чем и др. с модальным значением 
неисполнимости и ненужности действия. Этим конструкциям в таджикском языке 
соответствуют как двусоставные, так и односоставные  определенно-личные предложения, а 
также безличные и сложноподчиненные предложения. 

Тип 5. Некого послать. Негде взять. 
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Русский Таджикский Английский 

Нечего мне тебе сказать 

(Достоевский. Преступление и 

наказание, с.155). 

Ман ҳеч чизи гуфтани надорам. I have nothing to tell. 

Здоровому человеку, разумеется, 

их незачем видеть…. 

(Достоевский. Преступление и 

наказание,с.142). 

 A man in health has, of course, no 

reason to see them, 

Тут и учить нечему. Очень 

просто… (Чехов. Иванов, с.25). 

 There is nothing to explain, it is so 

simple. 

Ну, да нечего вспоминать о том 

(Достоевский. Преступление и 

наказание, с.10). 

Майлаш, барои он фикр кардан 

беҳуда.  

Well, yes there is nothing to think 

about.  

Нечего делать, идти  There's nothing to be done, we must 

go!" 

И понимать тут нечего  (Чехов. 

Дядя Ваня, с.291). 

Он љо њеч чиз фаҳмида 

намешавад. 

There is nothing to know. 

Мне и делать на том свете нечего        

- (Шолохов. Поднятая целина, 

333).       –  

 

Ман дар он дунѐ чӣ  кор 

мекунам? (64) 

двусоставное                                                  

предложение 

 

 

Мне негде отдохнуть! (Горький 

Мещане, 48).                                      

Барои дам гирифтан љой 

надорам! 

 

Нечего мне и голову морочить     

девушке (Шолохов,   Поднятая 

целина,  376). 

  (односост. инфин.)               

                               

Сари ин духтаракро набояд  

гаранг кунам. 

(односост.определенно-личные 

предложен.  + модальное слово 

набояд – не должен +                                                  

личная форма аориста условно-                              

желательного наклонения).                                                                                                                      

 

Раздумывать даже некогда      

(Шолохов. Поднятая целина, 

301).                          

Фурсати бисѐр фикру андеша 

кардан нест 

 

Некогда мне с тобой тут 

свататься!- раздраженно сказал 

Макар     (Шолохов. Поднятая 

целина, 316).                                

Барои ба ту сафсата гуфтан вақт 

надорам  определенно-личное      

предложение 

                                                                                                                                                   

 

А коли ничего, так незачем и    

вздыхать. (Горький. Мещане, 23).                        

Агар ҳеч чї набошад, оҳ 

кашидан хам даркор нест 

 

Нечего им аппетит портить          

(Шолохов. Поднятая целина, 

340).  

           

Иштиҳои онҳоро бастан нағз не        

 (букв. Аппетит им портить не 

хорошо).                                                               

 

Зря нечего голову ломать 

(Шолохов. Поднятая целина, 

376).                                

Бењуда майна об кардан чї 

њољат (букв.: Зря ломать голову   

какая надобность (что за                                                              

надобность). 

 

Мне бежать некуда (Горький.                 

Мещане,50).дословно:Мне 

бежать нет необходимости)                                                           

Ба ман гурехтан лозим нест. 

 

 

А мне вот некуда ехать…                  

(Горький, Мещане, 22).                          

- (односост.+ инфинит.)                          

 

Аммо ман љойи рафтан надорам. 

(двусоставное предложение) 

буквально: Но я место ехать не  

имею. 
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Из сравнения данных примеров явствует, что пятая модель  инфинитивных 
конструкций русского языка передается разнообразными структурно-семантическими 
типами в таджикском и английском языках: а) двусоставными простыми предложенями; 
б) односоставными определенно-личными; в) односоставными безличными. 

   Как показывает анализ способов передачи данных инфинитивных конструкций 
русского языка на таджикский язык, в таджикском языке им соответствуют разные 
структурные типы не только простых предложений, но и сложных: 

    Ему не с кем посоветоваться.           - Касе нест, ки вай бо ў  маслиҳат 
                                                                  кунад(маслиҳат карда тавонад) 
                                                                  (Нет человека, с которым он мог 
                                                                  бы посоветоваться). 
   Некому руководить работой.             -Касе нест, ки (ин) корро роҳбарї  
                                                                    кунад..(Нет человека, который 
                                                                     мог бы руководить работой). 

    Как видим, данные примеры переводов представляют собой не что иное, как 
сложноподчиненные предложения с атрибутивными (двусоставными) придаточными или 
односоставными определенно-личными. В семантических оценках выражения модальности в 
таджикском и английском языках немаловажная роль принадлежит и модальным глаголам. 
      Модальные глаголы в таджикском и английском  языке очень употребительны и 
устойчивы. Они обладают основными признаками, свойственными словам, входящим в 
активный состав лексики. Вместе с тем, эти глаголы выражают не действия или состояния, а 
лишь   отношение субъекта к действию. Они обычно употребляются в сочетании с другими 
основными глаголами и образуют вместе с ними единые члены предложения, выражая 
бесспорность, возможность, желание, необходимость, долженствование, целесообразность и 
др. 
       Сравнительное изучение способов передачи повествовательных инфинитивных 
предложений русского  языка на таджикский и английский языки осуществляется впервые и 
поэтому возможно и не достаточно полное их описание. Поскольку данная тема впервые  
является объектом сопоставительного исследования русского,  таджикского  и английского 
языков, она должна получить дальнейшую разработку в сопоставительном плане. Первые 
попытки сопоставления в этом исследовании (работе), надеемся, послужат материалом для 
дальнейших исследований.  
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РУССКИЕ ПОВЕСТВОВАТЕЛЬНЫЕ ИНФИНИТИВНЫЕ ПРЕДЛОЖЕНИЯ  

И СПОСОБЫ ИХ ПЕРЕДАЧИ В  АНГЛИЙСКОМ И ТАДЖИКСКОМ ЯЗЫКАХ 

В данной работе объектом наблюдения является функционирование русских односоставных 

повествовательных инфинитивных предложений в современном русском языке, употребляемых в различных 

коммуникативных ситуациях  и их эквиваленты в таджикском и английском языках.  

Ключевые слова: инфинитивные односоставные предложения, русские инфинитивные предложения, 

русский язык,  русские художественные тексты, таджикский и английский языки, подстрочный перевод. 
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RUSSIAN NARRATIVE INFINITIVE OFFERS AND WAYS OF THEIR TRANSFER IN ENGLISH  

AND TAJIK LANGUAGES 

In this work as object of supervision functioning of the Russian mononuclear narrative infinitive sentences in the 

modern Russian, used in various communicative situations and their equivalents in the Tajik and English languages is.  

Key words: infinitive mononuclear sentences, Russian infinitive offers, Russian, Russian art texts, Tajik and 

English languages, interlinear translation. 
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СПОСОБЫ МОТИВАЦИИ  ПРОЗВИЩ В АНГЛИЙСКОМ  
И ТАДЖИКСКОМ ЯЗЫКАХ 

 
С.Р. Азимова 

Худжандский государственный университет им.Б. Гафурова 
 

Понимание языка в качестве важнейшего составляющего элемента науки о человеке, 
как о мыслящем существе лежит в основе современной лингвистики. Основной функцией 
языка является оформление концептуального образа мира, в центре которого стоит не просто 
человек, а личность - носитель сознания, языка, обладающий сложным внутренним миром и 
определенным отношением к миру вещей и себе подобным.  

Имена собственные занимают особое место в языке, в номинативной деятельности 
человека. Очевидная и насущная необходимость изучения и научного осмысления 
ономастической номинации привела к выделению особой междисциплинарной отрасли 
языкознания – ономастики, объектом анализа которой и выступают собственные имена. 
Ономастические исследования имеют сложившуюся традицию в современном языкознании. 
Общая теория ономастики нашла свое отражение в трудах целого ряда отечественных и 
зарубежных ученых таких, как С.Ф.Ольденбург, С.И.Вайнштейн, Л.Г.Шеремет, 
A.A.Чернобров и др. и служит теоретическим фундаментом для исследования частных 
вопросов антропонимики. Различные аспекты официальной антропонимики исследованы 
достаточно детально. Некоторые вопросы диалектных и неофициальных собственных имен, 
их бытование в разных языках также нашли свое освещение в современной лингвистике. 
Однако, в условиях постоянно расширяющихся языковых контактов, субстандартные 
антропонимы – клички и прозвища людей в английском и таджикском языках еще не 
получили детального сопоставительного описания и теоретической социолексикологической 
интерпретации. Это обусловило выбор темы данной статьи. 

Имена и названия всегда играли особую роль в жизни людей. С выяснения имени 
начинается знакомство людей друг с другом. Собственные имена чрезвычайно важны для 
общения и взаимопонимания людей. От нарицательных слов их кроме прочего, отличает 
тенденция к универсальности  использования. Например, переходя к разговору на другом 
языке, нам приходится использовать иные нарицательные слова в отношении знакомых 
предметов и понятий, однако, знакомого нам человека мы будем называть одним и тем же 
именем, независимо от того, на каком языке мы станем к нему обращаться. Таким образом, 
имена собственные становятся как бы опорными точками в межъязыковой коммуникации. 

Поскольку каждый носитель языка является одновременно и носителем культуры, то 
языковые знаки приобретают способность выполнять функцию знаков культуры. Признание 
же многими учеными наличия лексического значения у прозвищных имен позволяет 
говорить об их способности обладать коннотацией, то есть иметь дополнительную 
национально-культурную специфику. Таким образом, прозвище является особым языковым 
знаком, характеризующимся особыми культурогенными возможностями. Будучи 
национально-специфичной, ономастическая лексика, в частности, неофициальные имена 
собственные, через свое пространство реализуют категории, которыми мыслят носители 
таджикской лингвокультуры, и те рамки, в которые они поставлены для осознания и 
интерпретации окружающего мира.  

Они исполняют функцию межъязыкового, межкультурного мостика. Это ценное 
свойство собственных имѐн, однако, породило распространенную иллюзию того, что имена и 
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названия не требуют особого внимания при изучении иностранного языка и при переводе с 
него. Понятие «прозвища» (nickname) в англоязычной лингвистике трактуется по-разному и 
в весьма неопределѐнных границах. Э. Партридж, определяя английский термин nicknames 
как «дополнения или заместители имѐн», противоречит этому определению, когда в понятие 
nicknaming включает пренебрежительное или фамильярное использование дериватов 
личных имѐн. 

В словаре «Словарь русской ономастической терминологии» прозвище рассматривают 
как вид антропонима - дополнительное имя, данное человеку окружающими в соответствии с 
его характерной чертой, сопутствующим его жизни обстоятельствам или по какой-либо 
аналогии.  

Лингвистов, исследующих прозвища с этой точки зрения, интересуют чаще всего 
мотивация и конкретные причины, приводящие к возникновению прозвища у конкретного 
человека. Такой исторический подход может быть интересен, однако мотивация «прозвища» 
может оказаться подвижной, она уточняется и меняется. Кроме того, причина возникновения 
«прозвища» может оказаться настолько случайной, что в современном употреблении 
прозвище иногда ощущается как немотивированное. 

«Прозвища» и «клички» составляют заметную часть вокабуляра. Являясь частью 
фоновых знаний носителей языка, они представляют безусловный исследовательский 
интерес, отражая существенный фрагмент картины мира английского языка. Как было 
сказано под прозвищем понимается дополнительное имя, данное человеку окружающими 
людьми в соответствии с его характерными чертами, сопутствующими его жизни 
обстоятельствам и т.д. В зависимости от того, кому и по каким характерным чертам даются 
прозвища, выделяются следующие типы: групповые (этнические), школьные, 
возвеличивающие или  уничижительные(английских королей), прозвища различных 
политических и общественных деятелей, преступников, спортивные и семейные 
прозвища.  

Неофициальные имена собственные - прозвища лингвокультурного узуса таджиков, по 
нашему мнению, отражают и передают образ жизни и образ мышления, характерный для 
некоторого данного общества, представляя собой бесценные ключи к пониманию культуры 
нации. Являясь «архетипами духовного строения» и «средоточным ядром личности» 
антропонимы, в частности, неофициальные имена собственные, заключают в себе 
богатейший материал для познания личности. 

1. Подольская Н.В.Словарь русской ономастической терминологии. М.Наука, 
1978. 

Являясь интегренным элементом английского и таджикского ономастического 
пространства, прозвище играет важную роль в системе языка и культуры, способствуя 
выявлению национально-культурных особенностей системы полиэтнического образования. 
Прозвище есть неофициальное имя субъекта (объекта)/ или гипокористическое имя, которое 
дается в дополнение или вместо официального антропонима, как правило, юмористично и 
выражает привязанность/дружеские отношения. Основанием к появлению прозвища служит 
либо форма официального антропонима, либо психофизическая характеристика человека. 
Основными способами мотивации прозвищ в современном таджикском и английском, 
ведущими к выявлению особенностей прозвищ, являются внешняя и внутренняя мотивации. 
Под внешней мотивацией нами понимаются факторы, которые являются стимулом к 
прозвищному имятворчеству (т.е. некоторые физические, интеллектуальные, 
характерологические, поведенческие и другие особенности индивида).Например: англ. 
Everest, Melon Head, Limpy, Blacky; тадж. Сиѐ, Чўлоµ, Гурба, Калла. Прозвища, образованные 
по принципам внутренней мотивации, являются реакцией на официальный антропоним 
индивида (личное имя, среднее имя, фамилия) например:англ. Coop(Coopeer),Rocky 
(Rockfeller), Goldy(Goldsmith); тадж. Шайх (Собиршайх), Мулло(Саидмулло), Абду 
(Абдувоҳид). Нарицательные имена во вторичной номинативной функции являются одним из 
основных источников прозвищных имен. В основе неофициальных имѐн существительных 
лежит, как правило, метафора, которая предстает как ключ к пониманию основ мышления и 
процессов сознания национально-специфического видения мира, отражая фундаментальные 
культурные ценности.   

Прозвища, как и антропонимы, можно также подразделить на множественные и 
единичные.  



138 

 

Единичные прозвища должны быть известны в широкой коммуникативной сфере. 
Такие прозвища служат почти исключительно для того, чтобы избежать повторной прямой 
номинации деятеля его собственным именем. Так, в 1960-е годы всем в США было хорошо 
известно, кто такая Ladybird («Божья Коровка», это прозвище носила супруга 36-го 
президента США Л. Джонсона)  

Что касается множественных прозвищ, то они во всех языках бесконечно разнообразны 
и практически необозримы. Однако, среди них выделяется ядро, образующее своеобразную 
номенклатуру. Это типичные, можно даже сказать, стандартные прозвища, основное 
свойство которых в том, что они регулярно употребляются в отношении людей с 
определѐнными характеристиками. Стандартность и регулярность многих множественных 
прозвищ объясняется тем, что внешние признаки и свойства поведения и характера, как 
наиболее доступные для наблюдения и самые объективные. 

Попробуем систематически представить некоторые категории множественных прозвищ 
таджикского языка. Имеющийся в нашем распоряжении материал подразделяется на 
следующие группы наиболее типичных прозвищ (большинство этих прозвищ имеют 
разговорно-сниженный характер): 

1) Прозвища, указывающие на внешний вид человека в целом:  тадж. ришдароз, 
русск. длиннобородый,  англ. bearded;  тадж. чўлоқ русск.хромой, анг.lame; тадж.лабкаљ, 
русск.косоротый, англ.sole; тадж.сиѐ, русск.темнокожий, англ.swarthy,black; тадж. 
гарданкаж, русск.кривошей,, англ.crookedneck; тадж. пишак, русск.кошка, англ.cat;  тадж. 
қоз, русск.гусь, англ.goose; тадж. қоқина, русск.худощавый, англ.lean. 

2) Прозвища, относящиеся к особенностям отдельных частей тела человека и 
детали внешнего облика:  

Тадж.кабуд, русск. синеглазый, англ. blue-eyed;  тадж. қашқа, русск. с белым пятном на 
лбу, англ. bald-faced; тадж. яѓир, русск. намин, англ.  pressure sore; тадж. кала, русск.башка, 
англ. dome; тадж. чорчашма, русск. очкарик, англ. foureyes.  

3) Прозвища, указывающие на привычки и особенности поведения: 
 Тадж.танбал, русск.лентяй, англ.  lazybones; тадж. шух, русск. шалун, англ. frolicsome 

fellow; тадж. чўлоқ, русск.хромой, англ. lame; тадж. гирѐнчак, русск.плакса, англ. sniveller; 
тадж.гурусна(гушна), русск. ненасытний,  англ.insatiable; тадж. мумсик, русск.жадина, англ. 
scrooge. 

4) Прозвища по этническому или расовому происхождению: 
 Тадж. самарқандї, русск. из Самарканда, англ.from Samarkand; тадж.бозорї, русск. 

базарный, англ. мarket; тадж. саҳрої, русск. степняк, англ. inhabitant of steppe  regions; 
тадж. мулло, русск. мулла, англ. mullah;  тадж. сўфї, русск. суфий,дервиш, англ. dervish; 
тадж. бахшї, русск.знахарь, англ.quack;  тадж.эшон, русск.ишан, англ. ecclesiastic.  

5) Прозвища по занимаемому положению, профессии, занятию: 
Тадж.усто, русск.мастер,умелец, англ.artisan; тадж. мантупаз, русск.мантучник, англ. 

mantu cooker; тадж. ҳаммомчї, русск. банщик, англ.bathhouse attendant; тадж. аробакаш, 
русск. арбакеш, англ.carter;  тадж.аттор, русск.продавец пряностей,  англ.perfume; ,  
тадж.баққол, русск.бакалейщик, англ. grocer; тадж.осиѐчї, русск. мельник, англ. miller. 

6) Прозвища,  на основе зоонимов: 
Тадж. мурѓ, русск.курица, англ.hen; тадж. бедона, русск.перепѐлка, англ.  quail; тадж. 

лайлак(лаклак), русск. аист, англ. stork; тадж. шер, русск.тигр,  англ.tiger; тадж. чўља, 
русск.цыпленок, англ.chicken,  тадж.буз, русск. коза, англ.goat  

Большинство прозвищ, конечно, образны, но эта образность имеет обобщѐнный 
характер. Одни прозвища действительно называют какую-то черту характера или внешнюю 
примету; другие же расплывчато-образны, допускают различные толкования или вообще не 
связаны с характеристиками человека. 

Итак, прозвище можно охарактеризовать как неофициальное экспрессивно-образное 
или эмоционально-оценочное имя, употребляемое в дополнение к антропониму или 
вместо него.  

Изучение семантики прозвищ со всей очевидностью показало, что она отличается 
определенной специфичностью по сравнению с личными именами. Прозвище, образованное 
методом внешней мотивации, осознается как имя значащее. Оно отличается от официального 
антропонима своей неслучайностью, мотивированностью, значимостью, следовательно, оно 
не может быть асемантичным. Помимо концептуальных сем родового понятия в смысловой 
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потенциал прозвища включается также отличительный признак референта, послуживший 
причиной для образования прозвища. Кроме того, семантика прозвища обогащается за счет 
эмотивных компонентов значения, основанных, как правило, на метафорическом переносе. 
Важную роль для понимания значения того или иного прозвищного имени играет 
поясняющий контекст, в рамках которого осуществляется детальная и исчерпывающая 
характеристика референта. Именно лингвистический контекст, обуславливая семантическую 
прозрачность неофициальных имен существительных, определенно указывает на 
прозвищный «статус» имени и помогает декодировать его семантику.  
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СПОСОБЫ МОТИВАЦИИ ПРОЗВИЩ В АНГЛИЙСКОМ И ТАДЖИКСКОМ ЯЗЫКАХ 

Статья посвящена изучению семантики прозвищ в английском и таджикском языках. В статье 

рассматриваются способы мотивации и пути употребления прозвищ в сопоставляемых языках. Данная статья 

может быть использована студентами-аспирантами филологического направления. 

Ключевые слова: антропоним, кличка, лингвистика, ономастика, прозвище.  

 

WAYS TO MOTIVATE NICKNAMES IN ENGLISH AND TAJIK 

Article is devoted to semantics of nicknames in English and Tajik. The article discusses the ways of motivating 

and usage of nicknames in comparable language. This article may be used by graduate students of philological lines. 
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ЌАБАТЊОИ ЭТНОЛИНГВИСТИИ ЌАСОИДИ НОСИРИ ХУСРАВ 
 

Сакина Холиќназарова 
Донишгоњи давлатии Хоруѓ  

 
Тољикон асрњои зиѐд бо ќавму тоифањои дигар робитањои гуногуни маданї, сиѐсї, 

иљтимої ва иќтисодию адабї доштаанд, ки ин раванди дуру дарози таърихї ба забон 
бетаъсир намондааст. Антропонимия маљмўи номњои шахс буда, чун як љузъи 
фарњангии ин ѐ он халќ ба шумор меравад. Бо њамин сабаб аз замонњои ќадим дар 
осори бадеї истифода шудани  номњои дигар халќњо мушоњида мешаванд. 

Дар осори адабию илмии Њаким Носири Хусрав жанри ќасида мавќеи махсусро 
ишѓол мекунад. Забони ќасидањо равону шево буда, аз назари ифодањои луѓавию 
маъної дорои љилоњои дурахшонест, ки таваљљуњи забоншиносонро низ кайњо ба худ 
љалб кардааст. Яке аз ќисматњои  лексикї-грамматикии вожањо, ки дар ќасидањои 
Носири Хусрав зиѐд ба назар мерасанд, исмњои хос мебошанд, ки дар забоншиносї бо 
истилоњи онимњо низ ном бурда мешаванд. Миќдори зиѐди онимњои ќасоидро 
антропонимњои бадеї ташкил медињанд, ки номи пайѓамбарону халифањо ва бузургону 
мутаќќадимони араб, пайѓамбарону сањобањои то исломї ва давраи ислом, 
намояндагони   љинси латиф ва шахсиятњои таърихиро  дарбар мегиранд.   
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Аз рўйи хусусиятњои забонї антропонимияи ќасоиди Носири Хусравро ба чунин 
гурўњњо људо намудан мумкин аст: 

1. Гурўњи якуми онимњои ќасоидро антропонимњои арабиасл ташкил медињанд, 
ки хоси забони арабї мебошанд. Ин гурўњи калимањо асосан  тавассути китоби 
муќќадас ва ањодиси пайѓамбар ба забони форсї-тољикї ворид шуда, аз номи 
пайѓамбарони Ислом, сањобањои онњо, номи хулафои фотимиву рошиддин ва 
фариштаву малоик иборатанд. 

Дар ќасоид  дар баробари антропонимияи Муњаммад  шаклњои дигари он 
Мустафо, Ањмад, Абулќосим ва Мухтор  хеле  маъмуланд. Чунончи: 

Муњаммад исм, Абулќосим он гузидаи Њаќ, 
Ба љоњу мартаба аз љумла анбиѐ бартар [8,398]. 

Туро, ки њиммати донистани Худой бувад, 
Машав мухолифи ќавли Муњаммади Мухтор [8,383]. 

Њамчунон, к- андар сухан љуз ќавли Ањмад  нур нест, 
Теѓи тезе љуз, ки теѓи мири Њайдар нор нест [8,179]. 

В-он ки Яздон бар забони ў кушояд ќулфи илм, 
Њељ кас анбозу ѐри Ањмади Мухтор нест [8,179]. 

Онро, ки Мустафо, чу њама ољиз омаданд, 
Дар њарби рўзи Бадр бад-ў дод рояташ [8,452]. 

Муњаммад – Муњаммад Мустафо ибни Њошим ибни Абдуманоф Макно ба 
Абулќосим, пайѓамбари дини ислом буда, волидайнаш барваќт аз олам даргузаштанд. 
Ў дар синни 6-солагї ятим монда сарпарасти аввали ў бобояш Абўмуталиб ва баъдтар 
амакаш Абўтолиб буд. Вай дар 25- солагї ба Хадича издивољ мекунад. Хадича дар он 
њангом ба синни чињилсолагї расида буд. Дар ашъор:  

Ањрори рўзгор ризољўи ман шуданд, 
Чун ман гузидаи Алии Муртазо  шудам [8,567]. 

Алї - писари амаки пайѓамбари ислом, ки аз хурдсолї ятим монд ва зери парастории 
пайѓамбар ба камол расид ва баъдан домоди ў шуд. Ба ибораи дигар пайѓамбарро чун фарзанд 
буд. Халифаи чањорум аз хулафои рошиддин, ки дар имтидоди солњои 656-661 бар тахти 
хилофати исломї нишаста буд.  Дар ашъор: 

Алї то асос асту Љаъфар имом, 
На чун ту зи дасти Алї Љаъфарем [8,607]. 

Љаъфар – Љаъфари Содиќ бинни Муњаммад. Имоми  шашуми шиаѐн, асосгузори мазњаби 
љаъфария. Таќрибан солњои 700-ум дар Мадина таваллуд шуда, тамоми умрашро дар он љо 
гузаронидааст. Дар њамон љо дар ќабристони Албоќї мадфун аст [5,128]. 

Ман бо туям, ки шарм дорам,  
Аз Фотимаву Шаббиру Шаббар. [8,332]. 
Хуни Њусайн он бичашид дар сабўњ, 
В-ин бихурад з-уштури Солењ кабоб. [8,104]. 

Шаббир-Њусайн ибни Алї ибни Абитолиб, саввумин имоми шиаѐн, ки соли 625 таввалуд 
ѐфта, соли 680 дар майдони Карбало ба шањодат расидааст [8,370]. 

Шаббар- Њасан писари Алї ибни Абутолиб – дуввумин имоми шииѐн, ки дар соли 670 
нобуд шудааст. Модари ў Фотима, духтари пайѐмбари ислом аст. Ў пас аз падар ба хилофат 
расид, вале дар натиљаи задухўрдњои ба вуќўъ пайваста, аз хилофат даст кашид. Мегўянд, ки 
ўро зањр хўронда, нобуд кардаанд [9,525]. 

В-ин сунниѐн, ки сираташон буѓзи Њайдар аст, 
Њаќќо, ки душманони Абўбакру Умаранд [8,266]. 

Умар – дуввумин халифа аз хулафои рошидин, ки соли 634 баъди марги Абўбакр ба сари 
љамоаи мусулмонї омад. Яке аз арбобони машњуртарини  исломи  ибтидої  буда, исломро 
берун аз хоки Арабистон фаъолона интишор мекард, ки ба ин кор Абўбакр ибтидо гузошта буд.  
Дар муддати дањ соли њукмронии ў ислом дар Ироќ, Сурия, Миср густариш ѐфта буд.  Дар 
ривоѐти исломї Умарро њамчун муассиси тамоми унсурњои давлати мусулмонї, њокиме, ки 
адолати иљтимоиро пурра љорї кардааст, њомии бенавоѐн ва муборизи зидди ситамгарон 
ќаламдод шудааст [3,100]. 

Суњбати кўдакаки содазанахро Молик, 
Низ кардаст туро рухсату додаст љавоз [8,429]. 

Молик – номи фариштае, ки гўѐ дарбони дузах будааст [10,699]. 
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Аз хештан бипурс дар ин гўри хеш ту, 
Љону хирад бас аст туро Мункару Накир [8,335]. 

Мункару Накир – номи ду тан аз фариштае, ки пас аз дар гўр мондани майит аз савобу 
вуболаш, ки дар љањон карда буд, бозпурсї менамоянд [9, 911]. 

Ту асрори илоњиро куљо донї, ки то дар ту, 
Бувад Иблис бо Одам кашида теѓ дар њайљо [8,86]. 

Иблис – Яке аз фариштањое, ки аз оташ офарида шуд, лекин ба њазрати Одам, ки Аллоњ 
аз мушти хок офарида буд, саљда наовард ва барои њамин амалаш аз олами малакут ронда шуд. 
Барои ќасос тавассути мор ў Одаму Њавворо розї сохт, ки аз меваи мамнўи бињишт истеъмол 
кунанд ва ин боиси аз љаннат рондани онњо гардид. Аз њамон давра Иблис, ки ба вай ќуввањои 
гуногуни бадї – шайтонњо кўмак мерасонанд, њамаљониба кўшиш мекунад, ки ба одамон зарар 
оварад ва ба гуноњ тела дињад [3,54]. 

2. Ќисмати дуюми онимњои ќасоидро номњое дар бар мегирифтаанд, ки аслашон ба 
забони иброни ќадим мансуб буда, тавассути забони арабї ба забони форсї дохил 
шудаанд ва ба муарраб табдил ѐфтаанд. Антропонимњои; Исо, Иброњим, Аюб, Яъќуб, 
Мўсо , Исњоќ, Марям,Сулаймон.  

Мавќеи истифодабарии ин онимњо дар ќасоид чунин ба назар мерасад: 
Забони ибронї - Адам,  шакли муарраб - مدآ 

Одам – инсони нахустин, ки падари бани башар њисоб мешавад. Тибќи ривоѐт Худованд 
Одамро халќ кард ва дар бињишт бо Њавво љо дод. Онњо бо васвасаи Шайтон гандумро 
пинњонї хўрда, бо ин гуноњи содир карда, аз бињишт ронда шуданд. Дар китобњои муќаддас 
пайѓамбарї аввалин дониста шудааст [5,12]: 

Аз тавбаву аз гуноњи Одам, 
Ту њељ надонї, эй бародар [5,386]. 

Забони ибронї- Ной,  шакли муарраб - عن 
Нўњ – яке аз пайѓамбароне, ки насабаш ба Одам мерасад. Солњо ќавми худро ба роњи рост 

хонд, аммо онњо њамчунон бар каљрафторї исрор варзиданд. Он гоњ Худованд Нўњро аз туфони 
азим бохабар сохт ва Нўњ бо сохтани киштї пайравон, хонаводаи худ ва анбўње аз љондоронро 
аз њалокат наљот бахшид [4,2148]: 

Њазор сол чу бигзашт умри Нўњи набї, 
Ба љуз ибодати Эзид накард кори дигар [8,395]. 

Забони ибрї - Якоб, шакли муарраб - بوقعي 
Яъќуб – писари Исњоќ, пайѓамбар ва падари њазрати Юсуф, мулаќќаб ба Исроил 

аст. Муддати умри ўро 147 сол навиштаанд [6, 2335]: 
Расид навбати Яъќуб, то саду њафтод 
Гузашту рафту бибурд аз љањон дили ѓамх(в)ар [8,396]. 

Забони ибрї - Иосиф, шакли муарраб - فسوي 
Юсуф – фарзанди Яъќуб пайѓамбар (с) ва модари ў Роњила аст. Дар хурдсолї чун падараш 

ба ў сахт муњаббат дошт, дигар бародарон ба ў њасад бурданд ва ўро бо худ ба сањро бурданд ва 
ба чоње афканданд. Љамоате аз корвониѐн ўро аз чоњ бароварда, дар Миср фурўхтанд. Юсуф 
пас аз муддате, ки дучори машаќќати фаровон гардид ва ба зиндон афтод, ба маќоми 
фармонравої кишвари Миср расид [4,2344]: 

Ба Юсуф омад аз ў, ѐфт боз навбати мулк, 
Љамолу чоњу љалолаш ба дањр гашт самар [5,396]. 

Забони ибрї - Саламон, шакли муарраб - ناميلس 
Сулаймон – Сулаймон ибни Довуд подшоњи Яњуд. Вай писар ва љонишини Довуд буд ва 

дар ислом аз анбиѐи бани Исроил мањсуб мешавад. Дар ривоѐт вай њоким бар љинс ва инс 
шинохта шудааст [4,797]: 

Мулки Сулаймон агар Хуросон буд, 
Чун ки кунун мулки деви малъун шуд [8,226]. 

Забони ибрї - Моисей, шакли муарраб - (آ) موصى 
Мусо – пайѓамбари бани Исроил, ки дар замони Фиръавн ба дунѐ омад ва 

модараш ўро махфиѐна нигоњ дошта, баъд аз тарси Фиръавн дар сандуќ нињод ва дар 
рўди Нил рањо сохт. Духтари Фиръавн Мусоро бардошт  ва  бузург кард. Мусо дар 
синни чињил солагї ба рисолат аз тарафи Худованд баргузида шуд ва муддати чињил 
шабонарўз дар кўњи Синин ба роз ва ниѐз бо Худованд машѓул буд ва аз ин назар ўро 
Каломуллоњ лаќаб доданд [4,2045]:  
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Ба Њоруни мо дод Мусо мар-онро, 
Набудаст дасте бад-он Сомериро [8,59]. 

Забони ибрї - Иисус, шакли муарраб -  ( آ )يسی 
Исо – ибни Майрам Носирї (мансуб ба Носира), мулаќќаб ба Масењ. Масењиѐн 

вайро ба лаќаби Христ хонанд ва ѓолибан ўро писари Худо номанд. Мусулмонон ўро 
дар зумраи пайѓамбарони аввалулаъзам (ќабл аз Расул) донанд. Чун Исо аз љониби 
Њурудас валии Рум мавриди тањдид буд, хонаводааш ба Миср куч баст. Исо пас аз 
бозгашт дар Носира мустаќар гардид ва љавонии худро дар он љо гузаронд. Дар ин 
овон дар коргањи Юсуфи наљљор ба кор машѓул буд. Дар синни сї солагї Шурўъ ба 
таблиѓи худ кард ва сипас дар Ирусалим машѓули таблиѓ шуд. Яке аз пайравони вай 
Яњудо дар муќобили сї сикка нуќра ба ў хиѐнат кард. Пас аз муњокима вайро ба салиб 
овехтанд. Масењиѐн муътаќиданд, ки чанд тан аз занони ќадиса вайро дафн карданд ва 
ў се рўз баъд дуюумбора зинда шуда, пас аз чињил рўз ба осмон саъуд кард [4,1222]: 

Зи баъди Яњѐ Исо бикард сию ду сол, 
Зи баъди сию ду сол ў шуд ба гунбади ањзар [8,398]. 

Забони ибрї - Мария, шакли муарраб - ميرم 
Марям – модари Исо пайѓамбар, асосгузори дини насронї духтари Имрон, ки аз 

насли Довуд (ъ) буд. Мувофиќи ривоятњои динї Марям худро тамоман ба ибодати 
Худо бахшид, лаззатњои дунѐро пушти по кард ва шавњар њам ихтиѐр накард. Пас бо 
фармони худо бо баракати нафси Љабраил Марям њомила шуд ва Исо пайѓамбар бе 
падар ба дунѐ омад. Ин аст, дар адабиѐт номи Марям рамзи порсої шудааст [6,500]:  

Њам аз дамаш Масењ шавад паррон, 
Њам Марям дасиса зи гуфтораш [8,422]. 

Забони ибрї – Ибрагим//Авраам, шакли муарраб - ا مهارب 
Иброњими Халилуллоњ – пайѓамбаре аз бани Сом мулаќќаб ба Халил, Халилуллоњ, 

Халиларрањман. Дар ривоѐти ислом ўро писари Озари бутпараст донистаанд, ки ба 
ибни Торах маъруф аст. Иброњим тоифаи хешро ба парастиши Худои ягона даъват 
кард ва Намруд фармон дод, ки оташи бузург афрўхта ўро дар оташ афкананд, вале 
оташ бар вай сард шуду ў солим монд. Дар замони даъвати ў одати хатна кардан љорї 
шуд. Аз эътиќоди азиме, ки бо Худо дошт, писараш Исмоилро ќурбонї кардан хост ва 
бад-ин восита одати ќурбонї кардан маъмул шуд. Хонаи Каъба сохтаи ўст [4,76]:  

На ваќти омаданам њељ ихтиѐр расид, 
На андаромадаме ман сабук Халилосор [8,380]. 

Забони ибрї - Самуел, шакли муарраб - ناميلس 
Исмоил – ибни Иброњим. Вай писари Иброњими Халил ва Њољар ва љадди 

исмоилиѐн ѐ араб аст. Исњоќ бини Иброњим ва Њољар [6,148]: 
Тан ба илму амал фариш, 
Ном чї Солењу чї Исмоил!  [8,504]. 

Азроил – номи фариштаест, ки гўѐ гирандаи рўњи инсонњо будааст. Малакулмавт, 
фариштаи марг [10,48]. 

Аз ту зоил нагашт иллати љањл, 
Чун табиби-т кард Азроил  [8,505]. 

Љабраил – (Љабраил, Љабрил ибрї; Gabri’el – марди худо) – Яке аз чањор фариштаи 
муќарраби Ислом, ки оварандаи вањйи шоњї бар пайѓамбарон аст [6, 425]. 

Ба пайи аспи Љабраил  бирав, 
То нагирад-т дев зери риќоб [8 ,98]. 

Микоил – Яке аз чањор фариштаи (Љабраил, Исрофил, Азроил ва Микоил) 
муќарраби даргоњи Илоњї [9, 910]. 

Њељ  кас дидаї, ки гуфт: «Манам 
Адўи Љабраилу Микоил ?» [8,504]. 

3. Ќабати сеюми антропонимњоро номњои юнонї фаро мегиранд, ки дар ќасидањо 
кам ба назар мерасанд. 

Фалотун – Афлотун (Платон) –  шакли дигараш Афлотун, файласуфи машњури 
Юнони ќадим, ки солњои 428 – 347 пеш аз милод зиндагї кардааст. Бо мадади дўстон 
дар њаљми 54 рисола афкори фалсафии худро гирд овард, ки маљмўи онњо бо унвони 
«Рисолати нўњгона» машњуранд [6,408]: 

Аз рашк њаме ном нагўям-ш дар ин шеър, 
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Гўям, ки халилест, к-аш Афлотун чокар [8,377]. 
Чун ман зи њаќоиќ сухан кушоям, 
Суќроту Фалотун сазад иѐлам [8,624]. 

Суќрот – (Сакрат) файласуфи маъруфи Юнонї, ки дар солњои 470 – 399 пеш аз 
милод зиндагї кардааст. Осори фалсафии ў то ин замон боќї намондааст, вале дар 
асарњои назмиву насрї ва илмњои гузашта бисѐр зикр мешаванд [6,7469]. 

Суќрот агар ба риљъат боз ояд, 
Ушре гумон барї - ш зи ишринам [8,563]. 

Бар хотирам имрўз њаме гашт наѐрад, 
Гар фикрати Суќрот бувад парри кабўтар [8,341]. 

Улќидус – риѐзидони маъруфи Юнони ќадим, ки дар асри 111 пеш аз милод 
зиндагї ва эъљод кардааст. [9,916]. 

Ситотолис //Аристотил –  дар «Ќобуснома» шакли дигари номи Арасту 
(Аристотил солњои 384-322 пеш аз милод) файласуфи бузурги Юнони ќадим, шогирди 
Афлотун ва муаллими Искандар [186]. 

Њамон Уќлидусу мантиќ, ки бинњод, 
Ситотолис, устоди Сикандар [8,393]. 

Буќрот – (Њипократ) – 1.Бузургтарин пизишки љањони бостон (њудуди 460-375к-
м) – шуњрати вай љањонгир буд. Ардашери Њахоманишї ўро барои муолиља ба дарбори 
худ даъват кард. Вале ў напазируфт. Муњандиси маъруфи Юнонї [9,272]. 

Зи дин њикмат омўзу Буќротро, 
Ба андак сухан гунгу хомўш кун [4,366]. 

Сикандар – Искандари Маќдунї писари Филипи Маќдунї (336 – 323). Искандар 
дар синни 20-солагї пас аз марги падар бар тахти салтанати Маќдуния нишаст. Ў дар 
бањори 334 бо 40 000 тан аз Њалсипун гузашта вориди Осиѐи Саѓир гардид ва 
мустамликоти Юнонро ба тасарруф  даровард. Соли 331 аз Миср ба Сурия бозгашт ва 
аз он љо ба Байнаннањрайн шуд ва дар Чигили Говгомелла љанги шадиде миѐни 
сипоњиѐни Искандар ва сипоњиѐни Дорнуш рух дод ва маљдудан Искандар фотењ шуд. 
Ва пас аз он њамаи шањрњо ва навоњии шањаншоњии Эрон ба дасти Искандар афтод. Вай 
худро шањаншањи Эрон Хонд ва духтари Дорюшро ба занї гирифт. Сипас ба 
Њиндустон њазм кард ва то дарѐи Панљ пеш рафт. Соли 324 ба Эрон бозгашт, вале бар 
асари хастагї ва тањаммули машаќат ва табъе, ки аз ботлоќњои љанубї бар ў арз шуда 
буд, дар 32- солагї дар Бобул даргузашт [7,144]. 

Он чї њаме љуст Сикандар, њаргиз 
Кай шавад як рўз мар-ўро тамом? [8,633]. 

Тањлили ќабатњои этнолингвистии антропонимњои ќасоид нишон медињанд, ки 
антропонимњои ќасоиди Носири Хусрав гуногун буда, дар заминаи забонњои мухталиф 
ба вуљуд омадаанд. Корбурди номњо дар ашъори мутафаккир ба маќсади ифодаи 
афкори динию фалсафї, таърихї ва ахлоќї сурат гирифтааст ва барои омўзиши 
љанбањои гуногуни ѓоявї ва маърифатии мазмуну мундариљаи ќасидањо дархўри 
ањамияти назариявию амалї мебошад. Дар байни номњои хосае, ки дар ќасоиди Носири 
Хусрав ба кор рафтаанд, онимњои динї наќши назаррас доранд ва ин ба њикмату 
љањонбинии ў иртиботи мустаќил дошт. 

 
А Д А Б И Ё Т 

1. Абодуллоева С. Ономастика «Фарснаме» Ибна ал-Балхи. Афтореферат кондидатской дисертации. – 

Душанбе: 2008. – 26 с. 

2. Аюбова М. Сухане чанд дар бораи этимологияи антропонимияи ќадими тољик // Маърифат № 7,8, 

1999.  

3. Ислом. Маълумотномаи мухтасар.  2. –  Душанбе, 1990. 

4. Муњаммад Муин. Фарњанги форсї. -Љ 2. – Тењрон,1375. 

5. Муњаммад Муин. Фарњанги форсї. -Љ 3. – Тењрон,1375. 

6. Муњаммад Муин. Фарњанги форсї. -Љ 5. – Тењрон,1375. 

7. Муњаммад Муин. Фарњанги форсї. -Љ 6. – Тењрон,1375 

8. Носири Хусрав. Девони ашъор.- Љ 1. – Душанбе, 2009. 

9. Носири Хусрав. Девони ашъор. -Љ 2. – Душанбе, 2009. 

10. Фарњанги забони тољикї.-Љ.1.,– М.: Советская энциклопедия, 1969. – 941c. 



144 

 

11.  Фарњанги забони тољикї.-Љ.2.– М.: Советская энциклопедия, 1969. – 946 c. 

 

ЭТНОЛИНГВИСТИЧЕСКИЕ ПЛАСТЫ АНТРОПОНИМОВ В КАСЫДАХ НОСИРА ХУСРАВА 

В статье рассматриваются языковые особенности антропонимов одной из широко употребляемых 

лексико-семантических групп в касыдах Носира  Хусрава. Среди антропонимов, употребляемых в касыдах 

поэта, особое  место занимают религиозные антропонимы, что связанно с идейно-содержательными мотивами 

его произведений.   

Ключевые слова:  антропоним, поэт, религия, повод, этнолингвистический, семантический, лексика. 

 

ETHNO LINGUISTIC LAYERS OF ANTROPONIMS IN CASIDS OF NOSIR KHUSRAV 

This article researches and examines the language features of antroponims-one of widely lexico-sematic groups, 

which have been used in casids of Nasiri Husrav. Among these antroponims religious antroponims borrow a special 

place and it is connected with ideologically-substantial motives of his wworks. 

Key words: casid, antroponim, poet, religion, motive, ethno linguistic, semantic, lexis. 
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РОЛЬ ПАНЕГИРИКИ В ЛИТЕРАТУРЕ ПЕРИОДА ВОЗРОЖДЕНИЯ 
 

Лала Ализаде 
Государственный университет Азербайджана 

 
Постоянны ли литературные жанры в различные периоды истории? Почему в 

определенный исторический период становится популярным тот или иной жанр? Чтобы 
ответить на подобные вопросы, прежде всего, нужно отметить, что появление литературного 
произведения в определенном жанре органически связано с исторической необходимостью. 
На вышеуказанные вопросы в виде проблем попытались найти ответы в первую очередь 
представитель теории французского классицизма Буало, в Германии Готшед, в России 
Сумароков. Как Буало, так и Сумароков появление и развитие литературных жанров 
связывали с высшей дворянской средой. У каждого исторического периода, эпохи были свои 
популярные жанры. Согласно литературной теории каждый литературный вид делится на 
ряд жанров. Определенный жанр в тот или иной период истории получал наибольшее 
развитие. Это всегда стояло в центре внимания ученых. Было заключено, что популярность 
того или иного жанра, прежде всего, тесно связана с общественно-политическими 
факторами. В данной статье мы будем говорить о жанре касыда и о его сходствах с жанрами 
того же содержания в литературах различных народов мира.  

Касыда была самым популярным жанром в азербайджанской литературе в XI-XIII века. 
В касыде нашли отражение ряд исторических событий, явлений и истин своего времени. 
Отражение действительности обусловило то, что касыда сыграла роль «зеркала своего 
времени». Касыда, отличающаяся содержанием и сутью в средневековой азербайджанской 
литературе, являющаяся одним из ведущих жанров времени, прошла сложный «жизненный 
путь». Среди ряда факторов, вызывающих интерес, в первую очередь, та особенность касыд, 
что она проливает свет на многие темные страницы истории, касыда отражает историческую 
действительность, события порой с точностью до года, месяца и дня. Это характерно для 
жанра касыды. Самая важная из причин, обусловливающих сложность этого жанра – 
элементы панегирики.  

Первые образцы касыды встречаются уже в доисламской джахилийской поэзии. 
Важным и главным литературным памятником этого периода является муаллаки, состоящие 
из касыд семи поэтов – Имру-уль-Кайса, Тарафы ибн аль-Абди, Набига аз-Зубйани, Зухайра 
ибн Аби Сульма, Антары ибн Шаддада, А‘ши, Лябида Рабии. Характерной особенностью 
этих стихотворений являются насибы-касыды (описание природы, отражение противоречий 
родоплеменного устройства, героические мотивы) [2, 66]. 

Имруль-уль Кайс (VI в.) - выдающийся представитель джахилийской поэзии, хотя и 
вошел в историю литературы, как один из семи поэтов, авторов муаллаки, в свое время не 
был по достоинству оценен, даже его отец, предводитель рода, лишил его наследства за 
написание стихов. Характерным для его творчества является восхваление природы и 
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любовная тема. (Описание природы и тема любви в касыдах сыграли роль зачатка для 
создания в последующем жанра газели. Мы можем проследить это в творчестве 
выдающегося представителя азербайджанской литературы XI века Катрана Тебризи – Л.А.). 
Другой представитель доисламской арабской поэзии Антара ибн Шаддад, творчество 
которого дошло до нас в виде разрозненных стихотворений и только одной касыды, 
привлекает внимание бейтами на любовные мотивы, произведениями, описывающими 
войны, участником которых он был, и сцены сражений. Интересно, что живший и 
творивший два столетия спустя филолог VIII века Аль-Асмаи посвятил свое произведение 
«Приключения Антары» Антара ибн Шаддаду [3, 78]. Оглядываясь на историческое развитие 
касыды, мы видим, что в панегирике, занявшем достойное место уже в доисламской поэзии, 
отшлифованном  многовековой традицией, уже в период, характеризирующийся 
джахилийским, была сформирована единая система образов, устоялись отвечающие в 
художественном отношении высоким критериям ценности. В виде явного примера, обратим 
внимание на творчество одного из мастеров классической касыды доисламского периода 
Зухайра ибн Аби Сульма Рабиа-аль Музани. Его диван увидел свет спустя пять веков после 
времени, когда он жил (530-627), а именно в 1070 году. Этот диван был заново составлен и с 
комментариями издан Аль Аламом Шантамари в 1083 году, в 1888 году он был опубликован 
в Лейдене, а в 1905 году в Египте. В касыдах дивана большое место занимают восхваления 
знатных и почетных представителей рода Гатафан, к которому принадлежал и сам поэт. 
Наряду с этими стихотворениями в диван входит ряд других поэтических образцов – 
фахриййа, масфнаме, газели. В считающимся одним из совершенных образцов доисламской 
поэзии муаллака поэта, прославившегося своими философскими касыдами, фахриййа и 
хаджвами, впервые в арабской поэзии высказаны мысли против войн, его ужасов и 
порожденных войнами трагедий. Азербайджанский ученый Хатиб Тебризи – автор 
толкований к этому муаллака Зухейра ибн Аби Сульма [3, 78]. 

По содержанию и сути виды касыды отличаются друг от друга: 
Раджас – дидактическая, нравоучительная касыда, урджус – призыв к войне, фахриййа 

– самовосхваление, хаджв – сатира, мадхиййа – восхваление, марсийа - оплакивание, плач, 
насиб – любовная песня (впоследствии вступительная часть касыды также стала именоваться 
насибом), сер – призыв к мести, васф - описание, шахренгиз – описывает красоты 
определенного города, джулусиййа – восхождение на трон падишаха, не‘т – восхваляет 
пророка, товхид – утверждает единство Аллаха, мунаджат – содержат обращения-мольбы к 
Аллаху (5, 200). Доисламская арабская касыда не использовала выдуманные, фантастические 
образы, здесь, можно сказать, невозможно встретить литоту или гиперболу. Хасан ибн 
Сабит, живший и творивший в VII веке, так характеризовал поэзию своего времени: 
«хорошая поэзия эта та, что является действительностью, и где говорят о ней» [5, 201]. Эта 
мысль впоследствии уступила свое место литературной концепции, выраженной следующим 
образом: «настоящее художественное произведение это то, которое совершенно далеко от 
действительности и разукрашено более, чем самая красивая речь» [4, 33]. Поэтов, писавших 
касыды, под влиянием персидского языка называли «касыдагу», «касыдасера», 
«касыдапардаз». 

Если в поэзии джахилийского периода мы встречаем первые образцы касыды, то в 
исламский период мы видим уже совершенствование этого жанра. Касыды этого периода 
уже начинают обретать общественно-политическую значимость, они берут на себя роль 
пропагандиста или глашатая правящей идеологии. Не зря в изданной в 1932 году на русском 
языке «Литературной энциклопедии» касыда была определена как «самый высший, 
совершенный жанр арабов и Ближнего Востока» [6, 151]. 

После принятия ислама в жанре касыда свое перо с успехом испытали такие 
выдающиеся представители арабской поэзии, как Абу Нувас (762-813), Ибн Абд Раббихи 
(860-940), Ибн Даррадж (958-1030), Ибн Шухейд (992-1034), Ибн Зайдан (1001-1071), Ибн 
Аммар (1031-1086), Ибн Хаддад (…-1087), Ибн Лаббан (…-1113), Ибн-аль Хатиб (1313-
1374), Ибн Замрак (1333-1393) и др. Не мал их труд в совершенствовании касыды. 
Необходимо отметить, что после принятия ислама все поэты неарабских стран исламского 
мира также начали писать касыды на арабском языке, что привело к еще большему развитию 
жанра. Непререкаема роль и азербайджанских поэтов в развитии арабской касыды. 
Неоспоримо положительное влияние на развитие арабской культуры и арабоязычной поэзии 
оказала деятельность азербайджанских ученых, занимающихся исследованиями и 
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преподаванием в багдадской академии Низамийа в IX-X веках. Это подтверждается 
общемусульманской культурой, показателями прогресса на почве Возрождения после 
принятия ислама в культурной, общественно-политической, научно-литературной областях. 
Касыды, созданные выдающимися азербайджанскими мастерами слова XI-XII века, также 
сыграли важную роль в развитии арабской поэзии.  

Основной мотив касыд составляют элементы панегирики. Известно, что еще в 
античный период в греческой, римской, китайской и др. литературах существовали жанры, 
перекликающиеся по содержанию с касыдами, содержавшие в себе панегирические 
элементы. Стихотворения античного периода, именуемые термином «ода», не содержали 
особенностей определенного поэтического жанра, соответствовали понятиям «песнь», 
«стих». Поэтому филологи античности относили этот термин к различным типам 
стихотворений, «хвала-воспевание», «плач», «игривая песня», которые исполнялись в 
сопровождении хора, под звуки музыки [7, 237]. Затем «ода» стала использоваться по 
отношению к торжественному жанру. Привлекают внимание стихи, включающие в себя 
панегирические элементы, характеризирующиеся как «эпиникий» в творчестве греческого 
поэта V в. до н. э. Пиндара. Пиндар в своих стихотворениях, как правило, воспевал 
победителей гимнастических соревнований. Поэт писал эти стихотворения по заказу, 
выражал в панегирических стихах желания аристократии Дори. Эта особенность 
перекликается с занимающими важное место в средневековой литературе касыдами. Следует 
отметить, что оды Пиндара высоко оценивались теоретиками литературы античного периода, 
особо отмечалась пышность образов его стихотворений, торжественность звучания, 
совершенство гармонии строф и стоп. Творчество Пиндара, являющееся ярчайшим образцом 
панегирической поэзии античного периода, в последующие периоды уступает место 
прозаическому виду, именуемому «энкомий». Энкомий, являясь малым по размеру жанром, 
в основном, представляла речь ораторов хвалебного содержания и, подобно своему 
предшественнику эпиникию, выдвигала на передний план восхваление правящей идеологии. 
Энкомий широко пропагандировался в античной Греции. Анакреонт, живший и творивший в 
Греции в конце VI - начале V в.в. до н.э., на протяжении всей своей жизни писал только 
стихотворения хвалебного содержания. В них он использовал мотивы, которые 
перекликаются с насибами касыд. Правитель того времени, царствующий в Самосее 
Поликрат высоко ценил его. Анакреонт, являющийся профессиональным хвалителем, после 
смерти Поликрата на войне приглашается в Афины ко двору Гиппархина, где удостаивается 
высокой чести. После смерти последнего, отправившись в Фессалию, Анакреонт восхваляет 
ряд выдающихся людей своего времени. Как видно, панегирики независимо от места и 
времени, выражали интересы высшего сословия, дворца. Хвалебные стихи, созданные после 
Анакреонта, в литературоведении именовались также «анакреонтическими стихами». Вид 
античного панегирического стиха - ода в I веке до н. э. в Римской империи под особым 
покровительством императора Августа обнаруживает себя в творчестве Горация. Оды 
Горация тематически отличались от од его предшественников, его объект восхваления это 
уже определенная личность. В его стихах объект хвалы восхваляется непосредственно, 
напрямую и это служило выявлению личных качеств восхваляемого. Эта особенность 
перекликается с восхвалениями (медхиййа) – касыдами, в том значении, которое мы им 
придаем сегодня. В одах Горация пропагандировалась политика правителя его времени 
Августа. В этом смысле его уместно назвать идеологом Августа [7, 237-238]. 

Классические, содержательные образцы восхвалений мы встречаем и в китайской 
литературе. И.С.Лисевич в своей монографии «Древняя китайская поэзия и народная песня» 
отмечает, что произведением «Скорбь изгнанных» поэта Тсуй Юаня в III в. до н. э. была 
заложена основа панегирической поэзии в Китае [8, 80]. По мнению Алоима, указанная 
поэма написана в жанре «фу», содержащем элементы восхвалений [8, 80-81]. Произведения, 
написанные в этом жанре, в свою очередь, служили укреплению политики династии Хан, 
правящей с III в. до н.э. до начала III в.н.э., пропагандировали ее идеологию, играли роль 
летописей, анналов войн, которые она вела [8, 103]. Восхваления в китайской империи Хан 
развивались в двух направлениях. Первое направление – в виде песен, другое – чисто в виде 
фу. К первому направлению относились народные песни, именуемые «юэфу», которые в 
свою очередь делились на «гэ» и «яо». Гэ, исполняемые в сопровождении музыки, 
отличались художественным богатством [8, 49]. Яо же, в отличие от него, исполнялись без 
музыки и были лаконичными, они состояли из 2,3 или 4 строк. В яо очень редко встречаются 
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описания сцен войн, а мотив любви полностью отсутствует. Оба жанра, как гэ, так и яо, в 
основном, выступали в роли выразителей восхвалений. Другое направление жанра фу также 
занимало достойное место. По мнению И.С.Лисевича, «фу в целом нашли применение в 
качестве выражения произведений хвалебного типа и были первыми письменными 
образцами поэзии, возникшими в Китае» [8, 175]. Основываясь на имеющиеся источники, 
И.С.Лисевич подразделяет оды, возникшие в Китае на две группы: «народные песни» и 
«фу». По мнению ученого, «фу» вследствие того, что были связаны с дворцом,                            
привлекают внимание как образцы, отличающиеся высокими поэтическими особенностями, 
достойные всяческих похвал. В них сосредоточены в тоже время летопись империи Хан и 
важные исторические факты [8, 103]. Эта особенность фу перекликается с особенностью 
жанра касыда в нашей литературе XI-XIII веков. Это обещает нам возможность выявления 
интересных параллелей между фу и касыдой, сходства между которыми можно отследить. 
Так, в жанре касыда мы также часто встречаем богатство исторических фактов.  

Бан Гу в I веке н.э. характеризовал оды, возникшие в Китае следующим образом: то, 
что не поется, как песня, а торжественно произносится есть ода [9, 126]. Отметим и то, что 
Бан Гу был влиятельным ученым и поэтом, несколько од-фу, написанных им, дошли до 
наших дней [9, 127]. Н.Т.Федоренко в предисловии к книге «Антология китайской поэзии» 
отмечает, что «поэзия, состоящая из од, была образцом дворцовой поэзии. Образцы жанра 
фу периода Хан в основном восхваляли деятельность императора, что составляло основную 
цель фу» (9, 19). 

В Европе появление стихотворений хвалебного характера под термином «ода» 
относится к периоду Возрождения. Идеи Ренессанса в Европе XVI века проявили себя во 
всех областях культуры.  

Поэт Ронсари (1524-1585) занимает передовое место среди ряда поэтов одической 
поэзии во французской литературе. Хотя тематика его од различна, в произведениях «Оды» 
(1550-1552), прославившейся еще при жизни поэта, «Любовь к Кассандре» (1552-1553), 
«Любовь к Марии» (1553-1556), «Сонеты, посвященные Елене» (1578) поэт остался верен 
идее «единого французского языка» [30, 22]. В одах Ронсари ощущается влияние мастеров 
античного периода. Оды поэта написаны как подражание стихам Пиндара, Горация, 
Анакреонта. После Ронсара ода, развиваясь в XVII веке еще более закрепляется в литературе 
как жанр, совершенные образцы которого мы находим в творчестве другого выдающегося 
представителя французской литературы, одного из основоположников классицизма Франсуа 
Мелерба (1555-1628) [10, 738]. Франсуа Мелерб хотя и происходил из знатной семьи, 
участвовал во многих путешествиях герцога Ангулема в качестве его секретаря, он привлек 
внимание короля Генриха IV своими многочисленными стихами и получил приглашение во 
дворец в качестве придворного поэта. Франсуа Мелерб, в свою очередь, как все придворные 
поэты, превращается в воспевателя идеологии дворца короля. Большую часть его од 
составляют оды на исторические и политические темы. В одах, являющихся торжественным 
жанром, как и в касыдах, непременным условием были пропаганда правящей идеологии и 
чрезмерные преувеличения. В этой связи, Франсуа Мелерб, описывая в своих одах военные 
походы короля Генриха IV в Седан и Лимож, характеризует правителя следующим образом: 
«Ужас перед его именем сделает наши города величественными, после этого нет нужды 
оборонять их. Не нужно ни дверей, ни стен» [9, 738-739]. После Франсуа Мелерба во 
Франции прославились такие представители хвалебного стиха, как Ж.Б.Руссо, Лебрен, 
Лефрен де Помпиньян, Ламот. Не случайно, что в период Великой Французской революции 
появились оды, вобравшие в себя политические мотивы. Прекрасные образцы этой поэзии в 
творчестве Гюго, Ламартина, Жозефа, Андре Шенье долгое время привлекали внимание 
поклонников [7, 237-240]. В других европейских странах, представляющих составные части 
европейского Ренессанса, также появились выдающиеся представители, писавшие 
стихотворения хвалебного характера. Уже в XVI-XVII веках прославились своими одами в 
Италии Бернардр Тассо, Кьябрера, в Испании – Франциско де Медрано, в Англии – Самуэль 
Даниэль, Коули, Драйден, в Германии-Веккерлин, Опутс и др. В русской литературе в XVI-
XVIII веках уже были созданы совершенные образцы од. В русской литературе первые 
содержательные образцы од мы встречаем в творчестве Кантемира. Однако в качестве 
термина это слово впервые использовал Третьяковский в своей «Торжественной оде о сдаче 
города Гданска» [7, 740]. В XVIII веке М.В.Ломоносов утверждает оду как основной 
лирический жанр феодально-дворянской литературы, в его одах восхвалены различные 
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должностные лица его времени. Ода Ломоносова, написанная по поводу восшествия на 
престол Екатерины Алексеевны 1-го июля 1762 года, представляет значимость также с 
исторической точки зрения [7, 748]. 

В хвалебной поэзии, в какой бы период, у какого бы народа она не возникла и как бы 
она не называлась, основную роль в ней играли пышные выражения и торжественный дух.  

Арабы после принятия ислама во всех странах, взятых под свою власть, развивали и 
распространяли свою культуру. Таким образом, арабская касыда проникла и завоевала 
большую популярность в персидской классической поэзии. Это влияние распространилось 
затем и на персоязычные литературы других народов. В X веке все малые жанры нашли 
свою высшую форму выражения в творчестве Рудаки Самарканди. В классической 
персидской поэзии Абдурраззаг Исфагани, Захираддин Фариаби, Манучехр Дамгани, Анвари 
Абиверди, Муиззи и многие другие внесли свой вклад в развитие жанра касыда, возведя его 
до уровня школы. Интересно, что размах од в мировой литературе, как правило, 
соответствовал развитию периода Возрождения. Мы проследили это, осуществив экскурс по 
одам в римской, греческой, китайской, азербайджанской, французской, итальянской и 
немецкой литературах.  

Касыда по своему идейно-художественному содержанию, занимая важное место в 
средневековой литературе, выступала выразителем художественно-теоретического 
мировоззрения своего времени. Благотворную почву для совершенствования жанра касыды с 
идейно-художественной точки зрения создали исторические условия. Именно в результате 
исторических условий сформировалась определенная литературно-общественная среда. 
Знания во многих сферах науки находили свое отражение в касыдах, написанных великими 
мастерами слова. Одическое искусство закрепилось в творчестве различных поэтов в виде 
специальности, как профессиональная деятельность. Не случайно, что в средневековых 
теоретических книгах касыды поэтов подвергали групповой классификации по 
профессионализму их написания. Среди этой классификации привлекает внимание деление 
авторов од аль-Асмаи на «фехлов» и «не фехлов». К группе фехлов он относил таких поэтов, 
для которых поэзия являлась ведущим фактором в жизни и которые являлись автором хотя 
бы пяти-шести, а в целом, до двухсот касыд. А.Б.Куделин, обращая внимание на 
вышеуказанную мысль аль-Асмаи, заключает, что в произведении средневекового филолога 
термин «фехл» используется для указания относительного превосходства одного поэта над 
другим [11, 66]. По словам аль-Асмаи «насколько фехл - сильный, старый верблюд 
отличается от не фехла – трехгодовалого верблюда, настолько отличается поэт-фехл от 
поэта-не фехла» [11, 66-67]. К этому жанру, представляющему значимость со времени его 
становления и на всем пути развития, в различные исторические периоды относились по-
разному. В современном литературоведении в ряде исследований по средневековой 
литературе наблюдалось негативное отношение к этому жанру по причине хвалебных 
мотивов в его содержании. Тенденция рассмотрения касыд только как хвалебных стихов 
встречается чаще всего в исследовательских трудах советского периода.  

Многогранность жанра касыды, деление его на виды в зависимости от тематики 
(товхид, не‘т, мунаджат, мадхиййа, фахриййа, джулусиййа, бахариййа, шекваиййа, хабсиййа, 
хаджвиййа, раджас, урджуз, марсийа и др.) являются показателем его частого использования 
относительно других классических жанров.  
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РОЛЬ ПАНЕГИРИКИ В ЛИТЕРАТУРЕ ПЕРИОДА ВОЗРОЖДЕНИЯ 

Неоспоримо положительное влияние на развитие арабской культуры и арабоязычной поэзии оказала 

деятельность азербайджанских ученых, занимающихся исследованиями и преподаванием в багдадской 

академии Низамийа в IX-X веках. Это подтверждается общемусульманской культурой, показателями прогресса 

на почве Возрождения после принятия ислама в культурной, общественно-политической, научно-литературной 

областях. Касыды, созданные выдающимися азербайджанскими мастерами слова XI-XII века, также сыграли 

важную роль в развитии арабской поэзии. Основной мотив касыд составляют элементы панегирики. Известно, 

что еще в античный период в греческой, римской, китайской и других литературах существовали жанры, 

перекликающиеся по содержанию с касыдами, содержавшие в себе панегирические элементы. В данной  статье 

автором на основе изучения большого литературного и исторического материала рассматривается роль 

панегирики в литературе периода возрождения. 

Ключевые слова: литература периода Возрождения, касыды, мотив касыд, панегирика, элементы 

панегирики 

 

ROLE PANEGYRICS IN LITERATURE OF THE PERIOD OF REVIVAL 

Positive influence on development of the Arab culture and Arabic-language poetry is indisputable rendered 

activity of the Azerbaijani scientists who are engaged in researches and teaching in the Baghdad academy of Nizamiya 

in the IX-X centuries. It is confirmed by all-Muslim culture, progress indicators because of the Renaissance after Islam 

acceptance in cultural, political, scientific and literary areas. Ode, the words of the XI-XII century created by 

outstanding Azerbaijani masters, also played an important role in development of the Arab poetry. The main motive ode 

elements make panegyrics. It is known that else during the antique period in Greek, Roman, Chinese and other 

literatures there were the genres having something in common on the contents with ode, comprising panegyric 

elements. In this article the author on the basis of studying of a big literary and historical material considers role 

panegyrics in literature of the period of revival. 

Key words: literature of the period of the Renaissance, ode, motive ode, panegyric, elements panegyrics. 
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ПРОБЛЕМЫ РЕДУЦИРОВАННЫХ ГЛАСНЫХ И СОЧЕТАНИЯ СОГЛАСНЫХ 
 В ВАХАНСКОМ ЯЗЫКЕ 

 
Ярослава Обртелова, Р. Сохибназарбекова  

Центр изучения языков Таджикистана 
 

Ваханский язык принадлежит к группе восточноиранских памирских языков. На нѐм 
говорят не только в  Ваханской долине Таджикистана, но и на территории проживания 
ваханцев в Китае, Пакистане, Афганистане и Индии.  

Различные аспекты ваханского языка  были изучены  таджикскими, русскими и  

зарубежными исследователями.  Однако, вопрос о практическом применении   

теоретических изысканий до сих пор никем не рассмотрен. В частности, на современном 

этапе проблема редуцированных гласных и сочетания согласных  является актуальной, так 

как, определение их особенностей в ваханском языке способствует их правильному 

выражению  в орфографии  ваханского языка. 
 Для решения этой задачи  необходимо рассмотреть, во-первых,  общую фонологическую 

картину ваханского языка; во-вторых, общие фонетические правила сочетания согласных; в-
третьих, определить существующие сочетания согласных в ваханском языке и их 
правописание в орфографии; в–четвѐртых, определить некоторые проблемы интерпретации 
сочетания согласных в орфографии. 

 Исходя из проведѐнного нами анализа и результатов  исследования таких лингвистов, 
как Т.Н.Пахалина, А.Л.Грюнберг, И.М.Стеблин-Каменский и другие, можно сделать вывод, 
что ваханский язык имеет следующую фонологическую характеристику: 
1.а) 6 гласных и 35 согласных 

Гласные 
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Хотя фонетически можно отметить  долготу–краткость у всех 6 гласных, однако 

проведѐнный анализ показывает, что фонологической оппозиции долготы – краткости не 
существует [2,542-43].  

Гласный «е» используется редко, в основном  только в западном говоре. 
Согласные 
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1.б) большинство ваханских слов являются одно- или двусложными, (за  исключением 
некоторых сложных исконно ваханских слов, некоторых заимствованных слов и некоторых 
глагольных форм.) 
1.в) ударение в ваханском языке находится в конце слова (последний слог), грамматические 
суффиксы являются безударными. 
1.г) структура ваханского слога позволяет сочетание двух и даже трѐх cогласных. 

При изучении сочетания согласных очень важно учитывать два  основных 
фонологических правила образования слога: 
1.Фонологическое правило сонорности.  Оно заключается в том, что слог имеет свою 
высшую точку сонорности (syllabic nucleus). Сонорность в слоге нормально возрастает

§§§§§§§
 

с начала слога до его пика  (onset) и  уменьшается от высшей точки слога до его конца 
(coda). Графическое выражение сонорности слога выглядит таким образом: 
 

а)                          б)                     в)                       г) 

 
Например слово «brin» (тадж. «зону») соответствует правилу сонорности, так как 

уровень сонорности у смычного (взрывного) согласного «b» меньше чем у сонанта 
(дрожащего) «r», высшей точкой сонорности слога является гласный «i» и после него 
уменьшается с сонантом (носовым) «n». Этот тип слога соответствует графическому 
выражению а). 

                                                           
§§§§§§§

 Фонемами с самым высоким уровнем  сонорности являются гласные.  Сонорность согласных 

уменьшается в следующем  порядке: сонанты (апроксиманты, дрожащие, носовые), шумные (фрикативные, 

аффрикаты и  самый низкий уровень сонорности у взрывных согласных). Смотрите таблицу выше. 
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Другой пример соответствующий правилу сонорности слова «qsa» (тадж. «гап»), где она 
возрастает с начала слога со смычного (взрывного) согласного «q», через фрикативный 
согласный «s» к пику слога, гласному «а». Этот тип слога соответствует графическому 
выражению б). 
В слове «isp» (тадж. «китф») слог начинается гласным «i», с его высшей точки, затем она 
уменьшается с фрикативным согласным «s» и наконец со смычны  

м (взрывным) согласным «p». Этот тип слога соответствует графическому выражению г). 
Фонологическое правило звонкости заключается в том, что обычно звонкий 

согласный образует сочетания со звонким согласным, и оглушѐнный согласный с 
оглушѐнным согласным, следовательно, звонкий и оглушѐнный согласный не образуют 
сочетания. 

Слова «brin» (тадж. «зону»), «qsa» (тадж. «гап»), и «isp» (тадж. «китф») соответствуют 
этому правилу, так как, «b» и «r» в слове «brin» - звонкие, «q» и «s» в слове «qsa»- 
оглушѐнные, и «s» и «p» в слове «isp»- оглушѐнные.  

Однако, ваханский язык имеет свои специфические особенности, в том числе, 
существуют слоги с сочетаниями согласных, нарушающих некоторые фонологические 
правила. Для ваханского языка они являются типичными и приемлемыми. Исходя из этого, 
сочетания согласных в ваханском языке условно можно классифицировать следующим 
образом: 

1. Сочетания согласных, соответствующих фонологическим правилам; 
2. Сочетания согласных, противоречащих фонологическим правилам. 
Необходимо отметить, что в ваханском языке основным фактором для образования 

большого количества сочетания согласных является редукция некоторых гласных в 
безударных слогах [4,20-23]. 

Первая категория сочетания согласных с фонетической точки зрения не вызывает 
никакого сомнения и в фонетической транскрипции могут быть без гласного или без 
редуцированного гласного. Эти сочетания не нарушают ни фонологическое правило 
звонкости, ни правило сонорности. То есть в слоге они находятся в позиции onset (начале 
слога) с восходящим или одинаковым  уровнем сонорности, и в позиции coda (в конце) слога 
с нисходящим или одинаковым уровнем сонорности. 

Среди них  очень часто встречаются сочетания двух оглушѐнных шумных, не 
противоречащих правилу сонорности: 
- в начале слога (onset): pš, pš ̣, kš ̣, qs, pc, pč, pč̣, pt, pṭ, pk, tp, tk, tq, xs, xš ̣ 
«pš ̣adak» (тадж. «расидан»), «pšin» (тадж. «ямоќ»), «kš ̣un» (тадж. «кашола»), «qsa» (тадж. 
«гап»), «pcыrg» (номи ороиши занона), «pča» (тадж. «зулфи пешонї»), «pč̣ətk» (тадж. 
«пухтагї»), «ptыk» (тадж. «сафедї»), «pt ̣ok» (тадж. «кулча»), «pkar» (тадж. «гаранг»), «tpar» 
(тадж. «табар»), «tka» (тадж. «луќма»), «tqi» (тадж. «бисёр»), «xsirz» (тадж. «додарарўс»), 
«xš ̣ətk» (тадж. «кашидаст»). 
- в конце слога (coda): sp, st, sk, šp, št, šk, ṣ̌p, ṣ̌t, š ̣k, xt, х̌t, хǩ, fk, ct, pt, pk, tk, fč, fš ̣ 
«isp» (тадж. «китф»), «dast» (тадж. «даст»), «cusk» (тадж. «боло»), «wəšk» (тадж. «гўсола»), 
«trыš ̣p» (тадж. «туруш»), «drыš ̣t» (тадж. «дурушт»), «pыš ̣k» (номи растанї), «čuxt» (тадж. 
«болор»), «pых̌t» (тадж. «оќил»), «rəх̌k» (тадж. «рафтаст»), «drafk» (тадж. «дўхтагї»), 
«pact» (тадж. «мепазад»), «ṣ̌apt» (тадж. «гург»), «jupk» (тадж. «об»), «spatk» (тадж. «пур 
шудаст»), «lafč» (тадж. «лаб»), «ṣ̌afṣ̌» (тадж. «мўй»). 

Иногда  встречаются сочетания двух звонких щумных:  
- в начале слога (onset): dɤ ̌, dg, bd, bd ̣, bj,̌  ž ̣ɤ  
«dɤ ̌ər», «dgər» (тадж. «нохун»), «Bdum» (номи мавзеъ), «bd ̣ok» (тадж. «кунда»), «ž ̣ɤ ar» 
(тадж. «љоѓар»), «bjə̌y» (тадж. «линча, халта»), 
- в конце слога (coda): vd, zd, zg, žd, ẓ̌g, ɤ ̌d, ɤ d, dg, vz 
«ɤ ̌atыvd» (тадж. «мерасонад»), «wəzd» (тадж. «омад»), «wəzg» (тадж. «омадаст»), «ɤ ažd» 
(тадж. «ифлос»), «xuž ̣g» (тадж. «ширин»),  «naɤ ̌d» (тадж. «шаб»), «coɤ d» (тадж. «кай»), 
«wudg» (тадж. «имрўз»), «savz» (тадж. «сабз»). 

 Эти типы сочетания не противоречат фонологическим правилам образования слога, но 
есть сочетания, где в позиции onset (в начале слога) фонетически наблюдается  
редуцированный «ə». Это происходит: 

- у сочетаний с двумя взрывными с одинаковой степенью сонорности: pt [6,269], pṭ 
[6,269], pk, tp, tk, tq [6,359],  dg [6,146], bd, bd ̣ [106]. 
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- у сочетаний взрывного с аффрикатом: pc, pč, pč̣, bǰ [107]. Здесь влияет   фонетическая 
особенность аффриката, состоящего из двух фонов – взрывного и фрикативного согласного 
(«с» из «t» и «s»; «č» из «t» из «š», и т.д.). 

Самой распространѐнной группой являются сочетания сонанта с другими согласными, 
как шумными, так и сонантами с соблюдением фонологических  правил. 

 - в начале слога (onset): pr, tr, kr, qr, br, dr, gr, cr, čr, ǰr, ʒ r, fr, xr, vr, ɤ r, mr, rw, pl, tl, kl, ql, 
bl, dl, gl, šl, ǰl, ml, lw, p, n, tn, kn, bn, sn, xn, vn, zn, tm, km, qm, dm, sm, zm, ž ̣m, kw, čw, lw, rw, 
nw, xy,  
например «prinda» (тадж. «паранда»), «drəpč» (тадж. «љорўб»), «čram» (тадж. «хирман»), 
«frax» (тадж. «васеъ»), «ɤ rung» (тадж. «вазнин»), «kla» (тадж. «гусфанд»), «šlaṭ» (тадж. 
«ширгарм»),  «mlung» (тадж. «мобайн»),  «bna» (тадж. «авлод»), «kmыs» (тадж. «хасис»), 
«zman» (тадж. «фарзанд»), «čwan» (тадж. «зардолу»), «xyar» (тадж. «пир»). 

 - в конце слога (coda): rk, rt, rd, rg, rč, rz, rf, rž, rẓ̌, rх̌, rn, rm, lg, lč, lx, lm, nd, nḍ, ng, nʒ , nǰ, 
nč, nf, mg, md, mj,̌ jč, jn 
«yark» (тадж. «кор»), «lworč» (тадж. «рег»), «žarž» (тадж. «шир»), «palč» (тадж. «барг»),  
«banḍ» (тадж. «калтак»), «ɤ ̌anʒ » (тадж. «ганљина»), «yumj»̌ (тадж. «орд»), «yayč» (тадж. 
«устухон»).  

Вторая категория - это сочетания согласных, противоречащих некоторым  
фонологическим правилам.  

Как показывает исследование, данный тип сочетания согласных в ваханском языке 
встречается очень часто. Некоторые из них точно совпадают с фонетической транскрипцией, 
например «skid» (тадж. «тоқӣ), или «š ̣taq» (тадж. «ҳамвор»). Другие с фонетической 
транскрипцией точно не совпадают, пишутся с редуцированным гласным шва «ə», например 
в словах «c

ə
bыr» (тадж. «чор), или  «k

ə
bit» (тадж. «кабутар»). Однако, фонологически они 

выступают как сочетания согласных, которые целесообразно было бы писать без 
редуцированного гласного «ə»,  «cbыr» и  «kbit». 

Ко второй категории сочетания согласных относятся следующие типы сочетания:  
1. сочетания двух оглушѐнных шумных согласных, где нарушается правило 

сонорности, часто встречаемый тип: 
- в начале слога (onset): sp, st, sk, šp, št, šk, š ̣p, ṣ̌t, ṣ̌k, xt 

«spo» (тадж. «аз мо»), «stowak» (тадж. «таъриф кардан»), «skurf» (тадж. «дурушт»),  
«špaq» (тадж. «пачаќ»), «štaq» (тадж. «њамвор»), «Škošыm» (тадж. «Ишкошим»), «š ̣pax» 
(тадж. «равшан»), «š ̣tыr» (тадж. «шутур»), «š ̣kəngin» («тадж. «шикастагї»), «xtiǰung» (тадж. 
«корди ошбур»), 

- в конце слога (coda): ks, kš ̣, pc, pč 
«fuks» (тадж. «мор»), «rakš ̣» (тадж. «хокистар»), «rcopc» (тадж. «бачаи амак/ амма/ таѓо/ 
хола),  «drəpč» (тадж. «љорўб»). 

2. сочетания двух звонких шумных, где также нарушается правило сонорности. Такой 
тип сочетаний наблюдается только в позиции onset (в начале слога): vd, ɤ ̌d, ɤ b, ɤ d, zd, zg 
«vdək» *6,378+ (тадж. «роњ»), «ɤ ̌dim» *6,189+ (тадж. «гандум»), «ɤ bor» (тадж. «чанг»), 
«ɤ dora» *6,184+ (тадж. «косаи гилин»), «zda vitk» (тадж. «монда шудан»), «zgiwd» *6,436+ 
(тадж. «уллос кашидан»).  

3. сочетания оглушѐнного со звонким шумным согласным, которые также 
наблюдаются только в позиции onset (в начале слога). В этих сочетаниях  нарушаются 
одновременно правило звонкости и правило сонорности: šb, šg, šd, sb, xd, cb, kb, qb, pd, или 
только правило звонкости: pz, šv, š ̣v. 
«šbыn» *6,335+ (тадж. «чўпон»), «šgard» *6,329+ (тадж. «каљ»), «šdа» (тадж. «шадда»), «sbыk» 
(тадж. «сабук»), «xdorg» *6,410+ (тадж. «осиёб»), «cbыr» *6,116+ (тадж. «чор»), «cbas» *6,116+ 
(тадж. «кафо»), «kbit» *6,214+ (тадж. «кабутар»), «kbun» *6,214+ (тадж. «таѓора»), «qbal» 
*6,289+ (тадж. «ињота»), «pdar» *6,273+ (асбоб барои тайёр кардани дуѓоб), «pzыv» *6,282+ 
(тадж. «дил»), «švən» (тадж. «расан»),  «š ̣vay» [6,348] (намуди ороиши занона). 

В ваханском языке  существуют также  сочетания с тремя согласными:  
- в начале слога (onset): spr, stx, str, stw 

«sprəɤ ̌» (тадж. «гул»), «stxon» (тадж. «устухон»), «stxorg» (тадж. «номи беморӣ »),  «strəy» 
(тадж. «мода»), «stwərg» (тадж. «номи алаф») 

- в конце слога (coda): ltk, lϑ k, ndr, rsk 
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«maltk» / «malϑ k» (тадж. «ширинбия»), «yoltk» / «yjlϑ k» (тадж. «лона»), «šundr» (тадж. 
«гарм»), «sparsk» (тадж. «дастак»)  

Вышеприведѐнный анализ позволяет нам отметить  некоторые особенности сочетания 
согласных в ваханском языке. Например, большинство сочетаний, противоречащих 
фонологическим правилам,  являются сочетания  оглушѐнного фрикативного (особенно «s» 
«š» «s ̣̌») - первого элемента сочетания со взрывным согласным. 

С фонетической точки зрения фонетические качества оглушѐнных фрикативных 
согласных позволяют сочетания со взрывными или с другими согласными, хотя 
теоретически они нарушают правило сонорности. Этот тип сочетания часто встречается и в 
других языках.  

Следующей особенностью является то, что в сочетаниях, противоречащих правилам 
звонкости, первым элементом (в позиции onset) всегда является оглушѐнный согласный, а 
вторым звонкий согласный. Это соответствует структуре слога, где после такого типа 
сочетания всегда следует гласный (звонкий), например «šgard» (тадж. «кач»). Однако, 
нетипичной кажется комбинация оглушѐнного со звонким согласным, без появления 
ассимиляции. Этот тип сочетания в конце слова не встречается, так как в позиции coda 
появляется ассимиляция. Например, ассимиляция у морфологического суффикса в словах: 
«wəzg» (тадж. «омадааст») и «рəх̌k» (тадж. «рафтааст»), где «-g» и «-k» являются 
вариантом того же самого грамматического суффикса (алломорф). 

Исходя из общей фонологической характеристики ваханского языка и учѐта 
фонологических особенностей сочетаний согласных, следует отметить, что 
вышеприведенные сочетания согласных полностью могут функционировать без  
использования  гласного или редуцированного гласного шва «ə». 

Более того, результаты тестирования
********

 однозначно показали, что присутствие шва 
«ə», даже в словах, где оно фонетически наблюдается в форме редуцированного гласного, 
затрудняет процесс плавного чтения. 

С интерпретацией сочетания согласных связаны также такие фонологические вопросы 
как  количество слогов  в слове и  слогообразующие согласные. 
 В вопросе о количестве слогов в слове ваханского языка следует отметить, что в 
фонологических сочетаниях согласных вместо фонетических сочетаний с гласными или 
редуцированными гласными сокращается  также количество слогов в слове. Как уже было 
отмечено, особенностью ваханского языка являются краткие, одно или двусложные слова и 
тенденция к максимальному сокращению слов наблюдается как в исконно ваханских словах, 
так и в заимствованных. Таким образом, в данном случае,   вышеприведѐнные сочетания 
согласных вместо сочетаний с гласным соответствуют особенностям современного 
ваханского языка, даже если этимология слова показывает присутствие гласного в 
историческом варианте слова: напр. «kbit» (тадж. «кабутар»), др. ир. слово «kapauta» [6,214] 
или «qrыt» (тадж. «қурут») и другие. 

Что касается вопроса о слогообразующих согласных, то вышеуказанные  сочетания 
согласных вместо сочетаний с гласным в орфографии у некоторых слов порождает  вопрос 
не только о количестве слогов в слове, также  и вопрос об ограничении слога и 
слогообразующие качества некоторых согласных в слове. 

Например в слове «prčod» (тадж. «духтар»), возникает вопрос о  количестве слогов: 
двусложное или односложное слово. Если интерпретировать его как двусложное, то 
возникает другой вопрос: есть ли в ваханском языке согласные имеющие слогообразующие 
качества как гласные? Теоретически, учитывая слогообразующие качества сонантов (r, l, m, 
n, y, w), можно интерпретировать «r» в слове «prčod» как слогообразующий. Однако, на 
практике часто сонант «r» в слове произносится оглушѐнно, а звонкость начинается только с 
гласным «o». В этом случае слово «prčod» можно интерпретировать как односложное. Это 
явление аналогично также в словах «xryan» / «xr.yan» (тадж. «ҷ иян»),  «rcopc» / «r.copc» 
(тадж. «бачаи амак / амма / тағо / хола»). Если считать  эти слова как односложные, тогда 
список сочетаний с тремя согласными дополняется новыми сочетаниями: prč, xry. 

                                                           
********

 С целью проверить  доступность варианта орфографии с предлагаемыми сочетаниями согласных,  было 

проведено тестирование среди носителей ваханского языка.  Им  предложили  два  варианта: тексты и слова с 

вышеуказанными сочетаниями согласных без шва «ə», и наоборот, тексты и слова  с гласным шва «ə». 
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Аналогичный вопрос возникает также с интерпретацией сочетаний согласных в позиции 
coda в конце слова, где одним из элементов является сонант. Например в словах «səkr» 
(тадж. «сурх»), «šundr» (тадж. «гарм»), «ricn» (тадж. «равзан»), «yangl» (тадж. «ангушт»), 
«ruxn» (тадж. «сафед»), «yarzn» (тадж. «арча»), «č ̣əž ̣m» (тадж. «чашм»), «raž ̣m» (тадж. 
«фарбегӣ»). Если признать эти слова как односложные, тогда в список сочетаний с тремя 
согласными в конце слога также дополняется новыми сочетаниями: ndr, ngl, rzn. Такой  тип 
сочетания встречается очень часто. 

Проблемой является также точная интерпретация слов имеющих в начале сочетания «w» 
с оглушѐнным согласным,  например «wх̌ən» (тадж. «хун»), «wsəy» (тадж. «ресмон»),  «wš ̣ik» 
(тадж. «калид»). 
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ПРОБЛЕМЫ РЕДУЦИРОВАННЫХ ГЛАСНЫХ И СОЧЕТАНИЯ СОГЛАСНЫХ 

 В ВАХАНСКОМ ЯЗЫКЕ 

Данная статья представляет некоторые аспекты фонологии языка вахи, на котором говорят в Таджикистане, 

сосредотачивающемся на совместимых группах и уменьшенных гласных и их представлении в орфографии. 

Основанный на общих принципах в определении слога, таких как звучность и принципы высказывания 

авторы отличают два типа совместимых групп. 1) группы, которые являются в соответствии с 

фонологическими принципами. 2) группы, которые идут вразрез с одним или обоими принципами. В статье 

анализируются условия устранения уменьшенных гласных, наблюдаемых в фонетической транскрипции и 

определяются фонологические совместимые группы, которые будут приняты в орфографии языка вахи 

Ключевые слова: ваханский язык, фонетика, фонология, сочетание согласных, сонорность, звонкость, 

орфография, звонкий согласный, оглушѐнный согласный, шумный согласный, сонант, смычный согласный, 

фрикативный согласный. 

 

PROBLEMS OF THE REDUCED VOWELS AND THE COMBINATION OF CONCORDANTS IN 

VAKHANSKY LANGUAGE 

This article presents some aspects of the phonology of the Wakhi language spoken in Tajikistan, focusing on the 

consonant clusters and the reduced vowels and their representation of in the orthography. 

Based on general principles in the syllable definition, such as sonority and voicing principles the authors 

distinguish two types of consonant clusters. 1) The clusters that are in accordance with the phonological principles. 2) 

The clusters that go against one or both principles.This article analyzes the conditions of the elimination of the reduced 

vowels observed in the phonetic transcription and defines the phonological consonant clusters to be accepted in the 

orthography of the Wakhi language.   

Key words: vakhanskiya язы, phonetics, phonology, a combination of concordants, a sonornost, sonority, 

spelling, a sonant, deafened concordant, noisy concordant, a sonant, the smychny concordant, fricative concordant. 
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«ЧАРОЃИ ЊИДОЯТ» - И АЛИХОНИ ОРЗУ ВА НАЌШИ ОН  
ДАР  РУШДИ ЗАБОНИ ТОЉИКЇ  

 
Нуроншоњ Рањмонзода 

Донишгоњи миллии Тољикистон 
 

Пайдоиш ва рушди фарњангнигорї, вобаста ба ташаккул ва инкишофи адабиѐт ба 
ќарнњои IX-X рост меояд. Баробари инкишофи адабиѐт ба забони форсии дарї, бо 
афзоиши миќдории он ба тафсир ва маънидодкунии калимањои камистеъмол ва 
душворфањм торафт зиѐдтар  эњтиѐљ пайдо мешавад ва зарурати мураттабсозии 
луѓатњои тафсирї ба миѐн меояд. 

Аз маъхазњо маълум мешавад, ки аввалин луѓати то замони мо нарасида луѓати 
Абўњафси Суѓдї, охири асри IX ва аввалњои асри X мураттаб гардидааст. Њарчанд доир 
ба ин луѓат мо маълумот дорем, аммо он маълумотњо ба асоси манбаъњои дигар буда, 
худи луѓат то замони мо омада нарасидааст. Ба ин луѓат ишора кардани 
фарњангнависони асрњои XVI-XVII гувоњї медињад, ки њанўз дар он замон ин луѓат аз 
миѐн нарафта ва аз тарафи луѓатнависон истифода њам шудааст. 

Дертар, дар асри XI луѓати Ќатрон тартиб дода мешавад, ки он њам мутаассифона, 
то замони мо мањфуз намондааст. 

Дар нимаи дуюми асри XI «Луѓати фурс» - и Асадии Тўсї тартиб дода шудааст ва 
то замони мо мањфуз монда, ду маротиба интишор низ шудааст. 

Дар даврањои минбаъда, то аввалњои асри XIV, яъне дар муддати бештар аз 250 
сол чандин луѓати дигар шояд тартиб дода шудааст, вале њељ кадоме аз онњо то замони 
мо мањфуз намондааст. Хотирнишон бояд кард, ки ибораи «китоби луѓат» ва калимаи 
луѓат бо истилоњи «фарњанг» низ ифода мешаванд. Аз ин лињоз дар таърихи луѓатсозї 
ин ду истилоњ дар номгузории луѓатњо (Кашф-ул-луѓот, Фарњанги Љањонгирї, 
Мунтахаб - ул-луѓот) истифода мешавад. 

Як нуктаро хотиррасон кардан зарур аст, ки фарњанг ном гирифтани аксар луѓатњо 
ба хотири он аст, ки ин луѓатњо фаќат маълумоти лексикографї не, инчунин оид ба 
асосњои дастурии њар як вожа маълумоти зарурї дода, хонандаро бо муњимтарин 
ќоидањои дастурии забон ошно месозад. Ба ибораи дигар, ин луѓатњо ба хонанда 
дониши забоншиносї низ медињанд. 

Бинобар аќидаи муњаќќиќ ва луѓатшиноси машњур В.А.Капранов «Баъди ба сари 
њокимият омадани Темуриѐн дар Њиндустон забони форсї забони давлатї гардид». Аз 
оѓози асри XVI бошад луѓатнигорї дар Њиндустон рушду нумўи хосаро соњиб гардид ва 
то охири асри XIX њамчун маркази воќеии луѓатнигории форсу тољик боќї мондааст. 

Дар асрњои XV-XVII асарњои лексикографии пурарзише аз ќабили «Шарафномаи 
Мунярї» - и Иброњими Форуќї (асри XV), «Муайид-ул-фузало» - и Муњаммад ибни 
Лоди Дењлавї (1519), «Мадор-ул-афозил»-и Файзии Сарњиндї (1593), «Фарњанги 
Љањонгирї»-и Њусайни Инљу (1608), «Бурњони Ќотеъ»-и Муњаммад Њусайн ибни 
Халафи Табрезї (1652) «Фарњанги Рашидї»- и Абдурашид Ат таттовї (1654) ва ѓайрањо 
рўйи кор омадаанд. 

Муњаќќиќи эронї Саид Нафисї 80 фоизи таълифи луѓатњои форсиро ба сарзамини 
Њиндустон нисбат медињад. 

Таърихи ташаккул ва рушди мактаби луѓатнигории Њиндустонро метавон аз чанд 
љанба баррасї намуд, аммо пеш аз њама ин ду сабаб дорад: якум-ташаккул ва 
инкишофи мактаби луѓатнигории Њиндустон дар робита ба пайдоиши њавзаи адабии 
алоњида дар ин сарзамин ва дуюм-асарњои лексикографии то ин давра таълифгардида, 
ки шумораи зиѐд надоштанд, дастрас набуд. Аз ин нуќтаи назар мо ин давраи таърихи 
лексикографияи форсу тољикро њамчун марњилаи муњим бояд донем, албатта дар 
алоќамандї бо анъанањои лесикографии пешин, ки ба мактаб таъсири муассир 
гузоштаанд. Аз ин лињоз, мо бояд њангоми омўзиши таърихи фарњангнависии форсу 
тољик мактаби Њиндустонро њамчун марњилаи муњим омўзем. 

Дар мавриди рушди луѓатнигории форсї дар сарзамини Њинд андешањои 
мухталиф мављуданд. Муњаќќиќи эронї Саид Нафисї чунин мешуморад, ки ба вуљуд 
омадани фарњангњои мухталиф ин зарурати маводи иловагї ба њиндуњое буд, барои 
омўхтани забони муошират ва давлатї. 
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Муњаммадтаќии Бањор ва Забењулло Сафо бошанд, яке аз сабабњои асосии 
инкишофи фарњангнависии форсиро дар Њиндустон дар салтанати муѓулњо, дар симои 
Абулфазл Вазири Акбарї медонанд. 

Љалолуддин Њумої - муњаќќиќи эронї, андеша дорад, ки рушди адабиѐт ва 
фарњангнигорї бо забони форсї дар Њиндустон аз шавќу муњаббати њиндуњо ба забони 
форсї аст. Шањриѐри Наќавї бошад се сабабро ќайд мекунад: шароити мусоид, 
муњаббат ва алоќамандии њиндуњо ба забони форсї, эњтиѐљ ба омўзиши забони форсї-
њамчун забони давлатї. 

Наќши муайяни њамаи ин омилњоро ба инобат гирифта, мо низ зикр менамоем, ки 
инкишофи бемайлони луѓатнигорї бо забони форсї дар асрњои XVI-XVII асосан ба 
вазъи мураккаби забон ва адабиѐт дар ин давра, муносибати забони нав рушдкунандаи 
урду бо забони њиндї, зарурати омўзиши забони форсї - њамчун забони ягонаи 
давлатии халќиятњои Њинд ва њамчун забони адабї низ вобаста аст. 

Дар луѓатњои тафсирии пешин калимањои забон на фаќат аз бобати маъно, вазифа, 
њамчунин аз лињози этимологию грамматикї низ маънидод карда мешаванд Ин пањлўи 
кори фарњангнависони гузашта дар пажўњиши илмии таърихи инкишофи забони 
муосири тољикї далелу бурњонњои ќотеъ дода метавонад. Махсусан, зикр кардан зарур 
аст, ки луѓатнависони ќадим дар айни замон аввалин дастурнависони забони форсии 
дарї низ буданд. Аввалин маълумоти нисбатан муфассали дастурии лексикиву 
грамматикиро дар «Адот-ул-фузало»-и Ќозихон Бадр Муњаммади Дењлавї (соли 1419) 
пайдо кардан мумкин аст. Ин гуна маълумотњои грамматикиро дар «Шарафномаи 
Мунярї» - и Иброњими Форуќї (асри XV), «Муайид- ул-фузало» - и Муњаммад ибни 
Лоди Дењлавї (1519), «Мадор-ул-афозил»-и Файзии Сарњиндї (1593), «Тўњфат-ул-
ањбоб» - и Њофизи Ўбањї (1530) низ мављуд аст. Дар «Фарњанги Љањонгирї»-и  Њусайни 
Инљу (1608) дар бораи асосњои дастурї-грамматикї мулоњизањои нисбатан муфассалтар 
дода мешавад, ки аз чандин боб иборат аст. Муќаддимаи «Бурњони Ќотеъ»-и Муњаммад 
Њусайн ибни Халафи Табрезї (1652) ва «Фарњанги Рашидї»-и Абдурашид Ат Таттовї 
(1654) ва баъзе фаслу бобњои «Ѓиѐс-ул-луѓот»-и Муњаммад Ѓиѐсиддини Ромпурї (1827) 
низ ба ин мавзўъ бахшида шудаанд. 

Дар луѓати «Њафт ќулзум» - и Муњаммади Бодшоњ (1815) маълумоти грамматикї 
ба њадде васеъ аст, ки бо њамроњии бобе, ки ба илми арўз ва ќофия ташхис дода 
шудааст, њамаи љилди охир (њафтум)-и фарњангро дар бар мегирад. Масъалањое, ки дар 
ин бобњо мавриди бањс гузошта шудаанд, љанбањои гуногун доранд. Масоили 
овошиносї, имло, сарфу нањв, решашиносї ва аз масъалањои нањв, таърихи забон ва 
њоказо баррасї карда мешавад. Аксари ин ќайдњо хусусияту моњияти амалї доранд. 
Мисолњое, ки дар хусуси баъзе шаклњои камистеъмоли грамматикї оварда мешаванд, 
арзиши баланди илмї доранд. Барои равшантар шудани андешањои дар боло зикршуда 
фарњанги тафсирии «Чароѓи њидоят» - ро тањќиќ мекунем. 

«Чароѓи њидоят» - и донишманд ва фарњангнависи маъруфи њиндї Сирољиддин 
Алихони Орзу чун ѐдгории муътабару пурарзиши луѓатнигории тољику форси нимаи 
аввали асри XVIII- и Њиндустон аст. 

Аз хусуси «Чароѓи њидоят» дар фењристи Ч.Риѐ маълумоти кўтоње дида мешавад. 
Аз фењристњои А. Шпренгер, У.Захау ва Г. Эте ва Перч низ маълумоти кўтоње 

дарѐфт кардан мумкин аст. Дар китоби Зањрои Хонларї «Фарњанги адабиѐти форсї» ва 
«Ќомус-ул-аълам» - и туркї низ дар хусуси ин фарњанг маълумоти муфид дода мешавад.  

Лозим ба ѐдоварист, ки «Чароѓи њидоят» њаљман хурд бошад њам, чун асари  
лексикографї ќимати баланди илмиро соњиб аст ва ин луѓатро баъзан дар таърихи 
луѓатнигорї фарњанги иборањои фразеологї мешуморанд [1,20-27] зеро дар он ќариб 
1751 воњиди фразеологиву идиома ва иборањои рехтаи гуногун тавзењ ѐфтаанд. 
Баробари «Чароѓи њидоят», луѓатњои ќариб њамзамони он «Мусталањот-уш-шуаро» - и 
Вораста (1768), «Бањори Аљам» - и Рой Тек Чанд (1839-и мелодї) низ шартан 
фарњангњои фразеологї шинохта шудаанд. «Чароѓи њидоят» монанди «Луѓати фурс» - и 
Асадии Тўсї, «Фарњанги Љањонгирї», «Бурњони ќотеъ» ва «Бањори Аљам» фарњанги 
умумии тафсирї набуда, фарњанги калимаву иборањои рехтаи ашъори шоирони пешин 
ва замони луѓатсоз (ибтидои асри XVIII) мебошад.  

Дар бораи љараѐни зиндагии Сирољиддин Алихони Орзу маълумоти аниќ кам 
бошад њам, аз баъзе маъхазњо ба тариќи бояду шояд дар ин хусус гуфтањои умумие 
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пайдо кардан мумкин аст. Аз маъхазњо бармеояд, ки Сирољиддин Алихони Орзу дар 
замони салтанати Аврангзеб (1658-1707), Бањодуршоњ (1707-1712); Љањондоршоњ (1712-
1713), Фаррухсияр (1719), Муњаммадшоњ (1719-1748), Ањмадшоњ (1748-1754), Оламгир 
(1754-1759) зиндагї кардааст [2.188-192]. 

Ў соли 1689 дар шањри Гволиѐри Њиндустон ба дунѐ омадааст. Насаби Орзу аз 
падараш ба шайх Камолиддини Гавоњирї, ки зодаи Шайх Насриддин Муњаммад Ѓавси 
Гволиѐ Рист марбут будааст, Орзу тахаллуси адабии ўст. Орзу дар охирњои зиндагї 
шоњиди интињои салтанати Бобуриѐн ва майдони кашмакашњои зиѐдї фољиабору 
асорати хориљиѐн шудани ватанаш – Њиндустон гардидааст. Солњои охири њаѐти ў ба 
дарбори њокимони Файзобод кашида шуда, аз онњо ба миќдори 300 нурия ба тариќи 
нафаќа моњонае мегирифт. Орзу соли 1756 - и мелодї дар шањри Лакњнав вафот 
намудааст. 

Фаъолияти илмиву адабии Алихони Орзу серсоња аст. Ў ќариб ба тамоми шохањои 
улуми филологияи замонаш: луѓат, маонї, сарфу нањв, услуб, номанигорї 
(эпистолиография) ва ѓайра даст зада, оид ба масоили зиѐди  ин илмњо андешањои  
пурарзише гуфтааст. 

Таълифоти илмии Орзу доир ба фарњангшиносї «Сирољ-ул-луѓот» (1734) - 
фарогири лексикаи кўњнаи шоирони ќадимаи форсу тољик. «Чароѓи њидоят» (1734), 
«Мусталањот-уш–шуаро–ул - њадиса» (мусталањоти шоирони навин), «Ѓароиб-ул-луѓот» 
(луѓатњои камѐб, доир ба омўзиши типологии забонњои санскрит, њиндї ва форсї). 
«Наводир-ул-алфоз» (суханони нодир дар бахши забони њиндї) мебошанд. 

«Чароѓи њидоят» њамчун ќисмати (дафтари) дуюми фарњанги «Сирољ-ул-луѓот» - и 
Орзу, соли 1734 дар Њиндустон дар замони њукмравоии Муњаммад Подшоњ (1720-1750) 
таълиф шудааст.  

«Чароѓи њидоят» 2075 воњидњои лексикиву фразеологиро фарогир аст, ки онњоро 
аз лињози сохт ба 3 гурўњ таќсим намудан мумкин аст: 

1) иборањои номї; 
2) иборањои феълї; 
3) калимањо. 
Хулоса, фарњанги «Чароѓи њидоят» дар фарњангнависии тољик яке аз луѓатњоест, 

ки барои омўзишу тањќиќи фразеологияи форсии тољикї ва ба гурўњњо људо намудани 
онњо маводи фаровон додааст. Умуман ин фарњанги тафсирї барои рушду такомули 
фразелогияи муосири тољик манбаи асосї ва дастрас мебошад. 
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ТОЛКОВЫЕ СЛОВАРИ И ИХ РОЛЬ В РАЗВИТИИ ТАДЖИКСКОГО ЯЗЫКА  

В статье рассматриваются вопросы роли таджикских толковых словарей в развитии таджикского языка. 

Также проводится анализ  таджикского толкового словаря «Чароги хидоят».   

Ключевые слова: словарь, роль, анализ, фразеология, комментарии, язык, лексикография. 

 

ROLE OF DICTIONARIES IN DEVELOPMENT  OF  TAJIK  LANGUAGE 

The article focuses on the  history of Lexicography and linguistics features of dictionaries in ХVII  centuries  

such as «Charoqhi Hidoyat» Sirojiddin Alikhoni Orzu. 
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«ЗАБОНИ ХУШКАРДАИ» С. АЙНЇ ЧЇ ГУНА ЗАБОН АСТ? 
 

М. Р.Сафаралиева 
Донишгоњи миллии Тољикистон  

 
Дар охири солњои бистуми асри гузашта дар атрофи забони адабии тољикї бањси 

доманадоре ба вуљуд омад. Исбот кардан лозим буд, ки забони адабии тољик вуљуд 
дошт ва имрўз њам вуљуд дорад. Бо њамин маќсад С. Айнї чунин тадбир ѐфт: «Ман бо 
забони хушкардаи худам якчанд сатр менависам, то ин ки ба муддаои худ мисол нишон 
дода бошам: «Ашўр дењќони  миѐнањол буд, ки дар хона як гови корї, як модагов, хар 
ва њашт таноб замин дошт. 

Ашўр бо Ањмад, ки гови кории ў њам тоќа буд, њамюѓ шуданд, њар кадоми инњо 
дар замини худ шаб дар миѐн ба навбат говронї мекарданд. 

Ашўр марди коркуни боѓайрат буд. Шабе, ки навбати говронї ба худаш мерасид, 
сари шом гови Ањмадро оварда, дар тањи соботи худ мебаст, ба говон ба сериву пурї 
хўрок медод, худаш њам бо об ва ѐвѓоне, ки дошт, шикамашро сер карда зуд мехобид. 
Дар аввали љеѓ задани хурўс аз хоб мехест, љуфти говро мебаст, омоч, поза (говоњан) ва 
дандонаро гирифта ба сари замин мерафт. Ним таноб заминро берања карда, сурма 
барин майин меронд, пеш аз сар задани офтоб дандона ва мола мекард, ки нами замин 
намепарид. 

Албатта, шаб дар миѐн бедорхоб шудан ва шабкорї кардан душвор буд. Лекин 
чора чист: бе ин рўзгорашро гузаронда наметавонист» [1, № 11 – 12. 1928]. 

Дар ин порчаи наср, ки С. Айнї «хуш кардааст», њам калимаю ифодањои хоси 
касби дењќонї: дењќони миѐнањол, гови корї, ҳашт таноб замин, њамюѓ шудан, марди 
коркун, љуфти говро бастан, омоч, поза, дандона, заминро майин рондан, дандона ва мола 
кардан, заминро гардондан, алафњои бегона, решаков кардан, замин њосилхез мешуд; њам 
таъбирњои мардумии тоќа будан, шаб дар миѐн, сари шом, сари замин, ба серию пурї, 
ѐвѓон, шикам сер кардан, аввали љеѓ задании хурўс, заминро сурма барин серања рондан, 
пеш аз сар задани офтоб, напаридани нами замин, бедорхоб шудан, шабкорї кардан, 
рўзгорро гузаронидан, камакак – камакак, заминро чаппаву роста кардан; њам тарзњои 
калимасозию таркиббандии миѐнањол, модагов, њамюѓ шудан, говронї кардан, коркун, 
боѓайрат, серї, пурї, хўрок, серања, дандона ва мола кардан, бедорхоб шудан, рўзгор 
гузаронидан, пурфоида, камбаѓал, решаков кардан, њосилхез; њам ибораву љумлабандии 
нависанда осебе надидаанд. Аз љумла, С. Айнї зуд мехобид (на тез мехобид), заминро 
меронд (на мисли матбуоти имрўзаи мо «шудгор мегузаронд»), хўрок медод (на хўрока 
медод), рўзгорро мегузаронд-мисли рўз мегузаронд (на кишти тирамоњї мегузаронд), ба 
ширкат шарик шудан (на ба ширкат даромадан, дохил шудан, ворид шудан) гуфтааст. 

Мунзим ба ин порчаи намунаоварда чунин эрод мегирад: «Ин намунањои 
навишташуда хеле содаву равон афтодааст. Вале якчанд љойи онро, шояд аз 
надонистани худам бошад, зебо наѐфтам, чунончи: «Ашўр дењќони миѐнањол буд» 
миѐнањол, агарчанде ки дар миѐни мардум бисѐр гуфта ва дар матбуот навишта шавад 
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њам, худаш як сухани барљаста нест. «Њол» арабї аст. Маънояш чї буданро њама 
медонанд. Миѐнаро оварда ба њол часпонидан хуб намешавад. Худ аз сухани арабї ва 
порсї як чизи сохтаи хунук мебарояд. Чунончи, њаст миѐнаро ба ќад мечаспонад. 
Миѐнаќад зебо мешавад. Вале, миѐнањол, миѐнаилм, миѐнасарват гуфтан ба гўш хуб 
намерасад… 

Мешавад, «Ашўр дењќони бисѐр дастмоянок набуд» гўянд» [4,1929]. 
Љавоби С. Айнї: «Пеш аз љавоб ва эзоњњои худ дар бораи ин «парча» њаминро 

ќайд мекунам, ки чунончи, рафиќ Мунзим гумон кардаанд, ман њар чї бошад, ба 
хоњиши худ як парча навиштанї набудам, балки як парча, ки ба зиндагонии имрўзаи 
дењќонони тољик ба кор равад навиштанї будам. Бинобар ин, ман маљбур будам, ки 
«дењќони миѐнањол» гўям. Бояд рафиќ Мунзим дар соли ѐздањуми инќилоб фањмида 
бошанд, ки дењќонон ба се табаќа људо мешаванд: «муштзўр, миѐнањол ва камбаѓал». 
Мо њар коре, ки мекунем, бо иттифоќи дењќонони миѐнањол ва камбаѓал мекунем ва њар 
чизе, ки аз зиндагонии дењќонон бинависем, бояд иттифоќи дењќонони миѐнањол ва 
камбаѓалро нишон дода истад. Инњо таъбирњо ва таќсимњои сиѐсиеанд, ки дар забони 
русї, ўзбакї ва дигар миллатњо, ки бо њукумати шўрої сари коре доранд, ба як мазмун 
тарљумаи якдигар шуда навишта мешаванд. Ба њамин сабаб аст, ки таъбири «дењќони 
миѐнањол» њам (ба ќавли рафиќ Мунзим), дар миѐни мардум бисѐр гуфта ва дар матбуот 
бисѐр навишта мешавад» [2,1929]. 

Мунзим: Боз: «Ашўр марди коркуни боѓайрат буд». Дар ин љо ба љойи боѓайрат 
«чолок» мегуфтанд, хуб мешуд, чунки ба гуфтани боѓайрат ночорї нест. Њам он ки як 
сухани арабиро нагуфтагї мешуданд. Ва ин парчаи якум, њамчунонки худашон гуфтанд: 
тамоман «сода мешуд» [3, 1929]. 

Айнї: «Рафиќ Мунзим боз ба љойи «Ашўр марди коркуни боѓайрат буд» таъбири 
«чолок»-ро таклиф мекунанд. Дар ин љо њамин ќадар мегўем, ки «чолок» маънии 
«ѓайрат»-ро, ки дар ин љо ќайд карда шудааст ва тољикон њам ба њамон маънї ба кор 
мебаранд, намедињад, зеро «чолок» ба маънии «тезрав» аст, аммо «ѓайрат» тезњавсалагї 
дар корро нишон медињад. Модом ки тољикон «ѓайрат»-и арабиро, ки аз маънии 
аслиаш бароварда ба як маънии дигар ба кор бурдаанд мо чаро аз вай гурезем. Араб, 
масалан «тарзабони» тољикро аз маънии аслиаш бароварда ба маънои  тарљумон, яъне 
наќлкунандаи чизе аз забоне ба кор барад, гунањкор нашуд ва ба пуррагии забонаш 
халал њам нарасид, тољик чаро ба гирифтани «ѓайрат»-и монанди он гунањгор шавад ѐ 
ба забонаш халал расад?» [2,1929]. 

Дар ин тавзеҳ назари С. Айнї ба зарурати калимаю истилоҳоти бегона, ки ба 
забони мо аз забонҳои арабию русї омадаанд, равшан аѐн мегардад. Калимаи дигари 
арабии иқтибосї вожаи «собот» аст, ки боиси баҳси С. Айнї бо Мунзим гардидааст: 

Мунзим:  Боз: «Сари шом гови Ањмадро оварда дар тањти соботи худ мебаст». 
Дар ин љо ба љойи «собот» «айвон» мегуфтанд, хуб мешуд, чунки собот дар њељ 

як адабиѐт дида нашудааст, ѐ он ки ман надидаам. Агарчанде ки соботро мардумон 
гўянд, айвонро њам мегўянд, медонанд. Гумон мекунам, ки собот сухани туркї бошад. 
Касоне, ки аз забони содаи тољикї гурехтанї мешаванд, аз њамин гуна «тањти соботаш» 
метарсанд [3,1929]. 

Айнї: «Дар бораи «собот» боз як хабари бад ба рафиќ Мунзим мерасонам, ки ин 
туркї нест, балки арабист ва арабиест, ки дар миѐнаи тољикон шуњрат ѐфтааст. 
Аммо «айвон» нагуфта, «собот» гуфтан барои он аст, ки «айвон» ба нишастгоњи мардум 
махсус буда, «собот» махсуси сутурон аст. Ин њарфро дењќонони тољики туманњои 
Бухоро то имрўз риоя карда омадаанд, ба љойи «собот» ўзбакон «бостурма» мегўянд. 

Рафиќ Мунзим ба дуруст набудани «собот» дар њељ як адабиѐт дида нашудани 
онро дар мавриди далел меоранд. 

Аљабо, магар њар луѓате, ки мо кор мефармоем, дар адабиѐти кўњна будани он 
шарт аст?  

Агар мо дар њар луѓате, ки имрўз кор фармуданї шавем, дар адабиѐти кўњна ѐфт 
шудани он шарт бошад, њазорон эњтиѐљи худро, ки њаррўза ба пеши мо баромадааст, ба 
кадом забон адо мекунем? 

Адибони кўњна, ки бештарини сари корашон бо тахтњо, тољњо, кошонањо ва 
айвонњо буд ва ба оѓилњо, юѓњо ва соботњо нигоњ карданро ор медонистанд, бинобар ин 
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инњоро нагуфтаанд. Мо ки имрўз зиндагонии дењќононро тасвир мекунем, маљбурем, 
њар чизеро, ки ба онњо даркор аст, биѐрем ва гўем» [2, 1929]. 

Чизи дигаре, ки мавзўи бевоситаи бањси мост, муносибати С. Айнї ба интихоби 
калима ва мавќеи истеъмоли он ва муносибати ў ба иќтибоси калимаю истилоњот аст.  

С. Айнї калимаи «поза»-ро дар ќавсайн «говоњан» шарњ додаст, зеро он олоти 
шудгор кардани заминро на њар кас дидаасту ба осонї тасаввур мекунад. Њамчунин 
калимаи адабии «дења», ки бештар дар забони адабии хаттї истифода мешавад, бо 
калимаи хоси забони гуфтугўйи «ќишлоќ» шарњ ѐфтааст. Ин далели он аст, ки њар ду 
вожа њам дар забони тољикї маъмуланд, вале яке дар навиштор бештар ба кор мераваду 
дигар – дар гуфтор. 

Айнї: «Ман шахсан ба кор фармудани баъзе суханњои арабї, ки имрўз дар забони 
форсию тољикї њазм шудааст, муќобил нестам ва инчунин кор фармудани истилоњњои 
илмии арабиро, ки аз имрўза форсї ва тољикї ба љойи онњо сухани ќобиле ѐфт 
намешавад, лозим медонам, лекин на ба ин дараља, ки аз забони форсї танњо адот боќї 
монад, ѐ баъзе суханњои дар форсї њазмшудаи арабиро ба ќоидаи араб љамъ карда 
хонандагонро ба кофтукови луѓат ва сарфу нањви арабї маљбур кунем» [1,1929]. 

Калимањои иќтибосии туркї (ўзбекї). Агар аз забони арабї бештар калимаю 
истилоњњои илмию фарњангї иќтибос шуда бошад, аз забонњои туркї (асосан аз забони 
ўзбекї) на истилоњоти илмию фарњангї, балки калимањое иќтибос шудаанд, ки 
мафњумњои муњити зиндагиро ифода мекунанд ва бештарини онњо ифодаи маълуму 
маъруфи тољикї ѐ арабии тољикишуда доранд, ба мисли гавда (љасад, тана, пайкар), 
байтал (модиѐн), ихчам (мўљаз), тентак (љинї), ќарчигай (боз), узот (гусел), љиян 
(додарзода).  

Матн: Ў дар пеши сафи аскарон пасу пеш роњ гашта, дар њар як ќадаммонї 
миѐнашро андаке хам карда, гавдаашро ларзонда мемонд. 

Ќайд: Гавда, љасад, тан, пайкар. Албатта, гавда нодуруст аст, дар шароите ки 
чандин калимаи тољикї њаст [7,180]. 

Аз мактуби саркушодаи С. Айнї ба П. Толис аѐн аст, ки устод ба љойи феъли 
«узот кардан» ба гумони ин ки аз истеъмоли забони имрўза баромадааст, дар повести 
«Одина» лафзи туркии «узот»-ро дар таркиби феълии узот кардан кор фармуда 
будааст.  

Ќариб њамаи иќтибосот ва тарљумањои тањтуллафзии туркї бо роњи мубодилаи 
бевоситаи шифоњии намояндагони ду забон ворид шудаанд. Чунончи, калимањои ѐрдам, 
бойчечак, таркибњои рехтаи њар доим, хуб шудааст аз њамин ќабил калимаю 
таъбирњоянд.  

С. Айнї дар њошияи романи «Шодї» дар забони тољикї ѓалат будани феъли 
«ѐрдам кардан»-ро муфассал шарњ дода, тољикии онро «ѐрї расонидан» ѐ «ѐрмандї 
кардан» шуморидааст. Матн: Аз мо ѐрдамашро дареѓ надорад. Тањрир: …ѐриашро дареѓ 
надорад. 

Ќайд: Калимаи ѐрдам њам аз он љумлаи калимањост, ки касони ѓайри форсу 
тољикзабони нодон сохта баровардаанд ва аз забони онњо ба тољикон гузаштааст. Ба 
љойи ѐрдам «ѐрї» – «ѐрмандї» кор фармудан даркор аст. Аммо ин ду калимаи охир дар 
љумла фарќ мекунанд: «ѐрї медињанд», «ѐрмандї мекунанд» мешавад. Маънои ин ду 
љумла як аст. Агар мо калимаи «ѐрдам»-ро тањлил кунем, њамдам – њам – дам барин як 
чиз мешавад [6, 142].  
 Аз намунаи «Забони хушкардаи» С. Айнї ва мунозираи илмии ў ба чунин хулоса 
омадан мумкин аст: 

1. «Забони хушкардаи» С. Айнї забонест, ѓанї ва ќудратманд, ки тамоми 
эњтиѐљоти њамарўзаи љомеаро ќонеъ гардонида метавонад, чунонки дар намунаи боло 
фаъолияти як марди дењќонро шарњ додем. 

2. «Забони хушкардаи» С. Айнї забонест, ки танњо ба вожањои асили худ мањдуд 
намешавад, мисли њама забонњои дунѐ аз рўйи эњтиѐљоти худ аз иќтибосоти бегона 
худдорї намекунад. 

3. «Забони хушкардаи» С. Айнї забони «шахшудамонда» нест, балки забонест, ки 
њамеша дар њолати такмилу инкишоф аст. 

4. «Забони хушкардаи» С. Айнї забони мардумист. Соњибони забон њар вожаи 
бегона ва тарзи таъбирро пазируфта бошад, онро рад кардан нашояд, ба шарте ки 
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хилофи ќоидањои маъмули забони адабї набошад. Асолати забонро забони кулли 
мардуми тољик нигоњ медорад ва њар калима ѐ таъбире, ки дар забони вай вуљуд дорад, 
бунѐди забони адабї ба шумор меравад, бинобар ин «як чизеро бечораи авом мувофиќи 
ќоидаи худаш мегуфтааст, «ту ѓалат кардї, мувофиќи анъана гап зан» гуфта рад 
карданамон дуруст нест», – навиштааст С. Айнї дар бораи дуруст будани феъли 
«бархостан» дар баробари бархестан. 
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ИЗБРАННЫЙ ЯЗЫК С. АЙНИ 

 Богатый и могучий язык, который удовлетворяет повседневные нужды не ограничивается только своими 

родными словами, как и другие языки при необходимости не воздерживается от использования чужих 

заимствований. Это язык, который всегда находится в состоянии развития и обогащения. 

Ключевые слова: выражение крестьянской отрасли, народные изречения, словообразование, 

составление словосочетаний, предложения фразеологических составов чужих заимствований. 
 

YOUR LANGUAGE  BY S. AINI 

А rich and powerful language that meets the daily needs oftheir families by limiting only the words, as well as 

other languages if necessary, do notrefrain from the use of foreign borrowing. is the language Cator always in a state of 

development and enrichment. 

Key words:Expressions krestyanskoy industry, folk sayings, word formation,making phrases,idiomatic 
sentences convoys of foreign borrowing.  
 

СВЕДЕНИЯ ОБ АВТОРЕ: М. Р. Сафаралиева– аспирантка Таджикского национального университета 

 

 

ТАЊЛИЛИ МАТНЊОИ ТАЊРИРШУДАИ «ЗАНБЎР» ВА «ЃУРМАГАС» 
 

Сарвиноз Гулова 
Донишгоњи миллии Тољикистон 

 
Илми тарҷума илми баҳрабардории як миллат аз миллати дигар, як кишвар аз 

кишвари дигарест, ки ба воситаи тарҷума намояндагони халқҳои гуногун аз эҷодиѐти 
якдигар бохабар шуда, ба ҳам наздик мешаванд. Дар баробари ин тарҷумон кўшиш 
мекунад, ки асари тарҷумакардааш ба завқ ва талаботи ҳунари тарҷумонӣ ҷавобгў 
бошад. Асари нависандаи англисзабон Э. Л. Войнич «Gadfly» аз тарафи нависанда, 
мутарҷим, мунаќќид ва драматург С. Улуѓзода ду маротиба тарљума ва борњо  таҳрир 
шуда, панљ маротиба рўйи нашрро дида буд.  

Мутаассифона, фаъолияти тарҷумонии С. Улуғзода ва заҳматҳои ў ҳангоми 
таҳрири матни тарҷума аз тарафи олимони ҳунари тарҷумонӣ ҳамаҷониба таҳлилу 
таҳқиқ нашудааст.  

Таҳлилу таҳқиқи ҳамаҷонибаи матнҳои ду тарҷумаи як роман мавзўи тадқиқоти 
чанд рисолаи номзадист, зеро таҳрири матн ҷанбаҳои гуногуни адабию бадеӣ ва забонӣ 
дорад. Барои таҳқиқи амиқ ва ҳарҷонибаи он, бахусус барои баҳо додан ба бурду бохти 
фаъолияти тарҷумонӣ ва қобилияти сухандонию нуктасанҷии Сотим Улуғзода барин 
пири олами илму адаб ва тарљума қудрату таҷрибаи кори тадқиқоти илмӣ зарур аст. 
Мо қарор додем, ки аз фаслњои муайяни асар порчаҳои аз лиҳози таҳрири унсурҳои 
забони ҷолибро интихоб намуда, дар бораи он тағйироти забонӣ, ки тарҷумон вољиб 
донистааст, дар тарљумаи нашри солњои гуногун ба ќадри тавоноии худ изњори аќида 
намоем.  
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Ногуфта намонад, ки қабл аз таҳлили хусусиятҳои забонӣ таҳрири матни тарҷума 
матни асли англисии асар, сипас тарҷумаи русии он, баъдан матни тарҷумаи тољикии 
солњои 1931, 1935, 1937, 1952-юми «Занбўр» ва ахиран матни тарҷумаи «Ғурмагас» (соли 
1982) оварда мешавад. 

Аз тарљума ва тањрири матни асар, ки солњои гуногун чоп шудааст, чанд намуна  
оварда тањлил мекунем. 

  I can t bear the town, «he began after a moment s pause» (G) 
  Я не могу жить в этом городе, - начал он после минутной паузы - Не могу видеть 

магазины, где она когда- то покупала мне игрушки;...(1973).  
  Ман ба зиндагонии ин шањр тоќат карда наметавонам, он љо аттор ва баќќолҳое 

ҳастанд, ки дар бачагиам модари ман аз онҳо ҳаргуна бозичаҳо харида медод (1931). 
  Ман ба зиндагонии ин шањр тоқат карда наметавонам, он ҷо магазинҳое 

ҳастанд, ки дар бачагиам модари ман аз онҳо ҳаргуна бозичаҳо харида медод (1937). 
  Ман ба зиндагонии ин шањр тоқат карда наметавонам, - гуфт ў баъд аз каме 

хомўшӣ. - Дар он ҷо магазинҳое ҳастанд, ки дар бачагиам модарам аз онҳо ба ман 
ҳаргуна бозичаҳо харида медод (1952). 

  Ман дар он шањр зиндагӣ карда наметавонам, дар он ҷо магазинҳое ҳастанд, ки 
дар айѐми бачагиам модарам аз онҳо ба ман ҳаргуна бозичаҳо харида медод (1982).  

Тарљумаи матни асли англисї чунин аст: «Ман дар ин шањр зиндагї карда 
наметавонам», -- гуфт ў баъд аз лањзае. Вале дар тарљумаи русї шарњи сабаби дар ин 
шањр зиндагї карда натавонистани Артур илова шудааст: «Он дўконњоро чашми дидан 
надорам, ки як ваќтњо модарам барои ман бозичањо мехарид».  

Тарљумаи чанд варианти аввал аз рўйи њамин матни русї сурат гирифтааст:… 
(1931, 1935); …. (1937). Дар матни тарљумањои мазкур сухани муаллиф (гуфт ў баъд аз 
лањзае) вуљуд надорад. Тарљумон танњо ба љойи унвони фурўшандагон, ки бо 
калимањои маъмули њамонваќта  -- аттор ва баќќолњо ифода шуда буданд, исми макони 
русии магазинњоро истифода кардааст. Шояд ин таѓйир бо таъсири сиѐсати маљбуран 
љорї намудани калимањои русї ба љойи калимањои маъмули тољикї сурат гирифта 
бошад ва мутарљим њам аз тарси гуноњи парастиши забони миллии худ чунин амалро 
раво дида бошад. Дар матни тарљумаи соли 1952 шарњи сухани муаллиф пайдо шудааст: 
«…гуфт ў баъд аз каме хомўшї».  

Таѓйири дигар он аст, ки мутарљим ибораи «модари ман»-ро бо калимаи 
«модарам» иваз намудааст, ки бешак, як омили муъљазбаѐнист. Аз муќоисаи матнњои 
мазкури тарљума маълум мешавад, ки С. Улуѓзода аввал аз матнњои тарљумаи русии 
дигар истифода бурда, нињоят ба матни тарљумаи русии дар боло овардашуда ќарор 
гирифтааст. Дар тарљумаи  матни «Ѓурмагас» (1982) ба љойи љумлаи «Ман ба зиндагии 
ин шањр тоќат карда наметавонам» матлабро мутарљим бо љумлаи «Ман дар он шањр 
зиндагї карда наметавонам» ифода кардааст, ки ба матни асли англисї (Gadfly) ва 
тарљумаи русии он (Овод) мутобиќати том дорад. Гарчи «ба зиндагии љое тоќат карда 
натавонистан» ќаробат дорад, вале байни тоќат карда натавонистан  тафовути нозуки 
маъної вуљуд дорад. Амали тоќат кардан  дар шарњи сабаби амали зиндагї карда 
натавонистан зикр ѐбад, матлаб дар забони тољикї табиї ифода мегардад: «Ба дидани 
дўконе тоќат карда наметавонам, ки ….» ѐ «Тоќати дидани дўконеро надорам, ки …»  
Нисбат ба таркиби пешояндии «дар бачагї» таъбири «дар айѐми бачагї» мафњуми 
замон мушаххастар ифода ѐфтааст. Дар матни нињоии тарљума таркиби пешояндии «ба 
ман» фурўгузор шавад, мазмуни љумла осеб намебинад, зеро аѐн аст, ки модар 
бозичањоро барои кї мехарид.   

Матни дигарро аз назар мегузаронем: 
 But they  held  that  English  gentlemen must deal fairly, even with Papists; and when 

the head of the house, findingit  dull  to  remain a widower, had married the pretty Catholic 
governess of his younger children, the  two  elder sons, James  and Thomas,  much as they 
resented  the  presence  of a step-mother hardly older  than themselves, had 

submitted with  sulky  resignation  to  the  will of  Providence (G). 
 Бертоны держались того мнения, что английскому джентльмену подобает быть 

беспристрастным даже по отношению к католиком; и по этому, когда глава дома, 
наскучив вдовством, женился на католичке, хорошенькой гувернантке своих младших 
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детей, старшие синовья, Джеймс и Томас,  мрачно покорились воле провидения, хотя им 
и трудно было мириться с присутствием в доме мачехи, почти их ровесниц (1973). 

 Онњо чунин њисоб мекарданд, ки параваришдидагони англис, њатто бо 
муътакидон ва пайравони папа низ бояд муносибати боинсофона ва беѓаразона дошта 
бошанд. Аз ин ҷиҳат ҳам,  ҳангоми вафоти зани аввалааш аз безанӣ ва бевагӣ дилгир 
шуда, дар Итолиѐ як духтари хушрўйро, ки мансуб ба мазҳаби Католикӣ буд, ба зании 
худ қабул кард ва ин зани дувум мураббияи бомаърифати фарзандони хурдсоли ў шуд, 
он гоњ ду писари калонсоли вай Љеймс ва Том, ба иродаи таќдир тан дода бо падар ва 
модари дуввуми худ муросо карданд, агарчи дар хонавода шарики њаѐт будани зани 
охирї, ки дар синну сол бо он ду писар баробар буд, барояшон хеле гарон менамуд 
(1931).   

 Онњо чунин њисоб мекарданд, ки паравариш дидагони англис, дар њар мубориза, 
њатто дар мубориза бо пайравони папа низ бояд муносибати боинсофона ва беѓаразона 
дошта бошанд.  

Аз ин ҷиҳат ҳам, ҳангоме ки сардори хонадон – падари Артур пас аз вафоти зани 
аввалааш аз безанӣ ва бевагӣ дилгир шуда, дар Итолиѐ як духтари хушрўйро, ки мансуб 
ба мазҳаби Католикӣ буда,  мураббияи фарзандони хурдсоли ў буд, ба зании худ қабул 
кард, он гоњ ду писари калонсоли вай Љеймс ва Том , ба иродаи таќдир тан дода бо 
падар ва модари дувуми худ  муросо карданд, агарчи дар хонавода шарики њаѐт будани 
зани охирї, ки дар синну сол  бо он ду писар баробар буд, барояшон хеле гарон 
менамуд (1935).   

 Аммо ба њар њол чунин њисоб мекарданд, ки љентелменњои англис њатто дар 
муносибат бар зидди пайравони папаи Рим њам бояд боинсоф ва бошараф бошанд.  

Аз ин ҷиҳат ҳам, ҳангоме, ки сардори хонадон – падари Артур пас аз вафоти зани 
аввалааш аз безанӣ ва бевагӣ дилгир шуда, дар Итолиѐ як духтари соҳибҷамолро, ки 
мансуб ба мазҳаби Католикӣ буда, мураббияи фарзандони хурдсоли ў буд, ба зании худ  
гирифт, ду писари калони вай – Љеймс ва Томас – ба таќдир тан дода бо падар ва 
модари дуюми худ муросо  карданд,  гарчанде ки дар хонавода шарики њаѐт будани зани 
охир, ки дар синну сол бо он ду писар баробар буд,  барояшон хеле гарон менамуд 
(1952). 

 Бертонњо бар он аќида буданд, ки љентелменњои англисро њатто бо католикњо 
њам рафтори беѓаразона доштан мезебад, бинобар ин ҳангоме ки сари хонадон пас  аз 
вафоти зани якумаш аз зистан  ба муҷаррадӣ дилгир шуда, дар Италия  духтари 
хушлиқои  католикмазҳаб - мураббияи фарзандони хурдсолашро  ба занӣ  гирифт, ду 
писари калонсолаш – Љеймс ва Томас бо рўи турш ба таќдирашон тан доданд, гарчанде 
ки њамхонагии модарандари ќариб бо худашон њамсолро тањаммул  кардан барояшон 
кори осоне набуд. Аз зани љавон Артур таваллуд ѐфт (1982). 

С.Улуѓзода дар ибтидои тарљумонї дар кор фармудани калимањои иќтибосї аз 
забони русї ва ба василаи он аз забонњои аврупої хеле эњтиѐткор будааст. Чунончи, 
дар матни тарљумаи солњои аввал (1931,1935) маънои калимаи «љентелмен»-ро бо 
таъбири «парваришдидагони (парваришдидагони) инглис»  ифода карда буд. Дар 
нашри соли 1952 худи калимаи аслро (љентелмен) авлотар донистааст, зеро дар ин давра 
ба ворид намудани калимањои русї ва аврупої роњро хеле њамвор карда буданд. Бо 
таъсири сиѐсати њамонваќта  мутарљим  дар тањрири соли 1982 низ он вожаи бегонаро 
нигоњ доштааст.  

Љолиби таваљљуњ аст, ки С.Улуѓзода дар тањрири матни тарљума таъбири «модари 
дуюми худ»-ро бо калимаи «модарандар» иваз намудааст, ки айни мудаост. 

Пас аз солњои панљоњуми садаи бистум дар забони тољикї майли покиза намудани 
забони адабї аз калимањои бегонаи  безарурат  иќтибосшуда оѓоз ѐфта буд.  
Мутарљими хушсалиќа аз ин падидаи нек дар рушди забони модарї на танњо ба хубї 
огоњї дошт, балки яке аз пешоњангони покиза нигоњ доштани забони ноби тољикї ба 
шумор мерафт.  

Иборањои «сари хонадон»  ва «сардори хонадон» аз љињати маъно ба њам наздиканд, вале 
калимаи сар дар осори гузаштагон ба маънои «сарвари љанговарон», «лашкаркашон» маъмул 
будааст.  Фирдавсї мефармояд, ки: 

Гирифтанд гирдаш  диловар сарон,  
Пиѐда бибурдандаш он сарварон. 
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Вожаи «сардор»  маънии  «саркарда», «сарвар»-ро дорад. (II.4,193).  
С.Улуѓзода шояд ба эљодиѐти гузаштагонамон такя кардааст. Инчунин, вожаи «сар» дар 

њолати танњо мафњуми шахсро ифода карда наметавонад††††††††. 
Тарљумон  «ба зании худ  ќабул кард» (31),  «ба занї ќабул кард» (35)   ва  «ба зании худ  

гирифт»  (52)  гуфта дар «Ѓ» онро иваз намудааст. Худи калимаи «ќабул кардан» лафзи  арабї 
буда, мафњуми «пазируфтан», «пазирої», «писандидан»-ро ифода мекунад (II.4,661). Љойи ин 
калимаро бо вожаи «гирифтан» иваз намудааст, яъне ќабул кардан шакли китобї аст. Ба занї 
гирифт –гуфтан шакли маъмул ва омиѐна аст. Ба «занї гирифтан» худ кифоя аст, зеро ў 
алббата, занро барои худ мегирад. Академик М.Шакурї дар китоби худ  «Њар сухан љоеву њар 
нукта маќоме дорад» оид ба «худ»-њои барзиѐд зикр намудааст. Ин љињат њам аз мадди назари 
мутарљим С.Улуѓзода дур намондааст ва дар тарљумаи дуюм  «ба занї гирифт»  гуфтааст. 

Вожаи хушрўй ду маротибаи дигар бо калимаҳои соҳибҷамол («Ғ» 1952) ва 
хушлиқо («Ғ» 1982) иваз шудааст. Ин калимањо дар фарњанг ба як «маъно»,  «хушрўй», 
«хушлиќо», «зебо», «зебочењра» шарњ ѐфтааст (II.4,267).  

Хушлиќо  нисбат ба «хушрў» ва «соњибљамол» сифати камистеъмол ва хушобуранг 
аст ва њусну љамоли духтарро тару тозаву муассиртар ифода мекунад. Шояд мутарљим 
њам аз назми классикї илњом гирифта чунин тањрир карда бошад.  

Дар матни тарљумаи охир «дар хонавода шарики њаѐт будани зани охир» (1952) ба 
ибораи «њамхонагии модарандар» иваз шудааст. Сабаб ин аст, ки ифодаи аввал 
матлабро табиї ифода мекунад ва хеле такмилѐфта аст (7 калимаро дар бар мегирад) 
имконпазир аст. 

Воњиди фразеологии «ба иродаи таќдир тан додан» варианти комилан асл буда, 
тадриљан аз рўйи ќонуни сарфаи нерўи сухангўйї ва сухангустарї љузъи аввал «ба 
иродаи таќдир» ихтисор ѐфта, варианти кўтоњшудаи воњиди фразеологї- «ба таќдир тан 
додан» њосил шудааст. Мутарљми њам ба забони мардумї риоя намуда, хамин варианти 
воњиди фразеологиро писандидааст. 

Матни асари тарљумавї аз лињози таѓйироти калимасозию љумлабандї низ хеле 
љолиб аст. Мутарљим мафњуми «дар хона шарики њаѐт буданро» бо як калима 
«њамхонагї» ифода кардааст, ки он исми маънї буда, аз решаи хона  бо пешванди 
«њам» исми шахси њамхона ва аз он бо пасванди «-ї» исми маънии њамхонагї  сохтааст. 

Нисбат ба исмњои сохтаи безанї ва бевагї  мафњуми муродро исми сохтаи  
муљаррадї  мушаххас ва сањењтар ифода намудааст. 

Дар љараѐни тањрир дар бобати сохти калимањо низ С.Улуѓзода хеле мулоњиза 
кардааст. Муќоиса кунед: «бояд муносибати боинсофона ва беѓаразона дошта бошанд» 
(1931, 1935) – «дар муносибат… бояд боинсоф  ва бошараф бошанд (1952) – «рафтори 
беѓаразона доштан» (1982)  

Тарљумон дар байни «муносибати боинсофона ва беѓаразона», «дар муносибат 
боинсоф ва бошараф будан», «рафтори беѓаразона»-ро пазируфтааст, ки воќеан, кўтоњ 
ва сањењмаъност. 

Аз охири сифати нисбии охирї (зани охирї – 1931,1935) партофтани пасвнди «-ї» 
(зани охир - 1952) низ љустуљўйи тарљумон дар роњи сањењ ва табиї ифода кардани 
матлаб дарак медињад.  

Хеле аљиб аст, ки матни асл (англисї) бо пайвандаки хилофии «but» оѓоз ѐфта, дар 
тарљумаи русї хилофгузории матни мазкур бо матни пешомада фурўгузор гардида, бо 
калимаи «бертоны» оѓоз ѐфтааст. Маълум мешавад, ки матни англисї њам чанд 
варианти тањрир доштааст ва мутарљимони рус аз он вариантњо баргардон кардаанд. 
Шояд аз њамин сабаб матни тарљумаи солњои 1931 ва 1935 бепайвандаки «аммо» ва бо 
љонишини «онњо» оѓоз гардидааст. 

Танњо дар матни тарљумаи тољикии соли 1952 мутобиќи матни англисї тарљумаи 
суханро ба тарзи «Аммо ба њар њол…» оѓоз кардааст.  

                                                           
††††††††

 …калимаи сар њамчун љузъи асосии исмњои мураккаб воќеъ мегардад. Агар љузъи тобеи сар шахсро 
далолат кунад, исми мураккаб шахсро мефањмонад… Калимаи сар тобишњои маъноии зиѐда пайдо 
кардааст, ки онњо бештар дар таркибу иборањо равшан зоњир мегарданд. Њамин хусусияти сермаъноии 
он ва алалхусус ба маънои сардор омаданаш имконият додаст, ки бо исмњои абстракт омада шахсро 
ифода мекунад (I.1,168). 
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Дар матни тарљумаи нињої (1982) мисли матни тарљумаи русї бо љумлаи 
«Бертонњо бар он аќида буданд, ки…» оѓоз гардидааст.  

Мутарљим «чунин њисоб мекарданд, ки»-ро бо «бар он аќида будаанд» иваз 
кардааст, дар натиља тарзи ифода обуранги услубии адабии китобї (хаттї) пайдо 
кардааст. 

С.Улуѓзода дар тарљумаи аввал (1931, 1935, 1952) матлабро бо ду љумла, вале дар 
тањрири охирин бо як љумлаи мураккаби хеле тафсилѐфта баѐн кардааст. Љумлаи дуюм 
бо якум бо ѐрии таркиби «аз ин љињат њам» алоќаманд гардидааст. Мутарљим дар 
варианти нињоии тањрир матлабро бо як љумлаи мураккаби омехта, ки панљ љузъро 
(љумлаи соддаро) дар бар мегирад, ифода намудааст. 

С.Улуѓзода нозукињои тарзи ифодаи фикрро хуб дарк мекунад, бинобар ин 
њангоми тањрири матн аз ќолабњои муродифи забони модариаш моњирона истифода 
бурдааст: …як духтари хушрўйро, ки мансуб ба мазњаби католикї буд, … ; … як 
духтари соњибљамолро, ки мансуб ба мазњаби католикї буда,…//…духтари хушлиќои 
католикмазњаб.  

Ё ин ки:  
… зани охирї, ки дар синну сол бо он ду писар баробар буд, …(1931, 1935, 1952)// 

… њамхонагии модарандари ќариб бо худашон њамсол… (1982). 
Дар матнњои боло мутарљим дар чанд варианти аввал аломати муайянкунандаро 

бо љумлаи пайрав шарњ дода, дар тањрири минбаъда бо калимаи мураккаби 
«католикмазњаб» ѐ ибораи номии «ќариб ба худашон њамсол» тавзењ намудааст.  

Мутраљим бо чи андешае дар љумлаи пайрави њоли хилоф пайвандаки «агарчи»-ро 
бо «гарчанде ки» иваз намудааст.  

Матнњои гуногуни тањрир аз ҷиҳати калимасозӣ ва таркиббандӣ, шаклсозӣ ва 
истифодаи воситаҳои грамматикӣ, иборасозию ҷумлабандӣ  аз якдигар фарқ мекунанд. 
Бахусус, дар нашри соли 1952 ва 1982 дигаргунии зиѐд мушоњида мешавад.  

Чизи дигаре, ки мутарљим дар тарљумаи «Ѓурмагас» (1982) овардааст, як љумлаи 
«Аз зани љавон Артур таваллуд ѐфт» мебошад. Ин љумла дар матни асл (англисї) ба 
чашм нарасид ва дар нашри солњои пештар низ истифода нагардидааст. Тарљумон онро 
шояд барои равшан кардани он оварда бошад, ки ќањрамони асосии асар Артур аз 
њамин зан таваллуд ѐфтааст.  

Дар матни асли англисї номи яке аз ќањрамонони асарро, ки дар асл «Thomas» аст, 
мутарљим дар тарљумаи аввал ва нашри соли 1935 «Том» гуфта буд. Дар нашри русї низ 
«Томас» омадааст. Бинобар ин, мутарљим ин љињатро ба назар гирифта, онро дар 
нашри соли 1952 ва тарљумаи «Ѓ» (1982) ислоњ намуда, «Томас» гуфтааст. 

Хулоса, тарљумаи «Ѓурмагас» бо вижагињои худ ва сатњи забону услуб дар адабиѐти 
даврони  шўравии тољик мавќеи хоса дорад. Ањамияти ин асари тарљумавї аз он иборат аст, 
ки зуњури нашрњои гуногунаш бозгўйи вазъи забони адабии тољик ва сатњи рушду такомули 
он аст. Њамзамон, тарљумаи он дар мароњили гуногун аз ѓановати имконоти луѓавї, 
калимасозию шаклсозї ва ибораю љумлабандии забони адабии имрўзаи тољикї шањодат 
медињад.  Инчунин, њамгироии адабиѐт ва фарњанги Аврупоро бо адабиѐт ва фарњанги мо 
таъмин намуд. Наќши ин асар ва эљодиѐти С. Улуѓзода дар такомули мактаби тарљумонии 
тољик хеле муњим ва бориз аст.  
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АНАЛИЗ ОТРЕДАКТИРОВАННЫХ ТЕКСТОВ  «ЗАНБУР» И  «ГУРМАГАС» 

В данной статье автором сделана попытка изучения и сравнения первого и второго варианта переводов 

романа английского писателя Э.Л.Войнича «Овод» с оригиналом, который  был дважды переведен на 

таджикский язык Сотимом Улугзаде. Во второй раз данное произведение было переведено  и издано Сотимом 

Улугзаде в 1982 году. При второй редакции С. Улугзаде было изменено название переведенного произведения, 

которое в первом издании было названо «Занбур», а при вторичном издании называлось «Гурмагас», и данное 

слово более соответствовало оригиналу.  

Ключевые слова: роман английского писателя Э.Л.Войнич «Овод», Сотим Улугзаде, перевод на 

таджикский язык переводный вариант, первый и второй вариант перевода, сравнение. 

 

THE ANALYSIS OF THE EDITED TEXTS "ZANBUR" AND "GURMAGAS" 

In this article the author made attempt of studying and comparison of the first and second option of translations 

of the novel of English writer E.L.Voynich "Gadfly" with the original which was twice translated into the Tajik 

language by Sotim Ulugzada.  For the second time this work was translated and published by Sotim Ulugzada in 1982.  

At the second edition to S. Ulugzada the name of the transferred work which in the first edition was called "Zanbur" 

was changed, and at the secondary edition was called "Gurmagas", and this word more corresponded to the original.  

Key words: novel of the English writer E.L.Voynich "Gadfly", Sotim Ulugzada, translation into the Tajik 

language relater option, first and second variant of translation, comparison. 
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ПОСЛОВИЦЫ И ПОГОВОРКИ  О ЕДЕ В РУССКОМ И ПЕРСИДСКОМ ЯЗЫКАХ: 
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Махди Мухаммадбегии Косвои 

Таджикский национальный университет 
 

Народная мудрость – это опыт накопленный сотнями лет развития человечества. 
Каждому народу на планете Земля свойственны те или иные манеры поведения, особенности 
общения, менталитет. Помимо всего прочего каждый народ имеет свой набор пословиц и 
поговорок, которые составлялись многие столетия и воплощают в себе всю историю 
развития народа. Они несут в себе саму сущность бытности народа, сложившейся за всю  
историю существования и развития. При детальном рассмотрении пословиц можно понять, 
чем и как живет народ. Не секрет, что пословицы являются огромным пластом культуры, без 
которого жизнь народа была бы неполной. 

 Именно пословицы и поговорки стали истинным воплощением народной мудрости. В 
них народ «высказывает себя живее и сильнее, нежели все описания сторонних наблюдателей» 
[10,3].  

Пословица — это краткое, вошедшее в речевой оборот и имеющее поучительный 
смысл, ритмически организованное изречение, в котором народ на протяжении веков 
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обобщал свой социально-исторический опыт. Годами наблюдая за поведением живых 
существ и природными явлениями, проводя аналогии и замечая, что они повторяются: 
Пустая бочка громче гремит  - ср. عجو ذبىی ثيْس صسا کْس, люди создали свои собственные 
(преднаучные) системы для управления природой и психоанализа. Пословицы интересны не 
только как исторический материал, но и как практическое руководство в современной жизни. 

Поговорка — это устоявшаяся фраза или словосочетание, образное выражение, 
метафора, которая не употребляется самостоятельно. Поговорки употребляются в 
предложениях для придания яркой художественной окраски фактам, вещам и ситуациям. 
Например,  медвежья услуга – ср. ٔزٗؼزی ذبىٔ ذطؼ.  

Пословицы и поговорки — меткие выражения, в краткой форме, выражающие мудрые 
мысли народов. Многие русские и персидские пословицы и поговорки состоят из двух 
соразмерных, рифмующихся частей. Им свойственна ритмическая окраска, необычное 
звуковое оформление, каждое из них несет свою смысловую нагрузку. Часть пословиц и 
поговорок была заимствована из художественных произведений - сказок, песен, 
повествований и рассказов. Некоторые из них были взяты из Библии и Корана. Например, 
изречение из Библии Господь даде, господь и отья было переведено с церковнославянского 
языка на русский: Бог дал, Бог взял. – ср.  ,букв.: Халву Лантарони)  حي٘ای ىِ رطاّی رب ّر٘ضی ّساّی 
пока не съешь, не узнаешь, Лантарони - в Коране означает «никто никогда не может увидеть 
меня»). Иногда в народе говорят «Халва Тантанони». 

Пословицы отличаются от поговорок более высоким обобщающим смыслом. Часто 
поговорки являются частью соответствующей пословицы: Дадут хлебца, дадут и дельца –  ُّب
 .(букв.: Дай хлеба – и приказывай) ثسٓ ـطٍبُ ثسٓ

Функция обобщения и систематизации житейского опыта, присущая любым пословицам, 
не может не оказывать воздействия на их лексический состав: слова-компоненты пословицы 
приобретают более обобщѐнное и в этом смысле ослабленное значение по сравнению с теми 
же единицами в свободном употреблении. Иными словами, любым пословицам присущ 
признак компликативности, т.е. «специфического осложнения семантической структуры», 
отражающего в них «итоги познавательной деятельности человека» [3,104]. 

Сервантес называл пословицы «коротким выражением, порожденным долгим опытом». 
Некоторые из старейших идиом и в самом деле ведут свое происхождение от тех устойчивых 
сравнений и образных моральных советов, которые идут с древних времен (Сам кашу 
заварил, сам еѐ и расхлѐбывай – ср. ٕط کػ ذطثعٓ ثر٘ضٓ پب ىطظؾ ٌٕ ٍی اٝؽزس  (букв. Каждый должен  
отвечать  за последствия  своих поступков). 

Пословицы, являясь достоянием целого народа, стали народным изречением, в котором 
выражается не мнение отдельных людей, а народная оценка, народный ум. Они отражают 
духовный облик народа, стремления и идеалы, суждения о самых разных сторонах жизни. 
Пословицы живут в речи, и только в ней емкие пословицы приобретают свой конкретный 
смысл. 

Созданные в веках, переходя от поколения к поколению, пословицы и поговорки 
поддерживали уклад народной жизни, крепили духовный и нравственный облик народа, 
выражали мысли, к которым пришел народ через вековой опыт. Менялась жизнь, появлялись 
новые поговорки, забывались старые, но оседало бесспорно ценное, имеющее значение и для 
последующих эпох. Широкому распространению и долголетию пословиц способствовало то, 
что часть их, теряя свой прямой смысл, приобретала переносный смысл: Яблоко от яблони 
недалеко падает; От яблони - яблочки, а от сосны - шишки – ср. رطٓ ثٔ ررَؿ ٍٞطٓ حؽْی ثٔ ثبثبؾ 
(букв.: Каково семя, таков и порей, каков отец, таков и Хасан). Часто существует несколько 
вариантов пословиц с одним и тем же значением:  В чужой лодке всегда больше рыбки; В 
чужих руках кусок больше кажется;  В чужих руках калач слаще; В чужих руках пирог 
велик; Дешева рыба на чужом блюде; Соседская курица гусыней кажется – ср. ٍٓطغ َٕؽبٝٔ ؼبظ   

ٍطغ َٕؽبٝٔ ثٔ چفٌ ؼبظ ٍی ٝبز   
Проблемы, затронутые в пословицах и поговорках охватывают все сферы деятельности 

человека без исключения: они касаются всех предметов, вторгаются во все области 
человеческого бытия, людских надежд, помыслов, оценок ближних.  

Моральные идеалы, отраженные в пословицах и поговорках, имеют огромное значение 
в формировании характерных социально-исторических типов и в реальной жизни и в 
культурном мышлении народа. В этом смысле они являются своеобразным ключом к 
правильному восприятию характерных черт того или иного языка. И поэтому при изучении  

http://ru.wikipedia.org/wiki/%D0%9F%D0%BE%D1%81%D0%BB%D0%BE%D0%B2%D0%B8%D1%86%D1%8B
http://ru.wikipedia.org/wiki/%D0%9F%D0%BE%D0%B3%D0%BE%D0%B2%D0%BE%D1%80%D0%BA%D0%B8
http://ru.wikipedia.org/wiki/%D0%9F%D0%BE%D1%81%D0%BB%D0%BE%D0%B2%D0%B8%D1%86%D1%8B
http://ru.wikipedia.org/wiki/%D0%92%D0%B0%D1%80%D0%B8%D0%B0%D0%BD%D1%82
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того или иного языка непременно должно обращаться к пословицам и поговоркам,  как к 
ценнейшим образцам языка. 

В то же время в пословицах и поговорках разных народов есть много 
интернациональных тем и мотивов. Это вполне оправданно, так как народы разных стран 
имеют, как правило, схожие моральные идеалы и устремления. Поэтому, изучая и сравнивая 
русские и персидские пословицы и поговорки, мы получаем возможность существенно 
расширить знание, как русского, так и персидского языка, ознакомиться с некоторыми 
обычаями и фактами истории России и Ирана, понять нравственные устои и заповеди а 
также научиться понимать народную мудрость, приобщиться к общечеловеческим 
ценностям.  

Как было отмечено, пословицы и поговорки возникли в глубокой древности в процессе 
непосредственной трудовой деятельности наших далеких предков. В период определяющей 
роли охотничьего промысла в жизни у людей активно рождались изречения о природе, о 
мире, о разнообразных его особенностях, о взаимоотношении человека с окружающей 
средой. Таким образом, у истока своего зарождения пословицы и поговорки были тесно 
связаны с жизнью, бытом людей того времени, выражали их конкретные суждения, 
основанные на повседневных наблюдениях. Эти изречения, органически связанные с 
определенными событиями и явлениями, постепенно отходили от них, переходили в область 
абстрактных логических суждений, выражающих общее, характерное для всего коллектива 
или  общества  умозаключение.  Персидской  пословице آـپع کٔ زٗ رب ـس ؼصا ـ٘ض ٍٞفٔ ٝب ثی َّک 
(букв.: Два повара - и еда  пересолена  или недосолена) - в русском языке было обнаружено 
следующее соответствие с семантическим значением «безответственность»: У семи нянек дитя 
без глазу.  

Передаваясь из уст в уста, они закреплялись, шлифовались, обретали устойчивость и в 
силу преемственности переходили из поколения в поколение, не утрачивая при этом своей 
органической связи с эпохой, которая способствовала их возникновению. И в настоящее 
время в афоризмах разных народов находим следы далекого прошлого. Например:  Эти щи 
из Царь-града пеши шли - ٕط کٔ ّبُ اظ عَو ذ٘ٝؿ ذ٘ضز ٍْذ حبرٌ عبئی ّجطز (букв.: Кто ест 
заработанный своим трудом хлеб, тот не нуждается в благодеяниях Хатама Тая). 
Краткость, лаконичность, ритмичность афоризмов способствовали более легкому 
запоминанию и передаче их в дальнейшем без особых изменений. Поэтому афористические 
выражения, по сравнению с другими жанрами, особенно эпическими, оказались менее 
подверженными влиянию нового времени. В настоящее время, мы располагаем множеством 
афоризмов, характеризующих глубокую древность и сохранивших многие архаические 
моменты. Но, тем не менее, каждая новая эпоха пополняет арсенал афоризмов новыми 
выражениями, созданными под влиянием изменившихся социально-экономических и 
бытовых условий жизни их создателей. В пословицах запечатлены почти все крупнейшие 
события в жизни народа с далеких времен и до наших дней. Следовательно, одним из 
основных источников пословиц, поговорок являются историческая действительность, 
реальная жизнь. 

Само их зарождение в глубокой древности было связано с интересами, характером, 
потребностью общества, нуждавшегося в своеобразном лаконичном оформлении важных 
жизненных явлений, трудового опыта людей, их мировоззрения. В те времена, когда не было 
письменности, афористические выражения играли важную роль, в устойчивой и краткой 
форме, передавая основные положения нравственных, этических и эстетических норм 
человеческого общежития и являясь своеобразным сводом неписанных законов общества. 
Об этом свидетельствуют дошедшие до нас пословицы и поговорки нравоучительно-
назидательного характера: Хлеб-соль дружбу водит, а ссору выводит.- ср.  اظ ٍحجذ ذبضٕب گو ٍی 
  ثر٘ض ّبُ ذ٘ز ثط ؼط ذ٘اُ ذ٘ٝؿ - Жить чужим умом ;(букв.: От любви и колючка расцветает)ـ٘ز
(букв.: Есть свой хлеб за чужим столом). 

Несмотря на то, что время не стоит на месте (Всѐ течѐт – всѐ меняется – ср. ٔزض َٕٞف
 .потребность людей увековечить мудрость не становится меньшей ,( ضٗ ٝک پبـْٔ َّی چطذس

Анализ пословиц и поговорок показал, что некоторые известные изречения в 
оригинале либо были, либо со временем стали не совсем такими, какими они 
употребляются теперь. Устное народное творчество, переходя от одного поколения к 
другому, может и лишиться какой-то части, и преобразиться семантически. А иногда в 
зависимости от настроения или новых реалий их значение меняется нашими 
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современниками. Например: Ни рыба, ни мясо, ни кафтан, ни ряса; Хлеб на стол – и стол 
престол, а хлеба ни куска – и стол доска; «Спасибо» на  хлеб не намажешь – из «спасибо» 
шапку не сошьѐшь; Мала морозилка, да влазит бутылка; Нет лучше эклектики, чем в 
винегретике; Бутерброд? Идет он в рот; Ложечку за маму, рюмочку – за папу; Держи 
брагу в тепле, а пиво – в холоде; Яйца курицу не красят; Таракан не огурец, но тоже 
хрустит; Друг познается в еде; Аппетит приходит во время еды, а счет – после; Чаще аппетит 
приходит во время отсутствия еды. 

Являясь отражением ментальных структур в живом народном языке, пословица также 
занимает важное место в «симболарии культуры» [12]. Вопрос о статусе паремий в теории 
языка, об отношении единиц паремиологии к фразеологии вызывает много споров и 
дискуссий. Небывалый интерес к паремическим языковым формам (разговорным штампам, 
шаблонам, фразеологизмам, фольклорным образованиям и т.д.) обусловлен 
фундаментальными тенденциями развития культуры на современном этапе, причѐм это 
касается не только сферы лингвистических и филологических дисциплин, но и культурологии, 
философии, семиологии и этнографии [8]. 

Пословично-поговорочные изречения, «проявляя минимальную степень 
коммуникативной автономии, могут выступать ... как тексты (высказывания), однако, их 
воспроизводимый характер и неупотребительность в отрыве от контекста (в силу 
малоинформативности) сближают их с единицами языка» [8,4], то есть пословицы и 
поговорки занимают срединное положение между фразеологизмами (типа единств, сращений, 
штампов) и паремиями (типа басен, сказок, песен) (там же). 

Несмотря на то, что пословицы и поговорки формально выступают в виде предложений, 
в аспекте своего функционирования они принципиально отличаются от предложений. Г.Райл 
видит одно из отличий слова от предложения в том, что предложение не является 
определѐнным по своему употреблению. «Мы можем спросить, знает ли какой-то человек, как 
следует и не следует употреблять определѐнное слово. Но мы не можем спросить, знает ли он, 
как употреблять определѐнное предложение. Предложение не имеет роли, которую оно могло 
бы снова и снова исполнять в разных пьесах» (Райл, 1998:166-167). Исходя из этого 
рассуждения, учѐные считают уместным вопрос о том, знает ли некто, как употреблять 
определѐнную пословицу или поговорку. Следовательно, «последние по своему 
конструктивному статусу входят в тот же ряд, что и слова» [8,4]. 

По В.Л. Архангельскому, пословицы и поговорки представляют собой две разновидности 
устойчивых фраз - фразеологизмов, обладающих структурой предложения (1964).  

А.В. Кунин полагает, что главным лингвистическим признаком пословиц, впрочем, как 
и других фразеологических единиц, является устойчивость: устойчивость употребления, 
структурно-семантическая устойчивость, семантическая устойчивость, лексическая 
устойчивость, морфологическая и синтаксическая устойчивость [5]. Остаться без хлеба 
(фраз.) - ّّ٘ؿ آخط ـس . 

Следующим лингвистическим признаком пословицы, как и фразеологических единиц, 
по А.В. Кунину, является переосмысленность (1964). Под переосмыслением понимаются не 
только метафорический или метонимический переносы, но и вообще неравноценность общего 
значения пословицы содержанию соответствующего переменного предложения (и, конечно, 
механической сумме лексических и грамматических значений еѐ компонентов) [2]. 
Переосмысление, понимаемое таким образом, объединяет как образные единицы, так и 
пословицы с буквальным значением компонентов. В экономной, сжатой форме пословицы 
передают значительно больше информации, чем лежит на поверхности, что видно, например, 
из толкования пословицы Тишь да гладь, да Божья благодать - آة اظ آة رکبُ َّی ذ٘ضز.  

Взятые в комплексе, они могут характеризовать основные правила морали, 
выработанные в разные эпохи, но не потерявшие своего значения и в наши дни. Связь между 
формой и содержанием пословицы не менее тесная, чем у традиционного фразеологизма, она 
лишь несколько иного порядка. Еѐ фразеологичность базируется не только на 
закреплѐнности, но и на обобщѐнности значения. Являясь преимущественно назидательным 
изречением, пословица носит глубоко прагматический характер; выражая традиционный взгляд 
на вещи, она обнаруживает глубинное родство с концептами русской культуры, характеризуя 
поразительную ментальную «гибкость» народа [6]. 

Пословица, соединяя в себе черты как фразеологически связанного, так и свободного 
сочетания, является ценным материалом для лингвокультурологического анализа, поскольку 
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еѐ значение, как отмечает Н.Н. Семененко, «сохраняя историческую актуальность, реализуется 
и как вневременное» [7,101]. Отсутствие личной, временной и пространственной 
конкретизации значения пословицы, а также еѐ поликонцептуальные свойства позволяют 
восстановить посредством комплексного анализа структуры еѐ значения, ряд особенностей 
национальной картины мира. 

Комплексный анализ семантической структуры учитывает наличие у пословицы 
слитного значения, соотносимого с одним или несколькими концептами, а также принимает во 
внимание двукомпонентность композици пословицы. «Семантическая упорядоченность» 
пословицы базируются на «естественной последовательности мотивирующей и 
мотивированной частей» [11,168]. Таким образом, перефразированная пословица  не теряет 
смысла как высказывание, но перестаѐт быть пословицей, поскольку именно на 
«семантической упорядоченности», так тесно связанной с синтаксисом, основана еѐ 
фразеологичность. В то же время когда человек слышит такую фразу, всегда при разговоре, к 
случаю ему приходит на память та или иная пословица. 

Рассмотрев более двух тысяч русских и персидских пословиц и поговорок, мы отобрали 
пословицы и поговорки, относящиеся к теме «еда», к которым  затем были подобраны 
пословицы и поговорки с тем же значением в другом языке. Анализ позволил разделить эти 
пословицы и поговорки на три группы: 

1. В первой группе мы поместили русские и персидские пословицы и поговорки с 
одинаковым значением, содержащие названия продуктов и напитков в обоих языках: 

Голодной курице все просо снится –  ٍْٔٞطغ گطؼْٔ اضظُ زض ذ٘اة ٍی ث  
Масло с водой не смешать – آة ٗ ضٗؼِ ثب ٌٕ َّی آٍٞعّس 
В ступе воду не толкут –  ُآة زض ٕبّٗگ ک٘ثٞس 
На халяву и уксус сладкий -  ٓرط ِ  ؼطکٔ ٍفذ اظ عؽو ـٞطٝ
 (а также: اؼذ ٔ  ,( букв.: Готовый уксус лучше, чем неготовая халва) ؼطکٔ ّقس ثٖزط اظ حي٘ای ّؽٞ

 .(букв.: Пощечина лучше, чем халва, которой нет) ؼٞيی ّقس ثٔ اظ حي٘ای ّؽٞٔ
В мутной воде хорошо рыбу ловить - آة ضا گو آى٘ز ٍی کْس رب ٍبٕی اؾ ضا ثگٞطز 
Дал бог ротик - даст и кусочек –   ٕط آّکػ زّساُ زٕس ّبُ زٕس(букв.: Кто дал зубы, тот даст 

и хлеб) (а также: Родится роток - родится и кусок; Родись человек - и краюшка хлеба 
готова; Бог даст день, даст и пищу). 

«Спасибо» на  хлеб не намажешь –  букв.: Похвала никому не) ثبضک الله ثطای کؽی ّبُ َّی ـ٘ز
заменит хлеба). 

Хлеб наш насущный: хоть черный, да вкусный. –  ّبُ خ٘ ٌٕ ّعَذ ذساؼذ (букв.:  И ячменная 
лепѐшка - дар Божий). 

Рыба гниѐт с головы – آة اظ ؼطچفَٔ گو آى٘ز اؼذ (букв.: Вода у истока мутная). 
Молоко на губах не обсохло – زْٕؿ ث٘ی ـٞط ٍی زْٕس (букв.: Его рот пахнет молоком). 
Сытый считает звезды на небе, а голодный думает о хлебе   –          گطؼْٔ ذ٘اة ّبُ ؼْگک 

 .(букв.: Голодному снится лепешка Сангак) ٍی ثْٞس  
В Тулу – со своим самоваром - ٓظٝطٓ ثٔ کطٍبُ ٍی ثط (букв.: Везти тмин в Кирман (где его 

очень много). 
Без обеда не красна беседа. -  ًاٗه ععبً ثعسؾ کلا (букв.: Сначала поешь, затем говори). 
Зелен виноград – не сладок - رطـی ثَِ َّی ؼبظٓ: پٞطظّٔ زؼزؿ ثٔ زضذذ گ٘خٔ َّی ضؼٞس، ٍی گفذ  (букв.: 

Баба не достав сливу, сказала: кислое мне нельзя )(а также: گطثٔ زؼزؿ ثٔ گ٘ـذ َّی ضؼٔ ٍی گٔ پٞؿ
 .(!букв.: Кошка не достав мясо, сказала:Фу-фу! Воняет) پٞؿ ث٘ ٍی زٓ

Сам не едал, но видел, как барин едал - ًاگط ّر٘ضزٓ اٌٝ ّبُ گْسً زٝسٕبٌٝ زؼذ ٍطز (букв.: Хоть и 
не ели пшеничный хлеб, но видели его у других). 

Катается как сыр в масле – ّّْٔ٘ؿ ر٘ ضٗؼ (букв.: Его хлеб -  в масле). 
На безрыбье и рак рыба; Съешь морковку, когда яблока нет- ср. خبٝی کٔ ٍٞ٘ٓ ّٞؽذ 

خبٝی  или (букв.: Там, где нет фруктов, свекла – царь цитрусовых) چؽْسض، ؼيغبُ ٍطکجبرٔ 
  .(букв.: Там, где нет мяса, свекла – герой)  کٔ گ٘ـذ ّٞؽذ چؽْسض پٖي٘اُ اؼذ

1. Во второй группе - пословицы и поговорки с одинаковым  значением, где 
названия продуктов питания или напитков присутствуют лишь в русском языке: 

В поле и жук мясо; Добра снедь и редька, коли нет рыбки – ср.  زض ثٞبثبُ ىْگٔ کفؿ ٌٕ ّعَذ
 اؼذ

От капусты бежал, да на брюкву попал – ср. اظچبىٔ زضآٍس ثٔ چبٓ اـزبز  
Станешь есть и мед, как голод проймет; Больному и мед не вкусен, а здоровый и 

камень ест – ср. گفْٔ ثبـی ؼْگ ٌٕ ٍی ذ٘ضی  
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Хлеб-соль – оплатное дело; Хлеб-соль – заѐмное дело; Хлеб-соль платежом красна– 
ср.ٕٓط ٍَٖبّی ٝٔ پػ زازّی ٌٕ زاض 

Одни сласти есть - горечи как узнаешь– ср. ؼ٘اضٓ ؼٌ پٞبزٓ َّی زاّس  
Сытый голодному не товарищ; Сытый голодного не разумеет, бедный богатому  не 

верит; Сытый голодного, а богатый бедного не знает – ср.    ؼٞط اظ گطؼْٔ ذجط ّساضز 
Это еще цветочки, а ягодки впереди – ср.    ٔکدبـ٘ زٝسی اِٝ ربظٓ اٗىف 
Яблоку негде упасть – ср.     خبی ؼ٘ظُ اّساذزِ ّٞؽذ 
Хлеба к завтрему оставляй, а не дела – ср. کبض اٍطٗظ ضا ثٔ ـطزا ٍْٞساظ 
Чтобы рыбку съесть, надо в воду лезть; Без труда не вытащишь и рыбку из пруда - 

ср. اگط عبٗٗغ ذ٘إی خ٘ض ْٕسٗؼزبُ کفی 
В брюхе солома, а шапка с заломом; Шапка в рубль, а щи без круп – ср.   خٞت ذبىی ٗ پع

 (букв.: Пустой карман, а амбиции высоки) عبىی
В муке не без отрубей; Без костей и рыбки не съешь – ср. ٕط گيی ذبضی زاضز 
Слово к ответу, а хлеб – к обеду – ср.    ٗ ٕط ّکزٔ ٍکبّی زاضزٕط ؼرِ خبٝی  
Без заботы и репу не вырастишь; – ср. ّبثطزٓ ضّح گْح ٍٞؽط َّی ـ٘ز. 
Тот же блин, да на другом блюде; Та же щука, да под хреном –ср.      

 خرهمون خره پالونش عوض شده  
2. В третьей  группе – пословицы и поговорки с одинаковым  значением, где 

названия продуктов питания или напитков присутствуют лишь в персидском языке: 
  .Не всѐ то золото, что блестит - (букв.: не всѐ что круглое - орех) ٕط گطزی گطزٗ ّٞؽذ

 Зараза к заразе не - (букв.: плохой баклажан и черви не едят)  ثبزٍدبُ ثس آـذ ّساضز
пристаѐт. 

 - (букв.: запахло его халвой, т.е. которая готовится на его поминках) ث٘ی حي٘اؾ ٍی ٝبز 
Дышит на ладан. 

ضِٝ َّی ـ٘زیثب حي٘ا حي٘ا گفزِ زِٕ ؾ  (букв.: сказав «халва-халва» сладость не почувствуешь)  - 
Сладки твои речи, да не лизать их; Гляденьем сыт не будешь. 

 .В драке волос не жалеют - (букв.: в драке халву не подают) ر٘ی زع٘ا حي٘ا ذٞطاد َّی کْْس 
 букв.: год ешь хлеб с пореем – всю жизнь ешь)  ٝکؽبه ثر٘ض ُّ٘ ٗ رطٓ ٝک عَط ثر٘ض ُّ٘ ٗ کطٓ

хлеб с маслом) – Летний день год кормит. 
 За двумя - (букв.: одной рукой два арбуза не поднять) ثب ٝکسؼذ زٗ ْٕسٗأّ َّی ـ٘ز ثطزاـذ

зайцами погонишься – ни одного не поймаешь. 
 .Без вины виноватый - (букв.: не поев горячего обжѐг рот) آؾ ّر٘ضزٓ زِٕ ؼ٘ذزٔ

 букв.: ни одна молочница не скажет: “моя) ٕٞچ ٍبؼذ ثْسی َّی گٔ ٍبؼذ ٍِ رطـٔ
простокваша кислая”)  - всяк кулик свое болото хвалит 

 букв.: не умирай, козочка, придет весна с дынями и) ثعک َّٞط ثٖبض ٍٞبز کَجعٓ ٗ ذٞبض ٍی ٝبز
огурцами) - Ждать у моря погоды. 

 Ни к селу, ни к городу; Ни телом, ни - (букв.: ни верх лука, ни низ лука) ّٔ ؼط پٞبظ ّٔ رٔ پٞبظ
душой. 

 букв.: яблоко пока падает на землю тысячу раз) ؼٞت ثْساظی ٕ٘ا ٕعاضرب چطخ ٍی ذ٘ضٓ رب ظٍِٞ ثٞبز
перевернется) - Баба с печи летит – семьдесят семь дум передумает. 

 .С него взятки гладки - (букв.: от него вода не нагреется) اظ اٗ آثی گطً َّی ـ٘ز
 Когда густо, когда - (букв.: ни тесто, ни пресный хлеб) ّٔ ثٔ اُٗ ذَٞطی ّٔ ثٔ اُٗ ـغٞطی 

пусто.- (а также:  َّکی ّٔ ثٔ آُ ـ٘ضی ـ٘ض ّٔ ثٔ آُ ثی   (букв.: ни очень солоно, ни без соли)  
 У него зимой и снега не - (букв.: с его рук даже вода не капнет)آة اظ زؼزؿ َّی چکس 

выпросишь.(а также: ٝک اضظُ ٌٕ اظ زؼزؿ َّی اـزس (с его рук даже пшено не упадет). 
 У Фили пили, да Филю и - (букв.: съев соль, разбить солонку) َّک ذ٘ضزُ َّکساُ ـکؽزِ

побили. 
 Что упало, то - (букв.: вылитая вода в кувшин не вернется) آة ضٝرزٔ ثٔ ک٘ظٓ ثبظ ّٞبٝس

пропало. 
 Чтоб - (букв.: чтоб твоему хлебу быть верхом, а тебе – пешим) اىٖی ّبُ ؼ٘اضٓ ر٘ پٞبزٓ ثبـی 

тебе ни дна, ни покрышки. 
 букв.: Сегодня у тебя есть хлеб насущный. Зачем)  ّبُ اٍطٗظ کٔ زاضی ؼٌ ـطزا چٔ ذ٘ضی؟

печалиться о завтрашнем дне?) - В среду съедим, а в четверг не глядим. 
 ,букв.: Качи лучше, чем ничего. «Качи» - жидкая кашица из муки) کبچی ثٖزط اظ ٕٞچی اؼذ

масла и сахара) - Лучше мало, чем ничего.    
 .Куй железо, пока горячо - (букв.: Пеки хлеб, пока печь горячая) رب رْ٘ض گطً اؼذ ّبُ ضا ثچؽجبُ
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Таким образом, анализ показал, что в русском и персидском языках пословицы и 
поговорки очень близки друг к другу и в них очень много  пословиц и поговорок с 
одинаковым значением.  Их объединяет сходство процессов мышления и общечеловеческое 
гуманное начало. Возможно, поэтому у значительного числа русских пословиц есть 
параллели в персидском. Более того, некоторые из них совпадают дословно: Пословица 
беседу красит - ср.  ٍثو چبـْی ظثبُ اؼذ  (букв.: Пословица – приправа языка).  

В более одной трети пословиц и поговорок, рассмотренных нами, можно встретить 
названия продуктов питания и напитков, которые относятся или не относятся к теме «еда». 
Очень часто эти пословицы и поговорки носят воспитательный характер.  Они учат человека 
с самого раннего  возраста преодолевать трудности: Терпи горе, пей мед – ср.   گط صجط کْی ظ
 .(букв.: Если подождать, из кислого винограда можно приготовить халву) ؼ٘ضٓ حي٘ا ؼبظی

Огромная часть пословиц содержит в себе советы и пожелания:  ّٔ ٓکبضی ثکِ ثٖط ث٘اة ّٔ ؼٞد ثؽ٘ظ
 И волки сыты, и - (букв.: Сотвори благое дело, чтоб ни вертел не сгорел, ни шашлык) کجبة
овцы целы.Иногда пословицы и поговорки русского и персидского народов совпадают лишь 
по смыслу. Но каждая из них содержит свои географические и предметные реалии. 

Знание как русских, так и персидских пословиц и поговорок имеет огромное значение  
и незнание их ведѐт к коммуникативным неудачам и способствует возникновению 
непонимания. Следовательно, для полноценного общения и  в целях адекватной 
коммуникации необходимо знание пословиц и поговорок.  
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ПОСЛОВИЦЫ И ПОГОВОРКИ  О ЕДЕ В РУССКОМ И ПЕРСИДСКОМ ЯЗЫКАХ: 

 ОБЩЕЕ И РАЗЛИЧИЕ 

В данной статье рассматриваются общее и различия русских и персидских пословиц и  поговорок. 

Вначале указываются сходства и различия пословиц и поговорок. Из всех рассмотренных нами были отобраны 

пословицы и поговорки, в которых употребляются названия продуктов питания и напитков. Затем они были 

разделены на три группы. В первую группу мы поместили пословицы и поговорки с одинаковым значением, 

содержащие названия продуктов и напитков в обоих языках. Во второй группе - пословицы и поговорки с 

одинаковым  значением, где названия продуктов питания или напитков присутствуют лишь в русском языке. В 

третьей  группе – пословицы и поговорки с одинаковым  значением, где названия продуктов питания или 

напитков присутствуют лишь в персидском языке.  

Ключевые слова: пословицы, поговорки, продукты питания, напитки, общее, различия, русские, 

персидские. 
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PROVERBS AND SAYINGS ABOUT FOOD IN RUSSIAN AND PERSIAN LANGUAGES: 

 SIMILARITIES AND DIFFERENCES 

This essay is about similarities and differences of Russian and Persian proverbs and sayings. First we mention 

about proverbs and saying and their own differences and similarities and what we could find about them in Russian 

literature  then  our focus is more on names of food and drinks in proverbs and sayings next we divide them to three 

groups. In the first group, we enter proverbs and sayings with the same meaning that in both languages we could find 

names of food and drinks. In the second group, we choose proverbs and sayings from Russian language that include 

names of food and drinks and then we write their equivalents in Persian language just with the same meaning. The third 

group is the vice versa of second group. There are also some benefits and usages of the proverbs and sayings. 

Key words: Proverbs, sayings, food, drinks, similarities, differences, Russian, Persian. 
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МЕТОДИКА ПРЕПОДАВАНИЯ  АНГЛИЙСКОГО ЯЗЫКА В ИРАНЕ 
 

Фатема Шахомат  
Институт гуманитарных наук АН РТ 

 
Известно, что преподавание английского языка как иностранного языка в 

развивающихся странах считается сложной задачей, в целом, и в нашей стране, в частности. 
Английский язык включен в учебную программу иранских школ и университетов. 
Значительное внимание уделено изучению этого языка в иранском обществе по следующим 
причинам. Прежде всего, доступ к новейшим технологическим и научным ресурсам, в 
основном написанным на английском языке, требует хорошего знания английского языка. 
Во-первых, для того, чтобы отвечать требованиям эпохи информационного взрыва и 
эффективного использования Интернета делает изучение английского необходимостью. Во-
вторых, овладение английским языком способствует культурному обмену между народами и 
диалогу между цивилизациями. Несмотря на это, результаты некоторых исследований 
показывают, что преподавание и изучение английского языка в иранских школах не в 
состоянии удовлетворить указанные цели (см., например, Моради, 1996; Рахими, 1996; 
Саадат, 1995; Рашиди, 1995; Зангане 1995; Багери, 1994). Таким образом, ввиду недостатка 
формальной учебной программы EFL (английский как иностранный язык) в школах, с одной 
стороны, и необходимость  изучения английского языка, с другой стороны, по всей стране 
были созданы различные EFL институты, в том числе в городе Ширазе (Иран). Таким 
образом, данное исследование направлено, в первую очередь, на изучение методики 
преподавания языка, используемой в этих институтах, колледжах и университетах в Ширазе, 
особенно на продвинутых уровнях. Во-вторых, оно направлено на оценку этих методик 
преподавания языка с точки зрения их эффективности. Основываясь на результатах 
исследования, представлены некоторые предложения центрам EFL Ирана, в целом, и 
Шираза, в частности.  

В этой части рассматриваются  методы, используемые для обучения языку в Иране. 
Саадат (1995) утверждает, что невозможно подвести четкую линию выделения периодов, в 
течение которых применялся конкретный метод обучения. Хотя определенный метод может 
быть широко использован в течение определенного периода времени, в то же время можно 
было наблюдать некоторые функции и технику других методов обучения.  

Учителя английского языка в Иране в разное время использовали различные подходы, 
методы и приемы. Рахими (1996) показал грамматико-переводческий метод (GTM), который 
использовался в 1950-х годах по всей стране. Селе Морсия (1991) перечисляет следующие 
характеристики для GTM.  

1. Грамматические правила представлены и изучены ясным образом;  
2. Словарный запас изучен из двуязычных списков слов;  
3.  Родной язык использовался в качестве средства обучения;  
4.  Уделялось мало внимания речевым и разговорным навыкам.  
Вместе с тем, Мусави (2001) утверждал, что английский язык в иранских школах 

большей частью основан на понимании и коммуникативных навыках. Он считает, что 
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преподавание и изучение английского языка не удовлетворяют указанные установленные 
цели в силу следующих факторов:  

1. Равнодушие студентов к целям и задачам изучения нового языка и его 
преимуществам;  

2. Неквалифицированные учителя и отсутствие средств обучения;  
3. Старые методы и стили обучения;  
4. Старые, неоригинальные и устарелые ресурсы;  
5. Отсутствие отечественных носителей языка, владеющие хорошим знанием 

английского языка;  
6. Отсутствие ТВ программ или спутниковой связи, чтобы смотреть передачи на 

английском языке.  
Саадат (1995) отмечает, что в 1960-х годах в Иране в практику уроков английского 

языка был введен аудио-лингвальный метод (ALM), аналогичный в других странах. Селсе 
Морсиа (1991) отмечает основные особенности ALM следующим образом:  

1. Компетенция в речи и аудировании предшествует компетенции в чтении и письме.  
2. Использование родного языка не в классе приветствуется.  
3. Языковые навыки являются следствием формирования привычек.  
4. Большое значение уделяется произношению.  
5. Грамматических объяснений мало или их не существует, то есть студенты изучают 

грамматику индуктивно.  
Оба -  Саадат (1995) и Рахими (1996) утверждают, что GTM большей частью 

использовался в большинстве уроков английского языка в Иране.  Рахими (1996:9) отмечает, 
что ALM не был успешным в иранских английских уроках из-за следующих факторов: 
«Нехватка квалифицированных учителей, учебно-методических пособий, времени и т.д.».  

Что касается исследований, связанных с институтами EFL / ESL, то следует отметить, 
что Кунц (1997) в своем исследовании подвергнул изучению характеристики 14 институтов 
со вторым языком,  доступных для взрослых в Сане (Йемен). Данные были собраны в ходе 
интервью и наблюдений. Было установлено, что квалификация учителей, разработка 
программ, оценка, учительская зарплата и плата за обучение в различных программах 
различались существенным образом. Очень малое количество институтов подготовили свои 
собственные инструктивные материалы, большей частью использовались материалы, 
опубликованные на коммерческой основе. Результаты показали, что директоры, учителя и 
студенты в рамках программы согласились с несколькими вопросами обучения языка: 
программам требуются нанять квалифицированных преподавателей языка, развитих 
преподавательских методов и разработка учебных программ в сервисные мастерских;  
учителя должны быть оплачены во время подготовительных курсов; учителя должны быть в 
состоянии наблюдать за преподаванием своих коллег и попробовать новые методы обучения, 
не опасаясь за свои рабочие места.  

Скотфильд и Гитсаки (1996) исследовали различия между преподаванием языка в 
частных и государственных учреждениях через целенаправленное классное исследование. 
Кроме того, с учащимися были проведены интервью о том как они учились и как они 
изучили лексику в качестве руководства для изучения разницы между частными 
институтами иностранных языков и государственных школ.  Вопреки ожиданию, что 
частные школы будут представлять явные различные и лучшие практики, возникает сложная 
картина. Некоторые отмечали недостатки в методике преподавания лексики, с последующим 
отражением в форме словарного запаса, изученного учащимися.  Они пришли к такому 
выводу, что успех частных институтов, казалось, не должен быть основан на лучшем 
преподавании и обучении.  Такое обстоятельство, возможно, исходило из-за следующих 
причин: строгая среда с большим количеством классных тестов и большими дисциплинами, 
меньшим числом учащихся в  классе, и большим числом учебных сессий.  

Райс и Ставрианос (1995) в своем исследовании сделали обзор вопросов по программам 
для взрослых «Английский как Второй Язык» (ESL), так как исследователи и политики 
проявили интерес к изучению новых возможностей компонентов ESL. В результате тестов 
были получены три основных вывода.  Во-первых, ESL отличается от базового образования 
и компонентов среднего образования взрослых AEA, подчеркнувших важность тестирования 
ESL в отдельности в подобном роде исследования. Кроме того,  ESL представлял собой 
беспокойство, характерное для множества государств и городских районов. Так население 
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ESL сконцентрировалось в отдельных городах и государствах, и требования, связанные с 
этой группой населения, как правило, падали на плечи пострадавших районов.  В-третьих, 
существовало разнообразие среди взрослых программ ESL с точки зрения демографических  
характеристик, управления и финансирования, учебной программы и учебных подходов.  

 Митс (1995) оценил программу Paradisu, разработанную Институтом иностранных 
языков Микронесиам  в 1992 году, целью которой было укрепление и развитие английской 
грамотности. Преимущества программы заключались в  обязательстве и квалификации 
персонала, учебных программах, направленных на укрепление потенциала родителей. 
Выявленные недостатки включали отсутствие скоординированных усилий в рамках 
программы и с внешними организациями, хроническую проблему посещаемости, неясную 
философию и стратегию. Были предложены такие рекомендации, как рассмотрение 
философии программы; акцентированное сотрудничество, единство цели, и обмен идеями; 
фокусировка больших ресурсов приема на работу и оценки, а также планирование после 
действия программы.  

Бернс (1994) обобщил историю, масштаб, содержание и стратегии обучения 
английского как второго языка (ESL) в Австралии, особенно в области образования 
взрослых. История преподавания ESL была прослежена начиная с послевоенной 
иммиграционной политики до начала предоставления мигрантам образования  в высших 
учебных заведениях и образовательных программах для взрослых. Сообщалось,   что 
программы ESL были предложены в рамках национальной программы по образованию 
взрослых иммигрантов, высших учебных заведений, учебных программ по образованию 
взрослых и общины, школьных округов, а также высшего образования, частных 
образовательных учреждений.   Типы программ включали урегулирование, развитие рабочей 
силы, общинность, профессиональность и рабочее место, доколлледжские и коллежские 
программы поддержки. Развитие учебной программы эволюционировало  из подхода, 
ориентированного на учителя через местные разработки учебных программ, 
коммуникативный подход, появление децентрализованной поддержки подразделений 
учебных программ, акцент на профессиональную подготовку, и через обучение, основанное 
на обучение. Была отмечена тенденция к национально стандартизированным курсам.   

Кампелл и Янг (1993) в своем исследовании подвергли изучению иностранные языки в 
институтах Китайской Народной Республики. Результаты показали, что в этих институтах 
использовалось сочетание аудио - язычного метода и традиционный грамматико-
переводческий метод, ориентированный на учителя.    

Абадан (1991) в своем исследовании изучил учебники и методы обучения в частных и 
государственных центрах  EFL Саудовской Аравии. Он пришел к такому выводу, что 
учебники и методики преподавания были в той же форме, как и  в частных и общественных 
центрах. Превосходство частных центров приписывалось к большему воздействию, не 
исходило от одновременного присутствия, а из того факта, что английский язык в частных 
центрах был начат в более раннем возрасте.  

Маротоли (1973) изучил успех частных языковых школ во Франции. Наблюдение 
осуществлялось в некоторых более известных частных языковых школах с целью анализа их 
методов обучения. Большинство из этих частных языковых школ использовали аудио-
языковой метод  в своих классах с особым акцентом на аудирование, говорение, повторение, 
механические упражнения и без использования родного языка.  
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МЕТОДИКА ПРЕПОДАВАНИЯ АНГЛИЙСКОГО ЯЗЫКА В ИРАНЕ 

Целью данного исследования, во первых, является изучение методологий обучения языку, используемых 

в институтах и университетах EFL. Во-вторых, исследование направлено на изучение степени, в которой эти 

методы обучения по мнению директоров, учителей и студентов были эффективными.  

Ключевые слова: методология, институты EFL, язык преподавания. 

 

ON THE TEACHING METHODOLOGY OF IRAN 

The purpose of this study was, firstly, to investigate the language teaching methodologies used in EFL institutes, 

universities. Secondly, the study aimed at exploring the extent to which these teaching methods were effective from the 

directors‘, teachers‘, and the students‘ views.  

Key words: methodology,  EFL institutes, language teaching 

 

СВЕДЕНИЯ ОБ АВТОРЕ: Фатема Шахомат – соискатель Института гуманитарных наук АН РТ 

 

 

БАРРАСИИ САНАДЊОИ ВАЌФ ДАР ЭРОН 
 

Молаи Мохаммад Ахмад 
Пажўњишгоњи улуми инсонии АИ ЉТ 

 
Пас аз он ки шахс ҳозир шуд моли худро вақф кунад боясти барои он санаде таҳия 

намояд, то ҳам худи ӯ ва ҳам ояндагон бар мафодди он огоҳӣ ҳосил карда ва ба он амал 
намоянд, ки ба он вақфнома гуфта мешавад. Агар яке аз вақфномаҳои мавҷудро 
мулоҳиза кунем, мебинем, ки дар таҳмидия, нависандаи вақфнома (ки дар бархе 
маворид худ воқиф аст ва дар пораи маворид нависандаи вақфнома фарди дигаре 
мебошад) ба забони форсӣ ва ѐ ба забони арабӣ ба наът ва ситоиши Худованд ва 
Паѐмбари Акрам (с) ва Имомони маъсум (а) мепардозад ва сипас ангезаи худ аз анҷоми 
чунин вақферо баѐн мекунад ва дар идома зикре аз маҳосини хайрот ва мабаррот ва 
аъмоли неки дунявӣ, ки захираи охират хоҳад буд ба миѐн меоварад. Сипас ба теъдоди 
рақаботи вақф ва маҳал ва навъи ҳар як то ҷойе, ки ибҳоме боқӣ намонад ишора 
намуда, пас аз он наҳваи сарфи авоиди мавқуфа ва саҳми мутаваллӣ ва нозирро таъйин 
намуда, дар идома худро ва баъд аз худ маъмулан авлоди худро мутаваллии мавқуфа 
қарор медиҳад. Ва дар интиҳои санади вақфнома низ ояте аз Қуръони Каримро зикр 
мекунанд, то касе ҳаққи тасарруф ва табдили онро надошта бошад. Таъйиди гувоҳон ва 
шоҳидон бар анҷоми вақф, ки умуман ба забони арабист охирин қисмати санади 
вақфномаро ташкил медиҳад, [1,148]. 

http://www.asahi-net.or.jp/ykt/overview4.html
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Вақфномаҳо умуман аз ҷумлаи аснод ва манобеи бисѐр муҳиме ҳастанд, ки 
метавонанд ба равшанӣ баѐнгари фарҳанги динӣ ва миллӣ ва таърихи иҷтимоии 
кишвар бошад ва ба унвони ганҷинаи ғанӣ мавриди истифодаи муҳаққиқон дар 
риштаҳои мухталифи илмӣ қарор гиранд.  

Баррасӣ ва таҳлили аснод аз назари забоншиносии имрӯза аз аҳамияти вижае 
бархурдор аст. Аз ин дидгоҳ илова бар пардохтан ба ҷамбаҳои таърихӣ, адабӣ, 
иқтисодӣ, ҷуғрофиѐӣ, бостоншиносӣ, меъморӣ, насабшиносӣ ва ғайра дар ҳар санад, 
таваҷҷуҳ ба вожагон ва муҳтавои санад низ худ мавзӯи муҳим барои пажӯҳиш аст. 
Рукни асосӣ дар баррасӣ ва таҳвили аснод аз як сӯ нигоҳи интиқодӣ ба санад ба 
манзури касби огоҳӣ аз дурустӣ ва нодурустии он, вижагиҳои сабкӣ, дастурӣ ва наҳваи 
нигориши нусхаҳои хаттӣ ва аз сӯйи дигар нигоҳи тезбинона ба сурати аснод аст. Барои 
шинохти бисѐре аз нукот, одоб ва равишҳое, ки дар тӯли замон дар тавлиди як санад 
дахил будаанд, метавонад барои ҳар давра ба минтақа як вижагӣ шумурда шавад. 
[2,114]. 

Равиши иншои ваќфномаҳо. Иншо ва танзими вақфномаҳо аз гузаштаҳои дур то 
кунун услуб ва равиши хосе доштааст. Навъи нигориши ҳар вақфнома ва таъбироти 
мутафовит ва истилоњоти бакоррафта дар он на танҳо ҳикоят аз навъи тафаккур ва 
андешаҳои мазҳабӣ, иҷтимоӣ ва фарҳангии он аср дорад, балки дар ҳавзаи 
санъатшиносӣ низ дархури таваҷҷуҳ буда, мавриди истифодаи пажӯҳишгарони ҳавзаи 
забоншиносӣ мебошад. 

Наср ва истилоҳоти хоси адабӣ, фиқҳӣ ва ҳуқуқии бакоррафта дар нигориши он 
муҷиб шуда, то адабиѐти хосе дар матни вақфномаҳо қобили ташхис бошад. 
Истилоҳоти хоси доираи ҷуғрофиѐии вақф, иборатҳо ва калимаҳои арабӣ, оѐти 
‚Қуръон‛ ва мазомини адабии бакоррафта дар иншои вақфномаҳо бо андаке диққат 
ҳокӣ аз мавзӯи марбут ба мавқуфа ва муҳтавои куллии он аст, ки аз ҳайси забоншиносӣ 
бисѐр ҳоизи аҳамият мебошад ва аз ҷумла далоили зарурати анҷоми ин таҳқиқ ба 
шумор меравад. 

Вақфномаҳо яке аз беҳтарин манобеи адабӣ, забонӣ ва фарҳангӣ маҳсуб 
мешаванд, зеро ҳовии нукот, вожагон ва адабиѐте ҳастанд, ки саҳми бисѐре дар 
ғанисозии забони форсӣ доранд. Арзиши адабии ин аснод ба қадре ҳаст, ки  метавон аз 
онҳо ба унвони манбаи барои дарк ва пайгирии тасаввуроти забони форсӣ истифода 
кард. Шинохти дағдағаҳои ҷавомеи пешин ва барномаҳои фарҳангии онон аз дигар 
фавоиди вақфномаҳо мебошад, ки мутаассифона то кунун таваҷҷуҳи шоистае бо онҳо 
нашудааст. Вақфномаҳо саршор аз иттилооти рез ва дурушти таърихӣ, луғавӣ, 
мардумшиносӣ, забонӣ ва ... аст ва барои муҳаққиқони ҳавзаи забоншиносӣ манбаи 
ғанӣ ва муътабар маҳсуб мешаванд [3,114]. 

Чорчўби ваќфномаҳо. Аксари вақфномаҳои мавҷуд дорои чорчўби яксон ва шабеҳ 
ба якдигар мебошанд, ки метавон онҳоро ба чанд қисмат тақсим кард: қисмати 
таҳмидия, мавриди вақф ва масорифи он, вазоифи мутаваллӣ ва нозир ва гувоҳон.  

Ин шакли вақфноманависӣ суннатест, ки амалан аз замони Сафавия марсум 
шудааст. Воқиф дар бахши аввал ба навъе ба ситоиши Парвардигор барои додани 
чунин моли ҷиҳати масориф дар умури хайр мепардозад ва он гоҳ ба гунае аз гуноҳони 
худ тавба карда, талаби афв менамояд ва зикр мекунад, ки ҳадафи дунѐ чизе ҷуз сохтани 
охират нест, бинобар ин ҳар чӣ дороӣ дорад барои обод кардани он ба кор мебарад ва 
дар ҳолати ҳушѐрии комил дар умури хайр вақф менамояд. Коре, ки муҷиби мағфирати 
ҳазрати бори таъоло гардида ва қалами бахшиш бар аъмоли ношоиста мекашад, ки ин 
қисмат ағлаб аз аҳодис ва ривоятҳо ва пораи ҷумлаҳои арабӣ ташкил мешавад.  

Дар идома ва пас аз бахши нахуст қисмати форсӣ шурӯъ мешавад, ки дар он 
нависанда зимни таъриф ва тамҷидҳои бисѐре аз воқиф ба зикри маротиби порсоӣ ва 
дониши вай мепардозад. Сипас воқиф ва ѐ нависандаи вақфнома ба зикри амволе, ки 
вақфшуда мепардозад. (монанди заминҳо, мағозаҳо, хонаҳои маскунӣ, заминҳои 
кишоварзӣ ва боғҳо) ва дар қисмати баъдӣ, ки ба нияти воқиф машҳур аст мавриди 
масрафи даромади ҳосилӣ аз мавқуфаро баѐн мекунад, ба ибораи дигар воқиф мегӯяд, 
ки даромади амвол ва ѐ амлоки вақфиро дар чӣ роҳе ба масраф бирасонанд? Ва 
ниҳоятан мутаваллӣ ва нозири мавқуфа ва вазоифи ишонро дар қиболи амал ва иҷрои 
нияти воқиф мушаххас намуда, дар хотима торихи анҷоми вақфро зикр ва теъдоде аз 
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муътамадин ва бузургонро низ гувоҳ бар анҷоми вақф гирифта ва номи эшонро зикр 
менамояд.  

Ғолиби куллии вақфномаҳо умуман дар давраҳои мухталиф яксон будааст ва 
санадеро метавон вақфнома номид, ки дорои шароити зайл бошад: ном ва мушаххасоти 
молик ѐ моликоне, ки бахше аз амвол ва амлоки худро барои умури хайр аз моликияти 
худ муҷаззо кардаанд, дақиқан зикр шуда бошад, баѐни дақиқи мушаххасоти амволи 
вақфшуда ва миқдори саҳҳом ва маҳалли қарор гирифтани рақабот, таъйини масорифи 
мавқуфа, ашориби абадӣ будани мавқуфа (маъмулан воқиф дар вақфнома зикр 
мекунад, ки мавриди вақф ба сурати ҳамешагӣ ва доимӣ вақф шудааст барои ин манзур 
дар санади вақфнома қайд мегардад: вақфи муаббад ва ҳабси мухаллад), ки дар ин ҷо 
дар давоми вақф ва абадӣ будани он таъкид шудааст, таъйини мутаваллӣ барои идораи 
умури мавқуфа ва сарпарастӣ ва ҳифозат аз амвол ва амлоки вақфшуда, анҷоми қабз ва 
иқбоз, эълони ҷори шудани сиғаи вақф, қайд кардани рӯз, моҳ ва соли таҳрири санад, 
ки маъмулан ба ҳиҷрии қамарӣ навишта мешавад, сиҷиллот ѐ таъйиди вақфнома 
тавассути гувоҳон ва шоҳидон низ, ки маъмулан дар аксари вақфномаҳо дида мешавад 
охирин бахши санади вақф ѐ вақфномаро ташкил медиҳад [4,148]. 

Вижагиҳои навишторӣ, сабкӣ ва чанд нуктаи дастурӣ дар вақфномаҳо. Метавон 
гуфт, ки аз нимаи дуввуми қарни панҷуми ҳиҷрӣ, то чандин садаи баъд заминаҳои 
вуруди насри форсӣ ба як давраи хос фароҳам шуд. Гузар аз насри мурсал ба насри 
фаннӣ равише буд, ки бо эҷоди рақобат байни аҳли қалам рӯз ба рӯз насри форсиро ба 
сӯйи таваҷҷуҳи ифротӣ ба ороиши лафзӣ гароиш дод. Саноеи лафзии мавҷуд дар шеър 
ба наср ворид шуд ва луғатпардозӣ ба гунае дар миѐни нависандагон мавриди таваҷҷуҳ 
буд, ки битавонад тааҷҷуби хонанда ва мухотаби насрро дар кашфи маонии нуҳуфта 
дар вожа барангезад. Вожаҳои фаровоне аз забони арабӣ ба насри форсӣ ворид шуд ва 
пардохтан ба ин равиш дар навиштор, аз хасосиси фазл ва илм шинохта мешуд. Тӯлонӣ 
кардани калом ва итноб дар тамоми навиштор, дар ин сабк, ба вижа қабл аз овардани 
лақаб ва ѐ исми фарди соҳибмансабе аз ҷумлаи маҳосин буд. Болотарин ҳадди тӯлонӣ 
намудани калом дар насрҳои иншоӣ аз қабили осори муншиѐн ва котибон машҳуд аст. 
Саҷъ ва тавозун аз зумраи муҳимтарин ороишҳои каломии мавриди назар буд. Риояти 
саҷъ дар ҷумалоте, ки ба ҳам атф дода мешуданд аз усул маҳсуб мешуд ва саҷъ аз 
зебоии калом шумурда мешуд. Агарчи дар миѐни осоре, ки дар ин сабк падид омадаанд 
мизони гароиш ба такаллуф дар овардани ороишҳои лафзӣ ба сурати ом ва саҷъу 
тавозун ба сурати хос, мутафовит аст, аммо дар муншаоти (номаҳо) расмӣ ва девонӣ 
ҳамчун вақфномаҳо ва касрати истеъмоли саҷъ аз ҷумлаи вижагиҳои аслӣ ва аркони 
лозими ороиши калом будааст. Ин равиш дар осори насри форсӣ маҳдуд ба замони 
хосе набудааст ва дар қарнҳои мутамодӣ метавон баъзе аз анвои ин сабки навишторро 
ѐфт, ба тавре ки дар вақфномаҳое, ки дар ин пажӯҳиш мавриди бозхонӣ, баррасӣ ва 
таҳлил қарор гирифта ин масъала ба хубӣ ба чашм мехурад ва аз сабки муншиѐнаи 
матн ҳикоят мекунад. 

Татобуи изофот. Овардани чанд вожа пушти сари ҳам ва иттисоли онҳо ба василаи 
касраи изофаро татобуе изофот гӯянд. Дар татобуи изофот вожагон бо оҳанги хос ба 
якдигар изофа мешаванд. Агарчи татобуи изофот ѐ пайи ҳамойии касраҳоро қудамо 
(пешиниѐн) аз айбҳои калом шумурдаанд, вале баъзе муаллифони китобҳои баъдӣ 
гуфтаанд чи қадар татобуи изофот мухилли фасоҳат набошад, овардани он дар ҷумла 
муҷоз аст, ба тавре ки дар вақфномаҳои рӯзгори Қоҷория бӯъди мусиқии каломро 
рангинтар ва онро оҳангинтар сохтааст [5]. 

Монанди: замоири софияи арбоби сидқ ва сафо, соликони масолики шариат, 
шамъи миръоти азалӣ, таҳсили дараҷоти олиѐти ухравия, маротиби умури дунявия. 

Мутобиқати сифат ва мавсуф дар музаккар ва муаннас будан. Дар гузашта бисѐре 
аз адибони форсизабон, ки забони арабиро ҳам хуб медонистанд, бидуни тааммул дар 
ҳад ва ҳудуди мантиқӣ дар гирифтани калимаҳои забони арабӣ фикр мекарданд, ки дар 
ҷойе, ки калимаи арабӣ ба кор мебаранд бояд пайрави қоидаҳои арабии ҳоким бар он 
калима бошанд. Аз ин рӯ бисѐре аз нависандагони классик ин қоидаи мутобиқати сифат 
ва мавсуфро, ки як қоидаи дастури забони арабист, дар забони форсӣ риоят мекарданд. 
Гӯѐ онҳо мехостанд забони форсиро, ки музаккар ва муаннас ва тасния ва ҷамъи 
мукассар надорад ва дар он сифат ба таври куллӣ бо мавсуф мутобиқат намекунад, 
мустаъмираи забони арабӣ кунанд. Ҳамчунин дар забони арабӣ дар бисѐри мавридҳо 



179 

 

сифатро барои ҷамъи мукассар низ ба сурати муфради муаннас меоваранд. Монанди: 
аъмоли солеҳа, масорифи марқумаҳ, афъоли ҳасанаҳ, шароити муътабараҳ ва монанди 
инҳо.  

Ин қоидаи мутобиқати сифат бо мавсуф махсусан дар мавриди исм ѐ мавсуфи 
муаннас дар баъзе аз нависандагони вақфномаҳо ба андозае нуфуз кардаст, ки дар 
мавридҳое, ки мавсуф, як калимаи форсӣ барои ҷинси мода ѐ калимае аст, ки ба 
мусаввити касра (ҳамзаи ғайрималфуз) хатм мешавад, сифатро низ ба табаият аз он ба 
сурати муаннас меоваранд, монанди: ‚маризхонаи воқеъ дар қарияи Ҳисор‛, 
‚ҳамшираи муҳтарамаҳ‛.  

Авзон ва мақодири бакоррафта дар вақфномаҳо: Ба истилоҳоте гуфта мешавад, ки 
барои андозагирии камиятҳои гуногун истифода мешудааст. Дар мабоҳиси авзон 
мақодири таърихӣ, 3 камияти вазн, ҳаҷм ва тӯл ба унвони камиятҳои асосӣ баррасӣ 
мешавад. Дар манобеи таърихӣ иттилооти бисѐре дар бораи нисбати воҳидҳо бо 
якдигар вуҷуд дорад, ки дар сурати маълум будани ҳар як, андозаи дигарӣ маълум 
мешавад. Ҳамчунин бояд таваҷҷуҳ дошт, ки дар муқоиса бо воҳидҳои урфӣ, воҳидҳои 
шаръӣ аз суботи қобили мулоҳизае бархурдор будаанд ва дар сарзаминҳои мухталифи 
исломӣ ба таври муштарак ба кор мерафтаанд. Дар идома авзон ва мақодири 
бакоррафта дар вақфномаҳои давраи Қоҷория шарҳ дода мешаванд: 

Нахуд: аз миқѐсҳои вазн аст; 24 нахуд як мисқол аст (6,1156). 
Мисқол: вазне аст муодили 24 нахуд; мисқол як шонздаҳуми ‚сир‛ аст ва ‚сир‛ низ 

аз миқѐсҳои вазн дар Эрон аст. Муодили 75 грамм (6,1057). 
Донг: ба як шашуми мулк гуфта мешавад (6,586). 
Раъс: барои шумориши баъзе аз чорпоѐн истифода мешавад, монанди: даҳ раъс гов 

(6,642). 
Тӯмон: дар давраи Қоҷория воҳиди пули Эрон ва муодили ‚даҳ қирон‛ ва ‚даҳ 

ҳазор динор‛ будааст (6,436).  
Риѐл: воҳиди пули Эрон аст, ки дар гузашта ба он ‚қирон‛ мегуфтанд (6,671). 
Динор: аз калимаи лотинии (динориюс-denarius) гирифта шудааст, ба маънии 

сиккаи тилло, ки дар гузашта ривоҷ дошта ва ба вазни чаҳор грам будааст. Дар форсӣ 
як садуми риѐли Эронро ‚динор‛ гӯянд; дар гузашта ба як ҳазоруми ‚қирон‛ ѐ ‚риѐл‛ 
гуфта мешуд. Ҷилд: воҳиди шумориши китоб аст (6,626).  

Сулс: як қисмат аз се қимати чизеро гӯянд (як севвуми чизе) (6,445). 
Ҷариб: масоҳате аз замин муодили ҳазор метри мураббаъ (6,461). 
Ушр: як пора аз даҳ пораи ҳар чизе, як қисмат аз даҳ қисмат (6,865).  
Тасуҷ: ба як чаҳоруми донг гуфта мешавад.  
Шаъир: як наваду шашуми шашдонг аст (6,796). 
Харвор: аз миқѐсҳои вазни роиҷ дар Эрон аст баробари 100 мани Табрез ѐ 300 

килограмм (6:552). 
Ман: миқѐси вазн дар Ирон аст муодили 40 сир ва тақрибан 3 килограм аст ва 

онро ‚мани Табрез ҳам мегӯянд‛ (6,1120). 
По: миқѐси тӯл аст, баробари 30 / 48 см (6,302). 
Сир: ин вожаи Паҳлавӣ ва асли он «cетир» аст. Аз  миќѐсҳои вазн дар   Эрон, ки 

иборат аз 16 мисќол аст (6,771). 
Хулоса, навъи нигориши ҳар вақфнома ва таъбироти мутафовит ва истилоҳоти 

бакоррафта дар он на танҳо ҳикоят аз навъи тафаккур ва андешаҳои мазҳабӣ, иҷтимоӣ 
ва фарҳангии он аср дорад, балки дар ҳавзаи санадшиносӣ низ қобили таваҷҷуҳ буда, 
мавриди истифодаи пажӯҳишгарони ҳавзаи забоншиносӣ мебошад. Вақфномаҳо яке аз 
беҳтарин манобеи адабӣ ва забонӣ ва фарҳангӣ маҳсуб мешаванд, зеро ки ҳовии нукот, 
вожагон ва адабиѐте ҳастанд, ки саҳми бисѐре дар ғанисозии забони форсӣ доранд. 
Арзиши адабии ин аснод ба қадре аст, ки метавон аз онҳо ба унвони манбае барои дарк 
ва пайгирии таҳаввулоти забони форсӣ истифода кард. 

Баррасиҳо ҳокӣ аз он аст, ки асноди вақф дар ҷойгоҳи яке аз муҳимтарин манобеъ 
таҳқиқоти таърихӣ аз аҳамияти хосе бархурдоранд, зеро яке аз абзорҳои иртиботии 
мутмаини ҳол бо гузашта ба шумор меоянд. 

Яке аз шоҳкорҳои ҳунарии мавҷуд дар вақфномаҳо ‚моддаи таърих‛ аст, ки дар 
бархе аз асноди вақф дида мешавад. 
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Аксари вақфномаҳои мавҷуд дорои чаҳорчӯби яксон ва шабеҳ ба якдигар 
мебошанд, ки метавон онҳоро ба чанд қисмат тақсим кард: қисмати таҳмидия, мавриди 
вақф ва масорифи он, вазоифи мутаваллӣ ва таъйиди гувоҳон.  
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ИЗУЧЕНИЕ ДОКУМЕНТОВ НА ВАКУФНОЕ ИМУЩЕСТВО В ИРАНЕ 

Документ на вакуфное имущество является одним из ценных и важных  актов Ирана, который можно 

использовать как историческую реликвию. В данной статье автор на основе  изучения материалов, касающихся 

данного вида документации, рассматривает их с точки зрения языкознания и приходит к выводу о том, что 

данная документация содержит очень большое количество материалов, которые можно рассматривать как 

важный материал для языкознания.  

Ключевые слова:  имущественное пожертвование, документ об имущественном пожертвовании, 

документ на вакуфное имущество. 

 

STUDYING OF DOCUMENTS ON PROPERTY IN IRAN 

The document on property is one of valuable and important acts of Iran which can be used as a historical relic.  

In this article the author on the basis of studying of the materials concerning this type of documentation, considers them 

from the point of view of linguistics and comes to a conclusion that this documentation contains very large number of 

materials which can be considered as an important material for linguistics.  

Key words: property donation, the document on a property donation, the document on property. 
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БАРРАСИИ ВИЖАГИЊОИ ЉУМЛАЊОИ СОДАИ ЯКТАРКИБА  
ДАР «ТАЪРИХИ БАЙЊАЌЇ» 

 
Мањдї Дорхол 

Донишгоњи миллии Тољикистон 
 

Дар љомеа инсонњо њадаф ва маќсадњои хешро бо сурати љумла баѐн мекунанд. Ва 
масоили чун авотиф, эњсосот, амалњоеро аз ин тариќ ба дигарон мефањмонанд. Љумла 
дар забони форсї маљмўи калимањое мебошад, ки ба њамдигар алоќаи нањвї дошта, 
дорои як мазмуни комил ва тамом аст ва бо гузашти ќарнњои зиѐд таѓйир ва такомули 
фаровоне ѐфтааст. Яке аз даврони пурањмияти баррасии љумла ва сохтори он дар ќарни 
IV ва V њиљрї (Х-Х1 мелодї) мебошад. Дар такмили сохтори љумла донишмандони 
ќарнњои гузашта бо таълифи асари бадеии манзуму мансур сањми боарзиш гузоштаанд. 
Аз боарзиштарин китобњо ва гуфтор ва навиштори забони форсї дар ин даврон китоби 
«Таърихи Байњаќї» мебошад.  

Ин китоб, ки ба ќалами шево ва муъљизагари Абулфазл Муњаммад ибни Њусейни 
Байњаќї ба риштаи тањрир даромадааст ва ба гуфтаи ў њадаф аз навиштани ин китоб ин 
аст: «Аммо ќарзи ман он аст, ки таърихпояе бинависам ва бинои бузург афрошта 
гардонам, чунонки зикри он то ахири рўзгор боќї монад» [сањ.149]. 

Ба ростї, ки ин таърихнигор дар навиштани таърих бењамто аст ва дар ин бањс 
маљоли гуфтори он нест. Аммо дар тањрир ва сохтори љумлањои китоби «Таърихи 
Байњаќї» навъе аз сабки навиштори форсиро поя гузошта, ки њам аз насри сода ќабл аз 
худ ва њам аз насри маснўъ баъд аз худ нишонањое дида мешавад.  

Дар хусуси баррасии сохторї ва маъноии наср ва љумлањои китоби «Таърихи 
Байњаќї» бузургоне аз Эрон, Тољикистон ва Афѓонистон ќалам задаанд, вале он чи аз 
тамоми ин осор бармеояд, наср ва сохтори љумлањои китоби «Таърихи Байњаќї» дар 
тамоми асрњои такомули насри форсї беназир буда ва мањорати ў бар њамагон исбот 
гардид ва бар осор ва навиштањои баъдї таъсири дучандон доштааст.  

Аз вижагињои муњими «Таърихи Байњаќї» таъсири сохтор ва навиштори забони 
форсї аст. Чунончи, аксари нависандагон ва бузургони адаби пешин ва њозираи забони 
форсї «Таърихи Байњаќї»-ро асари меъѐр медонанд ва мегўянд, чи дар асри худ ва то 
чи асри њозир таъсири фаровон дошта ва каломеро, ки имрўз бар забон меронем, то 
њадди зиѐде бозмонда ва асарпазируфта аз наср ва љумлањои китоби боарзиши 
«Таърихи Байњаќї» аст. 

Дар ин маќола вижагињои созмонии љумлањои сода (љумлањои содаи яктаркиба ва 
дутаркибаи феълї, љумлањои бенињод ва бехабар) баррасї мешавад. 

Љумлаи содаи яктаркибаи феълї дар «Таърихи Байњаќї» 
Љумла дар забони форсї тибќи таърифе, ки барои он баѐн доштаанд, љамъе аз 

калимањо аст, ки ягон фикри нисбатан ба анљом расидаро нишон медињад. Усуле дар 
љумлаи феълї, ки ќисмати аслии он аст ва ба таври куллї љумла аз лињози сохтор ба ду 
ќисм: сода ва мураккаб таќсим мегардад. Љумлаи сода (басит)- љумлае, ки як аз маснад 
(мубтадо, фоил), хабар (маснадия) иборат мебошад, љумлаи басит ѐ сода мегўянд. 

Мисол: Онњо мулоќот карданд  
                 мубтадо                 хабар 
Аммо бинобар назари иддае аз асотиди «Дастури забони форсї» чун Хонларї 

љумлаи содаро љумлае, ки танњо як феъл дошта бошад, љумлаи сода медонад. Љумлаи 
содаро ба навъе метавон аз њисси паѐм ва мафњум мустаќил донист, ба сурате ки ин 
навъи љумла мафњум ва паѐми равшан ва комил дошта. Љумлаи сода ба таври куллї аз 
ду ќисмат-мубтадо ва хабар ташкил меѐбад. Яке аз хусусияти муњими љумлањои сода 
дар китоби «Таърихи Байњаќї» кўтоњии љумлањо ба далели эљоз ва хусусияти сабки ин 
китоб аст, гоњо мубтадо ва гоњо хабар дар љумлањои содаи ин китоб ба далели 
мухталиф њазф (истифода нашудан) мегарданд. 

Мисол њазфи мубтадо: Ба сањро омадї- (Ту) ба сањро омадї (сањ.5). 
Њар гоњ дар љумлаи сода мубтадо (нињод ва фоил) њазф шуд ва танњо хабар (феъл 

ва вобастањои он) боќї бимонд, ин навъ љумлањо љумлаи содаи яктаркибаи феълї гуфта 
мешаванд. 

Мисол: Сухан некў гўед (сањ. 8). 
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Љумлаи содаи яктаркибаи феълї дар дастурњои мављуд дар забони форсї ба ду 
сурат дида мешавад: 

1.Љумлаи яктаркибаи холис (содаи феълї): Рафт (сањ.21). 
2.Љумлаи содаи яктаркибаи тафсилї: Фардо барои имтињон ба донишгоњ меравам 

(сањ.191). 
Љумлаи яктаркибаи холис (содаи холис). Дар ин навъ љумла, ки дар «Таърихи 

Байњаќї» фаровон ѐфт мешавад, нависанда илова бар нињод (мубтадо ѐ фоил) 
вобастањои марбути ба феълро низ намеоварад ва фаќат феъл ба танњої дида мешавад. 
Мисол: Гуфтанд. Чунин кунем. Боздоштанд [сањ.443]. 

Ин навъ љумлањо муњимтарин хусусияти сабки китоби «Таърихи Байњаќї» аст, ки 
боиси зеботар шудан ва эъљоз ва ихтисори калом мегардад. Дар навъи дигари љумлаи 
сода љумлаи яктаркибаи тафсилї нависанда фаќат нињод (мубтадо фоил)-ро њазф 
менамояд ва феъл ва вобастаи марбути онро љињати тавзењ ва тафњим дар бештари 
љумла зикр менамояд. Аз ин гуна љумлањо дар китоби «Таърихи Байњаќї» фаровон ба 
чашм мерасанд. 

Мисол:  
Иборат аз ду љузъ: Ба сањро омадї? (сањ.5) 
3 љузъї: Љабњае дошт љабри ранг (сањ.231) 
4 љузъї: Дигар рўз рўзњоро гусел кард бо каромати бисѐр (сањ.191). 
Аз ин навъи љумлаи яктаркибаи холис ва тафсилї дар гуфтори имрўзаи забони 

форсї ба чашм мехўранд ва корбурди фаровон низ доранд. Метавон гуфт, ки корбурди 
ин навъ љумлањои сода дар китоби «Таърихи Байњаќї» заминаи истифода аз онро дар 
ќарнњои баъдин, бахусус дар гуфтори форсии њозир ба вуљуд овардааст ва метавон 
корбурди ин навъ љумлањо дар китоби «Таърихи Байњаќї»-ро ќоидае барои истифода 
дар забони форсї донист. Мисол дар форсии имрўза ба чунин шакл: 

Рафтам, баргаштам ва истироњат кардам (љумлаи соддаи яктаркибаи холис). 
Барои њузур дар љашни миллї ба пойтахт рафтам ва аз баргузории ин иди миллї 

лаззат бурдам (Љумлаи содаи яктаркибаи тафсилї). 
Дар баррасие, ки ин љониб дар боби панљум ва шашуми «Таърихи Байњаќї» бар 

рўйи беш аз њазор љумлаи сода анљом додам, беш аз сад љумлаи яктаркибаи феълии 
холис ва беш аз 300 љумлаи яктаркибаи тафсилї вохўрдам, ки навъи љумлаи яктаркибаи 
тафсилї бештар аз яктаркибаи холис мебошад. Љумлањои содаи яктаркибаи феълї дар 
забони форсї аз лињози шахс ба чањор ќисм таќсим мешаванд, ки њар чор навъ дар 
китоби «Таърихи Байњаќї» дида мешаванд. 

1.Љумлаи яктаркибаи феълии муайяншахс. Љумлаи яктаркибаи феълии 
муайяншахс њамон тавр ки аз номаш бармеояд, нињод (фоил ѐ мубтадо) шахс дар он 
василаи бандак (шиноса) мушаххас мегардад ва шахси ин навъ љумла ошкор ва 
мушаххас аст ва яке аз фаровонтарин навъи љумлаи яктаркибаи феълї дар китоби 
«Таърихи Байњаќї» мебошад. Љумлаи яктаркибаи феълии муайяншахс дар китоби 
«Дастури забони форсї» усулан ба ин сурат ишора шудааст, ки шахс дар љумла ба 
василаи нињод мушаххас мегардад, гоњ нињод ба сурати зоњир ошкор аст ва гоњо ба 
сурати ѓайри ошкор мебошад. Њол он ки нињод (фоъил ѐ мубтадо) ѐ ба сурате замири 
фоилї људо мисли: Шумо ба мадраса меравед. Ва баъзе ваќтњо ба далели фоил њазф 
мешавад (њазф ба ќаринаи лафзї) ва замири људо љойи худро ба замири мутасили 
пайваста (шиноса ѐ бандак) медињад. 

Мисли: Ба мадраса рафтам- (фоил-) замири муттасил, (пайваста) [сањ.11]. 
Аз Хоља Тоњир ва пире шунидам. (сањ.20). Кадом муътамадро хоњї? (сањ.285). Се 

рўз пайваста бихўр (сањ.185). Њар якеро як чўбї фармуда будем (сањ.185). Сухани накў 
гўед (сањ.8). 

2.Љумлаи содаи яктаркибаи феъли номуайяншахс. Тавре аз номи ин љумла 
бармеояд, шахс ва фоили он љумла мушаххас нест. 

Мисол: Китоб аз рўйи миз бардошта шуд. 
Дар феъли бардошта шуд, шахси он нест ва феъли љумла ба китоб нисбат дода 

шудааст ва китобе, ки дар љумла аст, фоили феъл шумурда нашавад, зеро ки феъли 
«бардоштан»-ро китоб анљом надодааст, балки ин феъл бар китоб анљом гирифтааст ва 
фоили он дар љумла зикр намудааст ва яке фоил маълум нест. 
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Ба ин гуна афъол, ки ба мафъул нисбат дода мешавад («феъли маљњул») мегўянд. 
Ин афъол дар љумлањои феъли содаи китоби «Таърихи Байњаќї» дида мешавад ва 
таќрибан корбурди ин гуна феълњо дар љумлањои содаи яктаркиба дуруст, мисли 
гўйиши имрўзаи забони форсї аст. 

Мисол: Њам дар он шаб гузашта шуд (сањ.25). 
Навъи хос аз афъоли маљњул дар љумлањои содаи яктаркибаи феълии 

номуайяншахс дар китоби «Таърихи Байњаќї» вуљуд дорад, ки ба љойи феъли муайяни 
шуд феъли омад ояд ва дар воќеъ маънии њамон шуд-ро медињад. 

Мисол: Абдусро фармуда омад (сањ.25). 
Дар љилди 5 ва 6-уми китоби «Таърихи Байњаќї», ки аз баррасии таќрибан 50-

љумлаи содаи яктаркибаи феълии номуайяншахс пайдо намудем, ки ин љумлањо дар 
гўйиши имрўзаи форсї низ корбурд доранд. Аммо шакли дуввуми афъол маљњул (омад 
ба љойи шуд) дар форсии имрўза дигар корбурд надорад ва истифода намешавад.  

Мисол: Ва бисѐр мардуми вай кушта омад. 
Бисѐр мардуми вай кушта шуд (гуфтори имрўза).  
Дар китоби «Таърихи Байњаќї» нависанда то њадди имкон саъй кардааст, ки аз 

афъоли маљњул ва номуайяншахс истифода кунад.  
3) Љумлаи содаи яктаркиба феълии умумишахс. Яке аз дигар намуд ва сохторњои 

љумлањои соддаи яктаркибаи феълї навъи умумишахси он аст, ки дар ин навъи љумла 
манзур ва маќсади гўянда шахси хосе нест, балки ба њамаи афрод умуми бошанд. 

Мисол, дар љумлаи: Беранљ, ганљ муяссар намешавад. 
Дар ин љумла маќсади гўянда дар шахси хос нест, яъне бояд талош кард, то ба 

њадаф расид ва манзури гўянда шомили њама афрод мебошад. 
4). Љумлаи содаи яктаркибаи бешахс.  Аз анвои љумлањои содаи яктаркибаи навъи 

бешахсе аст, ки дар ин феъли љумла шахс мадди назар нест ва дар он башахс ва ашхос 
ишора намегардад, балки воќеият ва аслро ишора менамояд.  

Масалан: Уштурро бо кафлес об намедињанд. 
Дар ин љумла њарчанд бандаки (шиноса) –«анд» шахси сеюми љамъ вуљуд дорад, 

вале манзури ин шахс ѐ ашхос мадди назар нест, балки баѐн ѐ воќеияте аст. Аз ин ќабил 
љумла дар китоби «Таърихи Байњаќї» кам ба чашм мехўрад. 

Мисол: Дар корњо ѓулув кардан носутудааст (сањ.40).  
Рондани таърих аз лавни дигар бояд (сањ.79). 
Љумлањои сода дар «Таърихи Байњаќї» аз лињози сохтор ва кайфияти аљзои он бо 

ќарнњои баъд тафовути чандон надорад, балки бисѐр шабењ ба њам мебошанд. Пас аз 
баррасии беш аз њазор љумлаи сода дар љилди 5-ум ва 6-уми «Таърихи Байњаќї» ва 
муќоисаи ин љумлањо бо љумлањои корбурди њозираи забони форсї метавон натиља 
гирифт, ки забон ва дастури китоби «Таърихи Байњаќї» бар осори мансур баъд аз худ 
осори фаровон дошта ва метавон гуфт насри «Таърихи Байњаќї» насри меъѐр мебошад 
ва метавон љумлањои имрўзро, аз гўйиши имрўзи љумлањои форсї (Эрон, Тољикистон ва 
Афѓонистон)-ро аз лињози корбурд ва сохтор бо насри ин китоб муќоиса кард. 

Аз бештари љанбањо шабоњати зиѐде бо насри «Таърихи Байњаќї» дорад ва дар 
асри гузаштаи замон ин наср камтар дучори дигаргунї ва таѓйир гардидааст ва шояд ба 
љуръат метавон гуфт, ки зебоии каломи забони форсї ва мондагори он њадди зиѐди 
каломи гуфтори китоби «Таърихи Байњаќї» мебошад. 
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ИЗУЧЕНИЕ ОСОБЕННОСТЕЙ ПРОСТЫХ ОДНОСОСТАВНЫХ  ПРЕДЛОЖЕНИЙ  

В «ИСТОРИИ БАЙХАКИ» 

В данной статье автором подвергнуто рассмотрению и изучению использование простых односоставных 

предложений в историческом произведении ―История Байхаки‖ Абулфазла Мухаммада ибн Хусейна Байхаки. 

Ключевые слова: историческое произведение ―История Байхаки‖, простые односоставные предложения, 

использование простых односоставных предложений в ―Истории Байхаки‖. 

 

STUDYING OF FEATURES OF SIMPLE MONONUCLEAR SENTENCES 

IN "HISTORY BAYKHAKI" 

In this article the author subjected to consideration and studying use of simple mononuclear sentences in the 

historical work "Baykhaka's History" of Abulfazl Mahomed ibn Hussein Baykhaki. 

Key words: the historical work "Baykhaka's History", simple mononuclear sentences, use of simple 

mononuclear sentences in "Baykhaka's Stories". 
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А Д А Б И Ё Т Ш И Н О С Ї  
 

РАВИНДРАНАТЊ ТЊАКУР – РАССОМ 
 

Њабибулло Раљабов 
Донишгоњи миллии Тољикистон  

 
Маъмулан њамаи онњое, ки ба њаѐт ва эљодиѐти Равиндранатњ Тњакур (1861-1941) - 

маъруфтарин адиби Њиндустон, нахустин шоире, ки дар ќитъаи Осиѐ сазовори Љоизаи 
Нобел шудааст, ошно мешаванд, ба чунин савол љавоб мељўянд, ки дар 
шастуњафтсолагї шуѓли  тасвирофариро ихтиѐр кардани адиб дар чї бошад? Ба ин 
савол онњое, ки  адибро хуб мешинохтанд, ѐ мероси фарњангии ўро омўхтаанд, махсус 
љавоб доданро зарур надонистаанд, зеро ин гуна майлро дар фаъолияти Тњакур барин 
шахсияти боистеъдод шояд табиї мењисобанд ва тасодуф намешуморанд. Худи адиб 
чунин гуфтааст: «Субњи зиндагии ман саросар пур аз суруд буд, ѓуруби зиндагиям пур 
аз рангњо хоњад шуд». Лекин, ба њар њол, кўшиши як навъ љавоб гуфтан љой дорад. Аз 
љумла, Кшитис Рой - яке аз муњаќќиќоне, ки ин пањлуи фаъолияти Тњакурро бештар 
омўхтааст, чунин љавоб додааст: «Тасаввури зинда, ќобилияти модарзодї, дасти моњир 
гўѐ ки мањз барои хушнависї офарида шуда бошад, мутлаќо кашфи тасодуфии 
истеъдоди нуњуфта – шояд њамаи ин сабабњо  дар якљоягї мефањмонанд, ки чаро нињоят 
дер, дар охирњои умр, дар синни шасту њафтсолагї (1928) Равиндранатњ Тњакур ба 
санаъти графикї рў овардааст» [3, 5]. Санъатшиноси рус Семѐн Иванович Тюляев низ 
њамин аќидаро дорад: «Тњакур ваќте ки ба синни 67 расида буд, ба кашидани тасвирњо 
машѓул шуд. То ин ваќт аллакай шуњрати адабии умумиљањонии ў аз ављи худ гузашта 
буд. Ин таркиши ногањонии шакли нав дар эљодиѐти ў соли 1928 рўй додааст» [7, 177]. 
Лекин ба аќидаи академик Е. П. Челишев Тњакур дар синни шастсолагї  расмкаширо 
шурўъ кардааст. 

Оид ба шумораи тасвирњои кашидаи Тњакур якхела раќам дида намешавад. 
Баъзењо, тавре ки дар боло гуфтем, ду њазор мегўянд, баъзењо ду њазору панљсад ва 
баъзењо њатто се њазор. «Дар 12 соли охири умраш шоир ба наќќошї машѓул буд. Ба ў 
муяссар шуд, ки дар ин муддат таќрибан се њазор тасвирњои гуногун офарад» [7, 177]. 
Лекин новобаста аз миќдори ин тасвирњо, Тњакур, бе бањс, баробари бузургтарин шоир 
ва нависандаи Њиндустон будан боз рассоми боистеъдоде низ дар ин кишвар шинохта 
мешавад. Барои њамин њам ин самти фаъолияти  адиб низ диќќати муњаќќиќонро ба худ 
љалб кардааст. Ба ѓайр аз Кшитис Рой боз чандин муњаќќиќони дигар, аз љумлаи њам 
њиндустонињо ва њам хориљиѐн дар синни шасту њафтсолагї  ба тасвирофарї машѓул 
шудани адибро махсус ѐдовар шуда, нотакрору аслї будани тасвирњояшро зикр 
кардаанд. 

Равиндранатњ Тњакур, метавон гуфт, ки дар њамаи самтњои фаъолияти худ, чун 
шахсияти дар љомеа эътибору маќоми хос дошта, њамеша як њадафро думболгир аст – 
бо роњњои гуногун тавоноии истеъдоди худро дар хизмату манфиати халќ ба кор 
бурдан. Барои пиѐда кардани ин њадаф истифодаи имкониятњои санъати  рассомї  низ 
бисѐр ќулай буданд. Ваќте ки вай ба забони банголї асарњои манзуму мансур эљод 
мекард, медонист, ки онњо то мардуми босаводи банголизабон зуд рафта мерасанд, вале 
барои  расидан то мардумоне, ки забонашон  дигар аст миѐнарав, яъне боз тарљумон 
њам лозим аст. Барои ошно шудан ба мањсули санъати рассомї бошад на тарљумон 
лозим асту на саводи хатхонї доштан. Тасвир хеле зуд ба дидаю дилњо роњ меѐбад ва то 
агар худи тамошобин аз назди тасвир дур наравад ва ѐ худ он тасвирро як тараф 
нагузорад, њар чї мебинад, ба ў як навъ таъсире расонидан мегирад, образ дар хотир 
зиндатар наќш мебандад. Њамин гуна хусусияти санъати рассомиро дар назар дошта, 
Тњакури мукаммал таљрибаи кору рўзгор гирифта нигоњашро ба инсон, ба зиндагї ва 
ба масъалањои мубрами ваќт ба воситаи тасвирњо низ баѐн кардан мехоњад ва илова бар 
ин, дар шароити камсавод будани мардуми Њиндустон, ин воситаро зарур ва хеле ќулай 
мешуморид. Ѓайр аз ин, ў бо вуљуди устоди беназири сухан будан наметавонист эњсос 
накунад, ки баъзе пањлуњои нозук, мафтункунанда ва ѓании табиат инчунин кирдору 
эњсос ва симои сењрангези инсонро сухан ќобилияти пурра ифода кардан надорад. Ин 
љо бамаврид аст, агар иќтибосе аз маќолаи худи Тњакур, «Эњсоси зебої» биѐрем: 
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«Њамин тариќ, Зебої то њамон ваќт муњиму маънидор намешавад, ки аз манзараи 
диданибоб танњо барои чашм ба ѓизое барои аќлу зењн табдил наѐбад… Пас, агар дар 
бораи тасвирњо гап занем, мо њаловати бисѐр зиѐд аз њамон тасвирњое мебарем, ки онњо 
пањноии калон ба тасаввуроти мо медињанд. Чењраи инсон аз зебоии гулњо дида 
диќќати моро зиѐдтар љалб мекунад. Ин аз барои он, аст, ки чењраи инсон дар худ на 
танњо шакли пурлатофатро шомил кардааст, балки боз нури хирад, ифодаи аќл ва 
зебоии рўњиро низ таљассум мекунад; вай аќл, шуур ва ќалби моро мафтун мекунад, 
вале зуд ба мо кушода намешавад [8, 375]. 

Чунин далел низ ба назар мерасад, ки Равиндранатњ Тњакур  пас аз сафарњои худ 
ба Англия, Франсия, Италия ва Германия барин марказњое, ки садњо рассомони 
машњури оламро зодгоњ мебошанду дорои машњуртарин осорхонањоянд, муносибаташ 
ба санъати рассомї дигар шудааст. Илова бар ин боз як сабаби дигаре низ боиси рассом 
шудани Тњакур аст, ки онро њам бояд дар назар дошта бошем.  Чї тавре ки маълум аст, 
дар авлоди Тњакурњо рассомони болаѐќат низ буданд. Кофист агар ин љо номи 
бародарзодаи Равиндранатњ Тњакур Обониндронатњ Тњакурро ба ѐд биѐрем. 
Обониндронатњ Тњакур (1871-1951) машњуртарин рассоми асри XX дар Њиндустон буда, 
њамчун яке аз шахсиятњои бузурги фарњанги ин мамлакат, сазовори унвони фахрии 
«Ачария» (Устод) шудааст. Вай мехост дар кори худ њам аз таљрибаи ѓании санъати 
рассомии миллї истифода бараду њам аз дастовардњои рассомони њозиразамони 
аврупої. Ба њардуи ин аз назари рассоми замони худ нигоњ карда, ба роњ мондани 
истифодабарии якљояи ин ду манбаъро ба талаботи замона љавобгў мењисобид. Њамаи 
ин, бешак муњитеро омода менамуд, ки метавонист ба Равиндранатњ Тњакур таъсири 
муайяне расонад. Равиндранатњ Тњакур дар навбати худ чун шахси аз санъати рассоми 
кофї бохабар, њанўз дар солњое, ки  ба рассомї пурра дода нашуда буд, ба 
Обониндронатњ Тњакур ва дигар рассомони ба хонаи Тњакурњо тез-тез меомадагї 
суњбатњо дошт ва назари худро нисбат ба санъат дар маљмўъ ва хусусан санъати 
рассомї изњор мекард. Дар ин гуна мавридњо назари Тњакур ба масъалањои мухталифи 
санъати рассомї чун назари рассоми касбї аѐн мегашт ва хуб пазируфта мешуд. Яъне 
шавќи ба рассомї дар ягон шакле сару кор доштан, њамеша дар ќалби ин адиб љой 
доштааст. Кшитис Рой  фаъолияти Тњакурро дар солњои  навадум ба ѐд оварда, 
менависад: «Таќрибан ба њамин ваќт аввалин ѐддоштњои Тњакур оид ба шуѓли рассомї 
доштанаш ба чашм мерасад. Дар мактуби ба хоњарзодааш Индира дар таърихи 13 июли 
соли 1893 навишта буд: 

«Рости гапро ба ту гўям, ман намедонам, ки майлу раѓбати воќеии ман кадом 
бошад… Ман монанд ба зани љавоне њастам, ки аз љавонии худ лаззат бурда, 
намехоњад, ки аз ягон  дўстдораш људо шавад. Ман љасорат надорам, ки ягон олињаи  
худро аз назари эътибор дур гузорам… Агар ман метавонистам, ки бе тарсу шарм ќоил 
шавам, он гоњ ба ту мегуфтам, ки бисѐр зуд-зуд нигоњи шањвонии ноумедонаи 
ошиќонаи ман ба тарафи олињаи санъати рассомї майл дорад» [8, 6].   

Кшитис Рой бо вуљуди он, ки «…нињоят дер, дар синни шасту њафтсолагї (1928) 
Равиндранатњ Тњакур ба санаъти графикї рў овардааст», мегўяд, боз худ гуфтањои 
шоирро ба асос гирифта, ѐдовар шудааст, ки Тњакур дар соли 1900 аллакай дар 
тасвирофарї навќалам набуд. Дар воќеъ, Равиндранатњ Тњакур дар яке аз мактубњояш 
ба дўсташ Љ. С. Боуз, ки дар Лондон зиндагї мекард ва чун олим шинохта мешуд, дар 
моњи сентябри соли 1900 навиштааст: «Шумо шояд њайрон шавед, ки ман дар албом 
расм мекашам. Њољат ба гуфтан нест, ки ин тасвирњои ман барои дар толорњои 
намоишии Париж нишон додан пешнињод нашудаанд. Ман як зарра њам тарс надорам, 
ки Галереяи миллии ягон мамлакат розї шуда, барои ин расмњо маблаѓи андозсупорњои 
худро сарф мекунад». Аз ин гуфтањо ба ѓайр аз он, ки ифодаи хоксории адиб аст, боз ду 
хулосаи дигар баровардан мумкин аст. Яке ин, ки Равиндранатњ Тњакур то аввали асри 
XX аллакай як силсила тасвирњо кашида будааст. Ва дуюм – њадаф аз ин навъ фаъолият 
худнамої набуда, як машѓулияти ба адиб роњатовару оромбахш будааст. Барои њамин 
њам, бисѐр ќатъї тасдиќ кардан, ки Равиндранатњ Тњакур танњо дар шастуњафтсолагиаш 
ба рассомї даст задаст, то андозае дуруст аст. Гапи дигар ин аст, ки барои расмкашї 
шояд шоир то соли 1928 мунтазам не, балки гоњ-гоње ваќт људо карда бошад. Лекин дар 
солњои аз тасвирофарї дур будан њам, ин дар дањсолаи аввали асри XX мушоњида 
шудааст, Равиндранатњ Тњакур аз муњит ва воќеаву рўйдодњои дар њамон ваќт ба 
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санъати рассомї тааллуќдошта дар канор набудааст. Ба ин рўйдодњо ташкилѐбии 
«Маркази санъат» («Вичитра») дар хонаи худи Тњакур дар шањри Калкутта ташкил 
намудани мактаби санъат дар Шантиникетон‡‡‡‡‡‡‡‡ ва гузаронидани озмуни расмкашї, 
ки худи шоир он љо њамчун довар фаъолият мекард, мисол шуда метавонанд. Дар њар 
сурат хулоса ин аст, ки Равиндранатњ Тњакур њанўз аз овони наврасї машќи 
тасвирофарї намудааст. Ў ин машќро то охирњои солњои бистум, њарчанд номунтазам 
бошад њам идома додааст. Кофист бигўем, ки сањифањои «Оњангњои шомї», («Пуробї», 
1925) бо як силсила тасвирњо  пур карда шудаанд. Муњаќќиќон њамин далелро њамчун  
аввалин кўшиши ба воситаи образњои диданї баѐн кардани  фикру андеша аз тарафи 
Тњакур њисоб мекунанд. Пас аз њамин гуна таљрибагузаронињо Тњакур нињоят дар синни 
шастуњафтсолагї ба ин шуѓл паѐпай ва бо тамоми љиддияту дилбастагї муносибат 
кардааст. Њамин тариќ, Равиндранатњ Тњакур шогирди ягон устоде нашуда, ягон 
мактаби махсуси рассомиро хатм накарда, танњо аз тариќи худомўзї то ба он зинаи 
баланду олии расмофарї расидааст, ки худ њаќќу њуќуќи устодї пайдо кардааст. Адиб 
њангоми сафарњояш ба мамлакатњои гуногуни дунѐ бо санъати рассомии мусаввирони 
машњури Ѓарбу Шарќ аз наздик бодиќќат шинос шуда бошад њам, вале ягон рассомеро 
таќлид накардааст, на то соли 1928 ва на пас аз он. Ва нињоят, сирри чунин истеъдодро 
ба мисли Равиндранатњ Тњакур, гумон аст касе то ба охир кашф ѐ тахмин карда 
тавонад. 

Санъатшиносон бар он аќидаанд, ки Тњакур  бењтарин тасвирњои худро мањз дар 
солњои 1928 - 1930  офаридааст. Намоиши тасвирњояш низ расман аз соли 1930 оѓоз 
ѐфтааст. Танњо дар њамин сол, аз моњи май то моњи декабр, тасвирњои Равиндранатњ 
Тњакур дар галереяњои машњури шањрњои Париж, Бирмингем (Англия), Лондон, 
Берлин,  Дрезден,  Мюнхен, Копенгаген, Женева, Москва, Бостон (ИМА) ва   Ню - 
Йорк аз тариќи намоишњои шахсї  ба намоиш гузошта шуда буданд. Хотиррасон 
мекунем, ки аввалин намоиши тасвирњои Равиндранатњ Тњакур на дар Њиндустон, 
балки дар шањри Париж дар Галери Пигал баргузор шуда, дар ин шањр чунон 
њангомаро ба миѐн овардааст, ки њамватанони рассом дар њайрат мондаанд. Пас аз ин 
намоиши тасвирњои бо акварел, ќалам ва туш кашидаи Равиндранатњ Тњакур на як бору 
ду бор, балки борњо дар толорњои намоишии обрўманди  шањрњои гуногуни Њиндустон: 
Мумбай (Бомбай), Калкутта, Ченай (Мадрас), Дењлї, Дењрадун, Шантиникетан, Патна, 
Оллоњобод ва ѓайра, мамлакатњои хориљї: Англия, ИМА, Австралия, Италия, 
Бангладеш, Покистон, Швейтсария, Гана, Германия (РФГ), Шри Ланка (Сейлон) 
бештар аз як саду дањ сол мешавад, ки  пайваста идома дорад. 

Тасвирњои Равиндранатњ Тњакур чї гунаанд, кадом мавзўъњоро дар бар мегиранд 
ва тарзи тасвирофарии ў чї тавр аст?  Ба ин саволњо то андозае худи рассом љавоб 
додааст: «Расм кашидан ва ѐ кўшиши расм кашидан – ин хислати ман нест… Фаќат ба 
ман якчанд мўйќалам  ва коѓази калон дињед ва ман метавонам як чизи аљоибу 
ѓайриоддие аз омехтагии рангњо тасвир намоям". Тњакур њељ гоњ кўшиш накардааст, ки 
дуру дароз фикр карда, наќшеро дар хаѐл љой дода, онро пурра пеши назар оварда, пас 
дар рўйи коѓаз љой дињад. Вай нуќтаеро интихоб мекунад ва њанўз маълум нест, ки аз он 
нуќта ба кадом самт рафтан лозим аст, гўѐ ќалам худ беихтиѐр самти мувофиќу 
заруриро пайдо намуда, наќќошро аз паси худ мебарад. Фаќат шуур дахолат мекунаду 
халос. «Ман тасвирњои худро њамон тавре, ки хаѐли ман мефармояд, њамон тавр ба 
ќалам медињам. Дар назди ман коѓазу ранг истодааст. Сахт шавќи дилро холї кардан 
меояд. Њамин тариќ, сар мекунем ва тезтар. Аќли ман бозии худро бо мўйќаламу рангњо 
оѓоз кардан мехоњад. Ана њамин тавр тасвирњои ман офарида мешаванд» - навиштааст 
Тњакур. 

Бешубња, Равиндранатњ Тњакур тарзи хоси тасвирофарии худро дорад, лекин, ба 
њар њол, санъатшиносон мављудияти як навъ монандиеро дар мавзўъ ва услуби ў ва 
чунин рассомони номии Ѓарб ба мисли Модилянї (1884-1920),  Поллайоло (1433-1498), 
Эдвард Мунк (1863-1944), Эмил Нолде (1867-1956), Пол Кли (1879-1940), Христиан 
Эрнест Бернгард Моргенштерн (1805-1867), Отакар Кубин (1883-1969) ва Франс Марк 

                                                           
‡‡‡‡‡‡‡‡

 Соли 1919 Равиндранатњ Тњакур мактаби шахсии худро дар Шантиникетон бунѐд карда,  сарварии 
онро ба ўњдаи  рассоми маъруф Нандалал  Бошу (1882-1966) мегузорад. 
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(1880-1916) мушоњида намудаанд. Ин далелро ѐдовар шуда, наметавонем дар ин 
масъала ба андешаи С. И. Тюляев эътибор надињем: «Эљодиѐти Тњакур мустаќил, 
ифодаи истеъдод ва танњо ба худи ў хос аст ва ба ягон мактаби дигар тааллуќ надорад. 
Њангоми сафарњояш ба мамлакатњои Аврупо, Осиѐ ва Иѐлоти Муттањидаи Амрико 
Тњакур ба санъати рассомї таваљљуњ зоњир кардааст, лекин ў ягон рассоми Аврупо ѐ 
Осиѐро, аз љумла Њиндустонро таќлид накардааст. Ва агар дар тасвирњои ў гоњ - гоње 
аломатњои ба экспрессионизм§§§§§§§§ ва ѐ ба усулњои асосии анъанаи Њиндустони ќадим 
наздикшаванда аѐн гардида бошад, он гоњ ин натиљаи беэњтиѐтии истеъдоди ба худи ў 
хосбуда аст». [9, 167].  

Лекин дар њар сурат чун Тњакур бо олами услуби санъати рассомии дар тамоми 
дунѐ, алалхусус дар Аврупо дар асри XX машњуру дар истифодабуда шинос шудааст, 
ќатъї гуфта наметавонем, ки ин бетаъсир мондааст, зеро аз баъзе тасвирњои манзара ва 
автопортретњои Тњакур пай бурдан мумкин аст, ки вай ба импрессионизм********* 
дилчаспї доштааст. Ба мо чунин менамояд, ки Равиндранатњ Тњакур дар офаридани 
симои  воќеии њамватанони худ њамин услуби импрессионизмро дар назар дошта, амал 
кардааст. Симои инсоне, ки ў тасвир менамояд, идеалї нест. Ин њамон инсонест, ки дар 
сарзамини Њинд ва дар њамаи мамолики дунѐ зиндагї мекунанд. Лекин дар ин чењра 
вазъи кунунии инсони тасвиршуда ва вазъи ваќту чигунагии муњит ва чигунагии њолати 
иљтимої ва њатто сиѐсиро љустуљў кардан мумкин аст. 

Равиндранатњ Тњакур дар офаридани образи зан, ки ба он бо муњаббату эњсоси хос 
муносибат кардааст, бештар муваффаќ шудааст. Дар ин гуна тасвирњо соддабаѐнї дар 
љойи аввал меистад ва ин усул  то андозае дарки матлаби дар тасвир нињонро осон 
мекунад. Он чї ба монандии тасвиршаванда ба тасвири эљодшуда тааллуќ дорад, ба он 
рассом ѐ тамоман эътибор надодааст ва ѐ кам эътибор додааст. Ин на танњо ба тасвири 
чењра, балки ба њама гуна тасвирњои Тњакур пурра дахл дорад. Яке аз тасвирњои 
Равиндранатњ Тњакур «Зани ношинос» ном дорад. Рассом худ дар бораи ин тасвираш 
чунин гуфтааст: «Вай занест, ки њамеша бароям ношинос, лекин ба њар њол ба ман 
чунин менамояд, ки ман ўро медонам». Ин тасвири сиѐњу сафед мебошад. Барои 
тамошобини аз  њадафи тасвиркашї, услуб ва нигоњи Тњакур ба санъати рассомии 
замонаш бехабар ва ноошно ба вазъи фарњангии замони мустамлика ва зери таъсири 
Ѓарб будани Њиндустон дар асрњои нуздању бист, ин тасвир ва бисѐр чунин тасвирњои 
дигари ўро тасвирњои оддии ягон нуќтаи љолиб надошта менамоянду халос. Лекин 
онњое, ки бо санъати рассомї  чун мутахассис хуб ошно њастанд ва бо мактабу 
љараѐнњои мухталифи замонавии дар фарњанги асри XX љой ва сазовор ба эътибор буда 
сару кор доранд, ин тасвир ва ин гуна тасвирњоро  оддї ва холї аз мазмун намегўянд. 

Мо одат кардаем, ки ваќте тасвири зани њинду мегўянд, як занеро пеши назар 
меорем, ки пеш аз њама дар пешонї - миѐни ду абрў холи њиндї ва дар тан либоси 
миллии Њиндустонї – сарї дорад. Лекин дар тасвири «Зани ношинос»-и Равиндранатњ 
Тњакур ин нишонањоро намебинем. Аввало зан бо тамоми ќомат кашида нашудааст, ки 
сарї ѐ ягон либоси дигар пўшиданаш маълум  бошад ва баъдан шояд рассом мањалли 
тасвирро мањдуд карданї нест. Барои њамин њам ў симои як занеро ба ќалам додааст, ки 
холи њиндї надорад, яъне образи  офаридааш рамзист (символї), занест, ки мисолашро 
дар тамоми дунѐ дидан мумкин аст. Он чї дар атрофи чењра кашида шудааст, шояд 

                                                           
§§§§§§§§ Экспрессионизм – љараѐнест дар  санъати рассомї ва адабиѐти Аврупо дар солњои 1905-
1920. Ин љараѐн як вокунише ба буњрони иљтимоии  дањсолањои аввали асри XX, эътирозе 
муќобили тамаддуни зишти буржуазї, муќобили љангњои љањонї буд. Намояндагони маъруфи 
ин љараѐн Кирхнер Э. Л. (1880-1938), Пехштейн М. (1881-1955), Хекел Э. (1880-1970) ва  Карл 
Шмидт- Ротлуф (1884-1976) мебошанд. 
********* Импрессионизм – калимаи франсавї буда, маънои таассуротро дорад. Ин љараѐн 
асосан дар санъати рассомї дар нимаи дуюми асри XIX ва дањсолањои аввали  асри XX  арзи 
вуљуд кардааст. Њадафи асосї -  аз муќаррароти шартии классисизм, романтизм ва академизм 
озод шудан аст. Намояндагони он Клод Моне (1840-1926), Ренуар (1841-1919, Э. Дега (1834-
1917), Писарро (1830-1903), А. Сислей (1839-1899) ва ѓайра тарафдори зебоии њаррўзаи воќеї 
буда, талош доштанд он чї оддї, њаррўза ва воќеї аст, њамонро тасвир намоянд. 
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рамзи кадом як бадбахтие бошад, вале ин љо ин чиз зуд ба назар намерасад, њарчанд 
онро аз назар ѓойиб њам карда наметавонем. Он чї фаромўшнашаванда ва муњим аст ин 
нигоњи пуртаъсири зан мебошад. Нигоњ хурсандиро ифода намекунад, вале 
ифодакунандаи он њам нест, ки ашки ѓам рехтанист, то андозае сењрангез аст, гўѐ саволе 
доданист. Пўшида намемонад, ки рассом бо муњаббати гарм ба зан ин тасвирро 
кашидааст. Дар нигоњи зан ботамкинї ва ба њар навъ таќдир доштан пуртоќатї кардан, 
бе костагї ва боваринок акс ѐфтааст.  

Занњоро ў инчунин њар навъ нишон додааст: гоње дар ваќти раќс кардан, гоње дар 
даст кўдак, гоње бо кўза ва мисли инњо. Ин гуна тасвирњо занњоеро ба ѐд меоранд, ки 
миѐни мардум маъмуланд ва ягон хусусияти махсуси фарќкунанда надоранд, яъне 
баромади иљтимоии онњо аз мардум мебошанд. Онњо на образњои асотирианду на  аз 
ашрофзодањо, занњои даврањои гузашта низ нестанд, асосан њамзамони рассом  
мебошанд. 

Ваќте ки Равиндранатњ Тњакур симо ѐ манзараеро бидуни рў ба рў истодан тасвир 
карданї мешавад, албатта, дар пеши назараш он симо ва  манзараро равшан эњсос 
мекунад, вале њадафи ў нусхабардорї нест, вай образ офаридан мехоњад. Тасвир кардан 
душвор нест, ки  шояд ин образњо зуд равшан намешуданд. Дар тасвири графикї  њамаи 
љузъњо  оњиста-оњиста шакл мегирифтанд, ки аз тасвирњои ба назм ва ѐ ба наср 
дахлдоштаи Тњакур  бо пуррагии худ фарќ мекарданд. Ин новобаста аз усули  тасвир ва 
ранги истифодашуда.  Равиндранатњ Тњакур худ иќрор шудааст, ки  вай аз ќалам дида, 
бештар ба хаткўркунак  кор мекардаст, яъне аз расм кашидан дида зиѐдтар  ба пок 
кардани он машѓул будааст. Маълум мешавад, ки вай ба тасвирофарї љиддї ва 
пуртоќат муносибат мекардааст. Вай тасвири кашидаашро пурра ѐ ягон ќисматашро 
чанд дафъа пок карда аз нав мекашидааст, то он ваќте ки худ ќаноатмандї њосил 
намекардаст. Бояд гуфт, ки ин на ба хотири тасвирро зеботар кардан, балки  ба хотири 
пурра додани он чизе, ки њангоми  расмкашї чун бо чашми пўшида  тасаввур мекард. 
Зебо тасвир кардан ѐ намуди воќеиро дар шакли табиияш бе дигаргунї додан, њадафи 
Тњакур нест. Коњиш ѐфтани љисм ва  дигар шудани хислат, андеша  ва эњсоси зери бори 
ѓам монда- мањз  њаминњо буданд он чизе, ки аз зиндагии гарон бармеомад. Аз љониби 
дигар, воќеияти ўро ињотакарда худ росту зебою бе нуќсон набуд. Њаcтанд ашхосе, ки 
«аз тасвирњои Тњакур чизеро фањмидан бисѐр мушкил аст», «вай рассоми асилу касбї 
нест», «вай шоир аст на рассом» ва мисли инњо мегўянд.  Чунин суханњо њанўз  дар 
солњои дар ќайди њаѐт будани Тњакур њам садо медоданд ва шояд  ба гўши ў 
мерасиданд, вале гумон аст, ки ў ба ин гуфтаю маломатњо эътиборе дода бошад. 
Тњакурро аќида бар он аст,  ки њар як тасвир бояд дар худ ягон муаммоеро нињон кунад, 
то ин ки тамошобин каме ба хаѐлот рафта, барои дарки он кўшиш намояд. Як силсила 
тасвирњои дар ин солњо кашидаи Равиндранатњ Тњакур автопортрет мебошанд. Зуд пай 
бурдан мумкин аст, ки ин тасвирњо бе бањс пас аз соли 1928 кашида шудаанд, зеро аз 
тасвирњо ба сўйи мо Тњакури љавон не, балки шахси ба камоли пирї расида, бо нигоњи 
танњо ба хирадмандон хосбуда назар дорад. Тњакур дар ин гуна тасвирњо кўшиш 
накардааст, ки монандии объекти тасвиршавандаро бо тасвири кашидааш пурра нигоњ 
дорад. Фаќат ба њамон андоза монандиро нигоњ доштааст, ки имконияти шинохтани 
шахси тасвиршуда бошад. Мо дар ин чењрањо Тњакури  файласуф, мутафаккир, инсони 
зиндагидида, соњибтаљриба,  пири хирадманд ва покандешро мебинем. Ин пири хирад  
нигоњи гарму таъсирбахш дорад. 

Равиндранатњ Тњакур дар тасвири манзара низ ба соф нусхабардорї машѓул 
нашудааст. Бењтарин манзараро њам интихоб намекунад. Охир дуруст аст, ки табиат 
танњо аз манзарањои беистисно зебо иборат нест. Рангњои гуногунро гоње аз зарурат 
бештару гоње, баръакс, аз зарурат камтар истифода бурда, њадафро назаррас месозад. 
Тасвири манзарањо хоси як мањалу як љойи даќиќ набуда, хусусияти љамъбастї доранд. 

Њамин тариќ, Равиндранатњ Тњакур бо тасвирњои сершумору пурмазмуни худ, ки 
навоварї  њам доштанду нишонањои анъанањои миллиро  низ таљассум мекарданд, 
маќоми хосе миѐни ќадрдонњои санъати рассомї њосил кардааст ва дар таърихи санъати 
рассомии Њиндустон дар давраи нав  соњиби маќоми шоистае шудааст. 

Калидвожањо: Равиндранатњ Тњакур, санъат, рассом, тасвирњо, намоиш, образи 
зан, автопортрет, анъана, чењра, истеъдод.  

 



190 

 

А Д А Б И Ё Т 

1. Рабиндранат Тагор. Сочинения в восьми томах. Том V III. Воспоминания.     Письма о России. Статьи.  

М., 1957, с. 375. 

2. Roy C. Craven. Indian Art. A Concise History. («Санъати Њиндустон. Таърихи мухтасар»). London, 1997. 

3. Се рассоми  Њиндустон.  Дењлии  Нав, 1987 

4. Sisir Kumar Das. A Histori of Indian Literature (1911-1956). («Таърихи  адабиѐтњои Њиндустон»).  New 

Delhi, 1995. 

5. Tagore Beyond Frontiers. (« Тњакур берун аз сарњадњо»). Kolkata, 2009. 

6. Тюляев С. И. Живописное творчество Тагора. //   Рабиндранат Тагор. Жизнь и творчество. Сб. статей. 

М., 1986, с. 177. 

7. Тюляев С. И. Искусство Индии. М., 1968, с. 167. 

8. Шишї Кумар Гњош. Равиндранатњ Тњакур. Дењлї, 1997. 

 

РАБИНДРАНАТ ТАГОР – ХУДОЖНИК 

Рабиндранат Тагор (1861-1941) – величайший поэт не только Индии, но и всего Востока. Первый на 

Востоке  лауреат Нобелевской премии создал  высокохудожественные стихи, рассказы романы и драмы. Когда 

ему было 67 лет  он начал серьезно заниматься рисованием и скоро стал одним из лучших художников Индии. 

В данной статье  рассматривается еще одна грань таланта  великой личности  XX века – художника нового 

времени. 

Ключевые слова: Рабиндранат Тагор, величайший поэт Индии и Востока, высокохудожественные 

произведения, художник. 

 

RAVINDRANAT TAGORE AS A PAINTER 

Ravindranat Tagore (1861-1941) the eminent poet of not only India, but the whole East. The first Noble Prize 

Winner in the East has created highly artistic poetry, stories, novels and dramas. When he was 67 yars old he started 

drawing seriously and soon began one of the best painters of India. This article is devoted to another brink of talent of 

the twentieth century‘s great personality and the new age painter. 

Key words: Rabindranath Tagore, the greatest poet of India and East, highly artistic works, artist. 
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АЗ ТАЪРИХИ ПАЙДОИШ ВА ИНКИШОФИ ЖАНРИ НОВЕЛЛА 
 ДАР АДАБИЁТИ ЛИБИЯ 

 
К. Мусофиров 

Донишгоњи миллии Тољикистон 
 

Адабиѐти Либия як ќисми људонашавандаи адабиѐти муосири араб буда, проблема 
ва хусусиятњои хоси худро дорад ва мо њам, пеш аз он ки дар бораи пайдоиши жанри 
њикоя ва новелла дар адабиѐти ин кишвари араб сухан ронем, ба рушди таърихи 
адабиѐти Либия мухтасар назар меафканем, ки барои дўстдорони адабиѐти араб чандон 
равшан нест. 

Адабиѐтшиносони араб ва љањонї таърихи пайдоиши адабиѐти Либияро ба асрњои 
XII-XIII, ба давраи аз тарафи арабњо забт кардани Африќои шимолї нисбат медињанд. 
Дар ин давра аввалин нишонањои назми классикї пайдо мешавад, ки он дар асрњои 
миѐна рў ба тараќќї овард. Аммо дар асри XVI аз тарафи туркњои усмонї забт кардани 
Либия инкишофи илму маданиятро дар ин кишвар ба муддати дурудароз боздошт. 
Мардуми Либия саросар бесавод монданд. Дар чунин шањрњои калон, ба монанди 
Тароблус, Гадамес, Мурзук, Бенѓозї ва ѓайра одамони камеро дучор омадан мумкин 
буд, ки хонда ва навишта метавонистанд. 

Аз охирњои асри Х1Х сар карда дар кишварњои араб љунбиши азнавсозии 
маданият, ки дар таърихи тамаддуни араб бо номи «Ан- нањза» машњур аст, сар шуд. 
Ин љунбиш ва њаракат дар Либия танњо дар аввалњои асри ХХ характери оммавї пайдо 
намуд. 

Њукмронии  италянињо ба пешрафти маданияти Либия на камтар аз њукми туркњо 
таъсир расонд. Либия бештар аз 30 сол (1911-1943) мустамликаи Италия буд. Дар ин 
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давра бисѐр асарњои назмию насрии адибони Либия беному нишон гум шуда рафтанд. 
Кўшиши интелегенсияи мамлакат барои нигоњ доштани маданияти миллии анъанавї ба 
зарбаи мустамликадорон дучор гашт. Лекин ба њама мушкилињо нигоњ накарда назми 
рўњияи миллї ва ватанпарварї дошта дар мамлакат пањн шуд ва мустањкам гашт. 
Шоирони он давра кўшиш мекарданд, ки анъанањои куњнаро дар адабиѐт шиканданд ва 
дар ашъори худ њаѐт, орзую омоли халќро реалистона тасвир кунанд.  Онњо ба њимояи 
занњои бењуќуќ баромад намуда, зулму истибдод ва истисмори инсонро аз тарафи инсон 
мањкум мекарданд. Љолиби ќайд аст, ки адибони ин давра ба таъсири аљнабиѐн нигоњ 
накарда, бо забони худ- бо забони арабї эљод карданд. 

Яке аз асосгузорони адабиѐти муосири Либия Иброњим ал – Усто Умар, Абурабї 
Берунї, ал- Фаќињ Њасан  ва дигарон мебошанд, ки дар асарњои худ идеяи озодї ва 
истиќлолиятро тараннум намудаанд. Шоири халќї Мустафо бен Зикрї дар ќасидањои 
худ оммаи халќро дар мубориза ба муќобили истисморгарони турк ва баъдтар италиявї 
даъват мекард. Фашизми Италияро зери танќиди сахт гирифтааст. Дар байни шоирони 
Либия мавќеи асосиро Муњаммад Башир, Ањмад Каннаба, Сулаймон Наъм ва дигарон 
ишѓол намуданд, ки маънии њаѐтро дар мубориза бањри озодии ватанашон медиданд. 
Ашъори онњоро оммањои халќ дўст медоштанд ва бо завќ мутолиа менамуданд. 

Баъди истиќлолият пайдо кардани Либия илму маданият дар ин кишвар рў ба 
тараќќї овард. Ба майдони адабиѐт шоирони љавон, носирон, драматургон ва 
мунаќќидони адабї омаданд. Мавзўи асарњои адабї – бадеї васеъ шуд. Шакли ќадима 
ва анъанавии назми араб аз байн рафт. Он мазмуну мундариљаи нав пайдо намуд. 

Аз љумлаи шоирони муосир, ки адабиѐти Либияро бо асарњои зиѐдашон ба 
зинањои баланди инкишоф расонданд, номи Алии Сидќї Абдуќодир, Холида Заѓбия, 
Алї ал- Халлї, Њасан ас- Суса, Алї ал- Харотї, Абдураббї ал- Ѓаної, Анвар 
Сулаймонро ќайд кардан мувофиќи матлаб аст. Баъзе аз онњо асарњои гаронбањое 
офариданд. Соли 1961 шоир ас- Суса барои силсилаи ќасидањояш Мукофоти якумро 
дар конкурс гирифт, ки њар сол Вазорати ахборот ва планкашии Либия ташкил мекард. 

Наср бошад дар Либия асосан баъди Љанги Дуюми Љањон пайдо шуд. Ба майдони 
адабиѐт љавононе омаданд, ки аз анъанањои ќадимаи адабии гузашта озод буданд, ба 
адибони пешќадами љањон ва пеш аз њама, ба нависандагони Миср бародарон Мањмуд 
ва Муњаммад Темурињо, ал- Хамисї, аш- Шарќавї, Тавфиќ ул- Њаким ва дигарон 
пайравї намуда эљод мекарданд. Жанри новелла жанри асосии адабиѐти муборизи 
Либия мебошад, ки тавлиди он ба солњои 60-уми асри ХХ тааллуќ дорад. 

Аввалин намунањои ин жанр дар сањифањои рўзномаю маљаллањо пайдо шуданд. 
Монанди нависандагони Миср ва кишварњои Маѓриб, насрнависони Либия манзараи 
њаќиќии њаѐтро тасвир мекарданд, азобу кулфати одамонро нишон медоданд, ки 
оддитарин њуќуќро њам надоштанд. Онњо мустамликадорони навбаромадро сахт 
мањкум менамуданд. Дар асарњои онњо рўњияи инсондўстї, ватанпарварї ва тарањњум 
ба њаѐти мардуми оддї баръало њис карда мешуд. 

«Новелла яке аз жанрњои тезтаъсиркунандаи адабї мебошад, ки он аз дигар 
жанрњои адабї дида бештар ба халќ наздиктар ва муфидтар аст», - менависад 
адабиѐтшиноси машњури Миср Мањмуд Амин ал- Алим. 

Оре, ин њаќ асту рост. Имрўз мо бисѐр адибони машњури арабро зикр карда 
метавонем, ки ба навиштани асарњои калон -достон, драма, роман ва ѓайра гузаштаанд. 

Мавзўи асосии новелланависони муосири Либия- ин мубориза бањри озодї ва 
баробарии иљтимої, баланд бардоштани дараљаи зисту зиндагонии оммањои халќ, 
масъалањои камбаѓалї, урфу одат, хурофот ва  љањолатпарастї аст. 

Нависандаи машњури Либия Мустафо ал- Мисуратї дар асари худ «Адабиѐти 
Либия» роњи тайнамудаи насри миллиро тањлил намуда менависад, ки «Аз новеллаи 
муосири Либия бўи дашту сањро ва бањр меояд, яъне, сарчашмаи пайдошавии новелла 
дар Либия – ин сањро ва бањр мебошад. «Дар њаќиќат њам, муњаббат ба ватан ва халќи 
он дар њар як новеллаи новелланависони Либия инъикос ѐфтааст. Адабиѐтшиносони 
араб пайдоиши жанри новелларо дар адабиѐти муосири Либия ба фаъолияти 
публитсистони машњур Вањбї ал- Бўрї ва Муњаммад Комил ал- Ѓўлї марбут медонанд, 
ки аз солњои 1935 сар карда, њикоя ва новеллањои  худро дар сањифањои рўзномањои 
«Тароблус ал -Ѓарб» ва «Барака ал- љадида» чоп мекарданд. Дар новеллањои ин ду адиб 
идеяи рад намудани маданияти Аврупо, муќобили Аврупо гузоштани Шарќ баръало 



192 

 

њис карда мешавад. Кањрамонони асосии њикоя ва новеллањои онњо ва дигар 
нависандагони Либия –њаѐти арабони бадавї, моњигирон, косибчиѐн, кўчманчиѐн ва 
сокинони шањру дењот бо њазор орзую омолашон мебошанд. 

Солњои 60-ум солњои дигаргунсозињои амиќе дар иќтисодиѐт, сиѐсат ва маданияти 
љамоаи Либия буд. Соли 1969 дар Либия инќилоб ѓалаба кард, сохти монархистї 
сарнагун карда шуд. Инќилоб аз тарафи зиѐиѐн, синфи коргар, дењќонон ва ањли илму 
адаб дастгирї карда шуд. Ба майдони адабиѐт як гурўњи калони адибони љавони 
тараќќихоњ омаданд, ки дар байнашон номи Мустафо ал- Мисуратї, Абдуќодир 
Абуњарўс, Рашид, ал-Хунї, Заима ал -Барунї, Муњаммад Фарид Сейил, Муњаммад 
Алфидої, Толиб ар-Ровї, Башир ал-Њошимї, Халифа Њусайн Мустафо, Ањмад 
Иброњим ал-Фаќињ, Комил Њасан Макњўр, Иброњим ал Кунї, Муњаммад Алї аш-
Швейњидї, Фавзї ал-Башта, Хаѐм Рамзї Дурдунчї (адиба), Халифа ат- Тиќбалї, Юсуф 
Шариф машњур мебошанд, ки масъалањои оилавї, кўдакон ва ѓайра дар маркази 
эљодиѐти онњо меистод. 

Мо дар ин кори на чандон калони худ њаѐт ва эљодиѐти баъзе аз новелланависони 
болоро мухтасар баѐн мекунем, ки бидуни ин роњи тайкардаи адабиѐти Либия ва пеш аз 
њама, пайдоишу инкишофи жанри новелларо дар Либия имрўз тасаввур кардан 
номумкин аст. 

Алї Мустафо ал- Мисуратї - яке аз намояндагони барљастаи адабиѐти солњои 60-
ум, нависандаи машњур ва ходими љамъиятии Либия мебошад, ки соли 1926 дар шањри 
Мисурат таввалуд шудааст. Алї Мустафо ал Мисуратї дар Искандария ва Ќоњира, дар 
Донишгоњи исломии «ал- Азњар» тањсил намудааст. Ў чанд сол дар мактаб муаллими 
забони арабї шуда кор кардааст. Ў яке аз иштирокчиѐни фаъоли њаракати миллї-
озодихоњї дар Либия мебошад. ал- Мисуратї директории радиокомитет, раиси Совети 
Олї оид ба масъалањои санъат ва адабиѐт, аъзои Совети ахборотии Либия шуда кор 
кардааст. 

Нависанда байни солњои 1960-1964 аъзои парламенти мамлакат интихоб гардида 
буд. Дар њамин солњо ў муњаррири маљаллаи «Њуна Тароблус ал- Ѓарб» низ шуда кор 
кардааст. ал- Мисуратї шахсан рўзномаи «аш- Шаъб» («Халќ»)- ро ташкил намуд, ки 
дар сањифањои он ѓайр аз материалњои сиѐсї- иљтимої, инчунин маќолањои адабї чоп 
мешуданд. Ал- Мисуратї яке аз асосгузорони Иттифоќи нависандагон ва эљодкорони 
Либия ва дар солњои 80-90 раиси он буд. 

Ба ќалами Алї Мустафо ал- Мисуратї, чи тавре адабиѐтшиносони араб ќайд 
мекунанд, бештар аз 30 асарњои хурду калони адабї, адабї –тадќиќотї, очеркњо, дар 
бахши таърих ва тамаддуни Либия, маљмўаи маќолањои публицистї ва ѓайра тааллуќ 
дорад. Ў соли 1982 як маљмўаи фолклорї- амсолу аќволи мардуми Либияро љамъ 
намуда, ба табъ расонд. Пеш аз ин, соли 1958 асари аввалини фолклории худ «Љуњо фи 
Либия» («Љуњо дар Либия»)- ро ба табъ расонда буд. ал -Мисуратї ба жанри новелла 
таваљљуњи калон дорад ва бесабаб нест, ки дар байни асарњояш њикояву новеллањо 
бештаранд, ки дар маљмўањои гуногун ба табъ расидаанд. «Мирсал», «Бодбони 
дарида», «Офтоб ва ѓалбер», «Теппаи хокистар» ва ѓайра аз маљмўањои њикояву 
новеллањои адабии баркамол мебошанд, ки нависанда дар онњо њаракати миллї - 
озодихоњии халќњои арабро љонибдорї карда, империализми љањонї ва 
мустамликадориро сахт танќид ва мањкум мекунад, оммањои халќро ба мубориза бањри 
озодї ва истиќлолияти миллї даъват менамояд. Ќањрамонони асосии новеллањои ал- 
Мисуратї – инњо оммањои халќ, синфи коргари љавони Либия ва дењќонон, зиѐиѐни  
љавон ва шууран тараќќї карда истодаи Либия, муаллимони дењот, ањли касбу њунар 
мебошанд. Нависанда ба ќувваю матонати оммањои халќ боварии калон дорад. Ал – 
Мисуратї, дар асарњои худ он проблемањоеро ба миѐн мегузорад, ки имрўз дар пеши 
љамъияти Либия ва халќи он меистанд. Масалан, нависанда дар як ќатор новеллањояш 
ва аз љумла дар новеллаи «Муаллимаи мусулмондухтар», ки ба забони русї ва тољикї 
чоп шудааст, масъалаи озодии занонро дар љамъият ба миѐн мегузорад. Муаллиф дар 
як новелла урфу одатњои куњнаро танќид карда, он падаронеро, ки духтарњои худро 
байни чор девори хона нигоњ медоранд ва садди роњи хондану маърифатнок шудани 
онњо мегарданд, сарзаниш мекунад. Фикри болоро гуфтугўе, ки байни падари духтар ва 
муаллими кирої, ки ба духтараш бояд дарс медод, чунин шартњо мегузорад: 
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«Якум: Ман духтари яккаю ягона дорам, ту ўро таълим медињї… Шарт њамин, 
шумо бояд њамдигарро набинед. 

Дуюм: Ту номи духтари маро набояд донї, барои донистан накўшї, ў њам номи 
туро бояд надонад. 

Сеюм: Машѓулиятњо танњо дар њузури ман бояд гузаранд. 
Чорум: Агар ман банд бошам, маро кампири доя иваз мекунад 
Панљум: Машѓулиятњоро њамеша дар соати се бояд гузаронд. 
Шашум: Ба духтари ман танњо ќонунњои динї ва забони арабиро ѐд медињї, 

вассалом! 
Хафтум: Навиштан ќатъї мамнўъ аст. Бинобарин, дафтар, ќаламу ќоѓаз лозим 

нест. 
Њаштум: Шуморо аз њамдигар пардаи ѓафсе људо мекунад. 
Нуњум: Гуфтугўе, ки ба рафти таълим дахл надорад, ќатъї ман аст. 
Дањум: Дар ваќти машѓулият хандидан мумкин нест. 
Ёздањум: Њазл, шухї ва аскияву латифагўї байни шумо набояд шавад. 
Дувоздањум: Сурудхонї ва шеъргўї њам тамоман манъ карда мешавад. 
Сенздањум: љавоб ба саволњо як хел шавад: ња ѐ не, шарњ лозим нест. 
Фаромўш накун: ман аз оилаи кўчманчиам, њамаро мебинам ва мешунавам. Аз 

ман њељ чиз пинњон монда наметавонад. 
Њамин тавр, тамоми новеллањои ал-Мисуратї мазмуну мундариља ва ѓояву идеяи 

баланд доранд ва бо шавќ њар як хонанда онњоро мутолиа мекунад. 
Абдулло ал – Ѓувейрї - низ намояндаи адабии солхои  60-ум, яке аз нависандагони 

тараќќихоњи Либия мебошад, ки асосан дар жанри њикоя ва новелла асар менависад. Ба 
ќалами ал – Ѓувейрї якчанд маљмўањои  новеллањо тааллуќ дорад, ки дар байнашон 
новеллањои маљмўаи аввалини ў ба номи «Њаѐти онњо» аз љињати мазмуну мундариља 
фарќ мекунанд. Ин маљмўа соли 1960 чоп шуда баромад. Дар ин маљмўа нависанда 
њаѐти  мардуми Либияро не, балки њаѐти Мисрро дар давраи таљовузи сегона ба Миср 
тасвир мекунад. Нависанда ба њаѐти мардуми бодиянишин, ќабилањо, њаѐти дењот, 
шањриѐн ва хаѐти пурљўшу хурўши онњо ањамияти махсус медињад. 

Абдулло ал- Ѓувейрї дар эљодиѐти худ афкори пешќадаму демократиеро давом 
медињад, ки асосгузори он Алї Мустафо ал-Мисуратї буд.  

Дар инкишофи адабиѐти љавони Либия ва хусусан жанри њикояву новелла хизмати 
Ахмад Иброњим ал- Фаќињ хеле калон аст. Ал- Фаќињ насрнависи машњур , публитсист, 
драматург, ходими љамъиятї мебошад, ки соли 1942 дар шањри Мизде таваллуд 
шудааст. Ал- Фаќињ дар Ќоњира ва Лондон тањсил кардааст. Ў солњои дароз дар 
сањифањои рўзномаю маљаллањо ва радио њамчун мунаќќид ва публитсист баромад 
мекард. Чанд сол роњбари шуъбаи санъат ва адабиѐт дар Вазорати ахборот ва маданият 
буд. Соли 1959 бошад бо ташаббуси ў дастаи театри миллї ташкил ефт. Ал- Фаќињ 
барои ин дастаи сањнавї на танњо дар мавзўъњои иљтимої сањначањо менавишт, балки 
дар фаолияти театр њамчун режиссѐр, актѐр ва оњангсоз фаъолона иштирок мекард. 
«Рўзномаи пагоњирўзї», «Мењмони шабона» ва песаи мазњакавї-мусиќии «Ханда ва 
Маљур» аз љумлаи он асарњои сањнавие мебошанд, ки ба ќалами ал-Фаќињ тааллуќ 
доранд ва онњоро театри миллии Либия ба сањна гузошт. 

Ба ќалами Ањмад Иброњим ал-Фаќињ инчунин якчанд маљмўаи њикояву новеллањо 
тааллуќ дорад. Муљмўаи аввалини нависанда соли 1965 ба номи «Бањри бе об» ба табъ 
расид. Баъди ин маљмўањои дигари муаллиф «Тасмањоро бандед» (1968), «Дарњои 
бастаро мешиканем» (1972), «Ситорањо пинњон шуданд» (1976) чоп шуданд, ки дар 
байни хонандагон бањои баланд гирифтанд. Онњо њатто солњои 1965, 1970 дар 
конкурсњои бењтарин новеллањои новелланависони араб сазовори љоиза дониста 
шуданд.  

Ањмад Иброњим ал- Фаќињ њаѐти оммањои њалќи  мењнаткаш ва гуногункасбу 
корро бо самимият, бо истеъдоди  баланд тасвир мекунад ва сабаби шўњрат пайдо 
кардани  новеллањои ал- Фаќињ њам нисбат аз дигарон мањз дар њамин аст. 

Ба забони русї якчанд новеллањои ал- Фаќињ тарљума шудааст, ки «Малах», 
«Сањифањо аз Китоби майитин» аз љумлаи онњо мебошанд.  

Шахси дигаре, ки дар инкишофи жанри новелла дар адабиѐти Либия бештар њисса 
гузоштааст ва имрўз гузошта истодааст ин Комил Њасан ал- Макњўр  (тав. 1945) 
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мебошад, ки дар Либия њамчун нависанда, рўзноманигор ва ходими љамъиятї шуњрат 
дорад. Касби асосии ал-Макњўр њуќуќшиносист, аммо ба нависандагї, ба илму адаб низ 
дил бохтааст. Ал- Макњўр чанд сол дар суди олии мамлакат ба сифати муфаттиш, баъд 
намояндаи доимии Либия дар Ташкилоти Давлатњои Муттањида, сафири Либия дар 
Франция кор кардааст. Инчунин намояндаи Либия дар комиссияи Ташкилоти 
Давлатњои Муттањида оид ба њуќуќи одам кор кардааст. 

Ба ќалами ал-Макњўр якчанд маљмўаи новеллањо тааллуќ дорад, ки машњуртарини  
онњо «14 њикоя дар бораи шањри ман»  ва «Чормех кардан» мебошанд. Маљмўаи охирин 
асосан ба њодисањои инќилоби соли 1969, ки сохти подшоњї дар Либия сарнагун карда 
шуд, бахшида шудааст. Љолиби ќайд аст, ки новеллањои ал-Макњўр хеле кўтоњ буда, 
мазмуну мундариљаи амиќ ва иљтимої доранд.  Аз ин љост, ки хонандагон бо завќ 
онњоро мехонанд ва мутолиа мекунанд. Баъзе асарњои нависанда бо забони русї 
тарљума шудаанд.  

Дар инкишоф додани жанри новелла ва ѓанї гардонидани он њиссаи Иброњим ал- 
Кунї низ хеле калон аст. Ал-Кунї ходими матбуот ва нависандаи намоѐни Либия 
мебошад, ки соли 1948 дар ш. Тодамес, дар љанубии Либия таваллуд шудааст. Баъди 
хатми мактаб ў ходими шуъбаи адабии рўзномањои «Ал-Билод» ва «Феззан» шуда кор 
кардааст. Ал Кунї баъди инќилоби соли 1969 муњаррири шуъбаи мадании рўзномаи 
«ас-Савра» шуда кор кард, ки органи ќуввањои мусаллањи Либия мебошад. «ал-Кунї» 
яке аз барандањои ќисми мадании радиои Либия машњур аст. Љолиби ќайд ва таваљљуњ 
аст, ки Иброњим ал-Кунї солњои 1970-1977 дар ш. Москва тањсил намуда, Институти 
адабии ба номи Горкийро тамом карда аст. Ў муаллифи китоби «Таърихи њаракати 
инќилобї дар Либия» «ва Сахара» ва «Танќиди конференцияи афкори инќилобї» 
мебошад, ки соли 1979, яъне 10 сол баъд аз инќилоб навишта шуда, дар Бейрут ба табъ 
расидааст. Инчунин ба ќалами ал-Кунї маљмўањои «Ќайдњои марди ѓариб» (1974), 
«Намози ќазої» (1974) «Оњанги ягона» тааллуќ доранд. Яке аз новеллањои машњури ал-
Кунї «Як ќатра хун» мебошад, ки ба аксари забонњои олам, аз љумла бо забони русї 
тарљума шудааст. Иброњим ал- Кунї солњои 1978-1986 намояндаи мадании Либия дар 
Полша буд. Ў тайи солњои тўлонї сармуњаррири маљаллаи адаби – сиѐсии «ас-Садаќа» 
шуда кор кард, ки ба забони полякї интишор мешуд. Ал-Кунї инчунин муддати тўлонї 
мухбири махсуси маљаллаи «Тадќиќотї таърихї» дар шањри Москва буд. 

Аз гуфтањои боло ба чунин хулоса омадан мумкин аст: Иброњим ал-Кунї 
нависандаи пурмањсул, баркамолу шинохта ва ходими љамъиятї буда, дар пешрафти 
њаѐти адабї ва сиѐсию иљтимоии халќи Либия  солњои тўлонї  њиссагузорї дорад.  

Новелланависи дигари машњури Либия Муњаммад Алї аш-Швейњидї мебошад, ки 
соли 1942 дар Бенѓозї таваллуд шудааст. Ў соли 1971 факултаи фанњои гуманитарии 
Донишгоњи Тароблусро бомуваффаќият хатм мекунад. Алї аш – Швейњидї њамчун 
ходими матбуот шуњрат дорад. Ў муддате муњаррири рўзномаи « ал-Њаќиќат» буд. Дар 
бенѓозї ў раиси Бюро оид ба масъалањои адабиѐт ва санъат, солњои 70-ум бошад 
сармуњаррири маљаллањои «ас-Савра», «ал-Љињод», «ас- Саќофа ал- арабия» шуда кор 
кардааст. Инак чанд сол аст, ки аш - Швейњидї роњбари Ассотсиатсияи матбуоти 
Либия мебошад.  

Алї аш – Швейњидї муаллифи чандин маљмўаи њикояву новеллањо мебошад. 
«Ѓамњои якрўза» (1973), «Шоњидї додани шахси бинанда» (1976),  «Пуртоќатон» 
бењтарин маљмўањои нависанда мебошад, ки бисѐре аз онњо бо забонњои дунѐ, аз љумла, 
бо русию тољикї тарљума шудаанд. 

Маљмўаи «Ѓамњои як рўза» («Ањзон ул – навм воњид») чунон ба хонандагони араб 
маъќул шуд, ки он њатто соли 1978 бори дуюм нашр гардид. Маљмўа 14 новеллањои 
кўтоњ- кўтоњро дар бар мегирад, ки аз рўи мазмун ва мундариља аз якдигар фарќ 
мекунанд ва дар мавзўъњои мухталифи рўзмарраи њаѐти мењнаткашони Либия навишта 
шудаанд. Бењтарин новеллањои маљмўа «Туњфа», «Хоббинї», «Баромадан манъ аст», 
«Эътирофи бегуноњ» ва ѓайра мебошанд, ки бо як забони ширин, сода ва оммафањм 
иншо шудаанд. Алї аш – Швейњидї дар Либия, дар дигар мамлакатњои Араб ва берун 
аз он хонандагони зиѐде дорад. Ў бо эљодиѐти худ писандидаи оммањои халќ гаштааст. 

Халифа ат – Тиќболї (1938-1966) яке аз новелланависони љавону боистеъдоди 
Либия буд, ки хеле барваќт сањнаи адабиѐтро тарк намуд. Аммо ў ба умри кўтоњаш 
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нигоњ накарда, дар ќалби њазорњо хонандагон бо асарњои пурмазмуну баландидеяаш 
маскан гирифт.  

Соли 1966, соле, ки нависанда аз дунѐ чашм пўшид, маљмўаи новеллањои ў бо номи 
«Ошўб» ба табъ расид. Соли 1976 маљмўаи якљилдаи њикояњои ў бо номи «Асарњои 
љамъкардашуда» ба табъ расонида шуд. Новеллањои ат-Тиќболї характери сиѐсї 
дошта, ба муборизаи фаъоли оммањои халќ ба муќобили мустамликадорон ва 
империализми љањонї бахшида шудаанд. 

Новелланависи имрўз бисѐр машњури Либия Абдуќодир Абўхарўс мебошад. Ин 
нависандаи сермањсул бо њикояву новеллањои худ ба воситаи радио ва телевизор ва 
сањифањои рўзномањои «Њуна Тароблус  ал - Ѓарб», «Љаридат Тароблус ал -Ѓарб» ва 
ѓайра мунтазам баромад мекунад,  

Ба ќалами Абдуќодир Абўњарўс якчанд маљмўањои њикояву новеллањо тааллуќ 
дорад, ки дар байнашон бештар маљмўаи «Љонњои ба истироб омада» муаллифи шањир 
аст, ки соли 1957 ба табъ расидааст. Абўњарўс аксар дар мавзўъњои иљтимої, озодии 
занону духтарон, масъалањои оилавї ва ѓайра асар менависад. Љолиби ќайд аст, ки ду 
новеллаи Абўњарўс «Арўси импортшуда» ва «Тўй аз рўи шариат» ба забонњои русї ва 
тољикї тарљума шуда писанди хонандагон гаштаанд. 

Солњои 60-ум новелланависи љавон Юсуф Шариф (тов. 1938) ба њикояву 
новеллањои худ дар байни ањли адаб ва хонандагон шуњрат пайдо кард, ки факултети 
гуманитарии Донишгоњи Тароблусро хатм намудааст. 

Ибтидои фаъолияти адабии Юсуф Шариф ба солњои 1958-1959 тааллуќ дорад. Дар 
ин давра ў якчанд њикояњо чоп кунонд, ки диќќати хонандагони бешуморро ба худ љалб 
намуд. Юсуф Шариф яке аз асосгузорони новеллаи навин дар адабиѐти муосири Либия 
мањсуб мешавад. 

Юсуф Шариф фаъолияти илмиашро ба корњои эљодї- адабї якљоя пеш мебарад. 
Њозир ў декани факултаи табиатшиносии Донишгоњи Тароблус мебошад. Шариф 
барои фаъолияти адабиаш сазовори бисѐр мукофотњои давлатї гардидааст. 

Шариф муаллифи якчанд маљмўањои њикоѐт ва новеллањо, аз љумла: «Девор» 
(1965), «Пойњои урѐн» (1975), «Бањри бе об» ва ѓайра мебошад. Шариф дар конкурси 
«Новеллањои кўтоњ» соли 1965 барои маљмўаи «Девор» сазовори Мукофоти сеюм 
гардид. 

Дар байни шоирону нависандагони Либия адибањо низ кам нестанд. Яке аз чунин 
адибањои намоѐн ва машњур, ки на танњо дар Либия, балки дар тамоми олами араб 
машњур аст, – ин Хаѐм Рамзї Дурдунљї (тов.1942) мебошад, ки дар Либия ва Фаластин 
иќомат карда, ба камол расидааст. Хаѐм Рамзї соли 1965 факултаи адабии Донишгоњи 
Тароблусро хатм намуд. Ў муддате ба касби муаллимї шуѓл пардохт. Хаѐм аз айѐми 
донишљўияш ба илму адаб мароќ зоњир намуда, асарњои адибони замонаш ва 
гузаштаро чуќур меомўзад, дар љамъомадњои адабї, конференцияњо ва бањсњои адабї 
фаъолона иштирок мекунад. 

То солњои 70-ум агар Хаѐм Рамзї њамчун шоира ном бароварда бошад, пас баъди 
солњои 70-ум ў њамчун насрнавис машњур мегардад. «То вохўрї дар Яффа» (1970), 
«Хайр рўзи гузашта» (1972), «Нахл ва тўфон» бењтарин повесту романњои ў мебошанд. 
Соли 1979 бошад аввалин маљмўаи новеллањои ў ба табъ расид, ки маќбули хонандагон 
гашт. Адиба асосан дар асарњои худ образи занону духтаронро тасвир намуда, озодию 
баробарњуќуќии онњоро дар љамъият талаб мекунад. 

Баъди сарнагун шудани сохти монархистї ва ба сари њокимият омадани ќуввањои 
тараќќихоњ дар Либия дигаргунињои калони сиѐсї, иќтисодї ва иљтимоию маданї ба 
вуќўъ омад. Инќилоби соли 1969 тамоми ќуввањои эљодиро бедор кард. Ба майдони 
адабиѐт љавонони эљодкор омаданд, ки онњо бо асарњои худ идеяњои инќилоб ва 
дигаргунсозии куллиро дар мамлакат дастгирї намуданд. 

Љолиби ќайд аст, ки адабиѐти Либия нисбат ба адабиѐти Мисру Ироќ, Сурияву 
Лубнон, Тунису Алљазоир, Судону Урдун ва дигар мамолики араб њанўз љавон бошад 
њам, лекин босуръат тараќќї карда, мавќеи худро дар байни адабиѐти халќњои дигари 
араб мустањкам карда истодааст. 

Осори адибони муосири Либияро имрўз тамоми халќњои љањон мехонанд ва 
мутолиа мекунанд. Дар собиќ кишварињои Иттињоди Шўравї бошад, шиносої бо 
адабиѐти Либия асосан аз солњои 60-ум сар мешавад. Аввалин намунањои ашъори 
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шоирони Либия дар сањифањои рўзномаю маљаллањо интишор мешаванд. Соли 1964 
бошад дар Москва маљмўаи шеърњои шоирони Либия бо номи «Шеърњои шоирони 
Либия» ба табъ расид. Силсилаи калони њикоя ва новеллањои насрнависони Либия низ 
дастраси хонандагони шуравї шуданд, ки «Тўй аз рўи шариат» ва «Арўси хориљї»- и 
Абўњарўс, «Муаллими мусулмондухтар» ва «Туњфа ба соњибљашн»-и ал- Мисуратї, 
«Айбдоркунї»-и Ѓувейрї, «Барои дигарон»-и ат-Тиќболї, «Сањифањо аз « Китоби 
майитин»-и ал-Фаќињ, «Садои табл», «Сагњо», «Намози ќазої» ва «Як ќатра хун»-и 
Иброњим ал-Кунї, «Интихоби арўс», «Орзўњои амалї нашуда»-и Алї аш-Швейњидї, 
«Фортуна» ва «Алами падар»-и Юсуф Шариф намунањои бењтарини новеллањои 
новелланависони Либия мебошанд, ки бо забони русї ва дигар забонњои халќњои собиќ 
Шўравї ва аз љумла, ќисман ба забони тољикї дар тарљумаи Комил Мусофиров, 
Ќосимбек Насимов, Уктамљон Холиќов ва дигарон дастраси хонандагони тољик 
гаштаанд. 

Соли 1980 ва 1985 дар Москва ду маљмўа бо номи «Асарњои мунтахаби 
нависандагони Африќои шимолї» ва «Садои табл дар сањро» баромад, ки мањз 
новеллањои адибони Либияро дар бар мегиранд. 

Хулоса, адабиѐти муосири Либия ва жанрњои навини он ба монанди жанри 
новелла, дар алоќа бо адабиѐти халќњои дигари араб, имрўз дар пешравї, такомул ва 
инкишоф аст. Адабиѐти муосири Либия анъанањои гуманистии пешќадамро имрўз 
тараќќї дода истодааст. 
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К ИСТОРИИ РАЗВИТИЯ ЖАНРА «НОВЕЛЛА» В ЛИВИЙСКОЙ ЛИТЕРАТУРЕ 

Сататья посвящена изучению истории возникновения и развития жанра «Новелла» в Ливийской 

литературе.Автор на основе арабских и русских источников отчетливо показывает историю возникнования 

жанра «Новелла» в ливийской литературе и рассказывает об основателе данного жанра и выдаюшихся его 

представителей. 

Ключевые слова: жанр «Новелла» в ливийской литературе, история возникновения жанра «Новелла», 

новеллы новеллистов Ливии, арабский язык, арабский и русский источники. 

 

TO DEVELOPMENT OF THE GENRE OF "NOVELL" IN THE LIBYAN LITERATURE 

Сататья it is devoted to history of emergence of a genre of "Short story" in the Libyan literature. 

The author on the basis of the Arab and Russian sources distinctly shows history of a vozniknovaniye of a genre 

of "Short story" in the Libyan literature and tells about the founder of this genre and its outstanding representatives. 

In article three Short stories of short-story writers of Libya, perevednny are offered for an example to authors 

from the Arabic language on tadzhikisky language. 

  Key words: genre "Short story" in the Libyan literature, history of emergence of a genre "Short story", short 

stories of short-story writers of Libya, the Arabic language, the Arab and Russian sources. 
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ПОЭТИЧЕСКИЕ ОСОБЕННОСТИ ПЕРЕВОДА  ДЕТСКИХ СТИХОВ 
ГУЛЧЕХРЫ СУЛАЙМОНОВОЙ 

 
Дж. М. Исломова  

Таджикский государственный педагогический университет им. Садриддина  Айни 
 

Коммуникация, в том числе порождение и понимание текстов, строится на теснейшем 
взаимодействии знаний двух видов - языковых и внеязыковых. Это взаимодействие, 
имеющее место в любом отдельно взятом тексте, особенно явственно обнаруживается в 
теоретическом анализе при сопоставлении текстов, представляющих разные языки и, 
соответственно, разные культуры, а на практике - в условиях интеркоммуникации, то есть 
общения между носителями разных языков и разных культур. В самом деле, текст как 
единица коммуникации и законченное речевое произведение несѐт определѐнную 
информацию, в которой могут также отражаться факты и особенности данной национальной 
культуры в широком смысле слова - истории, политического и социального строя, 
материального производства, искусства и т.п. Эта часть содержания текста вместе с 
соответствующими языковыми средствами и образует национально-культурный аспект 
текста. 

В национально-культурном аспекте текста могут быть выделены универсальные 
(общечеловеческие), региональные (ограниченные рядом национальных культур) и 
национально-специфические элементы. Признавая за лексическим значением слова функцию 
вторичного отражения действительности, осуществляемую через понятие, следует считать, 
что каждому типу понятия соответствует определенный компонент лексического значения 
слова: рациональному понятию - информативный компонент лексического значения слова, 
соответственно эмоциональному - прагматический. 

Одной из важных и ярких страниц многонациональной литературы и культуры 
является современная школа литературного перевода. 

Перевод на русский язык литературных произведений каждого из советских народов и 
знакомство с ними посредством русского языка в мировом масштабе, творческое развитие 
поэтов и писателей национальных республик стало возможным благодаря новому 
направлению в культуре и искусстве – художественному переводу. 

Перевод художественных произведений классической и советской таджикской 
литературы на русский и другие языки мира, хотя и осуществляется достаточно давно, 
однако произведения детской литературы начали переводить сравнительно недавно. Первые 
попытки такой работы отмечаются в тридцатых годах. Однако действительно серьѐзно и 
основательно произведения детской литературы начали переводить на русский язык в 60-70 
годы. 

В этот период переводчики и детские русские писатели – Я. Аким, В. Орлов, Н. 
Гребнѐв, И. Мезин, Т. Стрешнева, М. Тарасова, С. Корнеев, В. Суслов, М. Фофанова, Ю. 
Нейман и многие другие стали зачинателями традиций школы художественного перевода в 
детской литературе и наряду с переводами произведений  К. Чуковского, С. Маршака, С. 
Михалкова,   прилагали большие усилия для популяризации таджикской детской 
литературы. 

Благодаря усилиям  перечисленных переводчиков стало возможным напечатать на 
русском языке произведения детской литературы, написанные М.Миршакаром,  
Г.Сулаймоновой, У. Раджабом, Н.Бакозаде, Н.Разыком и другими таджикскими писателями в 
таких издательствах, как «Детская литература», «Молодая гвардия», «Советский писатель» и 
познакомить с ними миллионы читателей. 

Всестороннее исследование творчества этих писателей в русском переводе, вообще 
история перевода детской литературы, различных ступеней еѐ развития превратилось в одну 
из важнейших и актуальных задач литературоведения. Мы не ставим в этой статье задачу 
всестороннего анализа этой проблемы, а лишь затрагиваем некоторые грани переведѐнных 
блестящих произведений таджикских писателей Гульчехры Сулаймоновой, Убайда Раджаба, 
Наримона Бакозаде. 

Гулчехра Сулаймонова – известная детская писательница. Широко известны такие 
прекрасные переводы еѐ произведений как «Сорок косичек» («Детская литература» 1974), 
«Полевой цветок» («Советский писатель» 1980), «Деревушка…» («Маориф») 1983. 
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Переводами еѐ произведений на русский занимались  Н.Требнев, В. Орлов, Я. Аким, 
И.Мазин, Т.Стрешнева, М. Тарасова, М. Фофанова. 

Как мы видим, переводами произведений Гульчехры Сулаймоновой занимались разные 
переводчики. И поэтому можно утверждать, что все они отличаются друг от друга, так как 
каждый переводчик имеет своѐ видение переводимого произведения. 

Понимая Гулчехру Сулаймонову по-своему, переводчики постарались донести до 
читателя своѐ понимание еѐ творений. 

Переводчики, которых мы упоминали выше, имеют большой опыт переводческой 
деятельности, каждый из них имеет свой своеобразный стиль, свои способы и методы 
перевода, отвечающие требованиям, предъявляемым к переводу детской литературы. 

Например, сборник «Сорок косичек» со стихотворением «Бодом» («Миндаль») перевѐл 
Н.Гребнѐв. В подтверждение художественных достоинств этого стихотворения можно 
отметить, что 25 мая 1973 года оно было отмечено медалью. Однако при сравнении 
подлинного текста с переводом, с сожалением отмечаем, что русский читатель не сможет до 
конца понять и по достоинству оценить все тонкости оригинала. Гулчехра Сулаймонова в 
своѐм стихотворении красочно описывает весну, цветение миндаля, восторг и радость детей, 
однако перевода этих определений не было сделано. 

Переводчик 7 строф трансформировал в 4,  а 27 строк в 18, строфы 2,3, 6 и 7 не были 
переведены вообще. 

Последняя строфа  перевода: 
Будто прошептал миндаль: 
«Мне для вас добра не жаль! 
Не гранаты, не орех 
Зеленеют раньше всех, - 
Расцветать весной земля 
Начинает с миндаля!»

1 

Местами наблюдается творческая обработка стихотворения самим переводчиком. 
Моменты, пробуждающие интерес и формирующие эстетический вкус детей, отрывочны, 
приведены частично. 

«Миндаль» был вторично переведѐн М. Тарасовой в 1980 году. Еѐ перевод ближе к 
оригиналу, нежели перевод Н.Гребнѐва, однако и этот перевод не лишѐн погрешностей, и он 
не начинается с первой строфы: 

Дар рўи њавлии мо 
Гул карда бодом 
Бодоми хушрангу бу, 
Бодоми бобом. 

Этот момент очень важен для восприятия всего стихотворения в целом. Пейзаж, 
описанный во второй строфе, также очень важен, однако, переводчики не придали им 
должного внимания. 

Например, указанная строфа в переводе М.Тарасовой: 
Чун духтари озода, 
Курташ сафед. 
Њавас карда нигарад 
Ба суяш хуршед. 
 
В какие он шелка одет, 
И в каждом нежном лепестке 

Разлит победоносный свет (!?) (для ребѐнка это вряд ли понятное выражение) 
Дрожащий на моѐм виске (!?) 

Во-первых, выбрана лексика, которую трудно воспринимать детям. Во- вторых,  в 
переводе отсутствует образы, присутствующие в оригинале – «солнечный взор» 
(нигоњдоштани хуршед), сравнение цветущего миндаля с белым нарядом девушки. 
Популярная песенка «Бабушка» («Бибиљонам»)олицетворяет не просто бабушку, милого, 
родного, близкого человека. Бабушка Гулчехры Сулаймоновой и бабушка в переводе 
Н.Гребнѐва схожи в описании, но есть между ними неуловимая сразу разница. Схожесть 
проявляется в форме и мелодике стиха. Однако оригинальный образ гораздо глубже, чем 



199 

 

этот же образ в переводе, он обращѐн к эстетическому миру ребѐнка, в нѐм много детской 
неподкупной доброты, искренности. 

Раздаѐтся скрип ворот – 
Бабушка моя идѐт. 

С этого бейта начинается перевод стихотворения, но в нѐм первая строка принадлежит 
не автору, а переводчику, кстати очень удачно сделанная им. Затем автор - переводчик 
почему-то отказывается от трѐх строчек, следующих за строкой «Бибиљонам меояд» 
(«Бабулечка идѐт»), в которых помимо смысловой нагрузки идѐт смещение звуков, 
наслоение мелодичных, отточенных слов: 

Дилу љонам меояд, 
Аз рањи дур меояд. 
Базўр-базўр меояд1 

И сразу же после строки Бабушка моя идѐт идет следующий перевод: 
У неѐ полны карманы 
И орехов и сластей 
Мне приход еѐ желанней 
Чем приход других гостей…  2 

Тут, на наш взгляд, помимо отдельных неточностей в первых двух строках несколько 
не согласуются слова «Мне приход еѐ желанней,  Чем приход других гостей». Утеряна также 
связующая нить с заключительным бейтом: 

Бабушка моя кладезь сказок, 
Бабушка моя неповторима, единственная в своѐм роде. 

Нам думается, что эти упущения являются издержками подстрочных переводов, при 
выполнении которых не акцентируется внимание на эти важные элементы выражения 
мыслей и чувств авторов стихотворений. Это подтверждается тем, что в стихотворении 
немало удачных, на редкость великолепно переведѐнных строф, таких, например, как эта: 

Подбегу я к ней сначала, 
Поцелую посильней, (сказано чисто по-таджикски) 
Постелю ей одеяло, 
Принесу подушки ей. 

Перу Н.Гребнѐва принадлежит также перевод стихотворения «Наргиси мо» («Наша 
Наргис»), выполненный на высоком художественном уровне. 
В переводе этого стихотворения Н.Гребнѐв сохранил систему образов, мелодику и ритм 
оригинала, дал описание Наргис словами еѐ маленькой сестрѐнки. 

Не была Наргис у нас 
Никогда бездельницей, 
Подросла Наргис у нас 
Стала рукодельницей…  (-, 16) 

Таким образом, переводческая школа произведений детской таджикской литературы 
ушла далеко вперѐд, те, кто занимаются такими переводами, обладают хорошими знаниями 
психологии и поэтическими особенностями произведений для детей. 
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ПОЭТИЧЕСКИЕ ОСОБЕННОСТИ ПЕРЕВОДА  ДЕТСКИХ СТИХОВ 

ГУЛЧЕХРЫ СУЛАЙМОНОВОЙ 

В данной статье рассматривается вопрос о поэтических особенностях детских произведений таджикской 

поэтессы Гулчехры Сулаймоновой. Автор анализирует переводы детских стихотворений поэтессы на русский 

язык  несколькими переводчиками. 
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POETIC SPECIFICATION OF THE TRANSLATION OF CHILDREN’S POEM  

OF GULCHEHRA SULAIMONI ISLOMOVA J.M. 

Tajik State Pedagogical University named after Sadriddin Ainy 

There is considering issues and poetic specialties of children‘s novels  of tajik poem Gulchehra Sulaimonova. The 

author is analyzing the translation of children‘s poems of poem in Russian language by the number of translators. 

Key words: Translation, children‘s literature, poem, interaction, poets novelism. 
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ТАЪЛИМОТИ НАҚШБАНДИЯ ВА ИНЪИКОСИ ОН ДАР ОСОРИ 

МАВЛОНО АБДУРРАЊМОНИ  ЉОМЇ 
 

Муњриддин Низомов 
Донишгоњи миллии Тољикистон 

 
Нақшбандия аз пешқадамтарин ва сернуфузтарин ҷараѐнҳои тасаввуфӣ дар Осиѐи 

Марказӣ ва Хуросон аст, ки дар садаи 14 бо кўшиши Баҳоуддини Нақшбанди Бухороӣ 
таъсис ѐфтааст. Асосҳои идеявии ин силсила дар заминаи таълимоти орифи садаи XII 
Абдулхолиқи Ғиждувонӣ устувор шуда, Баҳоуддин ва пайравони он ин таълимотро 
такмил додаанд. Дар садаи 15, яъне дар давраи Темуриѐн ин силсила дар ҳудуди васее аз 
манотиқи тобеи ин ҳукумат интишор ѐфт ва таъсири пешвоѐни он ба ҳадде буд, ки 
давлатмадоронро низ зери нуфуз қарор дода буд. Аз амир Темур сар карда, хонадони 
темурӣ ба машоихи кибори сӯфия эҳтиром қоил буданд ва худи Темур ба ҳар шаҳре, ки 
ворид мешуд, ба зиѐрати машоих ва ѐ мақбараи орифони гузашта мерафт. Дар тавсеаи 
дастгоҳи ҳукумати Темуриѐн низ нақши машоихи сӯфия, махсусан пешвоѐну пайравони 
Нақшбандия басо бузург буд. Ба назари донишманди урупоӣ Леонардо Люзан он чи 
пояҳои салтанати Темуриѐнро қувват бахшид, се ниҳоди иҷтимоӣ-шариат, муассисоти 
авқоф ва тариқатҳои сӯфия буд. 

Иртиботи Мавлоно Ҷомї бо тариқат ва пешвоѐни силсилаи Нақшбандия, тавре ки 
худи ӯ қайд кардааст, ҳанӯз аз даврони кўдакии ў дар муҳити хонавода ва ошноӣ бо яке 
аз бузургони ин силсила Хоҷа Муҳаммади Порсо оғоз шудааст. Вохӯрии Абдурраҳмони 
ҷавон бо Хоҷа Муҳаммади Порсо умре ӯро таҳти таъсир қарор дода будааст. Дар 
‚Нафаҳот‛ дар ин бора менависад: ‚Ва чун дар муҳаррами санаи иснатайн ва ишрин 
самонамоа юба нияти тавофи Байтуллоҳ ва зиѐрати набийа алайҳиссалот вассалом аз 
Бухоро берун омаданд ва ...равон шуданд, ҳама ҷо содоту машоиху уламо мақдами 
шарифи эшонро муғтанам шумурданд ва ба икрому эъзози тамом талаққӣ намуданд. Ба 
хотир меояд, ки чун аз вилояти Ҷом мегузаштанд ва ба қиѐс чунон менамояд, ки дар 
авохири ҷимодиюлаввал ѐ авоили ҷимодиюлухро буду бошад, аз соли мазкур падари ин 
фақир бо ҷамъе касир аз ниѐзмандону мухлисон ба қасди зиѐрати эшон берун омада 
буданд ва ҳанӯз умри ман панҷ соли тамом нашуда буд. Яке аз мутааллиқонро гуфт, ки 
маро бар дӯш гирифта, пеши маҳфаи маҳфуф ба анвори эшон дошт. Эшон илтифот 
намуданд ва як сар наботи кирмонӣ иноят фармуданд ва имрӯз аз он шаст сол аст, 
ҳанӯз сафои талъати мунаввари эшон дар чашми ман аст ва лаззати дидори мубораки 
эшон дар дили ман. Ва ҳамоно, ки робитаи ихлосу эътиқоду иродату муҳаббате, ки  ин 
фақирро нисбат ба хонадони хоҷагон воқеъ аст, ба баракати назари эшон буда бошад. 
Ва умед медорам, ки ба юмни ҳамин робита дар зумраи муҳибону мухлисони эшон 
маҳшур гардам‛[6, 397-398]. 

Агар зиндагии Ҷомиро ба се давра тақсим кунем, марҳилаи аввал давраи кӯдакию 
донишандӯзӣ, марҳилаи дувум  пайвастани ӯ ба тариқати Нақшбандия ва марҳилаи 
сеюм ҳосилу дастоварди ду марҳилаи аввал, яъне марҳилаи таълифу тасниф аст. 

Дар марҳилаи дувум, пас аз таҳсили мадрасаву такмили дониш назди 
донишмандони машҳури Самарқанд, Мавлоно Ҷомӣ ба Ҳирот баргашта, дасти иродат 
ба домани Шайх Саъдуддини Кошғарӣ зад ва муддате ба риѐзату муҷоҳидат дар касби 
мақомоти ирфонӣ машғул шуд. Дар ин маврид муридону мухлисони Мавлоно Ҷомӣ 
ривоятҳое сохтаву пардохтаанд (ишқи бебарор дар Ҳирот, бозгашт ба Самарқанд, хоб 
дидани Кошғарӣ...). Вале аз  ин кори Ҷомӣ донишмандони замон ҳайрон ва то ҳадде 
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норозӣ буданд, вале бузургони Нақшбандия аз ин хеле шод шуданд. Чунончи, Шайх 
Кошғарӣ пайвастани Ҷомиро ба тариқати Хоҷагон миннати Илоҳӣ дониста, мартабаи 
донишмандии ӯро қадр мекард ва фармуд, ки ‚имрӯз шаҳбозе ба дом афтод, ки дар 
ҳама олам касе нест, ки паҳлуи вай нишинад‛[4,221].   Ҳамчунин ба ривояти Фахруддин 
Алии Сафӣ мударриси маъруф Абдурраҳими Кошғарӣ гуфтааст: ‚То Мавлоно 
Абдурраҳмони Љомӣ тарки муомила накарданд ва рӯй ба тариқи сӯфия наѐварданд, 
моро яқин нашуд, ки беҳтар аз мутолиа ва таҳсили улуми расмӣ коре дигар мебошад ва 
фавқи мартабаи донишмандӣ амре дигар мебудааст, вақте вай тариқаи дарвешон 
(Хоҷагон) ихтиѐр кард, бартарии ин тариқат маълум шуд‛ [4, 220]. Бинобар ин, 
пешвоѐну пайравони Нақшбандия аз вуруди Ҷомӣ ба њалқаи эшон шоду муфтахар 
буданд. 

Пас аз фавти Кошғарӣ Мавлоно Ҷомӣ чун ҷонишин бар маснади пешвоии ин 
тариқа дар Ҳирот нишаст, вале ‚таҳаммули бори шайхӣ надорам‛- гуфта, аз 
масъулияти тарбияти муридон дурӣ меҷуст. 

Баъди вафоти Кошғарӣ пири суҳбати Мавлоно Хоҷа Убайдуллоҳи Аҳрор машҳур 
ба Хоҷа Аҳрори Валӣ буд. Ихлос ва алоқаи Ҷомӣ ба Аҳрори Валӣ ба ҳадде буд, ки 
маснавии ‚Туҳфат-ул-аҳрор‛-ро ба ӯ бахшид ва дар осори дигари худ аз ӯ бисѐр ѐд 
кардааст. 

Ба ҷуз ин ду нафар пирони тариқат ва суҳбат Мавлоно Ҷомӣ аз бузургони дигари 
тариқати Нақшбандия, чун Баҳоуддини Нақшбанд, Мавлоно Низомуддини Хомӯш, 
Хоҷа Алоуддини Аттор, Хоҷа Муҳамади Порсо, Сайидамири Кулол ва дигарон дар 
‚Нафаҳот‛ ва дигар осори худ ѐдоварӣ ва суханони онҳоро шарҳу тафсир кардааст. 

Тавре ки аз осори Мавлоно Љомї бармеояд, ба ин силсила иродату муҳаббати хос 
дошт ва ‚кулли рисолот ва кутубе, ки Мавлоно Ҷомӣ  дар тасаввуф таълиф кардааст, 
бар сабку равия ва таълимоти Нақшбандия аст‛ [2, 151]. 

Мавлоно Ҷомӣ доир ба ин силсила рисолаи хурде бо номи ‚Рисолаи шароити 
зикр‛ ѐ худ ‚Рисолаи тариқи хоҷагон‛-ро навиштааст. 

Бояд қайд кард, ки муассисону пешвоѐни силсилаи Нақшбандия ташаббусеро, ки 
Ғаззолӣ пештар дар амри наздик кардани тасаввуф ва ирфон бо шариат анҷом дода буд, 
идома доданд. Дар амри робитаи ин силсила бо ҷомеа аввалан хидмати Абдулхолиқи 
Ғиждувонӣ бузург аст ва баъдан Хоҷа Баҳоуддини Нақшбанд низ ин иқдомро пайгирӣ 
ва устувор кард. Чунончи, Хоҷа Баҳоуддин мефармояд: ‚Тариқати мо муҳаббат аст, дар 
хилват шуҳрат аст, дар шуҳрат офат аст, пас хайрият дар ҷамъият аст ва ҷамъият дар 
суҳбат аст‛ [6, 416]. 

 Ин силсила дар миѐни тариқатҳои мутааддиди сӯфия бештар ҷанбаи иҷтимоӣ 
дорад. Бузургони ин силсила барои рафъи ноадолатию зулм бар раият ва анҷоми 
муассири амр ба маъруф ва наҳй аз мункар бо салотин ва давлатдорон робитаи устувор 
барқарор намуданд. Аз ин рӯ, пешвоѐни ин силсила дар замони ҳукумати Темуриѐн 
иртибот бо салотину ҳокимонро як вазифаи иҷтимоии худ медонистанд. 

 Усул ва таълимоти Нақшбандия бар ҳашт поя бунѐд ѐфтааст, ки бо таъбироти 
зайл ифода ѐфтаанд: ҳуш дар дам, хилват дар анҷуман, сафар дар ватан, назар дар 
қадам, ѐдкард, бозгашт, нигаҳдошт, ѐддошт. Ин усулҳои бунѐдии силсилаи Нақшбандия 
дар осори пешвоѐну пайравони он бо вузӯҳ ва ишорот зикр шудаанд. Мавлоно Ҷомӣ 
низ дар маснавии ‚Туҳфат-ул-аҳрор‛ асосҳои таълимии Нақшбандияро дар фасли ‚Дар 
манқабати Хоҷа Баҳоулмиллата ва-д-дин  ‛чунин баѐн кардааст: 

Роҳнамои сафар андар ватан, 
Хилватии доираи анҷуман. 
Кам зада бе ҳамдамии ҳуш дам, 
Дарнагузашта назараш аз қадам. 
Баски зи худ карда ба суръат сафар, 
Бознамонда қадамаш аз назар. 
Вақти таваҷҷуҳ шуда хам чун камон, 
Аз чилаи хилватиѐн баркарон...(5, 485). 

Усули асосии таълимоти Нақшбандия иборат аз тобеияти комил аз суннати 
паѐмбар (с) дар амал ва эътиқод ба аҳли суннат ва ҷамоат аст.  Мавлоно Ҷомӣ дар 
‚Нафаҳот‛ ба ин пояи бунѐдии таълимоти Нақшбандия ишора карда менависад: ‚Аз 
зикри баъзе аҳвол ва ақволи хонаводаи хоҷагон ва баѐни равиши тариқати эшон, ба 
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тахсис хидмати Хоҷа Баҳоуддин ва асҳоби эшон маълум шуд, ки тариқаи эшон 
эътиқоди аҳли суннат ва ҷамоат аст ва итоати аҳкоми шариат ва иттабои сунани 
Сайидулмурсалин ва давоми убудият, ки иборат аст, аз давоми огоҳӣ ба ҷаноби Ҳақ 
субҳонаҳу бе музоҳимати шуур ба вуҷуди ғайре. Пас гурӯҳе, ки нафйи ин азизон кунанд, 
ба воситаи он тавонад буд, ки зулмати ҳаво ва бидъат зоҳиру ботини эшонро фурӯ 
гирифтааст ва рамади ҳасад ва асабият дидаи басирати эшонро кӯр сохта, лоҷарам 
анвори ҳидоят ва осори вилояти эшонро набинанд ва ин нобиноии худро ба ҷуҳуду 
инкори он анвор ва осор, ки аз машриқ то мағриб гирифтааст, изҳор кунанд, ҳайҳот, 
ҳайҳот!  

Нақшбандия аҷаб қофиласолоронанд, 
Ки баранд аз раҳи пинҳон ба ҳарам қофиларо. 
Аз дили солики раҳ ҷозибаи суҳбаташон 
Мебарад васавасаи хилвату фикри чиларо. 
Қосире гар занад ин тоифаро таъни қусур, 
Ҳошалиллаҳ, ки барорам ба забон ин гиларо. 
Ҳама шерони ҷаҳон бастаи ин силсилаанд, 
Рӯбаҳ аз ҳила чӣ сон бигсилад ин силсиларо (6,417). 

Бинбар ин, пешвоѐни Нақшбандия пайравони худро аз бидъат дур нигоҳ 
медоштанд. Онҳо дар сайру сулук ва касби мақомоти сӯфия муридонро аз худнамоию 
риѐкорӣ барҳазар медоштанд. Чунончи, ба ҷои зикри ҷалӣ, яъне ошкор зикри хуфя, 
яъне пинҳонро талқин мекарданд, зеро дар зикри ошкор гоҳо осори риѐву худнамоӣ 
зоҳир мешуд ва иҷтимоъро аз худ мерамонд. 

Мавлоно Ҷомӣ низ ҳамин амр, яъне зикри хуфяро тарғибу талқин намуда, онро 
бар зикри ҷаҳр тарҷеҳ медиҳад. Чунончи, дар маснавии ‚Силсилат-уз-заҳаб‛, ки 
аввалин маснавии шоир аст ва Ҷомӣ дафтари аввали достонро бо таъсир ва барои 
таблиғи оро ва ақоиди нақшбандия навиштааст,  дар ин бора менависад: 

Зикр ганҷ асту ганҷ пинҳон беҳ, 
Ҷаҳд кун, доди ганҷи пинҳон деҳ. 
Ба забон гунг шав, ба лаб хомӯш, 
Нест маҳрам дар ин муомила гӯш... (5, 80). 

Ҷомӣ масъалаи зикри хуфяро дар ‚Рисолаи шароити зикр‛, маснавии ‚Туҳфат-ул-
аҳрор‛, дар баъзе рубоиѐт ва охири рисолаи  ‚Шарҳи рубоиѐт‛ аз рӯйи таълимоти 
Кошғарӣ матраҳ кардааст.   

Зикри як нукта баҷост, ки Мавлоно Ҷомӣ маснависароиро бо ‚Силсилат-уз-заҳаб‛ 
оғоз бахшида, аз ишораи ӯ дар ‚Туҳфат-ул-аҳрор‛ зимни зикри Хоҷа Баҳоуддин ва 
Хоҷа Аҳрор маълум мешавад, ки номи ин асарро бо таъсири силсилаи хоҷагон 
гузоштааст: 

Ҳаст ба он каъбаи сидқу савоб 
Силсилашон силсилаи зарратоб. 
Афканад овозаи ин силсила 
Дар сафи шерони ҷаҳон зилзила (5, 486). 

Дигар нуктаи таълимоти Накшбандия пинҳон доштани ибодот ва парҳез аз рақсу 
самоъ, ваҷду тавоҷид мебошад. Дар ҳамин маснавӣ Ҷомӣ ба накуҳиши рақсу самоъ ва 
аҳли он пардохтааст: 

Рақси ноқис ба сӯйи нақс бувад, 
Ҷунбиши комилон на рақс бувад. 
Гарчи ҳар рӯз як садову нидо, 
Ба ҳавои самоъ ҷаста зи ҷо. 

На зи анвори зикрашон шараре, 
На зи ҳоли самоашон асаре. 
Ҳосили зикр дарди гардану сар, 
Асари рақс заъфи пушту камар (5, 85).  

Ҳамчунин дар ин силсила тарки дунѐ мамнӯъ буда, сӯфиѐн муваззаф сохта 
шудаанд, ки шуғли дунѐӣ дошта бошанд ва аз ин тариқ ҳам худу аҳлу аѐлро таъмин 
созанд ва ҳам ба ниѐзмандон кӯмак расонда тавонанд. 

Дар ин маврид низ Ҷомӣ ба сӯфиѐне, ки аз ҳисоби мардум муфт мехӯранду шуғле 
надоранд, бо назари интиқодӣ менигарад: 
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Ҳазар аз сӯфиѐни шаҳру диѐр, 
Ҳама мардумдаранду мардумхор. 
Корашон ғайри хобу хӯрдан не, 
Ҳеҷашон фикри рӯзи мурдан не (5, 231). 

Аз мавќеи тариќати наќшбандия ва пирони он дар замони Љомї робита бо дарбор   
амали солењ ва василаи хуби  расидан ба маќсудњои динию дунявї хонда шудааст. Аз 
бузургтарин чењрањои ирфонии замони Абдуррањмони Љомї Хоља Убайдуллоњи Ањрор 
дар дарбори Темуриѐн нуфузи баланд дошт ва бар ин аќида буд, ки «салтанат низ 
мартабаи рафеъ аст, ќариб ба мартабаи  нубувват. Баъд аз нубувват њељ мартабае 
ашроф аз салтанат нест...» [2,66 ]. 

Мавлоно Љомї низ дар номае, ки ба Шайх Наљмуддини Заргари Ироќї 
навиштааст, таъкид мекунад: «Ќурби подшоњ, чунончи бар њушмандони равшандил 
зоњир аст, бењтарин василаест дар тањкими муродати динию дунявї ва тањкими саодати 
сувариву маънавї» [3,87].  

Ба истиноди Лорї ва Бохарзї Хоља Ањрор аз мулоќоти нахустин бо Љомї ўро ба 
ќурбати подшоњ ва робита бо дарбор ташвиќ кардааст. Ва Љомї аввалан ба дарбори 
Абӯсаид ва баъдан Султон Њусайни Бойќаро робитаи устуворе пайдо кард, ки дар ин 
миѐн иродати Мир Алишери Навої бо Љомї ин алоќаро мустањкам кард, то њадде, ки 
ба ќавли Њиравї «Пас аз он ки Љомї аз сафари Њиљоз баргашт, њамроњ бо Султон 
Њусайни Мирзо ва Амир Алишери Навої мусалласи њукуматеро бозофарид, ки дар 
зулъи он дар дарбор ќарор доштанд ва як зулъаш дар миѐнаи хонаќоњу мадраса…» 
[4,71]. Њамчунин, Љомї бо салотини туркманони  Оќкуюнлу ва Ќароќуюнлу, султони 
Туркияи Усмонї (Султон Муњаммади Фотењ) ва давлатмандони Њинд (Маликуттољљор) 
робитаи қавӣ дошт.. 

Чунончи, дар ин бахш дар баробари он ки шоњро тибќи аќидаи маъмул сояи Худо 
дар рўи замин мехонад, ўро ба шубон монанд кардааст, ки барои њимояи мардум (рама) 
аз гург (яъне золим) саъй намояд: 

Шоњ бошад шубону халќ рама, 
Рамаву гурги он рама залама. 
Бањри он аст њою њуи шубон, 
То биѐбад рама зи гург амон. 
Чун шубон созгори гург бувад, 
Рамаро офате бузург бувад. 
Лутф бо гург кори бехирад аст, 
Марњамат бар рама ба љои худ аст (5, 74). 

Љомї бо истифода аз мавќее, ки дошт, пайваста ба шоњони замон насињат мегуфт 
ва онњоро ба адлу дод, нигањбонии раият, риояти инсоф, ѓамхории ањли илму адаб 
рањнамун месохт. Љомї аз мавќеи шариат ба шоњ хитоб менамояд: 

Чист, донї, ба зери чархи асир, 
Њикмат андар вуљуди шоњу амир. 
То бувад пушт бепаноњонро, 
То дињад дод додхоњонро. 
Адлро пешвои худ созад, 
Корњоро ба адл пардозад (5,75). 

Шоир њар тавсияе, ки дар боби сиѐсату адолат пешнињод менамояд, онро аз мавќеи 
шаръ эрод менамояд: 

Чист адл, он, ки бигзарї зи фузул, 
Накунї аз тариќи шаръ удул. 
Шаръро насби айни худ созї, 
Чашм бар ғайри он напардозї. 
Аввал онро ба шаръ созї рост, 
Он гањ орї ба љой бе каму кост (5,76). 

Ва ғояи шоҳи одил ва маърифатпарварро Ҷомӣ дар достони ‚Хирадномаи 
Искандарӣ‛, бешак, бо таъсири ҳамин ақидаи нақшбандия ироа намудааст. 

Аз нигоҳи мабодӣ ва маорифи ирфонӣ бузургони силсилаи Нақшбандия ҳама 
пайрави мактаби ‚ваҳдати вуҷуд‛-и Ибни Арабӣ буданд ва Ҷомӣ низ бо пайравӣ ба 
эшон муътақид ба мактаби Ибни Арабӣ буд. Вай дар суҳбатҳое, ки бо Хоҷа Аҳрор 
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дошт, бештар мавзӯи суҳбати эшон осори Ибни арабӣ, бахусус ‚Футӯҳоти  Маккия‛ ва 
‚Фусус-ил-ҳикам‛ буд. Худи Ҷомӣ низ бар ‚Фусус-ал-ҳикам‛-и Ибни Арабӣ шарҳ 
навиштааст. Рисолаи ‚Шарҳи рубоиѐт‛-и ӯ низ дар шарҳи ақоиди ваҳдати вуҷуд иншо 
шудаааст. Инчунин ‚Рисолаи ноия‛-и Мавлоно Ҷомӣ дар шарҳи байтайни ‚Маснавӣ‛-
и Мавлоно ба шеваи мактаби Ибни Арабӣ навишта шудааст. Рисолаҳои ‚Ашъат-ул-
ламаот‛ дар шарҳи ‚Ламаот‛-и Ироқӣ ва ‚Лавоеҳ‛-ро низ бо машраби Ибни Арабӣ 
навиштааст.  

Ин ҳама нишондиҳандаи он аст, ки пайвастани Ҷомӣ ба силсилаи Нақшбандия ва 
хидмати ў дар ин росто такмили ин тариқа ва баланд бардоштани ҷанбаи илмии он 
шуд. 

Њамин тариќ, Мавлоно Љомї дар осори худ муњимтарин мабодии таълимоти 
Наќшбандияро мундариљ сохта, барои тарвиљи љанбањои мусбати ин таълимот дар 
миѐни ањли фазлу адаб ва алоќамандони тасаввуфу ирфон хидмати бузург намудааст. 
Њамчунин такмили љанбањои назарии таълимоти Наќшбандия дар шарњу тафсирњои 
Љомї бар осори сўфия, бахусус Ибни Арабї ва пайравони онњо боиси баланд гаштани 
сабѓаи илмии он гардид.  
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УЧЕНИЕ НАКШБАНДИЯ И ЕГО ОТРАЖЕНИЕ В  НАСЛЕДИИ 

МАВЛОНО АБДУРРАХМАНА  ДЖАМИ 

Изучение воззрений, взглядов и идей мыслителей прошлого актуально тем, что оно служит целям 

защиты предыдущего духовного опыта от всевозможных негативных тенденций, В данной статье автором 

подвергнуто изучению и рассмотрению учение Накшбандия, его отражение в произведениях великого ученого 

Востока  Мавлоно Абдуррахмана Джами, который был последователем данного учения и в своих 

произведениях отражал важнейшие истоки учения Накшбандия. 
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THE DOCTRINE NAKSHBANDY AND ITS REFLECTION IN HERITAGE 
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Studying of views, views and ideas of thinkers of the past is actual that it serves the purposes of protection of the 

previous spiritual experience from various negative tendencies, In this article the author subjected to studying and 

consideration Nakshbandy's doctrine, his reflection in works of the great scientific East of Mavlono Abdurrahman 

Dzhami who was the follower of this doctrine and in the works reflected the most important sources of the doctrine of 

Nakshbandy. 
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ТАРЉУМАЊОИ «ГУЛИСТОН»-И САЪДЇ БА ЗАБОНИ ЎЗБЕКЇ 
 

Ж.Ў. Мамадиев 
Донишгоњи давлатии омўзгории Тољикистон ба номи Садриддин Айнї 

 
Мо медонем, ки дар бисѐре аз забонњо чењрањои намоѐн ва мондагоре зуњур 

кардаанд, ки дар њавзаи фарњанг ва адабиѐт ном ва мавќеи љањонї ѐфтаанд. Баъзан 
чунон љойгоњеро соњиб шудаанд, ки мутааллиќ ба фарњанги халќи дигар шудаанд, дар 
њар кишваре номе ва шуњрате љовидон ѐфтаанд. Андешањои онњо яке аз паси дигаре ба 
забонњои мухталиф тарљума ва нашр шудаанд. Саъдии Шерозї яке аз чунин 
бузургонест, ки адабиѐти форсии тољикиро дар њавзаи фарњанг ва адабиѐт ба дунѐ арза 
доштааст. Ба ин далел наќш ва љойгоњи Саъдии Шерозї дар адабиѐти ўзбек низ калон 
аст.  

«Гулистон»-и Шайх Саъдї нахустин бор аз тарафи Сайфи Саройї ба забони 
ўзбекї (туркии ќадим) тарљума шудааст. Ватани мутарљим Хоразм будааст. Дар бораи 
сарнавишти ў дигар маълумоти даќиќе вуљуд надорад. Фаќат њамин ќадар маълум аст, 
ки Сайфи Саройї «Гулистон»-ро дар соли 793њ. (1390-91м.) тарљума кардааст. Ба ќавли 
донишманди ўзбек Љ. Шарипов: «Забони тарљума сода ва ширадор буда, одамро ба 
худаш љалб мекунад» [6,48]. 

Њамин тариќ, «Гулистон» нахустин асари Саъдї ва дувумин осори адабии форсу 
тољик буд, ки ба забони ўзбекї тарљума шудааст. Сайфи Саройї «Гулистон»-ро 
тарљума карда, онро «Гулистон бит туркий», яъне «Туркча Гулистон» гўѐн ном 
бурдааст [2,7]. Шоири асри ХIХ-и ўзбек Огањї аз ин тарљума бехабар бори дувум 
«Гулистон»-ро тарљума мекунад. Баъдтар мударрис ва шоири тошкандї Муродхоља 
бини Алњољ Салоњхољаи Тошкандї онро бори сеюм ба ўзбекї мегардонад. Соли 1968 
«Гулистон» дар тарљумаи тозаи Ѓ. Ѓулом, Ш. Шомуњаммедов ва Р. Комилов аз чоп 
баромад. 

Тарљумаи нахустини «Гулистон», чунон ки мутарљим низ ишора кардааст, ба 
забони туркї анљом гирифтааст. Сайфи Саройи дар муқаддимаи тарљумаи «Гулистон» 
худро «Жаҳон орифларининг хоки пойи» [6,49] ҳисобида, худро «уларнинг уш бири» 
медонад ва хоксорона менигорад: 

Ани сан жумла шоир камтари бил, 
Қамар юзга ҳамиша муштари бил (6, 49). 

Сайфи Саройї «Гулистон»-ро пурра тарљума кардааст, ки он аз ҳашт боб иборат 
аст. Мутарљим бобҳои  асарро ба туркї чунин номгузорї –тарљума кардааст: Боби 
аввал – «Подшоҳларни хислати» («Дар сифати подшоҳон»), боби дуюм- «Дарвешларни 
ахлоқи» («Дар ахлоқи дарвешон»), боби сеюм – «Қаноатнинг яхшилиги» («Дар 
фазилати қаноат»), боби чорум – «Хомушликнинг фоидаси» («Дар фавоиди хомўшї»), 
боби панљум – «Ишқ ва ѐшлик» («Дар ишқ ва љавонї»), боби шашум-«Нотавонлик ва 
қарилик»(‚Дар заъф ва пирї‛-сањеҳаш ‚Дар заъф ва пирї‛-М.Ж.), боби ҳафтум- 
«Тарбиятнинг таъсири» («Дар таъсири тарбият») ва боби ҳаштум – «Суҳбат одоби» 
(«Дар одоби суҳбат»). 

Чунонки мебинем, тарљумон номи бобњоро сањењ ба туркї гардонда, дар тарљумаи 
матн  ва порањои шеърї низ амонатнигањдор аст. Вале, чунон ки муњаќиќи ўзбек 
Љ.Шарипов низ иќрор кардааст, тарљумон гоњо аз ќолаби бобњои нусхаи асл берун 
рафта, гоњо њикояњоро мухтасар мекунад ва гоњи дигар ба он меафзояд. Вожаи 
њикоятро низ тарљумон соќит кардааст. њамчунин вожаи њикматро низ «ќиссадан њисса» 
меоварад, ки сањењ нест [6, 50]. 

Мо дар бораи тарљума таассуроти комил њосил кардан, матни яке аз њикояњои 
«Гулистон»: њикояти бисту њафтуми боби аввал – «Дар сирати подшоњон»-ро бо матни 
тарљума, ки онро донишманди озарї Р.Алиев ба чоп расонидааст, муќоиса мекунем. 

Матни њикояти бисту њафтумро аз нашри тозаи «Гулистон», ки дар асоси матни 
тањиякардаи Сањобиддин Сиддиќов ва Мубашшири Акбарзод ба чоп тайѐр кардаанд, 
интихоб намудем.  

Њикоят. Яке дар санъати гўштї гирифтан саромад буд, 360 банди фунун бидонистї 
ва њар рўз ба навъе аз он гўштї гирифтї, магар гўшаи хотираш бо љамоли яке аз 
шогирдон майле дошт, сесаду панљоњу нўњ бандаш даромўхт, магар як банд, ки дар 
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таълими он дафъ андохтї ва таъхир кардї. Филљумла, писар дар ќуввату санъат 
саромад ва касеро бо ў имкони муќовимат набуд, то ба њадде ки пеши малики он рўзгор 
гуфта буд: «Устодро фазилате, ки бар ман аст, аз рўй бар бузургист ва њаќќи тарбият, 
вагарна ба ќувват аз ў камтар нестам ва бар санъат ба ў баробарам».  

Маликро ин тарки адаб нописанд омад, фармуд, то мусораат кунанд. Маќолаи 
муттасеъ тартиб карданд ва аркони давлату аъѐни њазрат ва зўроварони рўи замин 
њозир шуданд. 

Писари љавон чун пили маст андаромад ба салобате, ки агар кўњи оњанин будї, аз 
љой баркандї. Устод донист, ки љавон ба ќувват аз ў бартар аст. Бад-он банди ќариб, ки 
аз вай нињон дошта буд, бо ў даровехт. Писар дафъи он надонист. Устод ба ду даст аз 
заминаш болои сар бурду фурў кўфт. Ѓирев аз халќ бархост. 

Малик фармуд, то устодро хилъату неъмат доданд ва писарро заљру маломат кард, 
ки бо парварандаи хеш даъвои муќовимат кардї ва ба сар набурдї. 

Гуфт: 
- Эй подшоњи рўи замин, ба зўроварї бар ман даст наѐфт, балки маро аз илми 

гўштї даќиќае монда ва аз ман дареѓ њамедошт. Имрўз бар он даќиќа бар ман ѓолиб 
омад. 

Устод гуфт: 
- Бале аз бањри чунин рўзе, ки зиракон гуфтаанд: Дўстеро чандон ќувват мадењ, ки 

гар душманї кунад, натавонад. Нашунидаї, ки чї гуфт он ки аз парвардаи хеш љазо 
дид? 

Ё вафо худ  набуд дар олам, 
Ё магар кас дар ин замона накард. 
Кас наомўхт илми тир аз ман, 
Ки маро оќибат нишона накард (4, 46-47). 

Тарљумаи ин њикоят аз тарафи Сайфи Саройї: 
Њикоят: Бир курашчи пањлавон уч юз олтмиш турли кураш илмин булур эрди, 

текма бир кун бир турли илм билан курашур эди. Шогирдларидан  бир соњибжамол 
ўѓлон билан хотири мутааллиќ бўлуб, уч юз эллик тўќќуз турли кураш илмин онга 
ургатди. Ўѓлон ул ѓоятќа еттиким, бу вилоятда не ќадар ќурашчи бор эди, барчасин 
бости. Бир кун султон хизматина келиб, ер ўпуб айтти: «Устодимнинг меним уза 
тарбиат њаќќи бор, йуќса ќуватда ва санъатда ман андан ортуќман». Бу сўз султонѓа 
хуш келмади. Буюрдиким, курашсунлар. Маќом тартиб ќилдилар, аркони давлат ва 
аъѐни њазрат, умаро ва вузаро њозир булдилар. Ўѓлон усрук фил каби майдонга кириб, 
тасаввур этти ким, темурдан тоѓ бўлса еридан ќупарѓайман. Устоди  даѓи билдиким, 
ўзиндан ортуќ турур. Ул бир илмниким мундан гезлаб (яширган –М.Ж.) эди, они амалга 
кетурди, ўѓлон дафъ эта  билмади, ўѓлонни кутартиб њаводан ерга урди. Халќдан ѓирив 
ќўпти. Султон буюрди, устодина хилъат ва неъмат бердилар; даѓи уѓлонни маломат 
ќилдиларким: «Сан ўз устодинг билан даъвї ќилдинг, даъвинг ботил бўлди». Уѓлон 
айтти: «Ул меним уза ќувват билан ѓолиб булмади, балки кураш таълимидан 
бирдаќиќани гезламиш, анинг билан ѓолиб бўлди‛. Устоди айтти: «Бали, ул даќиќани 
бу  кун учун гезлаб эдим». Оќиллар масали турур: дустќа ул ќадар ѐри ќилѓилким, 
душман бўлса санга, зафар топмаѓай» [6, 52]. 

Хулосаи донишманди ўзбек Љ.Шарипов дар бораи ин тарљума ин аст, ки: «Ба љуз 
баъзе камбудињо, Сайфи Саройї ин њикоятро нињоят сањењ тарљума кардааст» [6, 52]. 

Вале агар матнњоро муќоиса бикунем, мебинем, ки баъзе коњишњо ва афзоишњои 
тарљумон маънї ва салосати сухани Саъдиро пойин бурдаанд. Чунончи, мутарљим 
фаќат маънии зоњирии љумлаи «Филљумла писар дар ќуввату санъат саромад ва касеро 
бо ў имкони муќовимат набуд, то ба њадде, ки пеши малики он рўзгор гуфта буд…» [4, 
46]. Дар сухани баъдї низ нуќтаи муњими сухани писар «аз рўи бузургист» дар тарљума 
соќит шудааст, ки нољояст. Дар љумлаи баъдї – «Маќоми муттасеъ тартиб карданд» низ 
бо фурў гузоштани вожаи «муттасеъ» дар тарљума шањомат ва нафосати сухани Саъдї 
коњиш ѐфтааст. Дар њамин љумла, ибораи «зўроварони рўи замин»  низ аз тарљума 
афтодааст. Дар ќисмати дигари матни тарљума  низ норавшанињо, ихтисор ва 
афзудањои нописанд ба назар мерасад. 
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Бо вуљуди камию костињо тарљумаи Сайфи Саройї даричаи њикмати Саъдиро ба 
рўи олами туркзабонњо боз намуд. Саъдї бо пои худ ба дунѐи андеша ва орои халќ ва 
адабиѐти халќи дигар ворид гардид. 

Мо суханро дар бораи ин тарљума дар њамин љо ба поѐн бурда, доир ба тарљумаи 
дигари асар, ки аз љониби Муњаммадризои Огањї анљом гирифтааст, муфассал сухан 
хоњем кард. 

Муњаќќиќон тарљумаи Муњаммадризо Огањиро аз љињати бадеият, равонии забон 
ва ифодаи рўњияи шоирона афзал донистаанд. Огањї аз 187 њикояти «Гулистон» 25 
тоашро фурў гузошта, аз њазор мисраъ шеър 522 байтро ба шеър гардонда, 
боќимондаашро бо наср ифода кардааст. Бисѐре аз матнњои арабиро низ ба ўзбекї 
баргардондааст.  

Донишманди ўзбек В.Зоњидов дар бораи фазилати тарљумаи Огањї чунин 
менависад: «Тарљумањои бадеии Огањї ба маънии томи сухан бо хусусияти эљодияш 
тањќиќи хоси илмиро таќозо мекунад. Шоир дар матни тарљумањояш гоњо њикоятњо ва 
шеърњои худашро ворид сохтааст. Огањї бо тарљумањои нодираш забони адабии ўзбек 
ва сабки онро ѓанї сохт» [1, 141].  

Њадафи Огањї дар тарљумаи «Гулистон», пеш аз њама, баѐни равшан ва фањмои 
маќсуди Саъдист. Зимни тарљума ў кўшидааст ва низ тавонистааст, њар чї равшантар 
маќсади Саъдиро ба забони дигар баѐн кунад. Вале чун њадафи аслии мутарљим њар чї 
даќиќтар ва равшантар ва оммафањмтар баѐн кардани муњтаво будааст, сабки Саъдї 
дар ин тарзи тарљума зарар дидааст.  

Огањї панљ аср баъд аз Сайфи Саройї ба тарљумаи «Гулистон» даст зад. Инак, 
њикояти 27-и «Гулистон» дар тарљумаи Огањї:  

Њикоят. «Бир киши кураш тушмоќ илмида баѓоят олим эрди ва уч юз олтмиш амал 
билур эди. Иттифоќо, ўз шогирдларидан бирининг жамолига хотира майл этиб, њар кун 
зиѐдароќ тарбият ќилур эрди ва таълим берур эрди. То уч  юз эллик тўќќиз амални 
ўргатди. Аммо бир амалнинг таълимида таъхир ќилиб, тааллулѓа солди. Алќисса, 
шогирд ќувват ва суръатда барча полвондин баланд бўлди ва онинг била кураш 
тутмоќѓа њеч кишида ќувват  ва  мажол ќолмади, то бир кун поддшоњнинг олдида 
дедиким: «Устодимнинг мендин зиѐдалиги тарбиятда улуѓлик жињатиндур, йуќ эрса 
ќуватда ман ондин кам эрмасман ва санъатда баробардурман». Подшоњга бу сўз оѓир, 
келиб, буюрди, то иккови кураш тутѓайлар ва бир ўлуѓ майдонни таъйин этдилар. 
Подшоњ бошлиќ аркони њазрат, барча шањру сањронинг халоиќи ва ер юзининг 
пањлавонлари – барча, њозир булдилар. Шогирд фили мастдек бир навъ садмат  била 
майдонга кирдиким, агар олдига кўњи оњанин бўлса эрди, бир њамлада жойидин 
ќўпорур эрди. Устод билдиким, ќувватда ўзидин зиѐдадур. Њамул ургатмай пинњон 
саќлаѓон амали била кураш тутди. Шогирд они дафъ эта олмай ожиз булди. Устод они 
икки ќули била ердин кўториб, боши устига  чиќариб ондоќ ерда урдиким, халойиќ 
ѓирев ва ѓулѓула садосин авжидин ошурди ва подшоњ устодга хилъат ва неъмат берди ва 
шогирдга  зажр ва маломат ќилди ва деди: «Нечун тарбият ќилѓон устодинѓа бевафолик 
ќилиб, муќобил бўлдинг?» Шогирд ер ўпуб деди: «Эй подшоњ, устод зўрлик била мени 
йиќмади, лекин кўраш илмида бир амални мендин дариѓ тутуб ургатмамиш эрди. Бугун 
њамул амал била мени йиќди». Устод деди: «Ул амални мундоќ бир кун учун ургатмай 
саќлаб эрдим, нединким, њакимлар  дебдурлар. Дўстга андоќ ќувват бермагилким, бир 
ваќт сенга душманлик ќилса, муќобил була олмаѓайсан. Эшитмадингмуким, бир киши 
ўзининг парвариш ќилѓон шогирдидин жафо кўруб на сўз айтубдур. Ќитъа: 

Вафо йуќ эрдиму оламда њаргиз, 
Ва ѐ худ ќилмади ањли замона. 
Ки њар ким отмоќ ўќ ўргани мендин, 
Мани ул оќибат ќилди нишона».  

Подшоњга устоднинг бу достони баѓоят хуш келиб, буюрди, кўб неъматлар 
еткурдилар. Шогирдга сарзаниш ќилиб, таъна таѐѓин урдилар, то мундин сўнгра устоди 
њаќида бевафолиѓ ќилмагай ва ўзгаларга доѓи танбењ бўлгай» [5, 32-33]. 

Албатта, дар ќиѐс бо тарљумаи Сайфи Саройї ин тарљума хеле сода, равон ва 
оммафањм аст. Огањї пеш аз он ки суханони Саъдиро хеле тафсил додааст, баъди 
ќитъаи шеър чанд љумлаеро дар шарњи дарунмояи њикояти Саъдї афзудааст. Дар ин 
маврид оѐ мо метавонем бигўем, ки тарљумон риояти амонат кардааст.? 
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Дар ин маврид, лозим донистем, ки як тавзењоти бисѐр муфиди донишманди  
эронї Абулњасани Наљафиро, ки дар маќолаи ў «Масъалаи амонат дар тарљума» баѐн 
шудааст, иќтибос кунем. Ў мефармояд: «Њар навиштае, ки барои тарљума интихоб 
кунем, дар њар њол ба забоне навишта шудааст, ки дар он ѐ калом вобаста ба воќеият ѐ 
калом ба худ ба кор рафтааст. Забони муњовара, хабари рўзнома, гузориши ваќоеъ, 
тафсири сиѐсї, тањќиќи иљтимої ва њатто бисѐре аз китобњои таърих ва тазкира ва 
хотирот ва албатта, китобњои илмї ва фаннї аз навъи авваланд. Дар инњо муњтаво аз 
сабк људост ва вазифаи мутарљим дар марњалаи нахуст ин аст, ки муњтаворо њарчи 
даќиќтар ва рўшантар аз забони  мабдаъ (забоне, ки аз он тарљума мешавад-М.Ж.) ба 
забони маќсад (забоне, ки ба он тарљума мешавад, - М.Ж.) мунтаќил кунад ва дар 
вањлаи баъд, сабки нависандаро фаќат дар сурате бояд баргардонд, ки латмае ба фањми 
муњтаво назанад. Аммо осори тахайюл ва ба тариќи аввали осори шеърї, чунон ки 
гуфта шуд, аз навъи дувуманд. Дар инљо муњтаво аз сурат људо нест ва мутарљим бояд 
сайъ кунад, ки њам ин ва њам онро ба забони маќсад баргардонад» [3, 6]. 

Тарљумаи Огањиро мо ѓайриамин гуфта наметавонем. Зеро ваќте тарљумаеро 
ѓайриамин медонем, ки мутарљими он бар фањми матни аслї дучори лаѓзиш шуда ва то 
охир дарк накарда бошад. Ин навъи лаѓзиш ва аз асл дурравї метавонад аз  
надонистани забони мабдаъ сарчашма гирад ва дар мавриди надонистани маънии 
вожањо ба миѐн ояд. Тарљумаи Муњаммадризо Огањї гувоњ аст, ки аз ин навъи 
лаѓзишњо ва аз маќсад дур рафтанњо бар канор будааст, зеро вай забони тољикиро 
медонист, ба маънии матн сарфањм мерафт ва забони маќсад  низ забони модариаш буд. 
Аз матни тарљума низ бармеояд, ки вай дар дарки маънии вожањо низ мушкиле 
надоштааст. Ба назари мо, шароите ки дар Хоразм барои равнаќи забони туркї ва сода 
кардани забон ба вуљуд омада буд, яке  аз оинњои асосии содагарої ва тафсил додани 
тарљумаи матн нусхаи аслї мебошад. Ин омил реша дар он дорад, ки дар он рўзгор, ки 
Огањї «Гулистон»-ро тарљума кард, ин китоби арзишманд дар мадорис ба сифати 
китоби дарсї истифода мешуд. Бинобар ин, њам барои ба омма дастрас шудани асар 
тарљумон, илова ба тарљума, ба тафсил ва  ба шарњу баст низ даст додааст, ки илова ба 
мисоли боло, ин њолат дар матни тарљума хеле зиѐд ба назар мерасад.  

Хулоса, вуруди Саъдї дар шакли тарљумаи осори ў дар таърихи робитањои адабии 
тољикону ўзбекон њодисаи нодир аст. Агар байту ќитъаоти људогонаро истисно кунем, 
нахустин тарљумаи осори Саъдї «Гулистон»  аст, ки аз  тарафи Сайфи Саройї анљом 
гирифтааст. Баъд дар асри XIX Огањї онро тарљума кард. Баъдтар Муродхољаи 
Тошкандї онро бори сеюм ба ўзбекї гардонд. Соли 1968 ин асари Саъдї бори чорум аз 
тарафи Ѓафур Ѓулом, Шоислом Шомуњамедов ва Рустам Комилов тарљума карда шуд. 

Бо вуљуди баъзе камбудињо тарљумаи Сайфи Саройї даричаи њикмати Саъдиро ба 
рўи туркзабонњо боз намуд. Тарљумаи Огањї тарљумаи комили «Гулистон» набуд, вале 
ба эътирофи муњаќќиќон аз љињати бадеият бартарї дошт [1, 141]. Тарљумаи Муродхоља 
комилтарин тарљумаи «Гулистон» ба забони ўзбекї буда, њам маънї ва њам сабки 
«Гулистон»-ро њифз намудааст. Њамчунин дебочаи мутарљим ба нањве шарњи 
«Гулистон» ба забони ўзбекист, ки хеле арзишманд аст. Тарљумаи охирин низ комил 
нест ва бобњои «Гулистон»-ро мутарљимон ихтисоран тарљума кардаанд. Камбудие, ки 
ба њамаи тарљумањо дахл дорад, асосан ба тарљумаи маъної диќќат дода, њунари 
Саъдиро фурў гузоштани њамаи тарљумонњо, ба љуз Муродхоља, мебошад. 
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ПЕРЕВОДЫ «ГУЛИСТАНА» СААДИ НА УЗБЕКСКОМ ЯЗЫКЕ 

Данная статья посвящена изучению первых переводов «Гулистана» Саади Ширази на узбекском языке. 

Автор тщательно проанализировал все переводы, которые в таджикском и узбекском литературоведении имеют 

большое значение. Результаты исследования могут быть использованы при составлении учебных пособий и 

антологии по литературным связям. 

Ключевые слова: оригинал, «Гулистан», перевод, турецкий язык, текст рассказа, перевод рассказа, 

поэтика, комментарий. 

 

TRANNSLATIONS  "GULISTAN" SAADI INTO UZBEK LONGUGE 

This article for translation  into uzbek longuge.  The author chokes oll deferent translations  in tojic  longuge  

wich in holeroter con not exist. The  rezolt  of this  in text- books cen be used.  

Key words: oriqinal, Gulistan, translation, turky longuge, text foler, referet, poetic, commentary. 
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САБАБЊОИ ТАЪЛИФИ «ВАРЌА ВА ГУЛШОЊ» - И АЙЮЌЇ 
 

Ѓозибек Тупалов  
Донишгоњи миллии Тољикистон 

 
Айюќї аз байни ќиссаву ривоѐти эронї, њиндї, юнонї ва арабї, ки то замони ў 

вуљуд доштанд, мањз ќиссаи ишќии арабии ‚Урвав а Афро‛-ро мавзўи  достони худ 
ќарор додааст. Ба ин суол, ки чаро ў мањз ба ин њисса руљўъ намуда, дар асоси ишќи ду 
љавони нокоми дилдодаи араб достони худро офаридааст, танњо аз худи достони Айюќї 
љавоби мувофиќ метавон пайдо намуд. 

Ваќте ки маснавии «Варќа ва Гулшоњ»- ро мутолиа менамоем, дар фасли «Шикваи 
шоир» бо абѐти зерин мувољењ мешавем: 

Дареѓо, ки бадмењр гардон љањон, 
Надорад вафо бо касе љовидон. 
Набояд њаме баст дилро дар ўй, 
Ки бас нобакор асту бас зиштрўй. 
Басо мењр пайваставу баста дил, 
Ки ў кард бе коми дил зери гил. 
Бас умедњоро, ки дар дил шикаст, 
Басе бандњо, к – ў кушоду бубаст. 
Агар ман бигўям, ки бо ман чї кард, 
Чї овард пешам зи доѓу зи дард. 
Бимонад аљаб њар кас аз кори ман, 
Хўрад то ба љовид тимори ман. 
Маро ќисса з-ин турфатар уфтод, 
Валекин наѐрам гузаштан ба ѐд. 
Чї карданд бо ман зи макру њаял, 
Касоне, к-ашон буд дил пурдаѓал. 
Зи марду зану пиру барно ба њам, 
Зи шањриву турку зи бешу зи кам. 
Супурдам ба Яздон ман онро тамом, 
Ки Яздон кунад њукм рўзи ќиѐм. 
Ситонад зи њар нокасе доди ман, 
Расад рўзи мањшар ба фарѐди ман (1,135). 

Чунонки аз мазмуни байтњои фавќуззикр маълум мегардад, Айюќї дар љавонї 
ошиќи дилбохта буда, ба сабаби бадхоњону душманонаш ишќи ў ба нокомї анљомида 
будааст. Шоир дар миѐни ишќи нокоми худ ва фољиаи ба сари Урва ва Афро омада 
шабоњате мебинад ва тасмим мегирад, ки онро дар шакли достони ошиќон ба риштаи 
назм дароварад. Ба сабаби он ки тибќи расми замони шоир осори адабии суханварон 
маъмулан ба подшоњи ваќт бахшида мешуд. Айюќї дар оѓози достон пас аз њамди 
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Худову расули у (с) фасле ба ситоиши Султон Мањмуд ихтисос дода, пазируфтани онро 
чун ѐдгорї хоњиш менамояд: 

Кунун, к-омад ин гулбуни нав ба бар, 
Бари шоњ аз ў ѐдгорї бубар. 
Ки ин достон чун дар айѐми туст, 
Ба њар барги гул – бар раќам номи туст. 
Чунон кун кунун то ба рўзи љазо, 
Нагардад зи ромиш замоне људо. 
Азеро, ки њаргиз нагардад куњун, 
Гули тоза, к-аш асл бошад сутун (1,4). 

Дар масъалаи он ки оѐ мамдўњи Айюќї, ки «Варќа ва Гулшої» ба номи ў таќдим 
шудааст, кист, ихтилофи назар вуљуд дорад. Аксари муњаќќиќон бар он андешаанд, ки 
мамдўњи Айюќї Султон Мањмуди Ѓазнавист, вале баъзе донишмандони дигар дар 
тасдиќи ин андеша шакку тардид доранд. Аз љумла донишманди турк Ањмади Оташ дар 
маќолаи маъруфи худ «Як маснавии гумшуда аз давраи Ѓазнавиѐн» мамдўњи Айюќиро 
Султон Мањмуди Ѓазнавї медонад [2,13]. Донишманди дигари эронї Содиќи Киѐ бо 
назардошти баъзе алфозу таъбирот ва таѓйироти сабкї онро на асари давраи Султон 
Мањмуди Ќазнавї, балки мањсули даврањои минбаъда мешуморад. 

Бино ба аќидањои мухталифи донишмандон мамдўњи Айюќї яке аз се нафар 
подшоњони зерин буда метавонистанд, ки дар таркиби номи худ Султон Мањмудро 
доштанд: яке Султон Мањмуд ибни Сабуктегини Ѓазнавї, дигаре Султон Мањмуд ибни 
Маликшоњ ва сеюми Султон Мањмуд ибни Муњаммад ибни Маликшоњи Салљуќї. Ба 
назари мо андешаи мураттиб ва муаллифи муќаддимаи маснавии «Варќа ва Гулшоњ» - и 
Айюќї устод Забењуллоњи Сафо муътамад менамояд, ки Султон Мањмуди Ѓазнавиро 
њамаср ва мамдўњи Айюќї мешуморад ва андешаи худро чунин асоснок мекунад: 

«Танњо њаринае, ки то њадде метавонад ба мо дар таъйини ин Мањмуд ва интихоби 
ў аз миѐни он се тан ѐрї дињад, унвони «Султони ѓозї» аст, ки бо кунияи Абулќосим 
њамроњ шуда ва моро бар он медорад, ки мамдўњи шоирро ба њадсу гумон Султони ѓозї 
Абулќосим Мањмуд ибни Сабуктегин бидонем. Куњнагии иборот ва калимот дар баъзе 
аз ќисматњои манзума дар он ки мусалламан дар он борњо тасарруф шуда ва таѓйироти 
шиканандаву дарњамрезандае дар он сурат гирифта ва аз сурати ќадими аслияш дур 
гардонидааст, низ маро дар ин тасаввур андаке пойдор ва муассир месозад [3,5].  

Андешањои устод Сафоро дар њаќиќат байтњое, ки дар «Варќа ва Гулшої» 
омадаанд ва дар онњо ба «Султони ѓозї» будани мамдўњи ў ишора меравад, таќвият 
дода метавонанд. Чунончи Айюќї мегўяд: 

Ту, Айюќиѐ, гарат њуш асту рой, 
Ба хидмат бипайванд, ба мидњат гарой. 
Ба дил мењри Султони ѓозї биљўй, 
Ба љон мадњи Султони Мањмуд гўй. 
Абулќосим он шоњи дину дувал, 
Шањаншоњи олам, амири милал. 
Набинад љањону назояд сипењр, 
Чун ў роду фарзонаву хубчењр. 
Дар иќболу дар фазлу дар њар фане, 
Љањонест дар зери пироњане. 
Гањи људ чун абри бобахшиш аст, 
Гањи илм дарѐи пурдониш аст. 
Тани људу озодагиро сар аст, 
Сари фазлу фарњангро афсар аст…. (1,3) 

Воќеан, ишорањои Айюќї ба «Султони ѓозї» ва «Абулќосим», ки лаќаб ва кунияи 
Султон Мањмуди Ѓазнавист, аз мамдўњи шоир будани ин подшоњ дарак медињад. Дар 
ин ки шоир дар њалќаи мадењасароѐни Султон Мањмуди Ѓазнавї чї маќому мартабае 
дошта ва достони ў аз љониби султони мазкур то чї андоза  мавриди ќабул ва 
ќадршиносї афтодааст, иттилое дар даст нест, вале чунин њаќиќатро, ки достони 
«Варќа ва Гулшоњ»-и Айюќї дар замони њукмронии Султон Мањмуди Ѓазнавї таълиф 
гардида ва ба номи ў бахшида шудааст, байти зерини шоир њам тасдиќ карда 
метавонад, ки мегўяд: 
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Ки ин дастаи гул дар айѐми туст, 
Ба њар барги гул – бар раќам номи туст (1,4). 

Њамин тавр маълум мегардад, ки яке аз сабабњои асосии руљўъ кардани Айюќї ба 
назми ќиссаи ишќи фољиабори шоири араб Урва ибни Њизом ба духтари амакаш Афро 
бинти Иќол шабоњати он ба ишќи нокоми худи шоир буда, ў асли сужети ќиссаро аз 
маъхазњои арабї ва манзумаи шоири араб – Љарир иќтибос кардааст. Ба ин маънї 
метавон гуфт, ки  нахустин манзумгардонандаи ин ќисса ба забони арабї Љарир ва ба 
форсї Айюќї будааст ва худи шоир њам инро тасдиќ намуда мегўяд: 

Бигуфтам ба ширин сухан ин самар, 
Ки кас нест гуфта аз ин пештар. 
Чунин ќиссаеро кас аз хасу ом,  
Нагўяд бад-ин вазну иншо тамом. 
Ману њуљраву тавба аз шоирї, 
Гусаста шуд андар миѐн доварї. 
Ман аз бањри он афсари сарварї, 
Сухан ронд хоњам ба лафзи дарї… 
Ба назм оварам саргузаште аљаб, 
Зи ахбори тозаву кутби араб. 
Чунин хондам ин ќиссаи дилпазир, 
Зи ахбори тозиву кутби Љарир… (1,5) 

Аз суханони шоир, ки мегўяд: «Ману њуљраву тавба аз шоирї» метавон тахмин 
кард, ки дар замони таълифи «Варќа ва Гулшоњ» ў  узлат ихтиѐр карда ва аз хидмати 
дарбор дар канор афтода бошад, вале гуфтањои дигари ў: «ман аз бањри он афсари 
сарварї, сухан ронд хоњам ба лафзи дарї» бармеояд, ки сабаби дигари таълифи «Варќа 
ва Гулшоњ» тибќи одати маъмули замони шоир ба њукмрони давр – Султон Мањмуди 
Ѓазнавї њадя кардани он аст. Зеро дар таърихи адабиѐти форсу тољик бисѐр воќеъ 
шудааст, ки шоирон новобаста ба мансубияти худ ба дарборњои подшоњон осори 
адабиашонро ба номи ин ѐ он њукмрони давр мебахшиданд ва Айюќї њам аз ин шумор 
истисно набудааст. 
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ПРИЧИНЫ  СОЧИНЕНИЯ «ВАРКА И ГУЛШАХ» - АЙЮКИ 

Айюки среди иранских, индийских, греческих и арабских  рассказов и преданий, которые существовали 

в период его жизни, выбрал темой своей поэмы любовное сказание ―Урвав и Аф‖. Ответ на вопрос о том, 

почему он выбрал темой своей поэмы данный рассаказ, основанный на  несчастной любви двух молодых 

арабских влюбленных, можно получить ознакомившись с самой поэмой Акики ―Варка и Гулшах‖.  

Ключевые слова: Айюки, арабская любовная легенда ―Урвав и Аф‖, поэма―Варка и Гулшах‖, 

несчастная любовь, период правления Султана Махмуда Гезневи   

 
THE COMPOSITION REASONS "VARKA AND GULSHAKH" - AYYUKI 

Ayyuki among the iranian, indian, greek and arab stories and legends which existed in the period of his life, 

chose as a subject of the poem the love legend "Urvav and Af".  The answer to a question of why he chose as a subject 

of the poem given рассаказ, based on unfortunate love of two young Arab lovers, it is possible to receive having 

studied Akika's poem "Varka and Gulshakh".  

Key words:   Ayyuki, the Arab love legend "Urvav and Af", the poem"Varka and Gulshakh", unfortunate love, 

the period of board of the Sultan Mahmoud Geznevi.   
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СИМОИ ЗАН ДАР ЭЉОДИЁТИ БОЗОР СОБИР 
 

Адиба Азизова 
Пажўњишгоњи забон, адабиѐт, шарќшиносї ва мероси хаттии ба номи Рўдакии АИ ЉТ 

 
Њар шоири соњибзавќ бо вижагињои шеъри худ дар майдони њунар муаррифї 

гашта, тасвири табиї ва хотирмон аз дидгоњи шоирона далолат ба мумтоз будани ўро 
мекунад. Бозор Собир аз зумраи шоирони лирик аст, ки  инъикоси зебої яке аз 
хусусиятњои асосии шеъри ў мањсуб меѐбанд. Ашъори Бозор чун шеърњои тасвирии 
Нодири Нодирпур, Сўњроби Сипењрї, Сергей Есенин бо бўи табиати саршор аз 
манзарањои дилфиреби кўњистон буда, дорои вижагиҳои умдаи хеш мебошад. 
Муњимтарин сабки Бозор њамин тасвир аст, ки сухани обшустаро бо њазорон ранг 
наќќошї мекунад ва ин тарзи корбурди ў мисли тир ба њадаф мерасад. Бавижа, тасвири 
зан дар ашъори Бозор Собир зиѐд ба чашм мерасад, ки дар истифодаи санъатњои бадеї 
зимни ин симо аз  ташбењи пўшида ва ибдоъ  нињоят фаровон истифода шудааст. Қабл 
аз баррасии истифодаи ин саноеи бадеӣ донистани назари пажўњишгарон дар бораи 
хусусиятҳои аслии ин санъатҳо аз манфиат холӣ нест. 

Ташбењ аз санъатњои маъруфи адабиѐти тољику форс ба шумор меравад ва яке аз 
намудњои  он ташбењи пўшида аст, ки бе иштироки ѐридињанда (чун, њамчун, мисли, 
монанди, гўѐ, пиндорї ва ѓ.) сохта мешавад. Истифодаи ташбењи пўшида бошад, аз 
њунармандии шоир дарак медињад, зеро аксар ваќт суханварон барои дарѐфти тасвир аз 
воситањои ѐридињанда  бемавќеъ ва бешумор сўйистифода мекунанд. «Гоње ташбењ аз 
ѓайри иштироки ѐридињанда (адоти ташбењ) ташкил меѐбад ва бењтарину 
барљастатарин ташбењ њамон ташбењест, ки аз ѓайри иштироки ѐридињанда ташкил 
ѐфтааст» [6, 65]. 

Санъати дигаре, ки дар саросари эљодиѐти Бозор мушоњида мешавад, ибдоъ аст. 
Агарчи муҳаққиқони илми бадеъ ибдоъро танњо ба унвони яке санъатњои лафзї ва 
маънавї донистаанду бас,«Ибдоъ дар луѓат ба маънои тарзи нав эљод кардан, навоварї 
ва офариниш буда, дар истилоњи бадеъ ба маънои падид овардани мазмуни тоза ва 
обнарасида, эљоди маънии латифу наѓз дар назму наср аст. Бояд калима ва таркибњо 
сода, пухта, форам ва паси њам ба љойи худ чида шуда, умуман байтњо равону дилчасп 
ва аз такаллуф озод бошанд. Инчунин аз тарафи шакл, њам аз тарафи мазмун дар он 
моли касе омехта набошад. Хулоса карда гўем, ибдоон аст, ки маънии латифу хуш дар 
либоси калима ва таркибњои нозуку мулоим љилвагар ояд.  

Дар айни њол ибдоъро як санъати махсус набояд њисоб кард. Ибдоъ монанди 
таносуби калом шомили саноеи лафзї ва маънавист. Бинобар ин, Рашиди Ватвот ва 
чанде дигар аз муаллифони илми бадеъ ибдоъро аз ќатори саноеъ нашумурдаанд» 
[6,51]. Аммо истифодаи ибдоъ ва ташбењи пўшида, бахусус, дар зимни офаридани симои 
зан ва инъикоси шањомату назокати онњо дар осори Бозор Собир нињоят њунармандона 
ба назар мерасад, ки сабки шоирии ўро аз ин љо мушаххасан метавон муайян намуд. 
Њамон гуна ки шеъри шоир дар мавзўъњои мухталиф аз навгўї ва тасвир маншаъ 
гирифтааст, дар баробари ин аз исѐну инќилоби љањони хусусии инсонњо низ огањї 
дорад. Ба ин маънї, ки шоир њангоми тасвир авзои рўњи ќањрамони худро хуб эњсос 
менамояд.  

Бозор Собир симои зан ва таљассуми зебоиро аз табиат мељўяд ва аз инљост, ки 
шеърро содаву дилчасп ва табиї мегўяд. Чуноне ки дар намунаи зер ба назар мерасад, 
эљодкор аз шукуфтани лолањо, сурхии гулњо монандї ба ранги хун ва эњсоси шарми 
занонаро дида, мушоњидаи шоирона кардааст.  

Як сањнаи одии табиат, манзараи бањор ба Бозор Собир имкон дод, ки 
зебоиофаринї ва мўшикофии манзари шеърро фарохтар намояд. Хонанда аз мутолиаи 
ин мисрањо ба љустуљўйи луѓату фарњанг намеравад, зеро содабаѐнї аз вижагињои кори 
ўст. Муроди шоир њамин аст, ки таровати бањор ва нафосати занро дар калимоту 
ташбењоти зебо ба ќолаби шеър бирезад. Њамин пораи шеърї љилваи бањори дилангез 
ва эњсоси занро дар њамоњангї бо табиати назаррабо пешорўи хонанда мегузорад: 

Ин лолазори гулљўш 
Сурхида то баногўш, 
Инро макун фаромўш, 
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Хунаш, ки мезанад љўш, 
Шарми занона дорад (4,92-93). 

Мусаллам аст, ки Бозор на танњо фасли бањорро, ки саропо шабењи зан аст, ба 
сурати шеър даровардааст. Ў дар њар як њодисаи табиї метавонад андому хислат ва 
авзои занро дар робита бо ѓояњои гуногуни пурќувват, барљастатарин симоњои 
хотирмон мисли: зан-дилбар, зан-модар, зан-хоњар муштарак биофарад. Дар мисрањои 
зерин шоир тани мањбубаи хешро ба барфи навборида, пайи дандони худро ба изи пойи 
гург ташбењ карда, як тасвири урѐн ва дар њамин њол дилангезеро ба бор овардааст: 

Танаш чун барфи навборидаи фасли зимистон буд, 
Пайи дандони ман њар љо 
Сањаргоњон чу наќши пойи гургон буд, 
Пайи ошўби гургони биѐбон буд. 

Ѓизоли печутоби ќоматаш, оњуи рафтораш, 
Ту гўйї, гурги мастам карда буд охир, 
Чу гургони зимистон гушнамастам карда буд охир (1, 80). 

Офариниши симои зан дар эљодиѐти Бозор манбаи якљониба надорад, шоир 
њунармандона дар баробари монандињои зан ва табиат, яъне њолати зоњирї, њамчунин 
вазъи равонии бонувон ва њолати ботинии эшонро бо унсурњои табиї ба мизони ќиѐс 
мегузорад. Сазовори таваљљуњ аст, ки Бозор дар шинохти тасвир аз табиати зан ва 
зебоии табиат шеъри фаровон гуфтааст ва њар кадоме аз дигарї куллан 
тафовутпазиранд. Дар порчаи поѐнї шоир борон ва занро он ќадар ба њам монанд 
дидааст, ки хонанда бешаку шубња як симои тоза дар олами тахайюлоташ пайдо 
мекунад. Бозор дар резиши борон суроби занеро мебинад, ки бо њама љињози нозу 
пардоз ќадам мезанаду ба абрўвони чун камони Рустамаш ќалам мекашад 

Тўре ба сараш кашида мерафт. 
Мўяш ба ќадаш хамида мерафт. 
Нозаш ба ќадаш чакида мерафт, 
Абрўи камони Рустамашро 
 Бо ишва ќалам кашида мерафт… (2, 177)  

Дар лањзаи дигар Бозор  андоми занро ба шир ва мањтоб монанд карда, як силсила 
тасвири нотакрор ва нав пешорўи хонанда мегузорад, зеро дар адабиѐт њељ шоири 
дигаре нињоли ќомати занро аз шир руставу  бадани ўро аз мањтоб ширабаста 
нагуфтааст: 

Поят сафеду гардану рухсораат сафед, 
Гўѐ нињоли ќоматат аз шир рустааст. 
Њам ќатрањои модарии шири одамї, 
Њам моњтоб дар баданат шира бастааст… ( 2, 142) 

Тасвири симои зан барои Бозор ба андозае содаву табиї ба даст меояд, ки њангоми 
хондани чањорпорањо чењра, андом, њаракоти мавзун, пирањану сарбанд, атру упо ва 
ишваю карашмаи занонаро дар рамзи обшорон пеши назар љилвагар мегардонад:  

Мўи ту ба ќомати баландат љорист, 
Зулфи ту ба рўйи дилписандат љорист. 
Пероњани мављи обат аз атласи ноб, 
То хам-хами соќи арљмандат љорист ( 1,221). 

Муассирї ва љаззобияти кори њунарии Бозор Собир дар он њувайдо мегардад, ки 
тамоми ашѐву љузъиѐти табиат њамчун воситаи мушаххаси тасвирофаринї барои шеъри 
ў хидмат мерасонанд: 

Мижгони туву сўзани мижгони санавбар, 
Чашмони дурахшони туву тезии алмос. 
Оѓўши туву синаи хезобу талотум, 
Бўйи туву атри гули садбаргу гули ѐс (4,108). 

Дар љои дигар бошад, шоир лабњои маъшуќаро ба анор, дандонњои ўро ба борон, 
ки ин тасвирњо дар эљодиѐти аксари шоирон бисѐр ба мушоњида мерасанд, аммо ваќте 
бадани дўшизаро ба барфи пагоњї монанд мекунад, ин воќеан тасвири обношуста аст: 

Сурхида лабат анори хандон воре, 
Дандони ту ќатрањои борон воре. 
Барфи баданат њанўз номолида, 
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Он барфи пагоњии зимистон воре (1,236). 
Чї тавре, ки дар боло зикр кардем, яке аз вижагињои офариниши симоњо дар 

эљодиѐти шоир тасвири натанњо намои зоњири ќањрамони лирикии ў, балки чењрасозї 
ва кушодани ботини зан мањсуб меѐбад. Барљаста нишон додани хулќу атвор, далерию 
тавонмандї, иродатмандию таваккалгарої, дар маљмўъ мунъакиссозии хислатњои 
фарќкунандаи ќањрамон аз њунари волои Бозор Собир дарак медињад: 

Рухшонаи мо ошиќи Искандар буд, 
Савѓот ба ошиќаш сари шавњар буд. 
Ваќте ки њарамсарои ошиќ мерафт, 
Сар то ќадамаш ба хуни шавњар тар буд (1, 241). 

Ишќи якљониба чи дар рўзгорони муќаррарї ва чи дар олами шеъру шоирї бо 
аксаран бо мушкилињо тавъам меояд. Симои Зулайхо дар адабиѐт нињоят боэњсосот ва 
фаровон истифода шуда, њар соњибќалам аз нигоњи худ зани ошиќро ќаламкашї 
кардааст. Муњтаво, албатта, дар њамаи ќиссаву достонњо якест, лекин тасвири симо, 
љаззобияти он вобаста аз истеъдоди худовандгори асар аст: 

Аз ин пас Зулайхо, ки ноком буд, 
Зулайхо набуд, гурги бадном буд. 
Ки он Юсуфи хўрдааш зинда монд, 
Дањонаш, вале Юсуфолуда монд. 
Пароканда шуд мољарояш, вале 
Ба гуфтан нишастанд мисризанон, 
Ки њамбистари бевафои Азиз 
Тамаъ карда аз бардааш хобухез (1,60). 

Дар боло мо аз ашъори шоир намунањое овардем, ки ба таърифу тавсифи зан ва 
ситоиши ў бахшида шуда, њусни зан аз љониби шоир мавриди накўњиш ќарор 
гирифтааст. Њамзамон бояд ѐдоварї намуд, ки Бозор Собир шоири њаќгўву талхгўст, ки 
аз интиќоду сарзаниш ва аз љурму ќубњи занон хомўширо ихтиѐр надорад. Ба ин васила 
шоир шарњи њоли занони фиребхўрда, ки дар љавонї арзиши зиндагиро нафањмида, аз 
пушти хаѐлњои хом домани худро бо чормаѓзи пуч пур кардаанду дар ављи камолот 
зањри пушаймонї мечашанду афсўс мехўранд, нишон медињад. Ин мисрањо, дар њаќиќат 
њам ањамияти баланди тарбиявї доранд: 

Обутоб аз дасту бозуяш парида, 
Дасту бозуяш 
Моњии дар љўйбори остин мурда. 
Љоми лабњояш 
Аз шароби бўсањо холї, 
Лаб ба лаб аз зањри талхи ѓуссањо пур… (1,94) 

Симои зан барои Бозор Собир як симои муќаррарї ва маљбурї нест. Ў дар 
офаридани њар як шеър мекўшад дараљаи сифоту маънавияти занро ба унвони 
мављудоти муќаддас исбот намояд ва бањри њимояи њуќуќи онон садо баланд намояд:   

Бар ќабри занон хељ касе бўса накардаст, 
Њар бўсагање њаст, яќин мадфани мард аст. 
Танњо туї, эй Тољмањал бўсагањи зан. 
Танњо туї, эй Тољмањал бўсагањи ман (3, 61). 

Ба њамин маънї љойи дигар шоир занонро муъљиза мехонад ва љойгоњи эшонро 
нињоят дар мартабаи воло мегузорад: 

Дар бистарат нигар, 
Биност марди кўр, 
Чолок марди шал.  
Эй зан, њамин бас аст, 
Пайѓамбарї агар (3,98). 

Мувофиќи ривоятњои ќадимї зан аз ќабурѓаи чапи мард офарида шудааст, ки 
миѐни мардум ќиссаи густурда ба шумор меравад ва ба ривояти устуравї бадал 
гаштааст. Бозор Собир дар ин љо њам занонро арљгузорї карда, онњоро ба ќалби 
мардон наздик эњсос мекунад: 

Магў бењуда занро норасида, 
Ки аз пањлуи чап шуд офарида. 
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Дар он пањлуи мо дил љо гирифтаст, 
Зану дил њарду як маъно гирифтаст (3, 124). 

Озодиву озодагї аз арзишњои дўстдошта ва хостањои шоир барои зан мебошад ва 
аз ин љост, ки дар саросари эљодиѐти хеш њамин мафњумњои барои инсон муњимро шоир 
пайваста тарѓибу ташвиќ менамояд:  

Занњо, ки ба зери чодаранд, озоданд, 
Аз кабки ќафас, ки бадтаранд, озоданд. 
Аз фалсафаи Хумайнї гардам, ки дар он 
Занњо, ки њамин мушти паранд, озоданд (1,219). 

Дар ѓазалворае барои занон Бозор Собир манзалату ќимати занро хеле 
њимматбаландона арзѐбї карда, нерўи њастисозу љозибаи муњаббаташонро ќавитар аз 
замину осмон бањо медињад: 

Тамоми ќуввати кашидани замин, 
Баробари кашидану рабудани ду кунљи дидаи шумост. 
Ба як назора мекашад њазор дил, 
Ба як назора мекашад њазор њуш, 
Тамоми моњи нав, 
Ба ќадри нохуни буридаи шумост (4,117). 

Бозор Собир симои занро натанњо ба њайси олињаи зебої тасвир мекунад, 
њамчунин ў симои модар ва хоњарро низ дар майдони фарохи эљодиаш мењрубону 
дилсўз, заминиву дўстдоштанї нишон медињад. Мусаллам аст, ки зан ба љуз маъшуќаву 
њамсар, боз модар ва хоњар, аз њама мавќеи арзанда барои мардумони сайѐра дорад: 
Эй номуборакон! 

То дар пайи шиканљаи олам нишастаед, 
Ин хашми модаронаи ман кам намешавад, 
Фарѐди модаронаи ман мерасад ба гўш ( 2,15).    

Дар ин шеър бошад, шоир модари азизи дењотии худро пас аз маргаш ба дарахти 
садда монанд мебинад ва хоксории ўро ба хотир меорад. Аз рўйи эътиќод мардумони 
кўњистонї то њанўзам ба хотири нияту ормонњои хеш ба дарахтони мазор латта 
мебанданд: 

Дарахти садда шуд дар пушта модар, 
Ба тифлонаш баромад бар баландї. 
 
Чу мардум куњнапўшаш дида буданд, 
Дарахти модарам шуд латтабандї (2, 34). 

Тањти њамин ному мазмун, аммо бо тобишњои нав Бозор Собир дар китоби 
дигараш њамин шеърро идома дода, ибрози њаќиќат мекунад, ки фарзандон на њама 
ваќт ба модар подоши некї медињанд. Истифодаи содатарин тасвирњои ба мардум 
наздик, хизматњои нокардаи фарзанд пеши модар, воќеан њам баъд аз хондани ин 
мисрањо чун навор пеши чашм љилвагар мегардад: 

На боре нон, на собунаш харидем, 
На боре докаву попўшии нав. 
Ба умраш куртаи моро напўшид, 
Кафан њам бар танаш аз мо напўшид… 

 
Касе дар кулбаи модар намондаст 
Ба ѓайр аз корбофакњои чун ў, 
Ба ѓайр аз риштањои корбофак, 
Ба ѓайр аз лонаи љуфти парасту (1,109).  

Боз њам шоири тасвиргар аз дарахтони сабзу шодоби зодгоњ модари гумкарда 
љуста, дар намои онон азизи дуррафта, зани заминї ва модари хешро дидаву 
бузургињои ўро дар хоксориаш маънидод менамояд:  

Олучаи латтадор буд модари ман, 
Ќишлоќии хоксор буд модари ман. 
Яъне, ки бузургвор буд модари ман, 
Дар зиндагиаш мазор буд модари ман (1, 202). 
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Дар шеъри дигар шоир замони бачагии худро, ки солњои сахти ќањтї буду модар 
фарзандони ятимашро бо азоб ба камол мерасонд, аз тањаммулпазирии модар ќисса 
мекунад: 

Як мушт ятими хуфтаро модар, 
Дар тахтаи дил гирифта мехобад. 
Дар пахтаи дил гирифта мехобад. 
Сар монда ба тахтаи дили модар,  
Сар монда ба пахтаи дили модар,  
Бо чак-чаки чака мебарад хобам, 
Бо равѓани маска мебарад хобам (4,70). 

Баъдан ѓамхорињои модаронаро, ки баъди анљоми ташвиши зиндагї кўдаки 
худро ба баѓал гирифта, бистари хоб мебарад, дар воќеъ мундариљаи умумї ва 
њасбињолї дорад, дилнишину табиї ба ќалам медињад: 

Модарам аз шабдарав аз пушта баргашта, 
Хобу хоболудаам 
Зери каш мекарду мегуфт: 
Бачаи бечораи ман тоќу танњо 
Монда ин љо мањтали кино (4,110). 

Шоир мисли тамоми инсонњои рўйи замин њангоми бузургї њам  ба модар ниѐз 
эњсос менамояд ва медонад, ки касе љойи ќалби рањмгину шафиќи вайро гирифта 
наметавонад. Табиист, ки одамон дар талхтарин соати зиндагї аз офаридгору модар 
бештар ѐд мекунанд. Њамин лањзаи риќќатоварро Бозор бо вокуниши модар аз 
изтироби писараш таљассум кардааст: 

Модарам мурд, 
Пеш аз он рўзе, ки ман гаштам муњољир; 
Модарам мебуд, 
сатилњо ашки сўзон гиря мекард (1,41). 

Манзараи зиѐрати оромгоњи модар аз љониби бародар  барои Бозор Собир 
тахайюли тоза дод ва ў  мисли абр ба сари гўр ашкрезии бародарро тавсия медињад: 

Дар саригўри модарам 
Хушк машин бародарам 
Абри њаво шав аз сиришк, 
Силсилапо шав аз сиришк 
Гиряи мард вубол нест (4,57). 

Назари адабиѐтшиноси маъруф Рањим Мусулмонќулов рољеъ ба ин мавзўъ 
бамаврид аст: «Шоир њељ гоњ маънии забонзадаю тавсифи обшуста ба кор намебарад. 
Тавсиф дар шеъри Бозор Собир умуман кам вомехўрад. Ў мекўшад, ки тавсифњои гарму 
дилнишин истифода намояд. Чунончї абри парешонро аввалан ба хобу хаѐл монанд 
мекунад, пас хоњарони љонии кокулпарешон меномад. Оѐ одаме бошад, ки хоњаракашро 
дўст надораду баробари љонаш нашуморад? Абр, ки як унсури неки табиат аст, барои 
њар каси соњибтамиз чун хоњар азиз аст: 

Он њама абри парешоне, ки чун хобу хаѐл, 
Дар канори кўњсор, 
Дар лаби оби равон биншастаанд, 
Хоњарони љонии кокулпарешони мананд (5,8-9). 

Њадс задану пажўњиш бурдани ашъори Бозор Собир, ки симои зан фаровону 
барљаста таљассум ѐфтааст, дар саросари њаљми як маќолаи илмї аз имконот берун 
мебошад. Нињоят тањаввул ва ташаккули зан, наќши созандаву боризи ў дар иљтимоъ аз 
ормонњои бузурги шоир ба њисоб меравад. Шоир занро дар баробари паѐмбар эътироф 
намуда, шоњкорињои њама нависандагони љањонро рољеъ ба мартабаву манзалати модар 
кофї намедонад:  

Тамоми дору дарахтони рўи замин 
Агар ба дасти нависандагон ќалам гардад. 
Агар, ки ранг шавад оби чашмаву дарѐ 
Ва барги дору дарахтон агар шавад дафтар, 
Агар навишта шавад дар ситоиши Модар, 
Шавад тамому сухан нотамом монад боз (4,51). 
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Дар фарљом, мавриди таззакур аст, ки таљассуми симои зан дар афкору аќида ва 
ашъори Бозор Собир дар робита ба масоили муњими рўз, ба монанди: баробарњуќуќї 
ва озодии зан, арљгузорї ба зањмату матонати модар, љасорату самимияти бонувони 
пешво возењу мушаххас дида мешавад. Аз шеърњои шоир бармеояд, ки ў таваљљуњ ва 
муносибати худро нисбат ба зан дар эњтирому шинохти шахсияти онњо арзѐбї мекунад. 
Муносибат ба дунѐи ботинии зан, модар ва хоњар аз сўйи шоир дар њолатњои гуногуни 
сарнавишт аз дидгоњи як зиѐї, шахсияти љањонгашта ва инсони худшинос гувоњї 
медињад. Ва симои зан барои њамеша дар эљодиѐти шоир љињатњои  фаросату љасорат, 
сабуриву дилрабої, ишќу худфидої дорад.  

Бозор дар мавриди зан нињоят зиѐд шеърњо гуфта, эњсоси отифат, љамолу висол, 
ќудрату маѓфирати онњоро њамчун мањбуба, модар, роњбар љолибу хотирмон ва 
ќањрамони њар давру замон рўйи коѓаз овардааст.  

Шеъри Бозор аз љињати бадеият ва ањамияти маърифатї ѓояти намоѐни илмиро 
сазовор буда, дар баланд бардоштани маќоми зан дар љомеаи кунунї наќши муњиму 
мондагор бозида, моњияти баланди сабаќомўзї дорад.  
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ОБРАЗЫ ЖЕНЩИН В ПРОИЗВЕДЕНИЯХ БОЗОРА СОБИРА 

В данной статье рассмотрены образы женщин в поэзии известного таджиского поэта Бозора Собира. 

Автор статьи доказывает с точки зрения таланта создание образов, особенности поэтики поэта, также образ 

женщин как символа красоты, любви, преданности, неверности, благоразумия и силы воли. 

Ключевые слова: Бозор Собир, образы женщин в поэзии Бозора Собира, особенности поэтики. 

 

IMAGES OF WOMEN IN THE WORK OF BOZOR SOBIR 

This article examines images of women in the poetry of the famous - tajik poet Bozor Sobir. The author argues 

from the standpoint of talent, creating an image, especially poetry and methods of the poet, as the image of women as a 

symbol of beauty, love, fidelity, infidelity, wisdom and strength of will. 

Key words: Bozor Sobir, images of women in Bozor Sobira's poetry, feature of poetics. 
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ДАР БОРАИ ШАКЛУ МАЗМУН ВА ЗАБОНУ УСЛУБИ ДОСТОНИ  «АСРОР»  

 
С.Г.  Ањмадов  

Донишгоњи давлатии Ќўрѓонтеппа ба номи Носири Хусрав 
 

Ѓаффор Мирзо ба зумраи шоирони љўѐ ва навгарои адабиѐти тољики садаи бистум 
мањсуб буда, дар давоми фаъолияти эљодии зиѐда аз панљоњсолаи худ бо шаклњои 
гуногуни шеърї - чї дар ќолабњои анъанавии шеъри форсї ва чї дар вазну ќаволиби 
нав асарњои манзуми зиѐде навиштааст. Вале бо иддаои аксари муњаќќиќин ва 
мушоњидањои шахсии мо низ, яке аз ќисматњои асосї ва арзишманди навиштањои 
шоирро достонњо ташкил медињанд ва дар наќди адабии тољик (ва шўрої низ) бештар 
достонњои Ѓаффор Мирзо мавриди тањќиќ ва муњокима ќарор гирифта буданд. 

Яке аз аввалин достонњои шоир «Асрор» дар давоми солњои 1953-1956 навишта 
шуда, сараввал дар маљаллаи «Садои Шарќ» (шуморањои 9,10,11,12-и соли 1956 ва 1,2,3-
и соли 1957) ба табъ расида, баъдан аз тарафи Нашриѐти давлатии Тољикистон ба 
шакли китоби алоњида чоп мешавад. Бори савум достон дар маљмўаи «Аз гањвора то 
майдон» дар ќатори достони «Нору Нур» ва силсилаашъори бачагонаи «Гулњои 



218 

 

дастабаста» ба табъ мерасад. Вале бояд гуфт, ки дар њар сеи ин нашр достон шаклу 
мазмуни ягонаи худро нигоњ дошта, шоир дувумбора ба тањриру такмили он иќдом 
накардааст. 

Достони «Асрор» дар яке аз маъмултарин бањрњои вазни арўз – њазаљи мусаддаси 
маќсур (рукнњояш: мафоїлун, мафоїлун, мафоїл) навишта шуда, бо достонњои 
маъруфи адабиѐти форсї, аз ќабили «Хусрав ва Ширин»- и Низомии Ганљавї, «Вис ва 
Ромин»-и Фахриддини Гургонї ва «Юсуфу Зулайхо» -и Мавлоно Абдуррањмони Љомї 
њамвазн мебошад. Вале бо эњтимоли ќавї метавон гуфт, ки интихоби вазни достон ба 
ин шоњкорињои адабиѐти форсї иртиботе надошта, бештар ба дубайтањои мардумї 
вобаста аст, ки  бо њамин вазн гуфта мешаванд. 

Чуноне ки маълум аст, навиштањои Ѓаффор Мирзо, бахусус шеъру достонњои ў, ба 
эљодиѐти шифоњии мардум ќаробати беназире дошта, мундариљаи аксари асарњои ўро 
наќлу ривоятњо ва масалу њикматњои халќї ташкил медињанд. Инчунин забон ва тарзи 
баѐни шоир ба гуфтори мардумї хеле наздик буда, ў њамвора барои содаву оммафањм, 
вале пурмазмуну њадафрас ва дилнишину таъсирбахш сухан гуфтан кўшиш мекардааст. 
Ин хусусияти эљодиѐти ўро олими забоншинос Раззоќ Ѓаффоров чунин бањогузорї 
намудааст: «Мавзўи эљодиѐти Ѓаффор Мирзо васеъ ва доманадор мебошад. Гуногунии 
мавзўъ таќозо намудааст, ки ў аз хелњои мухталифи сарвати луѓавї, аз љумла аз 
калимањои лањљавї, зиѐд истифода барад» [2,144]. Ба андешаи мо, ана њамин наздикї бо 
забону услуб ва эљодиѐти шифоњии мардум дар интихоби вазни достон низ таъсири 
худро гузоштааст. 

Достони «Асрор», агар байтњои алоњида ва сурудањои халќии дар дохили он 
бударо ба назар нагирем, аз 625 байти чањормисрагї иборат буда, ќофиябандиаш низ 
шакли ягона надорад ва гоњо ба шакли маснавї: 

(Љавоне ба Сталинобод омад, 
Парешонхотиру ношод омад. 
Худаш Асрор Розиќ ном дорад, 
Нав андар понздањ по мегузорад) (5,51) 

 гоњи дигар ба шакли рубої: 
 (Њамин бача расид аз ким-куљо маст, 
Гиребонаш тару каљ химча дар даст. 
-Бас акнун Буалињои замона!- 
Ба рўи стол зад, ки химча бишкаст)  (5,58) 

баъзан ба шакли ќофиябандии  якдармиѐн: 
(Яки онњост њозир сахт бемор, 
Нигар онњо, нигар онњо чї рўянд:   
Ба монанди бародарњои ѓамхор, 
Њама бемори бемории ўянд ) (5,78) 

ва аз њама зиѐдтар ба шакли ќофиябандии маъмулии чањорпора: 
(Нахоњад шуд хатое, гар бигўям, 
Ки дар он рўзњои сахти пуршўр 
Тамоми мамлакат буд гўшна-хурсанд, 
Тамоми мамлакат буд гўшна-пурзўр) (5,58) 

ќофиябандї шудааст. 
Пеш аз он ки оид ба мундариљаи достон сухан гўем, андаке дар бораи ба кадом 

љинс тааллуќ доштани он дахл кардан мехостем. Аслан мафњуми љинс чун њама 
мафњумњои дигар хусусияти нисбї ва ѐ шартї дошта, дилхоњ асари бадеї,  бахусус 
достон, сирф ѓиної ва ѐ њамосавї буда наметавонад. Ба ќавли адабиѐтшинос Юсуфи 
Акбарзода: «Дар ин рўзгори шурангези мо, ки табиат ва ќонунњои азалии љинсу 
жанрњои адабї таѓйиру такмил ѐфта, аз њисоби њамдигар ѓанї гашта истодааст ва 
лирика ба эпосу драма ва эпосу драма ба лирика сар дароварда як омезиши аљибе ба 
вуљуд омада истодааст, асарњои адабиѐтро ба асарњои соф лирикї ва ѐ соф эпикию 
драмавї људо кардан муњол аст» [1,122]. 

Ин гуфтањои донишманди муњтарам  дар бораи робитаи мутаќобилаи љинсу 
намудњои осори бадеї комилан дурустанд, вале, ба андешаи мо, онро танњо махсуси 
замони муосир донистан иштибоњ мебуд. Ин муносибату алоќамандї асрњои аср вуљуд 
дошт ва минбаъд низ мављуд хоњад буд. Барои мисол яке аз њамосањои бузурги дунѐ 
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«Шоњнома»-и Фирдавсиро, ки њамчун достони сирф эпикї шинохта шудааст, агар 
вобаста ба хусусиятњои алоњидаи љинсњои адабї тањлил намоем, дар он ба ѓайр аз 
хусусиятњои махсуси њамоса ба хусусиятњои алоњидаи дигар љинсњо низ ба таври 
фаровон вомехўрем. Њатто дар њамон порчањое, ки шоир њиссиѐту њаяљони худро 
маълум накарда, њамчун шахси бетараф ба наќл кардани њодисае машѓул мешавад, 
достон хусусияти њаяљонангезї ва драматизми худро гум накарда, баръакс, ин 
хусусиятњо ба дигар васоил равшан ва пурќувват мегарданд. Ин гуна муносибат ва 
вобастагии љинсу намудњоро мо дар тамоми достонњои ќадиму љадид дида метавонем, 
ки достони «Асрор» низ аз ин ќатор берун нест. Мо бо ин гуфтањо иддаои ба љинси 
эпика мансуб набудани ин достонро надорем, балки фаќат таъкид кардан мехостем, ки 
достони «Асрор», бо вуљуди эпикї буданаш, баъзе хусусиятњои дигар љинсњои адабиро 
низ доро мебошад.  

Достони «Асрор» асари шарњињолї буда, дар чор ќисмати он шоир лањзањои 
гуногуни зиндагии худро ба василаи образи Асрор наќл намудааст. Яъне, тамоми он 
њаводису рўйдодњое, ки дар достон наќл карда мешаванд, мањсули тахайюли бадеии 
шоир набуда, ў худ шоњид ва ширкаткунандаи бевоситаи ин њаводис мебошад. Яке аз 
сабабњои асосии воќеї ва боварибахш будани достон низ дар њамин аст. Вале, чуноне 
ки аз мутолиаи достон маълум мегардад, маќсади аслии шоир баѐн намудани  шарњи 
њоли ќањрамони марказї набуда, ў бо таъсири воќеа ва њаводиси гуногуни зиндагї 
дигаргуншавии хулќу хў ва ташаккули шахсияти Асрорро тасвир кардан хостааст. 
Яъне, дар маркази диќќати шоир на худи воќеаву њаводис, балки натиљаи онњо ва 
дараљаи таъсиррасонии онњо меистад. Аз ин рў шоир тамоми љузъиѐти зиндагии 
ќањрамони худро пай дар пай наќл накарда, фаќат ба њамон воќеањое диќќат медињад, 
ки ба њиссиѐти Асрор таъсири бештаре дошта, дар дигаргуншавии ањволи рўњии ў 
сањмгузор будаанд. Њамин хусусияти достонро Хуршеда Отахонова ба назар гирифта 
мегўяд: «Шоир ба тасвири маънавиѐт ва њаѐти ботинии ќањрамони худ эътибори зиѐде 
дода, як асари манзуми психологї офаридааст» [6,146]. 

Дар ќисматњои якум ва дуюми достон њаѐти давраи донишљўии Асрор наќл карда 
мешавад, вале ин наќл пай дар пай ва муфассал набуда, шоир бо тасвири чанд лањзаи 
њаѐти ќањрамони худ портрети психологии ўро офаридааст. Асрор дар ин њангом 
«хомушу бедимоѓ», «парешонхотиру ношод» ва «одамгурезу танњоиљў» тасвир ѐфтааст. 
Ў бо таъсири воќеањои даврони бачагї нисбат ба одамон бадгумон ва нобовар буда, ба 
касе дарди дили худро намекушояд. Бо сабаби дамдуздї ва канораљўияш ў то дер гоњ 
барои рафиќонаш њамчун муаммои нокушода боќї мемонад. Шояд сабаби ќањрамони 
худро «Асрор» номидани шоир низ дар њамин бошад. 

Дар охири ќисми якум ва аввали ќисми дувуми достон воќеаи бемор гардидани 
Асрор наќл карда мешавад ва њамин њодисаи дар назари аввал ногувор сабаби 
таѓйирѐбии вазъи рўњии Асрор ва дигаргун шудани муносибати ў бо одамони гирду 
атроф мегардад. Њангоми беморї ў чї гуна мушфиќу мењрубон ва якдилу якљон будани 
рафиќони худро мушоњида намуда, батадриљ бадгумонї ва нобовариаш нисбат ба онњо 
барњам мехўрад. Ин њодиса ўро бо атрофиѐн, махсусан бо Сафар ва модари ў- Азиза 
Шомуродовна, наздиктар мегардонад. Таъсири ин ду шахс, бахусус Азиза 
Шомуродовна, дар табаддулоти рўњї ва инкишофи мусбии шахсияти Асрор нињоят 
бузург аст. Шафќати модаронаи ин зан дили ўро ба зиндагї гармтар ва хулќу хўи ўро 
нармтар мегардонад: 

Ба рўи мењрубон, пурнури модар  
Хирадмандонаву масрури модар 

Љањони модариву ишќи зан дид, 
Љањони нав ба чашми хештан дид (5,85). 

Шоир барои кушодани ин ду образ он ќадар кўшиш ба харљ надодааст, вале аз 
њамин маълумоти кўтоњ низ хонанда ба зумраи одамони соњибдилу покният мансуб 
будани онњоро пай мебарад ва аз наќши онњо дар ташаккули шахсияти Асрор огоњ 
мегардад. 

Дар ќисми савуми достон саргузашти  ѓамангезу пурмољарои Асрор аз забони худи 
ў наќл карда мешавад. Ба монанди ду ќисмати аввал дар ин љо низ љараѐни зиндагии 
Асрор пай дар пай наќл нашуда, шоир танњо ба муњимтарин воќеањо, ки ба ањволи 
рўњии ќањрамон таъсиргузор будаанд, дахл мекунад. Ба аќидаи Муњаммадљон Шакурї, 
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«шоир нахостааст, ки њаѐти ќањрамони худро дар саѓирхона ба воситаи як хати 
мустаќили воќеањо равшан кунад. Вай ќарор додаст, ки чанд лавњаи алоњидаи байни 
худ робитаи ботинї доштаро пайи њам оварда, ба ин восита дар бораи зиндагии Асрор, 
машѓулиятњои ў ва ањволи рўњии вай маълумоти гуногун ва њартарафа дињад» [9,12] 

Љињати фарќкунандаи ин ќисмати достон аз ду ќисмати пешин дар он аст, ки агар 
дар ќисматњои якуму дуюм воќеањои зиндагии Асрор њамчун шахси сеюм аз тарафи 
шоир наќл шуда бошанд, дар ин ќисмат рўйдоду њаводиси зиндагиашро худи 
ќањрамони марказї – Асрор наќл мекунад. Табиист, ки ба ин васила шоир тамоми 
њиссиѐту њаяљон ва ањволи рўњии ќањрамони худро аз таъсири воќеоти гуногун 
равшантар баѐн карда тавонистааст. 

Дар ин ќисмат яке аз образњои равшану љолиб ва таъсиргузор образи мураббияи 
боѓчаи бачагон мебошад. Агар ба эљодиѐти Ѓаффор Мирзо назар андозем, дар бисѐр 
шеъру достонњои дигари шоир («Тољи давлат», «Сесаду шасту шаш пањлу», «Фарзанди 
њукумат» ва бисѐр шеърњои хурди ѓиної ) тавсифномањое  дар бораи ин зан меѐбем, ки 
бо сипосгузории бенињоят ва муњаббати самимї навишта шудаанд. Дар достони 
«Асрор» ин гуна мењрномањо зиѐданд ва барои мисол ба яке аз онњо шинос мешавем, ки 
дар алоњидагї як манзумаи зебои ѓиної  буда метавонад:  

Мураббия, мани дунѐнадида 
Ба кї бигзорамат дигар баробар? 
Ба ќадру эњтироми ту расидан 
Асоси эњтирому ќадри модар. 
Сано бодо туро, тољик-модар, 
Саѓирапарвари нохонда устод. 
Туро дар тарбия буд илми дигар,  
Ки худ кардї барои хеш эљод. 
Ту моро эркаву нозук накардї, 
Ки зўри худ ба барги тара санљем. 
Ба ќадре мењрубон будиву сарде, 
Ки  не сўзем мо, не ях бубандем. 
Туро фарзанд буд дар хона, аммо 
Дили љўшони худ ду ним кардї. 
Њаќи мењру навозишњои ўро 
Ба мо, бемодарон, таќсим кардї. 
Ба њар ољингу њар мўи сафедат 
Мураббия, будам ман њам сабабгор. 
Маро аз модари худ дида бар ту 
Адои ќарзи фарзандист душвор (5,115) 

Ба њамин минвол, Азиза Шомуродовна, Сафар, Мукаррам ва мураббия образњои 
мусбати достон буда, њар як дар тарбияи ахлоќии Асрор  ва ташаккули шахсияти ў 
њиссагузор будаанд. Вале баръакси ин образњо дар достон як зумра шахсиятњои дигаре 
амал менамоянд, ки дар рўњия ва эњсосоти Асрор таъсири манфї расонидаанд. Ба ин 
гурўњ образњои амаки Аcрор ва шавњари апаи љавонмаргаш Мукаррам шомиланд.  

Вохўрии аввалин бо амаки номењрубон ва гирифтори муомилаи сарду даѓалонаи ў 
гардидан дар дили бекина ва софу бекудурати Асрор тухми нобовариву ноумедї ва 
ѓаму андўњ корида, хулќу атвор ва табиати ўро ба таври манфї таѓйир медињанд. Бар 
асари ин рўйдод Асрор аз кўдаки шўху беќарор ва зиндадил ба одами тамоман дигар 
шикастадилу ѓамхора ва одамгурезу танњоиљў мубаддал мешавад: 

Маро бишкаст он бегоњ гўѐ, 
Маро бишкасту гўѐ аз дигар сохт. 
Њавои н-ошно кардам ба сар љо, 
Дили бегонае дар сина андохт. 
Зи ѐру дўстонам дод парњез, 
Маро сарпасту ѓамгину пакар кард. 
Ба чашмонам чу золи фитнаангез 
Разилону бадонро бештар кард (5,127). 

Шахси дигаре, ки дар дигаргунии авзои Асрор таъсиргузор аст, шавњари апаи 
љавонмаргаш Мукаррам мебошад. Ин шахси пасту фурумоя ва нољавонмард  сабабгори 
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марги Мукаррам гардида, якумрї дар дили Асрор доѓи сиѐњи њасрат боќї мегузорад. 
Ёфтани Мукаррам  барои Асрор метавонист оѓози зиндагии хушбахтона гардад. Ў дар 
симои Мукаррам гўѐ аз сари нав њам падару модар ва њам хоњару додари аздастдодаи 
худро ѐфта буд. Вале ин хушбахтии Асрор дер давом намекунад. Баъди чанде бар асари 
зарбу лат ва хориву тањќири бенињояти шавњари нољавонмардаш Мукаррам аз дунѐ 
мегузарад ва барои њамеша дар дилу дидаи Асрор њузну андуњи бепоѐне наќш мебандад. 

Њамин ду њодисаи маѓшуши зиндагї сабабгори минбаъд доштани хулќу атвори 
номувофиќ ва нољўриву одамгурезии Асрор гардида, аз тарафи дигар дар сиришти ў 
њисси њаќталошиву адолатхоњї  ва љавонмардиву устувориро бедор мекунад. 

Њамин тавр, он гунае ки Расул Њодизода ќайд намудааст: «гоњо чунин ба назар 
мерасад, ки озору сахтии зиндагї ўро ба дараљае расонидааст, ки бо ягон кас унс 
гирифтан ва ѐ дил бастани ў мумкин нест. Аммо љињатњои бењтарини њаѐт, зебоии 
зиндагї, пеш аз њама коллектив … ўро ба кори фаъолонаи љамъияти имрўза љалб 
мекунад. Ин аст, ки ќањрамон аз њолати рамидадиливу озурдагї баромада, дар зиндагї 
мавќеи худро пайдо менамояд» [8,145]. 

Чуноне ки пештар ќайд намудаем, достони «Асрор» ба давраи аввали фаъолияти 
эљодии Ѓаффор Мирзо мансуб буда, натиљаи нахустин кўшишњои ў барои офаридани 
асари калонњаљми манзум мебошад. Аз њамин лињоз, дар забону услуби нигориши 
достон баъзе камбудињои љузъї вомехўранд, ки дар ваќташ адабиѐтшиносону 
мунаќќидони гуногун, аз љумла устодон Муњаммадљон Шакурї, Хуршеда Отахонова, 
Раззоќ Ѓаффоров ва Юсуфи Акбарзода, ба ин масъала дахл намуда буданд. Аз ин миѐн 
Раззоќ Ѓаффоров маќолае бо номи «Дар бораи забони достони «Асрор»-и Ѓаффор 
Мирзо» навишта, фикру андешањои љолибе дар масъалаи забону тарзи баѐни шоир  
иброз намудааст. Дар ин маќола ба таври њаќќонї ва дуруст бисѐр камбудињои шоир, аз 
ќабили муѓлаќбаѐнї, истифодаи бемавриди калимањо ба хотири мисраъпуркунї, аз 
шеърият дур будани баъзе порчањо ва ба њамин монанд баъзе норасоињои дигари 
достон ошкор карда шудаанд. Вале дар баробари ин фикру андешањои дуруст дар 
маќолаи мазкур фикрњои бањсталаб ва андешањои носолим низ кам нестанд. Масалан 
забоншиноси муњтарам мегўянд, ки «Ба кор бурдани маќол, зарбулмасал, идиома ва 
иборањои фразеологї забони асарро матин, пурќувват ва  бурро мекунад, ба асар 
фасоњати бадеї мебахшад. Вале шоир дар ин бобат њам ба бемуваффаќиятї дучор 
гардидааст. Вай ин гурўњ иборањои пойдори нутќамонро, ки таърихан таркиб ѐфтаанду 
вайрон кардани онњо ба гум шудани маънои аслиашон меоварад, вайрон мекунад.» [3,4] 
Баъд забоншинос барои исботи ин вайронкорї зарбулмасали халќии «Лўлиѐ лаб-лаби 
бом, Хапако кора тамом»-ро меорад ва иддао менамояд, ки асли зарбулмасал ин тавр 
аст: «Валвалакон лаб-лаби бом, фисфисакон кора тамом.» Вале мо ба ин фикр њељ розї 
буда наметавонем  ва кўшиш менамоем, ки аз љињати шаклу мазмун солимї ва 
пурбории зарбулмасали якумро исбот намуда, баръакс заъфу норасоии зарбулмасали 
дуюмро равшан намоем. 

Чуноне ки мушоњида мегардад, дар њар ду зарбулмасал амалњо ягона буда (лаб-
лаби бом «гаштан», корро тамом «кардан»), фаќат иљрокунандагони аъмол (лўлињо-
валвалакон, хапако-фисфисакон) аз њамдигар фарќ мекунанд, яъне ба андешаи 
забоншинос калимањои вайроншуда «лўлиѐ» ва «хапако» буда, ба љои онњо 
«валвалакону фисфисакон» бояд мавриди истифода ќарор гиранд. Агар мо ин 
калимањоро аз љињати шакл тањлил кардан хоњем, дар ду калимаи аввал ягона унсуре, 
ки онњоро ба шева мансуб мегардонад, шакли љамъбандии мардумии исм мебошад, 
вагарна онњо аз вожањои маълуму машњури забони адабии тољик буда, њам ба маънои 
аслї ва њам маљозї дар адабиѐти бадеї зиѐд истифода мешаванд. Дар зарбулмасали 
мавриди бањс ин вожањо ба маънии маљозї омада, калимаи «лўлї» ифодагари одамони 
бешарму њаѐ ва дар бадхисолї ангуштнамо буда, аз вожаи «хаппак»  шахсиятњои 
назарногиру зоњиран боодобу хуштарбия дар назаранд. Яъне, гоњо одамони хапу 
хомўш ва назарногир коре (бешармие) мекунанд, ки одамони бешарму бепарво ба 
кардани он љуръат намекунанд. 

Дар зарбулмасали дуюм низ шояд маќсад ифода кардани њамин маъно бошад, вале 
дар он њар ду калимаи ифодагари ашхос (валвалакону фисфисакон) њам аз љињати шакл 
ва њам аз рўи маъно њатто, хароб ва бемаъноанд. Калимаи «валвалакон» њељ гоњ маънии 
«валвалакунандагон», «ѓавѓокунандагон», «маѓалкунандагон», ки маќсад аст, 
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намедињад. Ба ин тарз тахфифшавии калима, ки як овоз (он њам як њиссаи пасванди 
шаклсози тасѓир «ак») тавонад як вожаи бисѐрљузъаро (кунанда) ифода намуда, аз исми 
амал (валвала) исми шахс (валвалакунанда) созад, дар забони форсї њодисаи нодиру 
беназир буда, њатто дар шевањо низ мавриди истифодаи  васеъ надорад. Калимаи 
«фисфисак» њам, бо вуљуди дар Фарњанги тафсирии забони тољикї бо ишораи 
«гуфтугўї» љой доштанаш, нофањмост ва таркибан низ ба гурўњи калимањои солим 
ворид шуданаш гумон аст. Ин калимањои баъдина, њатто дар шакли дурусташон, аз 
љињати пурбории маъно љои ду вожаи аввалро гирифта наметавонанд. 

Дар маќолаи мазкур Раззоќ Ѓаффоров њамчун нишондоди норасоии дигари 
забониву услубии достон чунин мегўяд: «Шоир аксар аз пайи назми хушку холї ва 
мисраъпуркунї рафта, дар аксари мисраъњо калимањоро такрор ва барзиѐд кор 
мефармояд, ки ин њолат ба гум шудани назокати шеърї сабаб мешавад. Масалан: 

Дар он хона љавоне пурмаѓал буд,  
Ки пашмакрўй буд, номаш Бадал буд (3,4). 

Мо иддаои шоњбайт будани ин ду мисраъро надорем, фаќат њамин ќадар 
гуфтанием, ки калимаи се бор такроршудаи «буд» дар он на бемавриду нољо, балки 
бамаврид омада, сабабгори назокати байт гардидааст, на баръакс. Зоњиран, мунаќкид 
«буд»-и дуюмро дар байт зиѐдатї мешуморад, вале, агар мо аз ў пайгирї намуда, 
мисраи дуюмро ба ин тарз ислоњ намоем: «Ки пашмакрўю номи ў Бадал буд» оѐ ба 
њусну маънии шеър меафзояд? Албатта не! Дар ин сурат байт њам шаклан ва њам 
мазмунан хароб мешавад, чаро  ки вожаи «пашмакрў» сифат аст ва «Бадал» бошад исм 
ва мо наметавонем ин ду калимаи аз љињати вазифаву маъно гуногунро ба феъли ѐвари 
«буд» тобеъ намуда, як феъли таркибии номї созем. Аз дигар рў ин байт дорои санъати 
такрир аст ва «такрори бамавќеъ боиси пурќувваттар шудани таъсири тасвир 
мегардад» [4,147]. 

Ба њамин тартиб, Раззоќ Ѓаффоров ба якчанд камбудии дигар ишора намудааст, 
ки агар баъзе онњоро њаќиќатан норасої номидан мумкин бошад, ќисмати дигарро, 
чуноне ки дидем, ба њељ рў ба маъюбї тављењ кардан нашояд. 

Забони достон, сарфи назар аз баъзе носуфтагињо, равону бообуранг ва дилпазиру 
хушоњанг буда, шоир бо вуљуди љавонї ва таљрибаи ками эљодї дар рангоранг баѐн 
намудани фикр кўшиш намудааст. Ба ин маќсад ў бар замми истифода аз забони 
мустаъмали адабии имрўза аз хазинаи бебањои забони мардумї ба таври фаровон 
истифода бурда, ба ин васила ба њусни гуфтор ва дилпазирии ашъори худ афзудааст. 
Гузашта аз ин дар достон пайгирї ва бањрабардорї аз эљодиѐти шифоњии мардум чї 
дар шаклсозї ва чї дар маъниву мазмунофарї равшану возењ ба назар мерасад. Дар 
достон њикмату таъбирњои халќї, сурудањои ќадимаи мавсимї («Майдаѐ», «Ман доѓ»), 
таронањои бачагона («Санговдавак», «Сангпушт»), наќлу ривоятњои мардумї 
(«Санговдавак ва майна») ва инчунин рубоиву дубайтињои мардумї љой дошта, ба 
забону услуб ва мазмуну муњтавои достон таъсиргузорї  намудаанд. Дар баробари 
таъбироти маъмулу машњур дар достон як ќатор ибораву ифодањои рехтае вомехўранд, 
ки хоси услуби гуфтугўї буда, дар забони адабї он ќадар роиљ нестанд, аз ќабили 
«ѓалтанак задан», «нуќ нагуфтан», «шерак шудан», «пуштї гирифтан», «рўз надодан», 
«сари фарзанд рафтан», «ба дил барфоб рехтан», «як гард љон», «сархўр», «љигаррехта», 
«ѓам додан» ва ба њаминњо монанд бисѐр таъбирњои дигар.  

Чуноне ки пештар ѐдовар шудаем, яке аз махсусиятњои услуби нигориши Ѓаффор 
Мирзо дар асарњои худ ба таври  фаровон истифода бурдани  вожањои мардумї 
мебошад. Дар бораи њусну ќубњи ин шеваи пешгирифтаи ў мунаќќидон ва 
забоншиносони гуногун фикру андешањои мухталиф баѐн намудаанд, ки тамоми он 
аќидањоро  метавон бо як љумлаи Раззоќ Ѓаффоров љамъбаст намуд: «Дар асарњои вай 
(Ѓаффор Мирзо-А.С.) ду гурўњ калимањои шевагї - аз як тараф калимањои шоиста ва 
сазовор, аз тарафи дигар калимањои номувофиќ ва ѓайримашњур ба назар мерасанд.» 
[2,145]. 

Њамин тавр, достони «Асрор» - и Ѓаффор Мирзо, бо вуљуди ба давраи аввали 
фаъолияти эљодии шоир тааллуќ доштан ва барї набудан аз камбудиву норасоињо, 
мазмуну мундариљаи бою рангин ва тарзи баѐни муассиру дилнишинро молик аст. Аз 
њамин лињоз достон соли 1957 њангоми баргузории Дањрўзаи адабиѐту санъати тољик 
дар шањри Москва аз љониби мунаќќидону адабиѐтшиносони гуногунмиллати шўрої 
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мавриди бањсу муњокима ќарор гирифта, сазовори бањои мусбат гардид ва њамин 
достон буд, ки  шахсияти Ѓаффор Мирзоро њамчун шоири хуштабъ ва соњибќалами 
тољик барои алоќамандону дўстдорони каломи манзум муаррифї намуда, маќоми ўро 
дар адабиѐти бадеии тољик муайян намуд.  
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О ФОРМЕ, СОДЕРЖАНИИ, ЯЗЫКЕ И СТИЛЕ ПОЭМЫ «АСРОР» 

Поэма «Асрор» считается одним из лучших поэм известного таджикского поэта Гаффара Мирзо. В 

данной статье автор всесторонне анализирует данную поэму. 

Ключевые слова: форма и содержание поэмы, народные пословицы и поговорки,  диалекты. 

 

ABOUT THE FORM, LANGUAGE AND DEGREE OF POEM «ASROR» 

The poem of «Asror» is one of the best welknown poet Gafora Mirzo. In this article the author  all-round  

analysising  present  poem. 

Key words: poem form and content, national proverbs and sayings, dialects. 
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НОСИТЕЛЬ ВЕЛИКОЙ НАЦИОНАЛЬНОЙ МЫСЛИ  

(Грант Матевосян и таджикская литература) 
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Таджикский национальный университет 

 
Одним из армянских писателей, образцы творчества которых переведены на 

таджикский язык, является Грант Матевосян. Грант Матевосян – чисто национальный 
писатель Армении, подобно Акопу Мндзури, Акселю Бакунцу и Ованесу Туманяну. В 
своем творчестве они отразили национальные и исторические особенности, чисто 
армянские характеры. Литература всегда защищает национальные ценности, но 
литература, подобная армянской, отражает историческую боль нации, и писателей 
подобных Гранту Матевосяну, которые говорят о страданиях народа, его исторических 
мучениях для сегодняшних и будущих армян (и не только армян), мало. 

Грант Матевосян – лучший автор рассказов, повестей и романов о жизни 
армянской деревни. Читатель в процессе ознакомления с его произведениями 
обязательно встречается с чисто армянским селом под названием Цмакут. Эту деревню, 
плод его фантазии, он прославил не только в армянской литературе, но и в литературе 
Советского Союза. Эта деревня  мечты является родиной детства и последних надежд 
писателя и писатель до своего последнего вздоха жил памятью о такой родине – 
Армении и ради такого народа – армян и в своих произведениях воспел боль, страдания 
и трагедии армян. Его повести и рассказы «Мы и наши горы», «Ташкент», «Твой род», 
«Хозяин», «Похмелье» и десятки других повестей, рассказов и эссе хранятся в золотой 
сокровищнице армянской литературы. Вот что он сам пишет, обращаясь к своему 
читателю: 

«Родился я в 1935 году в селе. Облик этих и последующих пятнадцати, двадцати и 
даже тридцати лет моей жизни гораздо более приближен ко временам Туманяна – 
Толстого – Гомера, нежели к сегодняшним нашим дням. Я пахал землю, косил траву, 
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помогал родиться теленку, прививал дерево - чтобы всего не перечислять, скажу сразу: 
если бы повторилась легенда с потопом, я как Ной смог бы возродить на земле 
большую земледельческую и скотоводную культуру, и за это я благодарен тем 
пятнадцати годам, что провел в селе. И если бы что случилось с памятью человечества, 
я смог бы по образу и подобию своих односельчан, по их тогдашнему образу жизни 
слепить наново кодекс человеческой нравственности. Кстати, нечто подобное на памяти 
народа уже было: тот край, в котором я родился на свет божий, это маленькое село из 
шестидесяти-семидесяти очагов под названием Ахнидзор в 1798 году уже было стерто с 
лица земли в результате нашествия персидского шаха Ага-Махмед-хана, а может, и в 
1606 году во время нашествия Шах-Аббаса, а может, и того раньше – турецкими и 
арабскими набегами – во всяком случае, в 1798 году оно было уничтожено в последний 
раз»*. 

Проблемы взаимодействия в процессе развития литературы, будучи связаны с 
художественным переводом как с особой формой литературного влияния, определяют 
творческую эволюцию писателя и понимание особенностей его стиля. В современном 
литературном процессе этот аспект характеристики взаимодействия литератур 
считается одним из столпов культурных традиций. По-настоящему талантливый 
писатель, как правило, раскрывается и в работе над переводом. Даже если он переводит 
не так уж много. И в этом плане Саттор Турсун поступил именно над переводом 
рассказа «Буйволица», напечатанным в 1982г. в журнале «Садои Шарќ» (№ 3). 

Формирование особенностей таджикской прозы в 70-е – 80-е годы ХХв., развитие 
и возможности описания в отдельных жанрах (например, рассказах и повестях) и 
современный уровень жанрового разнообразия были связаны во всех аспектах с 
творческими поисками таджикских писателей в пространстве всей советской 
литературы. 

Как результат этих художественных поисков стало усиление психологического 
описания и серьезное вмешательство литературы в жизненные проблемы. Таджикские 
писатели именно в 70-е годы подняли на более высокий уровень описание и глубину 
исследования  в прозе. Отсюда новаторский дух современной таджикской прозы стал 
одним из явлений, родившихся на основе широты эстетического взгляда и этических 
поисков в литературе. Эти особенности реализма описания и широты взгляда писателя 
академик Мухаммаджан Шукуров объяснил как развитие форм и разнообразие 
«средств художественного понимания реальности» и как показатель взаимодействия 
литератур в процессе развития. Он писал, что «повесть в литературах народов Средней 
Азии и Казахстана, как и роман, всегда развивалась в тесной взаимосвязи. В развитии 
таджикской повести в 60-е – 70е годы большую роль и значение сыграли не только опыт 
русских писателей, но и успехи узбекских, киргизских, казахских, туркменских авторов 
повестей и одновременно поиски писателей Азербайджана (например, Анара), 
армянских (Г. Матевосян), грузинских (Тенгиз Чиладзе) и других [3,113]. 

Обращение к художественному переводу этой группы писателей, в том числе 
Саттора Турсуна не является случайным, и оно открыло в творчестве Саттора Турсуна, 
и не только его, новую страницу.  

«Буйволица» по структуре, композиции, широте описания, охвату событий, 
пределов и единства вещей и предметов полностью отвечает требованиям жанра 
рассказа (многие критики «Буйволицу» относят к жанру повести, но сам Матевосян ее 
как в армянском, так и в русском издании своих произведений отнес к рассказам), и 
даже он признается лучшим рассказом в творчестве Гранта Матевосяна. Тогда, что 
является причиной заинтересованности переводчика творчеством известного писателя, 
особенно его одним рассказом? 

Саттор Турсун в предисловии к переводу пишет: «Уже несколько лет, как 
творчество прославленного армянского писателя Гранта Матевосяна в центральных 
издательствах… и в литературных кругах страны стало предметом споров и дискуссий. 
                                                           
*
 Не знаю, это отрывок из своей автобиографии он давал кому-нибудь из своих читателей или где-нибудь 

напечатал, но мне в тот день (22 мая 1982 г.), когда я имел с ним беседу у него в квартире, он любезно 

предоставил одному из авторов – Абдували Давронову, и добавил что «Когда-нибудь пригодится…», и я с 

согласия моего соавтора – уважаемого Муртазо Зайниддинова поместил данный отрывок именно сюда впервые.  
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Грант Матевосян, являясь представителем среднего поколения армянских писателей, 
пишет о жизни села; читатель в его произведениях обязательно встретится с горной 
деревней по названию Цмакут» [4,80]. 

Поэтому «смело написанные произведения Гранта Матевосяна полны этических, 
общественно-социальных и философских проблем», его повести и рассказы «Мы и 
наши горы», «Мать едет женить сына», серия рассказов «Август» (состоит из семи 
самостоятельных рассказов), «Медведь», «Буйволица», «Твой род» и последняя повесть 
«Дождевые тучи» (в русском переводе «Ташкент») уже переведены на несколько 
иностранных языков и изданы. Литературовед Леонид Теракопян, размышляя над 
историческими ценностями и национальными особенностями прозы Гранта 
Матевосяна, очень заметно выразил, что «истина состоит в том, что теперь уже не 
только в армянской, но и во всесоюзной литературе есть такое село – Цмакут. И есть 
писатель Грант Матевосян, который вглядываясь в жизнь этого села, создавая свою 
цмакутскую сагу, сумел затронуть многие актуальные проблемы нашего беспокойного 
XX века» [5,14]. 

«Можно найти ответ на самые трудные вопросы века, не покидая Цмакут…» 
«Каждый цмакутянин содержит в себе все трудности мира», - пишет Матевосян. Или 
же: «…когда хочу написать что-нибудь о Цмакуте, сюжет сам оказывается готов», - 
каждый раз повторял писатель*. 

«Люди, пролетая над Цмакутом из Москвы до Еревана, добираются за какие-
нибудь 120-125 минут, а чтобы добраться из Цмакута до Еревана нужно ехать целый 
день и еще целую ночь… 

- Наше село, кум, далеко-далеко… 
- Уж ты так говоришь, будто и не в Армении это… 
- И не в Армении, и не на этой земле, - так начинается его другая повесть «Мать 

едет женить сына». 
Другой рассказ Матевосяна «На станции» (из серии рассказов «Август») имеет 

такой диалог: 
- Куда собирается этот юноша? 
- В Цмакут. Это деревня в Чехословакии, - ответил я. 
Таким образом, в прозе Гранта Матевосяна Цмакут хотя и не является 

выражением времени в определенных границах, все же это символ веры в родину, 
любви к краю (неповторимому миру детства), его людей к камням и горам, каждой 
пылинке, каждой горсти его праха, искренности в отношениях с окружающими и 
окружением. Цмакут в его мире – это боль и радость, урок и укор, точка отталкивания и 
точка притяжения. И, хотя с ним порою нелегко, без него не легко тоже. Хотя бы на 
примере, что «убегая из Цмакута, буйволица» снова возвращается домой. 
Возвращается, чтобы услышать знакомый привычный голос бабки: «Да, моя хорошая… 
Пришла?». 

Одна из причин обращения к переводу произведения армянского писателя Саттора 
Турсуна и его успеха в этом деле – это верность. До занятия переводом рассказа 
«Буйволица» (точнее, до знакомства с творчеством Гранта Матевосяна) или же до 
рождения повести «Жизнь у красных холмов», в творчестве таджикского писателя мы 
встречались только с описанием «некоего кишлака на одной из окраин Таджикистана» 
(исключение повесть «Второе возвращение»). 

Перевод рассказа был осуществлен с русского, поэтому предметом нашего 
сравнения являются три языка. В процессе исследования выявляются не только 
отдельные мелочи (подобно лирическим отступлениям героя рассказа, например, в этом 
плане «писатель высмеивает пантеиста Эдварда Айрапетяна с его праздными гимнами 
природе и столь же праздным восхищением горами и женщинами, атакует все то, что 
остается словами и только словами, будь они в пантеизме, экзистенциализме или о 
«форме формы формы». Этим пустым, ничего не значащим словам, этим бесплотным, 
выхолощенным чувствам противопоставлен здесь безудержный порыв буйволицы, 
странствующей в поисках пары»), но и целостные картины и, важнее всего, дух 

                                                           
*
 В беседе с Абдували Давроновым, 22 мая 1982 г., в его квартире, в г. Ереване. 
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предметов, вещей в психологической основательности описания. С этой точки зрения, 
естественно, преимуществом обладает исследование рассказа на языке оригинала 
(армянском), однако, благодаря превосходному переводу Анаит Баяндур (единственный 
переводчик, познакомивший читателя с Матевосяном на его национальной почве, и, 
кстати, в этом спектре, кажется, что очень интересно ее высказывание: я переводчица. 
Перевожу художественную литературу. Перевожу со своего армянского на свой 
русский…) на русский язык были сохранены тонкость и нежность, все основные 
национальные особенности рассказа. Мы не знаем, на перевод одного рассказа сколько 
времени и сколько трудов у него ушло, но важно то, что на этой многотрудной стезе 
именно после перевода упомянутого рассказа он нашел своего «спутника». Если в 
искусстве перевода наиважнейшим делом для переводчика является возможность 
нахождения писателя и его произведения, гармонирующего с духом самого 
переводчика, то Саттору Турсуну в переводе рассказа «Буйволица» удалось добиться 
этого успеха. Когда Матевосян говорит, что «когда я писал Алхо (рассказ «Алхо» и его 
герой конь по имени Алхо) я сам был Алхо, я чувствовал, как Алхо. Да, даже сейчас 
иногда кажется, что я не человек, а конь», - это преображение себя, превращение себя 
чувствуется от начала и до конца рассказа «Буйволица». 

Основу рассказа составляет описание пяти дней жизни буйволицы по кличке 
Сатик и ее похождений в поисках пары, эта мысль заставила его покинуть Цмакут и 
старуху Марво. Именно это «сладкое страдание» буйволицы придало ей силу, желание 
и смелость и направило на поиски. 

«В пойме, где в нос ударяло теплое дыхание трав, паслась буйволица. Сюда не 
нашли дорогу ветры, и туда не унеслись запахи. Стадо могло через минуту войти в 
пойму, затоптать и загрязнить ее, поэтому буйволица, рассекая воздух рогами, паслась 
испуганно. Неожиданно трава во рту стала невкусной. Будто щепка стала невкусной. 
Река была близка. На спину буйволице подуло холодом. Значит (ясно, что) туча 
закрыла солнце. Буйволица задрожала, хотела согнать со спины, но ее кожа была 
твердой, как дрова, будто она не ее. Высоко подняв голову, буйволица стала терпеливо 
ждать – ну-ка, что будет, - кровь в ее жилах стала слабой и вяжущей, затем 
остановилась, совсем остановилась и мир померк, она больше не слышала звуков. Мир 
погрузился в тишину, превратился во мрак. Сейчас должно, вот-вот облако 
разорваться. Нежный ветерок, жаворонок, дикая речка… куда они спрятались и 
неожиданно жилы животного потеплели, по ним вновь побежала кровь, легко и 
приятно забилась. 

Буйволица вышла из поймы…». 
 Перевод: «Дар оббурда, ба димоѓаш нафаси гарми наботот говмеш мечарид. 

Бодњо ба ин љо рањ наѐфта буданд, аз он бўеро њам нарабуда буданд, Пода метавонист 
фурсате нагузашта, ба оббурда сар халонад, онро таги по ва ифлос кунад, аз ин рў, 
говмеш њаворо шох зада ботањдид мечарид. Ногањон алаф дар дањонаш бемазза шуд. 
Худи хас барин бемазза шуд. Рўд наздик буд. Ба пушти говмеш сардї давид. Пас 
(маълум, ки) абр рўи офтобро бастааст. Говмеш ларзид, хост, ки сояро аз пушташ дур 
андозад, вале пўсташ тароша барин сахт мешуд, гўѐ ки аз они худаш набуд. Сарашро 
баланд бардошта, говмеш сабр кард-канї, чї мешавад,- хун дар рагњояш сусту часпак 
гардид, баъд дармонд, тамоман дармонд ва дунѐ низ тира шуд, вай дигар садоеро 
нашунид. Олам сукут карда, ба зулмот табдил ефт. Њоло мебоист, ки абр таркад. 
Бодаки серун, жаврак, рўдаки вањшї... дар куљое пинњон гардиданд ва ногањон рагњои 
љонвар гармї ефтанд, ба онњо боз хун медавид, сабук ва гуворо љўш мезад. 

Говмеш аз оббурда баромад…» [6,82]. 
В рассказе (и, естественно, в его переводе) есть много поучительного в плане 

осознания значимости деревни вопреки понятиям городских соображений. Это вопрос в 
литературе 70-80-х гг. ХХ столетия наряду с произведениями Валентина Распутина, 
Федора Абрамова, Василия Белова, Гранта Матевосяна, Саттора Турсуна, Сорбона и 
других писателей красной нитью проходил сквозь их художественных исканий. 
Действительно, проблемы введения «городских писателей, взор которых обращен к 
деревне…» и по сей день является спорным разговором и размышлением, как в 
литературе, так и в жизни. Тем не менее, неповторимая любовь к деревне, тоска по 
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нежным травам каждой тропинки, ностальгия по светской и светлой памяти детства… и 
т.д. всегда остается основным стержнем описания жизни села. Обратимся к тексту: 

«…Она пошла осторожно, напряженно, поскользнулась, встала, но глаз ее не 
вытек и с копытом ничего не случилось – она секунду еще подождала и зашагала снова, 
веревки не было, она остановилась, мотнула головой, освободила рога от 
воспоминания по веревке и пошла быстро, не останавливаясь больше нигде. Земля 
спокойно, без дрожи переносила ее бестрепетное умиротворенное существование. 

Вечером пятого дня с сумерками вместе, когда скотина с тяжелым выменем шла 
доиться, усталая-усталая, взошла она на летний выгон. Она пришла на выгон, как 
приходит вол с пахоты, как трудяга косарь возвращается с косьбы, как направляется в 
кузницу плуг, как приходит летний вечер в село. Она прошла между тяжелыми и 
неподвижными, в чинном ожидании стоявшими коровами, она прошла и встала против 
войлочной палатки, она и сама была с палатку, она встала и промычала устало: «Ы-ы-
ы!..». 

- Да, моя хорошая, - сказала бабка, – Пришла?» [6,414]. 
Перевод: 
«… Вай зўр зада, бо эњтиѐт ба роњ даромад, лаѓжида афтид, бапо хест, лекин 

чашмаш об шуда нарехт, сумаш њам дар љояш буд – боз як лањза таваќќуф кард вай, 
баъд гашта роњашро давом дод, ресмон наменамуд, вай истод, сар афшонда, 
шохњояшро аз еди ресмон рањо намуд ва тез-тез ќадам партофт, дигар дар њељ љой 
наистод вай. Замин боре њам наларзида, ба вуљуди орому безарари љонвар тоб меовард. 

Бегоњи рўзи панљум, ваќте ки говон ширдињї мерафтанд, вай њамроњи шомгоњон, 
нињоят шалпар, дар њудуди айлоќ пайдо шуд. Вай мисли барзагов, ки аз шудгор 
бармегардад, монанди даравгар, ки аз дарав меояд, чун испор, ки ба дўкони оњангар 
меравад ва чун пардаи шаб, ки дењаро фаро мегирад, ба айлоќ пой монд. Вай гузашт аз 
байни говњои вазнин ва бењаракат, ки баодобона интизори шир додан буданд; гузашт 
ва дар рўбарўи хаймаи намадин истод вай, худаш њам баробари хайма буд, вай истод ва 
хастањол маос зад: «И-и-и!..». 

- Ња, љонаки ман, - гуфт кампир, - омадї?».   
Грант Матевосян в своем ответе на вопрос критика в дискуссии, прежде всего, 

указал на национальную основу своего творчества и изучение и использование лучших 
традиций армянской литературы, особенно творчества Ованеса Туманяна и глубокого 
психологизма и потрясающего драматизма творчества Аксела Бакунца. В верности теме 
(источник любви писателя) Матевосян является единственным последователем 
стамбульского писателя Акопа Мндзури, который более 60 лет своей жизни посвятил 
описанию отдаленнейших деревень с армянским населением в долине Арарата – 
Армтану. Этот «энциклопедист деревенской жизни», открывая долины детства, искал 
деревню конца XIX и начала ХХ в.в., еще не попавшую под жернова цивилизации, 
которая сегодня (подобно Цмакуту Грант Матевосян – Леонид Теракопян – «Сага о 
Цмакуте»; Амондара Сорбон – Абдунаби Сатторзода – «Ровии Амондара»; Сармаддех 
Бахманер – Абдували Давронов – «Ќиссањои њокими Сармаддењ»; Вандоб Саттор 
Турсун – Абдували Давронов – «Встреча с Цмакутом»), стала бы мечтой городских 
писателей, взор которых обращен к деревне. 

Писатель во всех ситуациях с тонким восприятием превращает читателя в друга, 
единомышленника, единоверца этого бессловесного существа. Подробное описание, 
анализ, углубленный взгляд и последовательное, детальное изображение складывается в 
рассказе в величественно-грустный гимн матери природе. Проникновением в чувства и 
переживания буйволицы писатель одухотворяет мир природы и в то же время 
заставляет нас с чувством ответственности думать о прошлом и настоящем селе и 
социальных отношений людей. 

Детальное изображение всех сторон жизни в таджикском переводе рассказа 
воспроизведено безукоризненно, сохранен «дух оригинала». Переводчик сумел 
творчески отнестись к материалу и наряду с удачным преодолением тончайших 
элементов русского перевода создал совершенно новый таджикский вариант, 
отличающийся сочным и образным языком. 

Думается, всеми этими качествами перевод рассказа Г. Матевосяна Саттором 
Турсуном открывает новую страницу в связях таджикской и армянской литератур и 
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обещает нам новую степень взаимоузнавания и сближения. И, кстати, в беседе с 
Аскаром Хакимом Саттор Турсун, выражая мнение таджикской литературной критики 
вокруг перевода рассказа, говорил, что оценка была объективной, и таджикский 
читатель, именно посредством перевода рассказа «Буйволица» воспринял 
национальный облик, дух и смелость армянского писателя Гранта Матевосяна*.  

Был переведен на таджикский язык и издан другой его рассказ «Зеленая долина» в 
переводе Абдугаффора Абдужаббора. Рассказ сначала был напечатан в газете 
«Омўзгор» («Учитель») (1991г., от 15 мая) и затем в сборнике под таким же названием в 
1995г. вместе с другими его переводами [7,69-77]. 

Рассказ «Зеленая долина» также считается одним из лучших сочинений писателя и, 
недаром книга «Современная армянская проза» [8,222] начинается с рассказа «Зелѐная 
долина» Гранта Матевосяна, и переведен он весьма мастерски. Основной сюжет 
рассказа связан с окружающей природой и пейзажами долины, интересно соответствие 
частностей воспоминаний проживающих в этом мире – с долиной в горной Армении:  

«Молния с ужасающим рокотом столкнулась лоб в лоб с гранитной глыбой, 
ударившись, она ни ослабла и ушла вглубь земли головой. Основание гранитной глыбы 
было глубоким, стан крепким, нельзя было думать, что молния надеялась оторвать от 
нее два-три куска. Земля под глыбой была склепом для всех молний, упавших на 
долину, все молнии весны и осени всю жизнь уходили под эту гранитную глыбу, в 
момент каждого разрыва молнии ветвистый с густой кроной дуб мысленно на своем 
дубовом языке гранитной глыбе приносил свою благодарность за то, что она с древних 
времен и до сих пор выставляет свое тело навстречу молниям, отбрасывает их в сторону 
долины и защищает дуб от реальной смерти…» [8,69] *. 

Перевод: 
«Барќ бо ѓурриши дањшатбораш бо харсанг сар ба сар омад, зарба хўрда, хати 

њаракаташ бишкаст ва ба каъри замин сарозер рафт. Пояи харсанг чуќур, бинояш 
мустањкам буд, гумон намерафт, ки барќ умеди ду-се порае аз он кандан дошт. Замини 
зери харсанг саѓонаи њама барќњои ба водї афтанда буд, њама барќњои айеми бањорону 
тобистон якумрї таи ин харсанг фурў мерафтанд, аз булути сершоху барг мавриди њар 
таркиши барќ хаелан бо забони булутонаи хеш ба харсанг арзи сипос мекард, ки вай аз 
даврањои ќадим инљониб тани худро рў ба барќњо мегузорад, онњоро сўи водї њаво 
медињад ва булутро аз марги вокеї эмин медорад…» [8,69]. 

Рассказ «Мои устные поцелуи…» является одним из последних рассказов Гранта 
Матевосяна, перевод которого непосредственно с армянского на таджикский язык 
осуществлен Абдували Давроновым в 2005г. и напечатан в газете «Адабиет ва санъат». 
Поскольку современный армянский алфавит и его специфические особенности, также 
транскрипция его фонетических систем не позволяет обращаться к оригиналу рассказа 
«Им труцик хампюрнер…» - «Мои устные поцелуи…» - «Бўсањои шифоњии ман…», мы 
вынуждены будем брать за основу сравнения русский перевод рассказа, завершѐнным 
Анаит Баяндур с армянского: 

«В 1943 году мой отец вернулся с фронта. Для нашего маленького села это было 
большим событием. Все село сбежалось в наш дом. И все смотрели на наш пустой стол. 
Потом председатель колхоза сделал знак бухгалтеру, тот вышел, а за ним вышел 
кладовщик, и через полчаса они ввалились в наш дом, словно у нас свадьба была какая 
– у одного из них барашек на плечах, другой нес бочонок с вином, они выложили на 
стол полкило меду в полкилограммовой банке, килограмм масла и хлеб. Мой отец, 
рассказывающий в это время что-то про Маздак, вдруг замолчал, полез в карман за 
махоркой, да так и не смог свернуть цигарку. Потом в комнату влетел запыхавшийся 
мальчишка и выпалил одним духом, что Даниэлян Мушег тоже вернулся с фронта… Все 
переполошились и побежали из нашего дома к Даниэляну Мушегу. Там все снова 
разместились вокруг стола и опять все смотрели на пустой стол, а председатель с 
надеждой и просительно поглядывал на кладовщика. «Нету, ей-богу, нету, клянусь 
тобой, детьми своими клянусь, нету больше, вот те крест…» - шепотом божился 
                                                           
*
 Беседа писателя Саттора Турсуна с критиком Аскаром Хакимом вечером 26 мая 1985 г. по таджикскому ТВ.  

*
 Существует другой прекрасный перевод рассказа «Зеленая долина» на таджикском языке, осуществленным 

Кодиром Рустамом. 
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кладовщик так, чтобы Мушег и отец мой не слышали. «Да разве я не знаю, что нету… 
только, видишь, положение какое», - тихо сказал председатель. Тогда мой отец сделал 
знак матери, мать вышла, и через несколько минут на столе у Мушега появилось 
полкило меду в полкилограммовой банке, масло, хлеб. И никто больше не смотрел на 
стол, все слушали, что рассказывают вернувшиеся с войны солдаты про Маздак. 

В школе детям воинов раздавали картошку, крупную рассыпчатую вкусную 
картошку. Одной такой картофелины хватило бы мне на целый день, но с некоторых 
пор мне не доставалось картошки, потому что мой отец уже вернулся с фронта и не был 
больше военным. 

Моя мать была неграмотна. И когда отец еще был на фронте, письма ему писала 
соседская девчонка под диктовку моей матери. Мать наказывала отцу, чтобы он берег 
себя, сообщала, что сами мы живы-здоровы, «чего и тебе желаем», что погода у нас 
стоит хорошая, что новостей у нас особых нет и что пусть он почаще шлет весточки. 
Мать всегда оставалась недовольна этими письмами. Но однажды моя мать 
призадумалась и выяснилось, что буквы-то она оказывается, знает. После этого 
рассуждения о погоде и адрес на конверте писала соседская девочка, а моя мать тайком 
от нее снова распечатывала конверт и добавляла: «Милый, милый, милый, прими мои 
устные поцелуи». Поцелуй есть поцелуй, но устный поцелуй – что бы это значило? А 
значило это, что существует на свете совсем иной мир, мир красивых и непонятных 
слов, которые единственные выразили бы все то, что накопилось на душе у матери, если 
бы она их знала. Это значило, что мать очень соскучилась по отцу, совсем по-другому 
соскучилась и тоска эта не может быть выражена обычными словами. С возвращением 
отца «устным поцелуям», естественно, настал конец. Спустя много лет, когда мою мать 
как передовую колхозницу хотели выдвинуть на какой-то пост и выяснилось, что мать 
моя неграмотна, мать серьезно, с еле заметной улыбкой сказала отцу: «И зачем ты так 
рано вернулся, я уже и писать было научилась, и потом… такой далекий ты был лучше, 
- и покачала головой, - мои устные поцелуи…» [9,3-4]. 

Перевод: «Соли 1943 падарам аз љанг баргашт. Бозгашти ў аз ин набарди мудњиш 
барои дењаи хурдакаки мо як њодисаи калон буд. Дар як дам тамоми дења ба хонаи мо 
омад. Ва њама диданд, ки дастархони мо чї хел холї аст. Ин дам раиси колхоз ба 
муњосиб ишораи сар карду вай аз хона баромад. Аз ќафои ў мудири анбор њам 
баромаду баъди ним соат онњо баргаштанд. Дар хонаи мо гўе тўй барпо шуд. Яке аз 
онњо дар китфаш як гўсфанд, дигаре бо бочкаи вино ба хона даромаданд; ним кило 
асал, як кило маска ва ќадре нон њам дар баѓалашон буд. Падарам, ки дар ин ваќт дар 
бораи Маздак ким-чї њикоя мекард, якбора хомўш монд, аз кисааш тамоку баровард, 
вале њамин хел... њамту, бо як савќи табиї, онро ба коѓаз напечонид, натавонист аз 
афташ. Дар њамин ваќт ба хонаамон шамол барин як писарбача зада даромад ва 
њарсосзанон, саросема дар як нафас гуфт, ки Даниэлян Мушеѓ њам аз љанг 
баргаштааст... Њамаи хозирини хонаи мо дар як мижа задан ба њавлии Даниэлян Мушеѓ 
рафтанд. Он љо низ њама аз нав гирди миз љой гирифтанд. Чун дастархони Даниэлян 
мисли дастархони хонаи мо холї буд, раис боз бо умед ва як нигоњи пурсишомез ба 
мудири анбор нигоњ кард. «Нест, ба худо, ки нест, бахудо, ба фарзандонам ќасам, ки 
нест...» - Мудири анбор, бе он ки овоз баланд кунад, њамин хел нимѓурма пичиррос зада 
салиб кашид. Ончунон оњиставу нофањмо, вале гунањкорона ѓурунгид, ки на Мушеѓ, на 
падарам ягон чиз нафањмиданд, «Чї, магар ман намедонам, ки нест... дида истодаї - ку 
ањвол чї хел?...» оњиста гуфт раис. Баъд падарам ба модарам чунон як ишора кард, ки ў 
рамузфањмона аз дар баромад ва баъди як чанд даќиќа дар рўи дастархони Мушеѓ њам 
ним кило асал, маска ва нон пайдо шуд. Дигар ягон кас ба дастархон нигоњ накард. 
Њама бо дањони воз наќли он ду аскари аз љанг баргаштаро дар бораи Маздак 
мешуниданд. 

Дар  мактаб  ба  фарзандони  љанговарон  картошка, картошкањои калон-калони 
бомаззаи дар об пухтаро таќсим карда медоданд. Яке аз њамон картошкањо барои ман 
кифоя буд, ки тамоми рўз бо шиками сер гардам, вале чанд ваќт шуд, ки бароям 
картошка намедињанд, сабабаш маълум: барои он ки падарам аз љанг баргаштааст ва ў 
дигар љанговар буда наметавонад. Модарам бошад як зани бесавод. Ваќте ки падарам 
њанўз дар љанг буд, духтарчаи њамсоя барои ў аз номи модарам,-  албатта,  модарам  
мегуфту духтарчаи  њамсоя менавишт-мактуб мекард. Модарам њар дафъа дар 
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мактубњояш гаштаву баргашта таъкид мекард, ки ў, яъне падарам худашро эњтиет 
намояд, њамчунон хабар медод, ки мо худамон сињату  саломат, ба ту низ саломатї 
мехоњем; обу њавои ин љо наѓз, ягон навигарии дигаре нест, ња... тез-тез хат навиштаву 
аз худат дарак дода ист ва ѓ... Модарам аз чунин гуна мазмунњои якрангу обшуста, аз 
чї бошад, ки розї набуд. Вале як рўз модарам сахт ба фикр фурў рафт, маълум шуд, ки 
ў њарфњоро медонистааст. Баъди ин суханњои маъмули дар бораи обу њаво ва зикри 
нишонии рўи лифофа, ки њамаашро духтарчаи њамсоя ба љо овард, модарам лифофаро 
аз мо рустї кушода чунин илова кард: «Азизам, азизам, азизам, бўсањои шифоњии маро 
ќабул кун». «Бўса - ку бўса аст, - фикр мекардам ман, - аммо бўсаи шифоњиаш чї 
бошад?». Ин њамин хел чизе буд, ки дар ин дуне боз олами дигаре њам аст, аз афташ, 
олами зебо ва бо сухан ифода нашаванда, олами эњсосот, ифодагари дарду ниезњои дар 
дили модарам маѓорбаста, агар ў инро худаш мефањмида бошад... Ин њамин хел чизе 
буд, ки - дарк мекунам ман дар дили кучаки худ-модарам падарамро ед кардагист ва ин 
хумору њасрат шояд метавонад, њамту, дар суханњои оддї ифода наебад. Баробари аз 
љанг баргаштани падарам, табиист. ки «бўсањои  шифоњї» њам тамом шуданд. Баъди 
гузашти солњо, ваќте ки модарамро чун колхозчии пешќадам ба вазифаи баландтаре 
пешнињод карданду маълум шуд, ки ў бесавод будааст, модарам хеле љиддї, вале бо 
табассуми шикастаи дардолуд ба падарам гуфт, ки «Барои чї аз љанг ин ќадар барваќт 
баргаштї, ман то он ваќт навиштанро ед мегирифтам, савод мебаровардам, сонї... сонї 
њамин хел дур мебудї наѓз буд...» Ва сар љунбондаву бо њасрати пайваста ба худ гуфт.. 
«... Эњ, бўсањои шифоњии ман…». 

Грант Матевосян, в данном рассказе касаясь источником духовного богатства с 
тонким намеком, повествует, и через его призму нас вводит, причѐм не один раз в 
учение Маздака («Мой отец, рассказывающий в это время что -то про Маздака, вдруг 
замолчал, полез в карман за махоркой, да так и не смог свернуть цигарку…»; «…и 
никто больше не смотрел на стол, все слушали, что рассказывают вернувшиеся с войны 
солдаты про Маздака…»), и, опять таки, очень тонко показывает на самые первые 
страницы литературных и культурных связей армян и таджиков на заре человеческой 
цивилизации. 

Существуют ещѐ переводы двух рассказов писателя на таджикский язык, 
завершѐнные Бахриддином Одина: «Сторож» и «Медведь». Оба они помещены в 
сборнике «Дасти дуст» (- Душанбе, «Адиб», 1989, 127 с.). Рассказы короткие. В них 
описывается, вернее исследуется психология простого труженика села на примере 
главного героя рассказа «Сторож» дяди Адама. Сторож живѐт своей жизнью. Ему ни до 
кого нет дела. Сюжет рассказа выводит к тому, что у горных, далѐких от городской 
цивилизации народ живѐт повседневной жизнью. Люди умудряются как-то найти 
способ жить. Выгонщики колхозникам дают мацун, а колхозники им взамен картофель. 
Картофель именно оттуда, от того участка земли, где дядя Адам работает сторожем. 
Каждый раз начальство его ругает потому, что он мягкий, добрый, никому ничего не 
говорит… а картошка, как говорят сами армяне «камац - камац» исчезает, становится 
всѐ меньше… Дядя Адам соглашается, что он плохо сторожит, даѐт слово исправиться, 
но нет. Колхоз принимает решение – у этого взгорка, где проходит дорога на выгон, 
картофель больше не сажать, но, ведь, жалко людей. Опять сажают картофель. Опять 
дядю Адама назначают (с предупреждением, что, мол, последний раз) сторожем. И эта 
история повторяется каждый год. Председатель на бригадира сваливает, бригадир на 
дядю Адама, дядя Адам – да хватит с меня, у людей нет совести, я покажу им. Таким 
образом, слово даѐт, что будет с людьми построже… 

«За взгорком ма-а-ленькая долинка, а на ней прорва цветов. Как только одолеешь 
подъѐм, цветочный аромат так и окутывает тебя всего, бьѐт в ноздри. Из долинки 
дядюшка Адам уходит умиротворенный, унося на усах цветочный аромат. Чуть 
подальше Белый родник выпрыгивает из-под камня, с холодной, синей от холода водой, 
выпрыгивает и катится в овраг. Берега ручья однотонно-зелѐные, шелковистые. Среди 
полнейшего покоя родник звенит совсем как в детской сказке. 

Чуть подальше от родника притулилась сторожка дядюшки Адама, заросшая 
зелѐной травой, растворившаяся в этом зелѐном мире. Еѐ даже вблизи не различить. 
Будто и не сторожка, будто и сторожа никакого нет. Одно картофельное поле и больше 
ничего. 
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Но сторож, безусловно, был, и как-то в село пришѐл слух, что дядюшка Адам 
кого-то толкнул… кто-то копал картошку, дядюшка Адам не дал, толкнул его и сказал: 
«Эй, божий человек, это тебе общественный картофель, не беспризорный, и я тут 
сторожу, а не чучело какое…» Да, дядюшка Адам избил кого-то… Захотели дознаться, - 
кого избил и по какому месту бил, выяснилось, что не бил – помогал картофель копать, 
а потом сели оба рядышком, сторож и вор, и вместе сочинили, будто дядюшка Адам 
воровавшего толкнул и будто бы тот на дядюшку Адама ужас как обиделся» [10,420]. 

В переводе сохранѐн дух оригинала. Бахриддин Одина старался достичь вершин 
мысли писателя, вникнув на глубину ткани рассказа. Картину описания посредством 
народного слоя лексики армянского языка удалось сохранить и в переводе.  

Перевод рассказа «Медведь» также принадлежит перу Бахриддина Одина. Рассказ 
«Сторож» и рассказ «Медведь» из цикла «Август». «Август» содержит в себе 12 
самостоятельных рассказов. Кстати, литературовед Леонид Теракопян сказал, что 
«правда, о жанре «Августа» можно спорить. То ли повесть в рассказах, то ли цепочка 
рассказов. И хотя формальные, внешние связи между фрагментами невелики, 
внутренние – значительны. Одно село, один пейзаж, одна история…» [10,7].  

Писатель, создавая огромную панораму сельского быта, в рассказе «Медведь» 
тоже ссылается на психологию народа. Социальное отношение людей, их чистая 
совесть, прямое общение с окружающими без каких-либо краски или обмана – вот 
основная суть рассказа. Матевосян, убедительно указывая на натуральный облик людей 
(в данный момент население горного села), в то же время нас выводит к тому, чтобы мы 
все были детьми одной семьи, и мы все были частичками матери-природы. Ведь в 
природе нет ничего лишнего, ибо они обеспечивают гармонию: 

«Дело к ночи было. Медведь вышел из оврага и направился к палаткам. Собаки, 
коровы, доильщики, лошади, свиньи – всѐ вверх тормашками встало, а сам медведь 
преспокойно ушѐл в свой овраг, унося с собой то самое бабушки Геворга Абовяна, 
учителя, стыдно сказать что, но то, что бабки снизу надевают. А возле палатки в это 
самое время с ружьѐм в руках стоял сам учитель Геворг Абовян. Они  с медведем 
увидели друг друга, постояли посмотрели один на другого, потом медведь подмигнул 
учителю, подхватил штаны и – шасть – в овраг. С ружьѐм в руках, учитель плюхнулся на 
землю и давай по ней кататься, подыхая со смеху» [10,415].Таким образом, Грант 
Матевосян - «последний из могикан» армянской литературы, со своим творчеством и 
литературным наследием, занимает достойное место рядом с виртуозами армянского 
слова от Хоренаци до Туманяна, включая полуторатысячелетнее пространство истории 
развития литературы армян.  
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НОСИТЕЛЬ ВЕЛИКОЙ НАЦИОНАЛЬНОЙ МЫСЛИ  

(Грант Матевосян и таджикская литература) 

Данная статья посвящена изучению жизни и творческой деятельности Гранта Матевосяна - одного из 

армянских писателей, образцы творчества которого переведены на таджикский язык. Грант Матевосян – чисто 

национальный писатель Армении, который со своим творчеством и литературным наследием, занимает 
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достойное место рядом с виртуозами армянского слова. Грант Матевосян – лучший автор рассказов, повестей и 

романов о жизни армянской деревни. 
Ключевые слова: перевод, литературное влияние, литературные связи, таджикская литература, 

армянская литература, творчество Гранта Матевосяна, литературное наследие. 

 

CARRIER OF GREAT NATIONAL THOUGHT 

(Grant Matevosyan and Tajik literature) 

This article is devoted to studying of life and Grant Matevosyan's creative activity - one of the Armenian writers 

which models of creativity are translated into the Tajik language. Grant Matevosyan – purely national writer of 

Armenia who with the creativity and a literary heritage, takes a worthy place near virtuosos of the Armenian word. 

Grant Matevosyan – the best author of stories, stories and novels about life of the Armenian village. 

Key words: transfer, literary influence, literary communications, Tajik literature, Armenian literature, Grant 

Matevosyan's creativity, literary heritage. 
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ТАСВИРИ ЊАЁТИ ДЕЊОТ ДАР ЊИКОЯЊОИ УДАЙ ПРАКАШ  
 

Салтанат Љобирова 
Донишгоњи миллии Тољикистон 

 
Манзарањои зебои дењот, доманаи кўњ, канори дарѐ, киштињову полизњои сабз, 

маосу  баоси гову гусола, бузу гўсфанд, даву този лангурњо, овози мурѓу аккос задании 
сагњо, ки ба фазо  мепечанд, дар нисбати овозњои якранги наќлиѐти шањр ба гўш форам 
мерасанд. Дењотиѐн одамони равшанзамир, одиву самимианд. Ба ѓаму шодии якдигар 
шарик, њамеша ба кўмаки якдигар мекўшанд. Њаѐти дењот низоми хоси худро дорад. 

Ин њама зебої ва таровати њаѐти дењот аз мадди назари нависандагон дур 
намондааст. Адибони тараќќипарвар ба монанди Премчанд, Љайшанкар Прасад, 
Шивпрасад Синњ, Маркандей, Пњанишварнатњ Рену, Удай Пракаш ва дигарон дар 
асарњояшон њаѐти дењотро  бо тамоми љузъиѐташ васф намудаанд. 

Яке аз чунин нависандањои хушсалиќа, ки тавонистааст дар осори хеш рољеъ ба 
зиндагии мардуми дењот маълумоти муфассал дињад, Удай Пракаш (соли тав. 1952) 
мебошад. Нависанда худ зодаи дења буда, аз ин рў бо анъанањои њаѐти дењот хеле хуб 
шинос аст. Намоѐнтарин сифот ва хусусиятњои хулќу атвори мардуми дењотро дар 
њикояњояш бо эњтироми тамом тасвир мекунад. 

Удай Пракаш бо сухани тоза ва назари хоси худ ба дунѐи рангини адабиѐти 
муосири њиндї ворид гардида то кунун зањмати ин пешаи пурмасъулиятро мекашад. 

Дар яке аз мусоњибањояш Удай Пракаш таъкид кардааст, ки ў пеш аз њама шоир 
аст. Аммо бояд хотиррасон кард, ки дар навиштани њикояву ќиссањо њамчун нависанда 
услуби хоси нигоришро дорад. Дар тўли чанд соли охир ин адиби тозаназар дар  
њаќиќат њам љойгоњи худро дар насри муосири њиндї мушаххас намудааст. 

Дар њикояњои Удай Пракаш ќисмати одамон ва њодисањои ногањонию печида 
равшану возењ бо њам омадаанд. Мавзўи асосии њикояњои адиб ин инъикоси зиндагии 
зиѐиѐн, дењотиѐн, муносибати шањру дењот ва мавзўъњои иљтимоиву ишќиро дар бар 
мегирад. 

Ваќте ки соли 1987 маљмўаи њикояњои Удай Пракаш «Сусмор» нашр шуд 
адабиѐтшиноси маъруф Вишну Нагар оид ба мањорати њикоянависии Удай Пракаш 
чунин навиштаст: «Дар бораи Удай Пракаш гуфтани он ки аз њама бењтарин 
нависандаи љавони замони мост, кифоя набуда, балки њаќиќат ин аст, ки он кас дар 
эљоди жанри њикояи  њиндї маќоми хоси худро ишѓол кардаанд. Њар боре, ки одамон 
Премчанд, Амаркант, Рену ва Рамнараян Шукла ва дигаронро ба хотир меоранд, он гоњ 
аз навиштањои Удай Пракаш низ ѐд мекунанд. Њикояњои маљмўаи «Сусмор» тасдиќи 
њамин гуфтањост. 
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Дар асри ХХ шумораи њикоянависони њиндї, ки миѐнашон бењтаринњо кам 
нестанд, боиси  ифтихори адабиѐти њинд аст. Лекин барои навиштани чунин њикояњо ба 
монанди «Сусмор», «Кардњани («Кардњанї» номи зевари занона) Панљову шаш тола» ѐ 
«Рўњи Њирлал» на танњо мањорат, балки дил њам даркор аст». 

Мавзўи муносибати шањру дењот яке аз мавзўъњои замонавї дар адабиѐти њиндї ва 
бисѐр дигар адабиѐтњои Њиндустон мебошад. Дар бисѐр њикояњои Удай Пракаш мањз 
њамин мавзўъ ба таври мушаххас аѐн мегардад. 

Њаќиќати фалсафии машњурест, ки њар як инсон дар миѐни одамон кору зиндагї 
мекунад ва аз он људо буда наметавонад. Аз ин лињоз дар њикояњои Удай Пракаш шаклу 
воситањои мухталифи алоќаи инсон ва љомеа дар образ ва муњити мушаххас тасвир 
ѐфтааст. Муњит ба инсон таъсири худро мегузорад. Бояд зикр кард, ки муњити дења аз 
муњити шањр ба куллї фарќ дорад. Дар дења мардум итиффоќ буда, ба мушкилињои зиѐд 
нигоњ накарда, њамеша аз њоли якдигар воќиф њастанд, аммо дар шањр ин гуна муњит 
дида намешавад. Ин муњит дењотиѐнро ќабул кардан намехоњад. 

Мањз њамин муносибати бетафовутонаи шањриѐн умри муаллими дења 
Рамсварнатњ Пратапро кўтоњ кардааст. Рамсварнатњ Пратап яке аз образњои марказии 
њикояи машњури Удай Пракаш «Сусмор» («Тиричњ») мебошад. Дар њикоя воќеа аз 
забони шахси якум тасвир меѐбад. Љараѐни воќеа аввал дар дења огоз ѐфта баъдан дар 
шањр идома дода мешавад. Дар њикояи «Сусмор» ноќил дар сатрњои аввал таъкид 
мекунад, ки воќеа ба хоби ў ва шањр вобаста аст. Дар њикояи мазкур миѐни хобу бедорї 
нозукии равонї  (психологї) таъкид мешавад. Ноќил  ба ѐд меорад, ки дар замони 
бачагиаш ў мудом хобњои дањшатнок медид, ки сусмор ўро таъќиб карда нияти газидан 
дорад. Вале дар бедорї њамин сусмор падарашро газида ўро бењол  мегардонад. 
Мардуми дења аз ин њол воќиф гашта ба мадади муаллим Рамсварнатњ Пратап 
мешитобанд ва зањрро аз пойи ў мебароранд. Баъди ин лавњаи дуюм ва асосии њикоя 
оѓоз меѐбад. Бо пойи захмин ва бо таъсири банг (барои сабук кардани дард ба ў тухми 
бонгро љушонда менўшонанд) бо кори зарур муаллими дења ба шањр меравад. Ба шањре, 
ки умуман дўсташ намедошт ва хавфу хатареро њам њис мекард. Аз он чї метарсид ба он 
дучор шуд. Удай Пракаш дар њикояи «Сусмор» тавассути воќеаи фољеабори ба сари 
муаллими дења Рамсварнатњ Пратап омада, муносибати  шањриѐну дењотиѐнро хеле 
мушаххас тасвир намудааст. Он мењру самимияте, ки дар дења миѐни мардум њаст, дар 
шањр ќариб, ки намондааст. Мањз ана њамин бетафовутї, бегонагї ва берањмии 
шањриѐн њоли муаллими дењаро хароб кардаву ўро то ба дараљаи девонагиву бехудї 
бурда расонид. Шањриѐн ба љойи дасти мадад дароз кардан, муаллими дењаро лату кўб 
кардаанд. «Њатто њамон лањзањо њам Рамсварнатњ фикр мекард, ки ин њама шиканљаву 
тањќирњоро дар хоб мебинад, на дар бедорї» [4,8]. Аммо аз тањлили њикояи «Сусмор» 
аѐн мегардад, ки муаллимро на аз зањри мор, балки љањолати одамони шањрї мурдааст. 

Рољеъ ба њикояи «Сусмор», ки эњсоси инсондўстї намондааст њиндшиноси тољик 
профессор Њ.Раљабов таъкид мекунад, «Мањз њадафи танќид ќарор додани бетафовутї, 
берањмї, беандешагї ва беиззатии дар шањр мушоњидашаванда боиси он гардидааст, ки 
њикояи «Сусмор»-ро чун яке аз њикояњои бењтарин ва замонавї дар адабиѐти њиндї љой 
додаанд» [1,248]. 

Њикояи «Сусмор» бори аввал дар соли 1987 дар маљаллаи «Њанс» чоп шуда зуд 
шўњрат ѐфт. 

Њикояњое, ки дар онњо њаѐти дењот хеле љолибу муассир тасвир ѐфтааст, 
бештарашон њикояњои  тарљумањолї мебошанд. Аз љумла, дар њикояњои «Нохунгирак» 
(«Нелактар»), «Ќуттича» («Дибия»), «Гуноњ» («Апрадњ»), «Ќиссањои тарљумањолї 
(«Атмакатњаен») ва «Ёрдамчї» («Сањаяк»)  ин гуна тасвирњоро мушоњида мекунем.
 Муаллиф, дар ќиссањои худ воќеањои дар давраи бачагї аз сар гузаронидаашро 
ба ќалам дода, дар айни њол  тамоми  он љузъиѐтњое, ки хоси дењот аст аниќ 
навиштааст.Тасвири табиат, портрети персонажњо хеле реалї тасвир ѐфтаанд. Дар 
бештари њикояњои номбаршуда калимаву иборањои: «Субњ, пардаи тираи шаб, 
ситорањои равшану хира, лаби об, чоњ, љангали назди хона, хонаи похсагї, майдонњои 
кошташуда, дарѐи сероб, мавсими боришот, хатари сел, трактор, занњои дар канори 
дарѐ либос шуста истода, чањ-чањи паррандањо, лангурњои (маймун) дења, нолаи занон 
ва амсоли ин бисѐр мисолњоро метавон овард, ки њар кадоми он бо сужаи њикоя алоќа 
доранд. 
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Удай Пракаш анъанаву расмњои аљдодони худро хуб медонад. Аз ин љост, ки адиб 
дар њикояњояш аз онњо ѐдоварї мекунад. Таљрибаи њаѐтї ва хотирањояшро бо мањорат 
рўи коѓаз менависад. 

Ќобили зикр аст, ки дар бештари њикояњои Удай Пракаш калимаи дарѐ номбар 
мешавад. Ин дуруст аст, зеро дењањои њиндро бе вуљуд доштани дарѐ тасаввур кардан 
амри мањол аст. Дарѐ барои дењотиѐн њам хушї меоварад ва њам фољеаву бадбахтињои 
зиѐд. 

Кори рўзгори хонаву хољагї аз субњ мањз дар соњили дарѐ шурўъ мешавад. Занони 
дења бо зарфњо ба он љо рафта љомашўї мекунанд, об мегиранд ва аз њама муњим 
хабарњои наву кўњна дар миѐни занон мањз дар соњили дарѐ шарњу тањлил карда 
мешаванд. Бачањои дења мањз дар лаби дарѐ обутоб меѐбанд. 

Удай Пракаш дар ќиссаи «Тарљумањолї» («Атмакатња»)-и худ ин давраро чунин ба 
ѐд меорад: « Он солњо ман 8-9 сола будам ва њар рўз ба тарафи дарѐи дења рафта машќи 
оббозї мекардам. Дарѐ аз пеши хонаамон мегузашт. Умуман, ором буд, аммо дар 
мавсими барсат дарѐ селоб шуда, бо худ њар чиз меовард, њатто морњоро, ки мо аз ин 
њол дар хавф будем. Зеро мор аксар ба даруни хона даромада дар кунље ѓайб мезад» [4, 
10]. 

Дар љое ба хотир меорад, ки «…њангоми оббозї, нафањмида ба љойи селобтари 
дарѐ шино кардам. Магар дигар  ќувватам намонда буд, ки об якбора маро ба ќаъри 
худ даровардан гирифт ва ман дар тањлука афтода ќариб бењуш шавам. Ба кўмакам 
зани њамдења Дњанпурињаин ки он љо љомашўї  мекард, шитофт. Рости гап аз он ваќт 
занонро хеле дўст медорам. Умуман, ба занони дења менигараму дар њайрат мемонам. 
Онњо њељ гоњ хаста намешаванд ва бо ин ќадар зиндагии сангин доштан њељ гоњ шикоят 
намекунанд» [4,11]. 

Њаѐти дењот дар њикояи «Ёрдамчї» («Сањаяк») хеле њаќќонї ва љолиб тасвир 
ѐфтааст. Дењотиѐн як хислати хеле муњими инсонї доранд: баробари хабар ѐфтани он, 
ки  нафаре ба кўмак мўњтољ аст, мешитобанд, то  ѐрдам кунанд. Ќањрамони њикояи 
«Ёрдамчї» ронандаи трактор мебошад. Дар дења ўро њама дўст медоранд, зеро дар њама 
вазъият ба кўмаки њамдењањояш мешитофт. 

Дар яке аз рўзњои барсат (боришот) ваќте ки дарѐ сероб шуда буд, марде аз дарѐ 
гузашта ѓарќ мешуд. Ин воќеа зуд дар дења пањн шуд ва тракторчї ўро наљот дода худ 
ѓарќ мешавад. Ин хусусият барои дењотиѐн табиї аст. 

Удай Пракаш дар як ќатор њикояњояш ба мисли ќиссањои тарљумањолї «Ќуттича», 
«Дадду Тиварї: Ганандњикарї», «Рўњи Њирлал» («Њирлал ка бњут»), «Тепачу» 
(«Тепачу»), «Гуноњ» («Апарадњ») ва њаѐти дењотро тасвир намуда, дар баробари ин дар 
бораи бовариву хурофот ба монанди «пайи ќадами бад доштан, ки оќибатњои хоб, 
арвоњзада» ва дар бораи анъанањои хоси дењотиѐн бо шукўњ гузаронидани идњои 
мазњабї «Рамлила», «Раван-вадњ» (њикояи Лўхтак» («Путла») маълумотњои муфид 
медињад. 

Њаѐти дења хеле љолибу рангин аст. Дењотиѐн ба кору зиндагии мушкили худ нигоњ 
накарда, хусусиятњои инсонии худ: накўкорї, вафодорї, њурмати бузургсолон, ба 
ѓамшарик буданро аз хурдї дар фарзандон тарбият карда, ба њар чизе ки Худованд ато 
кардааст бо ќаноатмандиву саљда кардан шукрона мекунанд. 

Бо вуљуди яке аз мавзўъњои актуалї будан кам адибоне ѐфт мешаванд, ки чун 
Премчанд ѐ Рену зиндагии дењотиѐнро ин ќадар реалистона тасвир намоянд. 

Удай Пракаш ин кўшишро кардааст ва муваффаќ низ шудааст, мутаассифона 
нисбатан кам дар ин мавзўъ менависад. 

Навиштањои Удай Пракаш ба рўзгору андешањои мардуми миѐнањоли мардуми 
дењот бахшида шудаанд. Мардуме, ки аз субњи содиќ то шом дар заминњо кор карда, аз 
биѐбонњо бўстон, аз бешањо ба боѓистон, майдонњои ташналабро сероб карда, баъди 
чанде њосили гандум ва дигар зироати сабзавотро барои  дигарон фаровон медињад. Ва 
дар баробари мењнати сангин шарафу одамияти худро њифз менамояд. 
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ИЗОБРАЖЕНИЕ ЖИЗНИ ДЕРЕВЕНЬ В РАССКАЗАХ УДАЙ ПРАКАША 

Удай Пракаш с такой художественной яркостью и широтой описал в своих рассказах облик деревенских 

людей, их наивных верований, их чистую душу. Герои его рассказов - простые и добрые люди, живущие 

повседневной деревенской жизнью с еѐ радостями и горестями. Всѐ в них восхищает: разум, ловкость. Им 

чужды жадность, зависть, пошлость. У них своѐ представление о красоте, о доброте и зле. 

Ключевые слова: изображение прекрасной природы деревень, тусклые и яркие звѐзды, глиняные 

кибитки, сезон дождей, угроза селевых потоков, стирающие женщины на берегу реки, пение птиц, плачь 

женщин.  

THE SUMMERY «THE DESCRIPTION A LIFE OF VILLAGE IN STORIES» 

Uday Prakash with such art brightness and width has described shape of rural people, their na beliefs, their pure 

soul in the stories. Heroes its stories simple and the kind people, leading  daily rural life with its pleasures. All in them 

admires, reason, dexterity. At them the represetantion about beauty kindness and harm. 

Key word: The nature description, dim and bright stars, mud houses, a season of rains, threat of the earth flows, 

the washing women on river bank, singing of birds, cry women. 
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ТАЪСИРИ «СИЁСАТНОМА»-И ХОЉА НИЗОМУЛМУЛК БА 
 «МАХЗАН УЛ-АСРОР»-И НИЗОМЇ 

 
Марям Вофї 

Донишгоњи миллии Тољикистон 
 

Хољаи бузург  Низомулмулк аз дењќонони Тўс буд. Ин дењќонон, ки дар нахустин 
садањои давраи исломии Эрон наќши пурањмият дар созмондињии эронзамин бозї 
кардаанд, бозмондаи хонадонњое аз заминдорону аъѐни мутаввасити давраи сосонї 
буданд ва ба дунболи чирагии дастгоњи хулафо бар Эронзамин њамаи тавону нерўи 
худро ба кор бурданд, то бо барпоии растохези фарњангї ва созмондињии пойдории 
миллї, шикасти низоми эрониѐн аз тозиѐнро љуброн намоянд. Ин созмондињии 
пойдории миллї ва барпоии растохези фарњангї, умдаи мероси фарњангї ва 
фарзонагии Эрони бостонро ба давраи исломї мунтаќил кард [4, 94].  

Дар миѐни дењќонон, њељ чењраи дурахшонтар аз симои шукўњманди Абулќосими 
Фирдавсї, њаким ва сарояндаи «Шоњнома» вуљуд надорад, ки бо «Шоњнома»-и худ 
таърихи њамоса ва кишвардории Эронзаминро бо суд љустан аз њамаи дафтарњое, ки аз 
гуфтаи бостонї боќимонда буд, њамчун кохи баланди газанднопазирї барафрошт ва 
бад ин сон, бахши бузурге аз фарњангу суннати Эронро аз газанднобудї наљот дод. 
Илова бар Фирдавсї, нухбагони (бузургон) дигаре низ њар як ба навбати худ бахше аз 
мероси миллии Эронро ба давраи исломї интиќол доданд, аммо аз кўшиши бесобиќаи 
Фирдавсї, ки бигзарем, то юриши муѓулон дар ќаламрави андешаи сиѐсї, 
«Сиѐсатнома»-и Хоља Низомулмулкро метавон пурањмияттарин навиштаи ин давра дар 
тадоввум бахшидан ба андешаи сиѐсии эроншањрї ба шумор овард. 

Аз њамон оѓози даврони исломї мутафаккирони эронї дар њавзаи кишвардорї 
назарияи хилофатро ба љид нагирифтанд ва бо тарљумаи навиштањои бозмонда аз асри 
Сосонї ба забони арабї давраи љадиде аз назарияпардозї дар бораи низоми 
кишвардорї ва њукуматро ба љомиаи он рўз арза карданд. Метавон гуфт, ки умдатарин 
љараѐни андешаи сиѐсї дар Эрон, сиѐсатноманависї буд, зеро дар ду саддаи нахусти 
давраи исломї, навиштањое дар тадоввуми суннати андешаи эроншањрї падид омад, ки 
аз он миѐн ба унвони мисол, метавон ба рисолаи Тоњири Зуляминин ба фарзанди худ 
Абдулло ишора кард. Матни ин рисола дар «Таърих»-и Табарї омада ва Бозурас низ 
онро дар маќолаи худ тафсир кардааст [10, 25-41].  

Навиштани китобњои «Сайр-ул-мулук» ѐ «Сиѐсатнома» роиљтарин шеваи 
пардохтан ба андешаи сиѐсї буд ва ба вижа аз замоне, ки шолудаи (тањкурсї) забони 
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форсї ба унвони забони адабии Эронзамин устувор шуд. Нависандагоне аз миѐни 
вазирон, дабирон ва дигар мутафаккирон ба тадвини ин навъи навиштањо њиммат 
гумоштанд. Дар воќеъ, бисѐре аз навиштањои пурањамияти форсї, умуман аз назму 
наср, ба хилофи он чи, бино ба одат гуфтаанд, сирф навиштаи адабї нестанд ва нукоти 
бисѐр зариф дар бораи сиѐсат ва ойини кишвардорї дар лобалои онњо вуљуд дорад. 

Метавон гуфт, ки бархе аз шоњкорињои назму насри форсї, монанди «Шоњнома», 
«Калила ва Димна» ва ќисматњое аз «Махзан-ул-асрор» дар тўли саддањо дар љињати 
додан ба рўйкарди эрониѐн ба умури сиѐсї наќши таъйинкунанда доштаанд. Агарчи ин 
осор аз арљмандтарин осори адаби форсї ба шумор меоянд. Љанбањои марбут ба 
андешаи сиѐсии онњо камтар мавриди баррасї ќарор гирифтааст, дар њоле ки бахши 
бузурге аз андешаи сиѐсии эроншањрї дар давраи исломї аз маљрои ин навиштањо 
тадоввум пайдо карда, ба љузъе аз андешаи сиѐсии роиљи Эрон табдил шудааст. 

Хоља Низомулмулк яке аз барљастатарин намояндагони љараѐни 
сиѐсатноманависї ва «Сиѐсатнома»-и ў яке аз бунѐдтарин навишта дар интиќоли 
андешаи эроншањрї дар давраи исломї будааст. Ин асар дар тањаввули андешаи сиѐсї 
дар Эрон аз чунон маќоме бархурдор аст, ки ба таќриби њељ навиштаи сиѐсии 
мутааххир бар онро наметавон пайдо кард, ки ќисматњое аз «Сиѐсатнома»-ро тазмин 
наоварда бошад. «Насињат-ул-мулук»-и Ѓаззолї, ки нахустин сиѐсатномаи 
пурањмиятест, ки ду дања пас аз «Сиѐсатнома» навишта шуда, то дигар осори манзум, 
монанди «Махзан-ул-асрор»-и Низомї, њар кадом ба навъе аз он мутаассир будаанд. 

Сиѐсатноманависї љараѐне аз андешаи сиѐсї дар Эронзамин буд, ки аз сарчашмаи 
анзор ва ойинноманависии давраи бостонї моя мегирифт ва бо устувор шудани 
пойдевори хонадонњои фармонравоии эронї ба дунболи ду ќарни сукут, пуштувонаи 
тануманд дар мањофил ва андешаи эронї роњ ѐфт, ки мекўшиданд, то мероси бостониро 
то љое ки мумкин буд, ба давраи исломї интиќол дињанд. 

Ба назар мерасад, ки кўшиши Хоља дар тадвини «Сайр-ул-мулук» дар њамин 
ростост, ки њадаф аз навиштани «Сиѐсатнома» љуз ин набудааст, ки ойинномањо ва 
одоби мулкдорї ба султон омўхта шавад. Аммо Хоља дар «Сиѐсатнома» барои эњтироз 
аз сўйи тафоњуми эњтимолї ва аз боби одобдонї, меафзояд, ки Худованди оламро ниѐзе 
ба ин суханон нест. Ба назар мерасад, ки ин љумлаи муътариза дарвоќеъ, таъкиде бар ин 
воќеият аст, ки Хоља дар нињоят, Худованди олам – Маликшоњро бениѐз аз ин суханон 
намедонистааст [3, 141].  

Хоља зимни баѐн њикоятњое дар риояти амал ва инсоф ба сароњат мегўяд, ки наќли 
достонњои подшоњон барои он аст, то Худованди олам халадуллоњи мулк бидонад, ки 
подшоњон дар амалу инсоф чї гуна будаанд. Ў дар миѐни њокимони Эрон аз Хусрави 
Анўшервон, Амир Исмоили Сомонї, Абдулло бини Тоњир ва ба вижа султон Мањмуди 
Ѓазнавї, ба унвони салотини одил ѐд карда [5,65]. Он чи бо таъкид дар бораи асри 
ормонии Хусрави Анўшервон гуфтааст, дар љойњои дигаре аз «Сиѐсатнома» ба њамаи 
таърих, аз Одам Абулбашар ба баъд таъмим медињад ва баќои мулкро љуз ба иљрои 
амал тавассути мулк устувор намедонад «ба рўзгор аз гоњи Одам (а) то кунун дар њар 
муомилате ва дар њар мулке адл варзидаанд ва инсоф бидодаву инсоф бистудаанд ва ба 
ростї кўшидаанд, то мамлакат дар хонадони эшон солњои бисѐр бимондааст» [5,56]. 
Њамчунон ки додгарї ва адолатро сабаби баќо ва устувории мулк медонад, зулму 
бедодро низ мояи заволу нобудии њукумат медонад. Доноѐн гуфтаанд, ки «ѓафлат 
давлатро бибарад» [5, 38]. Искандар низ ѓафлати амир ва хиѐнати вазирро мояи табоњї 
медонист [5, 41]. Хоља дар ќаламраву андешаи сиѐсї, риояти адолатро муќаддам бар 
иљрои шаръ медонад ва бар он аст, ки пойдории мулк ба риояти адолат вобаста аст, ба 
баѐни дигар, миѐни ду вижагии зарурии подшоњи ормонї, яъне адлу дин, адл авлавият 
дорад. Вай дар фасли дувуми «Сиѐсатнома» пас аз зикри шинохти ќадри неъмати 
Худованд, аз тариќи риояти «адлу эњсон» ва таваљљуњи подшоњ ба риояти адолат 
овардааст: «… гуфтаанд бузургони дин, ки ―ал-мулку ябќо маъалкуфру ва ло ябќо 
маъаззулми”, ба маънии он аст, ки мулк бо куфр бипояд ва бо ситам напояд» [5, с.15]. 
Њамон тавре ки худи Хоља пешбинї карда буд, пас аз кушта шудани ў дар соли 685 
(њиљрии ќамарї) инсиљоми давлати Салљуќї аз њам гусаст ва назму инзиботу 
адолатсанљињое, ки ў ба тадбир барќарор карда буд, аз љомеа рахт барбаст. Замоне, ки 
императори Салљуќиѐн дар замони султон Санљар (1117-1157) њанўз аз марзњои Чин то 
Рум фармон меронад, Низомї мутаваллид шуд. Ў баъдњо дар маќоми мусаллањи 
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иљтимої ва мураббии ахлоќ, подшоњонро мухотаб ќарор медињад, то аз онон бихоњад 
њаммонанди подшоњони куњани Эрон ба адолат њукумат кунанд. Ба гуфтаи Майкл, 
тахаллуси шеърии худро аз Низомулмулк, вазири ќудратманди ду подшоњи бузурги 
Салљуќї, яъне Алпарслон ва Маликшоњ иќтибос кард, ки дар сафањоти ќабл ба ихтисор 
дар бораи андешаи ў сухан гуфтаем [1, 40].  

Низомулмулк, яъне назмдињандаи императории бузурги Салљуќї тахаллусе, ки 
Низомї, шоири њаким барои худ баргузид. Ба њамин мафњум буд, ки мунтањо 
назмдињандаи шеъру сухани ў дар ин ки ба далели устувори сурудањояш, худро 
Низомулмулки љадиди даврон муаррифї кунад, тардиде ба худ роњ намедињад, њамон 
тавре ки баъдњо, дар дебочаи «Њафт пайкар» ба равшанї ба ин матолиб ишора 
мекунад:  
Чор шоњ доштанд, чор тароз,                 Панљумин шон туї ба умри дароз. 
Дошт Искандари Арастотолис,              К-аз вай омўхт илмњои нафис. 
Базми Нўшервон сипењрї бувад,            К-аз љањонаш бузургмењрї бувад. 
Бувад Парвизро чу бори бадї,                Ки наво сад на, садњазор задї. 
В-он мулкро, ки буд Маликшањ ном,     Бувад динпарварї чу хоља Низом. 
Ай Низомї, баланд ном аз ту,                 Ёфта кори ў низом аз ту.  
                                                                                                                            [1, 41].  

Агарчи ин абѐтро хитоб ба Алоуддин Алпарслон сурудааст, вале ў ба наќши 
маънавии худ дар љойгоњи ройзани шоњон бовар дорад. Ў дар нахустин сурудааш 
«Махзан-ул-асрор»-и худро вазири шоирпеша медонад ва монанди Низомулмулк ба 
подшоњон дарси кишвардорї медињад. Забони ў њаммонанди вазири сиѐсатпешаи 
салљуќї дар андарзгўї рањи рост ва бидуни ибњому инњироф аст, аз дин нишот мегирад 
ва ба кумаки дин њам тављењ мешавад. Маноди ин ахлоќ рафтореро пешнињод мекунад, 
ки инсонро бар мењвари болотарин фазоил, яъне адл, мутазоди бедодгарї ба њаракат 
дароварад. Дар натиљаи ин амал, подшоњ дар раъси ќоимавї чунин ахлоќе љой мегирад 
ва дар воќеъ, калиддори он мешавад, зеро бояд ў дар љомеа нахустин маљри (иљрои 
амал) адолат бошад. Маќолати аввал то чањоруми «Махзан-ул-асрор» усулан хитоб ба 
шоњ ва амир суруда шудааст ва дар онњо тавсиа шудааст, ки зиндагии хусусии подшоњ 
бояд дар нињояти хештандорї бигзарад ва аввалин таклифи динии ў њам бояд иљрои 
адолат бошад. Ў њаммонанди Хоља Низомулмулк барои подшоњ ду масъулияти 
муњимро дар назар мегирад, ки яке парваридани дин ва дигаре иљрои адолат: 

Кори ту парвардани дин кардаанд, 
Коркунони кор чунин кардаанд. 
 
Мамлакат аз адл шавад пойдор, 
Кори ту аз адли ту гирад ќарор [9,101].   

Њамон гуна ки дар сафањоти ќабл ишора шуд, «Сиѐсатнома» достонњояшро на 
танњо аз таърихи ислом, балки аз таърихи Сосониѐн ва Маќдуния баргирифта буд, то 
нишон дињад, ки кофирони парњезкори императорњои Эрони бостон сармашќи ногузир 
аз кирдори сиѐсї ба фармонравоѐни љадиди турк медињанд ва чашми танги золиму 
хашани фуќањои дарбори шоњони салљуќї низ њељ аз эътибори ин гуфтаи Низомулмулк 
дар «Сиѐсатнома» намекост, ки мулк ба куфр мемонад, аммо ба зулм намепояд: 

Хона бар мулк ситамкорист, 
Давлати боќї зи камозорист [9,100].  

Хоља Низомулмулк ба тасрењ мегўяд, ки дар нисбате, ки миѐни куфр ва зулм дар 
сиѐсат барќарор мешавад, зулм, мафњуми бунѐдист, на куфр. Бинобар ин, риояти адолат 
ва дурї аз зулм омилест, ки низоми сиѐсиро аз муталошї шудан мусаввин медорад 
[5,193].   

Нависандаи «Сайр-ул-мулук» назари подшоњи замонро ба суннати подшоњони 
фарањманди эронї љалб мекунад ва мегўяд: «Ин љањон рўзномаи макон аст, агар нек 
бошанд, номашонро ба некї ѐд кунанд ва офарин гўянд ва агар бад бошанд, ба бадї ѐд 
кунанду нафрин гўянд…» [5,123]. 

Ба назар мерасад ин дидгоњи Хоља аз тариќи «Сиѐсатнома» ба Низомї низ 
мунтаќил шуда бошад. Ў дар њикояти «Анўшервон ва дењи вайрон» ба подшоњи 
замонаш ѐдоварї мекунад, ки: 

Њар ки ба некї амал оѓоз кард,              Некии ў рўй бад ў боз кард. 
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Гунбади гарданда зи рўйи ќиѐс,               Њаст ба неку бадї њаќшинос.   
                                                                                                           [9,104]. 
Хоља назорати мустамар бар амалкарди амал њукуматро аз вазоифи султони 

ориѐнї бармешуморад ва мегўяд: «Дар њама ваќт подшоњро аз ањволи гумоштагон 
ѓофил набояд буд ва пайваста аз равишу сирати эшон бармеояд расид. Чун норостиву 
хиѐнат аз эшон падидор ояд, њељ ифо набояд кард, ўро маъзул кунанд ва барандозаи 
љурми ўро молиш дињанд, то дигарон ибрат гиранд…» [5,42]. 

Ў сипас, бо зикри њикояти «Бањроми Гўр ва чўпон» ва бо ишора ба достони 
«Муомилати саг бо гург» ѓафлати подшоњ аз амалкарди амалро рамзи табоњї ва суќути 
њукумат бармешуморад ва аз забони доноѐн мегўяд: «Ѓафлат давлатро бибарад». 
Низомї низ дар «Махзан-ул-асрор» рамзи тобоњии њукуматњоро ѓафлати ў аз умури 
мамлакат дар медонад: 

Ѓофил будан на зи фарзонагист,  
Ѓофилї аз љумлаи девонагист [9,104].  

Ў дар маќолати чањоруми њикояти «Камназарии султон Санљар ва пиразан»-ро 
матрањ мекунад, ки дар он пиразани ситамдида ба султони мусулмонбехабар аз авзои 
кишвараш бемуњобот пархош мекунад ва вайро ошкоро мавриди накўњиш ќарор 
медињад: 

Пиразанеро ситаме даргирифт,              Даст заду домани Санљар гирифт. 
К-эй малик, озарми ту кам дидаам,        В-аз ту њама сола ситам дидаам. 
Давлати туркон, ки баландї гирифт,     Мамлакат аз додсипењрї гирифт. 
Чунки ту бедодгарпарварї,                    Турк наї, њиндуи ѓоратгарї. 
                                                                                                            [9,112-113]. 
Аз он љо ки низоми умури Эронзамин дар давраи тасаллути туркон аз њам гусехта 

бувад ва суњбати ниѐкон зи љањон дургашта бувад. Хоља дар бисѐре аз фаслњои 
«Сиѐсатнома» дар бораи адл бањс карда, онро ба унвони мафњуми бунѐди ин андешаи 
сиѐсии худ ворид кардааст. Бад ин умед, ки назме дар беназмии њукумати туркон ба 
вуљуд овард. Ў бо муќаддам шумурдани адл бар дин, адолатро зербинои иззати дину 
ќудрати султон ва маншаи њамаи хубињо медонад.  

Дар андешаи сиѐсии андарзноманависон «шоњи ормонї ваќте тањќиќ хоњад ѐфт, ки 
ќудрати њукумат бо адлу дин ва њукумат тавъам бошад» [8,95]. Низомї низ дар 
«Махзан-ул-асрор» подшоњонро андарз медињад ва бар ин андешаи Хоља, ки як 
андешаи суннат аст, таъкид мекунад ва ў хитоб ба подшоњ мегўяд: 

Кори ту парваридани дин кардаанд, 
Коркунон кор чунин кардаанд. 
 
Адли ту мирист, љањон шод кун, 
Коргарии мамлакат обод кун. 
Мамлакат аз адл шавад пойдор, 
Кори ту аз адли ту гирад ќарор [9,101]. 

Њамчунон ки додгарї ва адолат сабаби баќо ва устувории кишвар аст, зулму бедод 
низ мояи заволи давлат аст. Дар назари Хоља, адл, њатто дар сиѐсати хориљии мамлакат 
низ таъсиргузор аст. Ў мегўяд: «Ваќте фиристодагони кишварњои дигар анбўње аз 
мутаззалимонро бар даргоњ бубастанд, чунон пиндоранд, ки бар ин даргоњ зулми азим 
меравад ва раияти подшоњро намехоњад ва аз зулми ў ба љон омадаанд ва ба султони 
худ хабар медињанд, ўро бар дастдарозї ба мулк тањриз мекунанд ва аз ин љангу 
хунрезї падид меояд, дар андешањои эроншањрї ба мањзи ин ки подшоњ нияти зулму 
ситам дошта бошад. Дар табиат низ хараљу мараљ ва ошўб эљод мешавад. Ин мазмун 
дар «Шоњнома» дар достони «Куштани Бањроми Гўр аждањоро» муносибати ў бо зани 
полезбон ба равшанї баѐн шудааст. Хулоса, ин ки Бањром ба дил андешаи бад мекунад 
ки:  

Дуруштї кунам з-ин, сипас моњи чанд, 
Ки пайдо шавад мењру дод аз газанд [7,262]. 

Шир дар пистони гови бузург, ки Бањром дар хонаи ў мењмон буд, хушк мешавад: 
Биѐвард гов аз чарогоњи хеш, 
Фаровони гиѐњ бар ду бинњод пеш. 
Ба пистонаш бар даст молиду гуфт,  
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Ба номи Худованди бебору љуфт. 
Тињї дид пистони говаш аз шир, 
Дили мизбони љавон гашт пир. 
Чунин гуфт бо шўй, к-эй кадхудой, 
Дили шоњи гетї дигар шуд ба рой. 
Ситамкора шуд шањривари љањон, 
Дилаш дўш печон шуд андар нињон. 
Чу бедодгар шуд, љањондор шоњ, 
Зи гардун натобад, бибоист моњ… [7,262]. 

Дар «Насињат-ул-мулук»-и Ѓаззолї низ њикояте аз Анўшервон, шоњи одил ва дил 
бад кардани ў бар раият омадааст. Ѓаззолї менависад, ки рўзе Анўшервон барнишаста 
ва ба шикор рафта буд, ба дење расид ва об хост. Духтараке, як то найшакар бикўфт, 
дар об омехт ва ба подшоњ дод. Анўшервон, пас аз он ки пай мебарад, ки он об аз як 
найшакар фароњам омадааст, бар он мешавад, ки миќдори харљи он дењро изофа кунад. 
«Пас, ваќти дигар бад он дењ расид, сўйи он хона гузар кард ва об хост, њамон духтар 
берун омад, ўро бидид ва шинохт, ба хона боз омад, то об берун оварад ва дер бимонд. 
Нўшервонро шитоб гирифт, бонг зад, духтар берун омад гуфт: «Чаро дер омадї?» 
Духтарак гуфт: «Зеро ки аз як найшакар чандон об наомад, ки ту бихўрї ва имрўз се 
найшакар бикўфтам то чандон об омад, ки аз яке омада буд». Нўшервон гуфт: «Ин аз 
чї афтод?» Гуфт: аз нияти подшоњ, ки шунидаам, ки чун подшоњро бар раият ният бад 
гардад, баракот аз њама чизњо бишавад. Нўшервон бихандид ва боз нияти некў бикард 
ва он духтаракро ба њалол бихост, ки сахт зирак буд» [6,67]. Шояд ин дарѐфт аз љойгоњи 
шоњи ормонї дар њељ як аз сиѐсатномањои давраи исломї ба тасрењї, ки дар навиштаи 
Хоља Низомулмулк пардохта шуда, наомада бошад [5,3-12]. 

Њамон тавре ки гузашт, ин аќоид дар бораи ситамкории подшоњ ќабл аз Хоља дар 
фазои фарњангии он рўз, дар андешаи мутафаккирону шоирони эронї вуљуд дошт ва ба 
назар мерасад, ки аз роњи «Сиѐсатнома»-и Хоља  ба Низомї расида бошад, зеро Низомї 
дар дигар асари гаронќадраш, яъне «Њафт пайкар» њам чанд њикоят аз «Сиѐсатнома»-ро 
ба зарурат овардааст. 

Ба назар мерасад, ки Низомї њушмандона њикояти «Анўшервон ва дењи вайрон»-
ро, ки инъикос аз андешаи эроншањрї дар осори Хоља Низомулмулк ва Ѓаззолї аст, дар 
маќолати дувуми «Махзан-ул-асрор» овардааст, то ба подшоњ ѐдоварї намояд, ки 
вайронии мулк ва нобасомонї ва њатто таѓйир дар низоми табиат њам натиљаи зулми 
фармонравоѐни золиму бехирад аст ва албатта, саъй мекунад монанди салафи 
(пешгузаштагон) худ шеваи фармонравоѐну бозмондагони туркони салљуќиро ба расми 
маликони аљам низ наздик кунад. 

Дуфоша Кор муътаќид аст, ки њикояти «Анўшервон ва дењи вайрон» мулѓамаест, 
ки асли он дар «Шоњнома» дар дарсе, ки аз як зани рустої дар шеваи нодуруст њукумат 
мегирад, омадааст [2,37]. 

Људоии матлабе, ки гузашт бо андаке диќќату баррасии даќиќи китоби «Сайр-ул-
мулук», метавон гуфт, ки Низомї ба дигар андешањои Хоља дар бораи мулкдорї низ 
дар достони «Анўшервон ва дењи вайрон» ишора кардааст.  

Хоља подшоњро ниѐзманди омўзишу тарбият медонад ва усулан китоби «Сайр-ул-
мулук»-ро дар њамин росто навишта, њамон тавре ки ба сароњати худ борњо ишора 
кардааст, ба истинод, ба бархе аз ахбору њикоятњои садри ислом, зимни салби 
масъулият аз мардум ва ишора ба тафовути зотї миѐни султону раият дар адабиѐти 
сиѐсии Эронзамин султонро мутаваллї ва посухгўи авзои мамлакат ва амалкарди 
силтаи хеш бармешуморад: «… рўзи ќиѐмат шубоне, ки гўсфандон нигоњ дошта бошад, 
љавоби онро аз ў бихоњанд» [5,16]. Низомї низ аз забони Анўшервон, подшоњи замонаш 
ўро аз масъулияти муњиму хатари мамлакатдорї огоњ мекунад. 

Номи худ аз зулм чаро бад кунам, 
Зулм кунам, вой, ки бар худ кунам. 
Бењтар аз ин дар дилам озарам бод, 
Ё зи худам ѐ зи Худо шарм бод. 
Зулм шуд имрўз тамошои ман, 
Вой ба расвоии фардои ман. 
Рўзи ќиѐмат зи ман ин турктоз, 
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Боз бипурсанду бипурсанд боз [9,103]. 
Дар андешаи сиѐсии андарзноманависон, подшоњи бунѐдгузор хонда мешавад, ки 

низоми нав ва додгаронаеро бунѐд гузошта бошад. Ин назми нав ба хилофи дарки 
љадиди он дар андешаи сиѐсии љадид, ношї аз инќилоб ба маънои љадиди он нест, 
балки њаракате дар хилофи љињати он аст, яъне «…бо ќоидаи хеш овардани њар коре ва 
расме, ки аз ќоида ва бунѐди хеш биафтода бошад» [5,19]. 

Бозгашт ба назми пешин, яъне аз миѐн бардоштани асбоби заволи мулк ва ин 
дарвоќеъ, њамон истиќрори назми нав ва додгаронае аст, ки аз дидгоњи андешаи сиѐсии 
андарзноманависони эронї љуз ба дасти подшоњи соњиби рой имконпазир нест. Ба 
назар мерасад, ки ин тарзи тафаккур дар достони «Анўшервон ва дењи вайрон» дар 
таѓйири њоли Анўшервон ва бозгардонидани љомеа ба ќоидаи гузашта, яъне адл ба 
равшанї дида мешавад ва идомаи њамон суннати андарзноманависони эронист, ки 
вориди сиѐсатнома шуда, баъдан, ба андешаи Низомї низ роњ ѐфтааст.   

Шоњ дар он бора чунон гарм гашт, 
К-аз нафас наъли фарс нарм гашт. 
Чунки ба лашкаргању роят расид, 
Бўи навозиш ба вилоят расид. 
Њоле аз он хита ќалам баргирифт, 
Расми баду роњи ситам баргирифт. 
Дод бигустурду ситам дарнавишт 
То нафаси охир аз он барнагашт. 
Баъд басе гирдаш чарх озмой, 
Ў шудаву овозаи адлаш ба љой [9,104]. 

Хулоса, он ки Хоља Низомулмулк бо нигориши китоби «Сайр-ул-мулук» саъй кард 
бо эњѐи суннати кишвардории эронї ба маркази ќудрати сањрогардони мустаќар дар 
Эрон бипардозад ва бо дар пеш гирифтани сиѐсати коњиши парокандагии ќудрат аз 
зулму ситами буду бони бегона бар эрониѐн бепаноњ бикоњад. Низомї низ агарчи 
ошкоро њаргиз зањмати рафтан ба дарбори подшоњонро ба худ намедод, аммо худро 
Бузургмењри шоир медонист, ки ба сањна омад ва ойини кишвардориро њамчун ойинае 
баробари умарои турк ќарор дод ва бад он умед, ки аз масъулияти гурезињои 
фармонравоѐн бикоњад то аз норавоињо ва бедодњои муњити Ганља ва дунѐи асри ў 
коста шавад. 
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ВЛИЯНИЕ  «СИЁСАТНАМЕ» ХОДЖА НИЗОМУЛМУЛКА НА   

 «МАХЗАН УЛ-АСРОР»- НИЗАМИ 

Произведение «Сиѐсатнаме» Ходжа Низомулмулка является прозаическим произведением 

исторического, географического, литературоведческого характера, которая содержит богатый 

новеллистический материал и в ней запечетлены средневековые исламские исторические и политические 

хроники IX–XI вв. Статья посвящена анализу основных причин, заставивших Низами сочинить свое известное 

произведение «Махзан-ул-асрор».  
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средневековые исламские исторические хроники, наставления для правителей, управление, государство. 

 

INFLUENCE TO "SIYOSATNAM" OF HODGE NIZOMULMULK  

ON "MAKHZAN UL-ASROR" NIZAMI 

Work to "Siyosatnama" of Hodge Nizomulmulk is prosaic work of historical, geographical, literary character 

which contains a rich novellistichesky material and in her medieval Islamic historical and political chronicles of the IX-

XI centuries are imprinted.  Article is devoted to the analysis of the main reasons which have forced by Nizami to 

compose the known work of "Makhzan-ul-asror".  

Key words: To "Siyosatnam" of Hodge Nizomulmulk, work of "Makhzan-ul-asror" by Nizami, medieval 

Islamic historical chronicles, manuals for governors, management, the state. 
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НАСР ВА БАРРАСИИ ОН АЗ ДИДГОЊИ ЗАБОНШИНОСЇ 
 

Ањмадї Калатањ Ањмад Зањро 
Донишгоњи миллии Тољикистон 

 
Наср дар луѓат ба маънои парокандан ва афшондан аст. Дар истилоњ наср ба 

маънии сухане мебошад, ки муќайид ба вазн ва ќофия набуда, нависанда ба василаи он 
мавридњо ва мавзўъњои зењнии худро ба хонанда мунтаќил менамояд. Дар истилоњи 
англисї Prose аз калимаи лотинї Prosa ѐ proversa oratio гирифта шудааст, ки бар сухани 
мустаќим ва сареъ далолат мекунад [3, 458]. 

Наср чун аз ќайди вазну ќофия ва бањрњои арўзї ва тахайюлоти шоирона холї 
аст, вусъати майдони он барои баѐни њар навъ фикре муносибтар аз каломи манзум аст. 
Ва ба њамин далел анвои донишњои башарї, андешањои фалсафї, динї, сиѐсї, тарбиявї 
ва иљтимої дар ќолаби наср баѐн шудааст.  

Аз назари адабї, насри дорои арзиш ва мавриди таваљљуњи афроди ањли фањм 
ќарор дорад, ки нисбат ба суханон ѐ навиштањои маъмулї зеботар ва аз љињати лафз ва 
маънї фасењтар ва балеѓтар бошад. Њамонанди насри «Калила ва Димна», 
«Сафарнома»-и Носири Хусрав [9]. 

Наср дар адабиѐти тољик оини ќадимї дорад, аммо дар маънои истилоњи имрўзї 
дарки он дар солњои 20-уми асри ХХ маълум гардид. Аввалин намунањои насри бадеии 
забони форсии дарї асосан достонњои ќањрамонии «Шоњнома» буданд. Ќадимитарин 
намунаи насри боќимонда муќаддимаи «Шоњнома»-и Абўмансурї мебошад, ки соли 
958 таълиф шудааст. Сипас, дар шакли тарљума ва таълифоти адабиѐти панду ахлоќї ва 
таърихї инкишоф ѐфт, ки оини онњо ба замони Сосониѐн тааллуќ дорад. Китобњои 
таърихї ва адабиѐти таърихї асосан равияи воќеъї ва реалистии адабиѐтро ташкил 
додаанд [7, 426]. 

Наср дар адабиѐти асри миѐнаи тољикї њамчун шаклњои жанрї шинохта 
шудаанд. Тадриљан навъњои асосии наср ва њудуди маъно ва шакли онњо маълум шуд, 
марњалаи баъди инкишофи наср, тартиб додани маљмўањое, ки аз назари њаљми калон аз 
навъњои мутанавии адабї буд, ки намунаи воризи он «Њазору як шаб» ва «Љомеъ-ул-
њикоѐт» аз Муњаммад Авфии Бухорої мебошад. 

Дар насри классикии форсии тољикї навъњои афсона, достон, њикоя, ќисса, 
маќомот, масал, латифа, тарсул ва таърихи шеърро метавон ном бурд. Аз љумла, 
маљмўаи маншаот, ки њунари комили суханвариро намоиш медињад, «Маншаоти 
форсї» аз Рашиди Ватвот, «Макотиби Рашидї» аз Рашиддадуни Фазлуллоњ мебошад. 
Аз назари шакли рашањот ва руќаот ва маншаот наздикї доранд, ки метавон дар ин 
маврид «Таърихи Байњаќї» аз Абулфазли Байњаќиро ном бурд. Навъњои достон дар 
љараѐни њамосаи миллї «Шоњнома» эљод шуд ва тадриљан ќиссањои адабиѐти омиѐна 
«Доробнома» ва «Бахтиѐрнома» ба вуљуд омадаанд. Ќиссањои динї њам дар таърихи 
адабиѐти тољик кам набудааст. Монанди «Ќобуснома» аз Кайковус, «Гулистон»-и 
Саъдї, «Бањористон»-и Љомї ва ѓайра. Масалу зарбулмасал ва латифа низ дар адабиѐти 
асрњои миѐна эљод шудаанд.  
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Дар насри классикии тољикї равияи ќиссањои рамзї инкишоф ѐфтааст, ки 
«Калила ва Димна» ва «Синбоднома» намунањое аз онњо ба шумор мераванд. Дар ин 
навъ асарњо, њикояњо чун њикоя андаруни њикояи дигар баѐн мешавад. Дар насри 
классикї асарњои зиѐде дар шакли ѐддошт ва сафарнома навишта шудаанд. Мисли 
«Сафарнома»-и Носири Хусрав, «Наводир-ул-ваќоеъ»-и Ањмади Дониш. 

Як љузъи муњими асарњои адабиро китобњои адабиѐтшиносї ташкил медињанд, 
ки муњимтаринашон: «Тарљумон-ул-балоѓат» аз Муњаммад ибни Умари Родуѐнї (асри 
Х1), «Њаќоиќ-ул-Њадоиќ» аз Шарафуддини Ромї (Х1V), «Бадоеъ-ус-саноеъ» аз Атоулло 
Мањмуди Њусейнї (асри XVI) мебошанд.  

Як шохаи махсуси насри асрњои миѐнаи тољикро китобњои тасаввуфї ташкил 
медињад. Китобњои тасаввуфї аз рисола, маќолот, маноќиб ва тазкара мебошанд. Дар 
рисолањо асосан маълумот дар бораи тасаввуф баѐн мешавад.  

Дар адабиѐти форсї-тољикї наср дар баробари назм њамчун тарзи махсусе 
инъикос ва маърифати бадеї шинохта шуд. Нависандагони касбї ба камол расидаанд 
ва љойи он дар њаѐти маънавї ва тарбияти эстетикии халќ афзуд. 

Дар асоси оинњои адабї, насри классикиии адабиѐти пешќадами халќњои олам ва 
махсусан адабиѐти рус навъњои асосии наср, њикоя, очерк, повест ва роман ташкил 
ѐфтаанд. Мавзўъ ва мазмуни наср низ вусъат ѐфта, асарњои дорои мазмуни иљтимої дар 
адабиѐт љойи асосиро ишѓол карданд. 

Њаѐти таърихии халќ, муборизањои инќилобї ва падидањои пешќадами сиѐсї ва 
иљтимої асоси асарњои насриро ташкил дод. Дар наср таваљљуњ ба рўњияи ќањрамон, 
хислатњо, инъикоси њодисањои бузурги таърихии халќ ва њаќиќати воќеї ва шахсиятњои 
барљастаи таърихї вусъат ѐфт дар насри форсии тољикї тадриљан реализми сотсиалистї 
њамчун методи асоси эљоди маърифати реалистї шуд. Насри реалистии устод Айнї 
њамонанди романњои «Ѓуломон», «Марги судхўр» ва «Ёддоштњо» намунаи аввали 
насри реалистии тољик мебошанд. 

Сайри такомулии наср њамвора аз содагї ва сироњат ба сўйи печидагї ва 
тасанноъ будааст. Дар нахустин мактуботи мансур интиќоли маонї ва мафоњим ба 
расотарин шакли мумкин тањрир шудааст. Аммо рафта-рафта ин содагии баѐн ба 
зеварњои музаян шуд. То он љо, ки бархе аз анфоъ чун насри фаннї, њадафи нависанда 
ба љои интиќоли сарї ва бевоситаи маънї њунарнамої ва зўрозмої дар арсаи корбурди 
алфоз ва санооти хоси наср будааст [3, 458-459]. 

Дар адабиѐти форси дарї анвои насрро метавон ба таври зайл ном бурд: 
1. Насри мурсал ѐ сода – насреро гўянд, ки саљъ надошта бошад ва калимоти он 

озод ва холї аз ќайди хос бошад. Навиштањои маъмулї ва аз љумла китобњое чун 
«Кимиѐи саодат», «Асрор-ут-тавњид», «Сафарнома»-и Носири Хусрав њама насри 
мурсал аст [1].  

Ин навъ сабк дар тамоми даврањо идома ва такоммул ѐфта, ихтилофе, ки дар он 
батадриљ вуљуд меѐфт, на аз боби усул ва бунѐд, сабку равиш ва нигориш, балки аз 
љињати таѓйирот ва тањаввулот ва таѓйироте буд, ки батадриљ дар забони форсї сурат 
мегирифт [9]. 

2. Насри мурсали оддї. Ба насри фаннї наздиктар аст, чаро, ки нависанда дар 
айни ирсол ва итлоќи маънї ва равшанию расої ва равонии сабки сода, аз љанбаи 
лафзї низ ба шеваи хушоњангтар ва зеботар адои маънї мекунад. Ин давра миѐни насри 
мурсали сода ва насри фаннї ќарор дорад [3, 459].  

Мушаххасоти он њамонанди истифодаи бештар аз луѓоти арабї, истифода аз 
истишњод ва масал барои баѐни маќсуд, риояти такаллуфот ва саноеъ дар миќѐсе, ки 
њанўз наср аз шеваи мурсал дур нашуда буд, таркиби љумлањо ба шеваи забони форсї 
истифода аз атноб ба љои эљоз ва мусовот ва њасфи афъол ба ќарина. Намунањои онро 
метавон аз «Таърихим Байњаќї» ва «Калила ва Димна» ном бурд. Мисол, «Акунун ба 
Баѓдод расида будем ва дигар ољизон ва нобакоронро барандохта ва риоѐи он навоњиро 
фарѐд расида, њамчунин тиловати адл бичашонида» [7, 19].  

3. Насри мурсали фаннї. Дар ин навъ наср агар чи саноеи лафзї ва саљъ ва 
истифода аз луѓат ва истилоњоти арабї фузунї мегирад, нависанда њамчунон мекўшад 
то зебоии лафз ва баѐни маъниро бо якдигар талфиќ дињад, њамон калимот ва 
таркиботеро баргузинад, ки маънї ба он ниѐз дорад ва илтизоми саљъ дар он нест. 
Намунаи барљастаи ин навъ насри «Гулистон»-и Саъдї аст. 
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4. Наси – ирсол ѐ рисолат – Каломи насрии муќаррар, ба оњанг ва ќофия, ба 
унвони мисол: «Корвони суѓдињо аз сафари дусолаи бозаргонї баргаштанд, дар бањори 
соли 675 ба диѐри худ расид».   

Бо ин навъ наср мактубњои расмии муншиот ва китобњо навишта мешаванд. Насри 
мутавассилона то нимаи асри 12 мелодї шакли асосии баѐни насрї буд. Намунаи хуби 
насри ин давра китоби «Таърихи Байњаќї»- и Абулфазли Байњаќї мебошад.  

5. Насри маснўъ ѐ фаннї (суннї ѐ санъатдор). Навъњои ин наср вобаста ба он 
њастанд, ки бо кадом санъат навишта мешаванд, ба унвони мисол агар дар асоси сухан 
саљъ гузошта шуда бошад, онро насри мусаљљаъ мегўянд. Њамонанди «Миннат Худойро 
азза ва љал, ки тоаташ мўљиби ѓурбат аст ва шукрандараш мазиди неъмат» [5, 1].  

Насри ба воситаи санъати тарсї њосилшударо мурасаъ гўянд. Саљъ ва тарсї 
маъмулан як љо бо њам меоянд. Мисол: «Чї медонам дунѐ хонаи айбљўѐн аст ва ошѐнаи 
айбљўѐн, айби набуда биљўянд ва ѓайби ношунида бигўянд. Њама олам ноќиди ахфаш ва 
саррофи аъмашанд, ки шањри худ гум карда ва бар занни дигарон мељўянд ва љави худ 
ноѐфта, арзани дигарон металабанд» (Њамидуддини Балхї). 

Нимаи дуввуми асри 12 мелодї замони ташкили насри маснўъ буда, китобњои 
«Маќомоти њамидї» аз Њамидаддуни Балхї, «Синбоднома»-и Зањирии Самарќандї, ки 
ба ин тарз навишта шудаанд. Китобњое дар асрњои баъди аксари муаллифи бадеї, 
таърихї ва ѓайра ба манзури ороиши сухан кўшидаанд ва ин сабаби душвор фањмидани 
каломи бадеии як силсила асарњо шудааст. [6, 427]. 

Дар насри фаннї каламоти мушаххас маъмулан дар ањкоми зиннатии љумлањо љой 
доранд. Истифода аз такрори нањвї ва мутарадифот ва саљъ зиѐд ѐфт мешавад [3, 460]. 

6. Насри мураљаз: сухане аст, ки вазн дорад ва ќофия на. Ин навъ наср дар 
адабиѐти тољик кам истифода шудааст. Мисол «аќлу адаб пеш гиру лањву лааб бигузор» 
[5, 124]. 

7. Насри матбўъ: ба ѓайр аз инњо насреро, ки бо ѐрии ташбењ, истиора, киноя, 
маљоз ба равиши муайяни услубї дароварда мешавад. Донишмандони гузашта насри 
матбўъ ѐ насри шоирона гуфтаанд. Ба сухани шоирона, ки сухан шоирона буд, ба ќавли 
Бањовуддини Муњаммади Баѓдодї «Каломи љазъ ва мањкам бошад, ки асари ќуввати 
хотир дар аснои он муоина мешавад ѐ сухани рањиќи диловез, ки далели лутфу табъ ва 
мазмуни он мушоњида мешавад» [6, 427]. 

8. Насри шикаста. Насре, ки дар муколама ва мунозирањо ба кор бурда мешавад 
ва дар онњо аксаран љумлањо нотамом мебошанд. Ќадимитарин адабиѐти намуна дар 
«Таърихи Балъамї» ѐ тарљумаи «Таърихи Табарї» таълифи Абўалї Балъамї дар асри 
Х ва «Таърихи Байњаќї» асари Абулфазли Байњаќї мебошад.  

Шеъре, ки манзум нест ва ба сурати наср навишта мешавад. Шеъри мансур 
маъмулан хасоиси айнии манзумасароиро мисли вазну ќофия надорад, аммо ба далели 
корбурди аносири маънавии шеър, бавижа дарњам рехтани мафоњими мантиќии калом 
аз рањгузари забони маљозї ва эъмоли иќооти хос фитратан шеър аст. Шеъри мансур ба 
он ки аз низоми арўзии ќадим табиият кунад, мусиќии хоси хешро дорад, ки гоњ аз 
навъи ќофияњои миѐнї ва њатто оњанги хос бархурдор аст. Намунаи аз он ин аст: «Мол 
аз бањри осоиши умр аст, на умр аз бањри гирд кардани мол» [5, 139]. 

Насре аст, ки дар он њолу њавои наср, яъне мафоњими мантиќї ва гузоришї ва 
њаќоиќи ѓайришеърї) љомеъи ќофия ва санооти шеърї ба тан кардааст. Мисли «Калила 
ва Димна»-и Насруллои Муншї ва «Марзбоннома» [3, 322]. 

Монанди: «Эй писар, туро дар ин навбати фалак ѐварї кард ва иќболи рањбарї, 
ки соњиби давлатї дар ту расид ва бар ту бибахшоид ва касри њолатро ба тафаќуди љавр 
кард ва иттифоќи нодир уфтад ва бар нодир њукм натавон кард. Зинњор то бад ин тамаъ 
дигарбора гирди валаъ нагардї» [5, 88]. Метавон тафовути ин дуро дар он донист, ки 
дар шеъри мансур ба маънии хоси калима љањонбинї ва њолу њавои шеър, бавижа 
шеъри ѓаної бар асар њукумат мекунад. Аммо дар насри шоирона њолу њавои наср 
љомеъи ќофия ва дигар санооти шеъриро ба тан кардааст.  

Тафовути содаи содатарин шакли насри мактуб, ки ба он насри мурсал гўянд бо 
назм дар он аст, ки назм ба ќайдњои хос мањдуд аст. Аммо наср аз озодї ва вусъати 
маљол бархурдор аст ва њамин мањдудият дар назм аст, ки дар њар забоне, алфоз ва 
таъбирот ва таркиботи хосе дар назм эљод мекунад, ки онро аз наср мутамоиз месозад.  
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Аз баррасии маљмўи орои даврањои ќабл ва муосир метавон шеърро ин гуна баѐн 
намуд, ки моњияти он зоидаи ќудрати тахайюл ва тасвиргарї, билкул васоили он, баѐни 
маљозї ва ороиши он вазну ќофия ва дигар санооти лафзї аст [3, 307]. 

Њамонанди Абўалї Сино дар китоби «Шифо» мегўяд, ки «Аз аќволи мавзун ва 
мутавосї сохта шудааст». Наср дар ќиѐс бо шеър аз назму тартибе, ки лозими каломи 
манзум аст, яъне аз вазну ќофия холї аст ва буњури арўзї мутобиќат намекунад [9]. 

Наср дар љараѐни такомули худ ва дар анвои чун насри фаннї гоњ аз ин лињоз 
тавониста ба назм наздик шавад ва ин маврид ихтилофро ба њадди аќал коњиш медињад 
[3, 307]. 
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ИЗУЧЕНИЕ ПРОЗЫ С ТОЧКИ ЗРЕНИЯ ЯЗЫКОЗНАНИЯ 

Прозаическая литературная речь обнаруживает строгие закономерности расположения слов. В данной 

статье определены все виды прозы - статья, рассказ, повесть, роман и  рассмотрены особенности языка и стиля 

прозаических произведений.  

Ключевые слова: персидско-таджикская  проза, особенности языка и стиля изложения, проза, виды 

прозы, поэтическая проза, прозаическое стихотворение, происхождение прозы. 

 

PROSE STUDYING FROM THE POINT OF VIEW OF LINGUISTICS 

Prosaic literary speech finds strict regularities of an arrangement of words.  In this article all types of prose - 

article, the story, the story, the novel are defined and features of language and style of prosaic works are considered.  

Key words: Persian-Tajik prose, features of language and style of a statement, prose, types of prose, poetic 

prose, prosaic poem, prose origin. 

 

СВЕДЕНИЯ ОБ АВТОРЕ: Ахмади Калатах Ахмад Захра- аспирантка ТНУ  

 

 

МУЊАЌЌИЌИ САЙРИ МАЪНАВЇ 
 

Садриддин Шамсуддинов 
Донишгоњи давлатии забонњои Тољикистон ба номи Сотим Улуѓзода 

 
Шоир ва ғазалсарои маъруф Шайх Фахруддин Иброҳим бини Бузарҷмеҳр бини 

Абдулғаффори Ҳамадонӣ дар асре зиста ва фаъолият намуда аст, ки муҳаққиқини 
муосири ирфон ва тасаввуфи исломӣ онро садаи ҷунбиш ва парвозу густариши 
гунoгунназарӣ дар зимни аќоиди ирфонӣ ва балоѓати тасаввуф пиндоштаанд. 
Номбурда ба Ироқӣ мутахаллис шуда, аз зумраи пайравон ва номварони тариқи 
суҳравардия буда, аз хеш девони комили иборат аз ғазалиѐт, қасоид ва рубоиѐтро 
маҳфуз мондааст, ки саршор аз ишқу самимият дар азми худшиносї ва худошиносии 
инсон мањсуб мебошад. Барои исботи ин фикр, ки қарни 7- уми солшумории ҳиҷрии 
қамарӣ аз садсолаи ҷаҳишу ҷумбиши ақидаҳо шинохта шудааст, зикр намудани номи 
ду нафар аз андешамандони шањири ҷаҳонӣ кифоят аст, ки дар ҳамин қарн зиста ва 
фаъолият намуда, шўњрати ирфону маърифати адабиѐти форсї-тољикиро љањонї 
кардаанд, ки яке Муҳиддини Андалусӣ, мутахаллис ба Ибнуларабӣ (вафоташ соли 638, 
Димишқ) ва дигар Ҷалолуддин Муҳаммади Балхӣ, мутахаллис ба Мавлавии Румӣ 
(вафоташ соли 672, Қуния) мебошанд.  
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Воқеан, Шайх Фахруддини Ироқӣ тибқи иттилооте, ки аз манобеи таърихӣ 
дастрас мешавад, ба марказҳои тамаддуни исломӣ чун Мултон, Ҳиҷоз, Шом, Рум, Миср 
ва Димишқ сафарњо дошта, мутобиќи сарчашмањои муътамади таърихї бо 
донишмандони доирањои гуногуни ирфониву таърихї суҳбатҳои маънавии мондагор 
оростааст. Аз бархе ањли мутасаввифа пайравї карда ва гурӯҳе аз ӯ изҳори муридӣ 
намуданд, афроде дар муҳити фаъолият ва пажуҳиши Ироқӣ ворид гашта, ҳадалимкон 
аз ин муҳит таъсир пазируфтаанд ѐ дар равнаќи он муассир будаанд ва далел он аст, ки 
Шайх Фахруддини Ироқӣ бо муњтарам доштани эътибори хеш ҳануз дар зиндагӣ 
шуҳрати ҷаҳонӣ пайдо карда аст. Чунон ки аз сарчашмањои муътамади тасаввуфї 
бармеояд, Ироқиро њанўз қабл аз сафари минтақае мешинохтанд ва расидани ўро чун 
пешомади нек истиќбол мекардаанд ва чун ба маҳалле сафар мекард, пас аз муддате, ки 
муаррифӣ мешуд, дарзамон пайравони худро пайдо мекард ва аҳли тасаввуф ӯро дар 
њар њалќае гиромӣ медоштанд, дар ҳоле ки номбурда дар санаи 610 солшумории ҳиҷрии 
қамарӣ дар қарияи Кумиҷон аз навоҳии дурдасти шаҳри Ҳамадон  мутаваллид шудааст. 
Дар айни замон донишҳои заруриро аз худ карда, пас аз муддате ба тадрис машғул 
мегардад. Парвини Қойимї, ки муҳаққиқи осори ирфонии Шайх Фахруддини Ироқист, 
дар муқаддимаи девони комили ин мутафаккир ҳангоми шарҳи аҳвол навиштааст: «чун 
синни ӯ ба ҳабдаҳ расид, бар ҷумлаи улум аз маъқулу манқул муталлеъ шуда буд ва 
мустафид гашта, то чунон шуд, ки дар шаҳри Њамадон дар мадрасаи шаҳристон ба 
ифодат ва дигарон дар хидматаш ба истифода машғул буданд. Ногоҳ ҷамъи қаландарон 
ҳой-ҳуйзанон аз маҷлис даррафтанд ва самоъ оғоз карданд…» [3,20]. Муқаддима ба 
девони комил аз аввал то охир дар байни ду масъала хонандаро ба андеша ва таҳқиқ 
водор месозад. Аввал, чун Фахруддини ҷавонро «ҷамъе аз қаландарон» ба сафарҳои 
такмилӣ бурданд, пас Ироқие, ки дар фирқаи суҳравардия комил шуд, бо қаландария 
ва маломатия чи иртибот дорад? Дувум, чаро «писаре дар ҳусн беназир» шоирро 
мутаваҷҷеҳи худ сохта аст ва яке аз авомили рӯоварии ӯ ба сайру сулук гардидааст? Ё 
худ чаро султони Миср аз муносибати шоир бо писари кафшгар суол кард?.. чун 
мувољењи ин назарро дар байти зери ин мусаллас бар тавсифи ин ‚писар‛ мегирем, ки 
овардааст: 

Дар дайр шаву биншин, бо хуш писари ширин, 
Шаккар зи лабаш мечин, то чанд зи куфру дин. 
Дар зулфу рухи ў бин, габреву мусулмоне! 
 
Гуфтам, ки магар љастам в-аз доми бало растам, 
Дил дар писаре бастам, к-аз ѐди лабаш мастам, 
Чун рафт дил аз дастам, чї сўд пушаймонї? (3, 347). 

Дар масъалаи аввал иктифо мекунем ва рӯ меоварем ба интиқоди муҳаққиқи 
муосири тасаввуфи Эрон Аблулҳусайни Зарринкӯб, њамоно љое изҳор медорад, ки 
«Шайх Фахруддини Ироқї дар Ҳинд ба қаландария пайваст», ҷойе дигар мегӯяд: 
«мисли шоири суњравардия нисбат ба қаландария алоқае надошт» [1,313]. Аммо 
номбурда муқаддимаи парвини Қойимиро хеле хуб таҳқиқ карда ва овардааст: «Дар 
достони Фахрддини Ироқӣ ҳамон гуна, ки дар муқаддимаи маъруфи девони ӯ омадааст, 
дастае аз қаландарон дар ҳамадон зоҳир мешаванд, ки ҳойю ҳуйи онҳо ҳатто дар 
мадрасае, ки ин донишманди ҷавон дар он ҷо тадрис мекард, ғавғо дарандохт ва вуҷуди 
қаландарписари зебо сабаб шуд, ки мударриси ҷавон дарсу баҳсро раҳо кунад ва аз 
Ҳамадон то Ҳинд ба дунболи онҳо биравад» [1,306]. Ин ҷо ҳадафи муаллиф аз қаландар 
оворагард аст, на намояндагии ањли силсилаи қаландария, ки абрў ва мӯи сару рӯ 
метарошиданд ва бо садақаи дигарон мезистанду боз ба хотири маломат шудан аз 
ҷониби муосирин издивоҷ намекардаанд, дар ҳоле, ки Ироқӣ бо духтари Шайх 
Баҳоваддин Закариѐи Мултонӣ (вафоташ соли 661) Издивоҷ намуда, аз ӯ писаре бо 
номи Кабируддин дошт. Дигар ин ки Ироқӣ дар куҷое, ки сафар мекард, бо авомуннос 
қарор дошт ва муносибати хубе бо муосирин мекард, чунонки дар муқаддимаи девонаш 
омадааст:  

Чу худ карданд рози хештан фош  
Ироқиро чаро бадном карданд? (3,84) 

Боз бармегардем ҷониби Абдулҳусайни Зарринкӯб, ки ҳангоми тањқиқ намудани 
роњу равиши силсилаи қаландария арз доштааст, ки: «касе, ки силсилаи ба номи 
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қаландария таъсис кард, Шайх Ҷамолуддини Соваҷӣ, ки дар ҳудуди санаи 620 дар 
Димишқ расми тарошидани мӯи сар ва абрӯро бунѐд ниҳод ва Муҳаммади Балхӣ ки 
шогирду пайрави ӯ буд, расми пӯшидани ҷуволро бар он афзуд ва аз ин ҷо шуҳрати 
онњо ба љавлаќї ва љуволиќӣ» афзуд. Њадафи мо ин ҷо танҳо манзур ба тањлил 
овардани вожаи ‚ҷувол‛ ва ‚ҷуволиқӣ” аст, чунки дар баъзе манбаъҳо Ироқиро 
Ҷуволиқӣ низ гуфтаанд. Аз ҷумла силсилакитоби «Дурдонаҳои наср» дар зимни 
овардани маълумоти муфассал шоирро «Ҷуволиќии Ироқӣ» [2,58] ном овардааст. 
Њамин гуна иттилоот дар ЭСТ низ омадааст [4,11]. Пас аз ин љо хулосае бармеояд, ки 
Шайх Фахруддини Ироқӣ дар маслаки қаландария гирифтор буд ѐ сарчашмаҳо 
иштибоҳ кардаанд, ки Ироқиро Ҷуволиқӣ низ ном бурданд.  

Ҷувол ғолибан дар маънии пӯшиши риндона аст, ки аз пашм ѐ худ аз матои дағал 
омода мешавад, аммо чун аз манобеи таърихӣ пайдост, ҳангоми шарҳи зиндагиномаи 
Ироқӣ, ба яқин метавон гуфт, ки шоир беҳтарин хирқаро ба бар мекард ва ба дигарон 
имкони кӯчактарин надодааст, ки ӯро таҳқир ѐ маломат кунанд. Пас сабаб чист, ки 
ҳангоми таҳқиқи зиндагиномаи Ироқӣ мо таъсири ҷамъе аз қаландарони оворагардро 
дар тафаккур ва андешаи шоир эҳсос мекунем! Чаро дар манотиқе, ки шоир будааст, 
урафо ва мутасаввифа аз ҳолу кирдори ӯ ба муршидони худ бо арзи шикоят муроҷиат 
кардаанд? Чун ғолиби муридон аз авомуннос маҳсуб мешуданд, ҷањд менамуданд аз 
ҳудуди курае, ки барояшон пешво кашида буд, хуруҷ накунанд. Чун Шайх Фахруддини 
Ироқӣ аз ин ҳудуди мазҳабӣ хуруҷ мекард, дигарон ба ӯ бо назари шубҳа 
менигаристанд ва ҷамъе аз ҳасудон аз ин хурўҷҳо истифодат бинмуда, овозаҳо интишор 
мекарданд ва ба аҳли раѐсат аз шоир шикоят мебурданд. Дигар ин, ки нуфузи аҳли 
қаландария дар афкори Ироқӣ чандон ҳақиқат надорад ва дар зимни тањќиќи осори ў 
бармеояд, ки бар чунин гуфтањо њам эътимод набояд баст.  

Алҳол мегузарем ба ифшои масъалаи дуввум, ки баѓоят нозук мебошад. Ин ҷо як 
қаландарписари зебо, ки боиси аз Ҳамадон ба Ҳинд рӯ овардани Шайх гардидааст, 
танҳо нест. Ин ҳодиса дар Рум низ такрор мешавад. Шайх аз амир Муиниддин хидмат 
нахост, балки Њасани Қавволро дархост кард, ки гӯѐ «дар ҳусн беназир буд ва дар лутф 
дилпазир ва халќе доғи ишқи ӯ бар дил ниҳода ва ба савдои ӯ чон ба бод дода» [3,26]. 
Ҳамчунин дар Миср Шайх Фахруддини Ироқӣ «рӯзе дар бозори кафшгарӣ мегузашт 
назараш ба писаре афтод, шефтаи ӯ шуд»[3,32]. Аввалин, бояд иқрор шуд, ки ҳеҷ вақт 
инсон аз пеши худ думболи як гурӯҳ қаландарон азми сафари Ҳиндустон намекунад, то 
сабабе барои ӯ пайдо нагардад. Ҳамчунин таъсири як ғазали ориофона низ инсонҳоро 
водор намесозад, ки зуд тағйири аќида, муҳит ва мазҳаб намоянд. Сониян, таърих ѐд 
надорад, як марди соҳибҷамол дили ҳазорон марди дигарро шефтаи хеш сохта бошад. 
Солисан, ҳеҷ мард шефтаву дилбохтаи инсони хурд намегардад. Ин қисса то ҳол дар 
асрор нуҳуфта буд ва чун Ироқӣ аз Миср ба Димишқ муроҷиат намуд ва муддате дар 
он ҷо иқомат мекард, ба наздаш писари ягонааш Кабируддин аз Мултон боз омад ва 
инҷо қиссаи ишқи ҷавонписар ҳангоми баѐни мусофиратҳои Шайх Фахруддини Ироқӣ 
анҷом меѐбад. Ҳамчунин, шоир дар як китоби мансураш мавсуф ба «Ламаъот» аз 
мутафовит будани чеҳраи маъшуқ бар ошиқ ҳарф мезанад ва асрори мутасаввифаро бо 
дар назардошти ишқи Илоҳӣ ҳувайдо менамояд: «Маъшуқ ҳар лаҳза аз даричаи ҳар 
суффае бо ошиқ рӯи дигар намояд. Айни ошиқ аз партави рӯйи ӯ ҳар лаҳза рушноии 
дигар ѐбад ва нафас биноии дигар касб кунад, зеро ҳарчанд  ҷамол бештар арза кунад, 
ишқ ғолибтар ояд ва ишқ ҳарчанд муставилтар гардад, ҷамол хубтар намояд ва 
бегонагии маъшуқ аз ошиқ беҳтар шавад, то ошиқ аз ҷафои маъшуқ дар паноҳи ишқ 
мегурезад ва аз дугонагӣ дар ягонагӣ меафзояд» [2,60]. Ва низ ин байтро, ки дар 
‚Ламаот‛ овардааст, ифодагари бо Худо якї љўстани Ироќист ва ин ки мегўяд: 

Кї бувад мо зи мо људо монда? 
Ману ту рафтаву Худо монда (3, 397). 

Аз ин мулоҳизаҳо андешаи понтеистии Шайх Фахруддини Ироқї ошкор 
мешавад ва интиқол ѐфтани ду ба як аз тавњид, яъне тањќиќи ирфонии «ваҳдати вуҷуд» 
истиқбол мекунад. Бидуни шубҳа аз ин љост, ки Ироқиро яке аз номовартарин 
мутафаккирони мутасаввифа дар садаи ҳафтуми солшумории ҳиҷрї қамарӣ 
донистаанд, ки андеша ва амали ин шоир далели гуфтаҳои болоянд ва ў аз 
њидоятгароне буд, ки дар тариќати тасаввуф орифони бешумореро думболи хеш 
овардааст. 
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ИССЛЕДОВАТЕЛЬ ДУХОВНОГО ПУТЕШЕСТВИЯ 

В данной статье речь идет о мистических сторонах произведения поэта - суфия XII века Востока 

Фахриддина Ираки. 
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MASTER OF THE SPIRITUAL TRAVEL 

This scolastic article expresses the mystic (gnostic) sides of poetry of sufi poet XII centuty of East Fakhriddini 

Iraqi`s poetry.  

Key words: research, mysticism, spiritual, dervish, love, panteism, travel, Sufism. 

 

СВЕДЕНИЯ ОБ АВТОРЕ: Садриддин Шамсуддинов – саискатель ТГ ИЗ им.  Сотим Улугзоде  
 

 
ЗАН ДАР «ШОЊНОМА»-И ФИРДАВСЇ 

 
Вакилиѐни Оѓуи Ѓуломњусейн 

Донишгоњи миллии Тољикистон 
 

«Шоњнома» китоби љомеест, ки сарояндаи он дар баѐни вижагињои гурўњњо, 
хислатњои афроди тому баркамол сухан рондааст. Аз љумлаи ин афрод занони 
љомеаанд, ки њакими Тўс тавоноињо, арзишњо ва хислатњои хубу сурату сирати ононро 
бо мањорати комил баѐн карда, ойини ишќу вафодорї, муњаббат, отифї ва инсониятро 
ба љомеа муаррифї кардааст. 

Кори ин марди номдор, дар асл нишон додани намод ва улгуи инсони воло, 
арљманд ва бартар ба алоќамандони инсони комил аст. Шояд пазириши ин нукта 
душвор бошад, ки мешавад дар канори ишќу муњаббату вафо, љанговарию диловарї ва 
њаќхоњиро думбол кард? Аммо Фирдавсї бо њунармандиаш ин љамъи аљдодро нишон 
додааст. 

Пазириши ин ки зане барои њамроњ будан бо шавњар ва пойдорї дар њамсарї аз 
падар дил биканад ва ба молу маноли дунѐ пушти по бизанад, сахт аст. Вале дар 
«Шоњнома» симоњои барљастае муаррифї шудаанд, ки чунин карда ва њатто ба хотири 
њамсару фарзанд љони ширини худро низ ба гарав гузоштаанд. 

Дар ин маќола, ки аз манобеи барљаста маншаъ гирифта, шояд битавон паѐми 
таањњуд, вафодорї, пойбандї ба ахлоќи хонавода ва ба таври куллї тадбири манзилро, 
ба тавфиќи иллоњї, ба одамиѐн фањмонд. 

Дар «Шоњнома», ки њамосаи мардони пањлавон ва мубориз аст. Дар он занон бару 
ѐли пањлавонї доштанд ва бархе аз онон дар љангњо ширкат љустаанд. Хислатњои 
тањамтаниро дар бархе аз ин занон низ метавон ѐфт [1,241]. Масалан, Љарира, духтари 
пирони Виса ва зани Сиѐвуш чун писари худро ба дасти сипоњиѐни Тўс кушта ѐфт, 
парастандагонро аз мўй кандан ва мўя кардан боздошту гуфт:  

Кунун андар оянда эрониѐн, 
Ба торољи Диж танг баста миѐн. 
Парастандагонам асирон кунанд, 
Дижу бораи кўњ вайрон кунанд. 
Дили њар кї бар ман бисўзад њамин, 
Зи љонам рухаш бар фурўзад њамин. 
Њама пок бар бора бояд шудан, 
Тани хештан бар замин бар задан. 
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Пас ганљњоро ба оташ бисўхту ва тир бар каф гирифт ва шиками аспонро љумлагї 
бардарид ва он гоњ ба болини писар фуруд омаду бо дашнае, ки њамвора зери љома 
дошт, шиками хеш бардарид ва бар болини писар љон дод. 

Ин зан агарчи тўронист, аммо аз нажоди Вис ва духтари Пирони Озодамард ва 
модари як шоњзодаи эронї ва њамсари бузургтарин умеди эрониѐн, яъне Сиѐвуш аст, ки 
ўро ќабл аз Фарангис ба занї гирифт ва чунин зане дар њамосаи миллии мо љуз мардї 
ва мардонагї шоиставу сазовор нест. 

Бархе аз занони дигари туронї њам, ки ќаробате бо эрониѐн доранд, аз ин гунаанд. 
Тањмина - модари Сўњроб ва духтари шоњи Самангон дар марги фарзанд бо коре аз ин 
гуна пеш гирифт ва њамаи ганљ ва хостаи хешро ба бенавоѐн бахшид ва худ пас аз як сол 
бимурд. 

Корномаи занон дар «Шоњнома» беш аз њар чиз зебо ва дилпазир аст, яке аз занон, 
ки дар «Шоњнома» ба нудурат аз ў ѐд шудааст, Бону Гушасп - духтари Рустам ва зани 
Гев мулаќќаб ба Савор аст. 

Он чи дар «Бону Гушаспнома» омадааст, Гев, ки пас аз Рустам дуввумин 
пањлавони Эрон буд, бо ин зан баробар намеомад. Чун Рустам Бону Гушаспро ба 
кобини Гев даровард, вай барошуфт ва бо Гев дарафтод ва ўро ба банд даровард ва он 
гоњ ба поймардии Рустам озодаш кард. 

Дигар аз занони љасур ва савори «Шоњнома», Гурдофарид аз сокинони «Дижи 
Сапед» аст.  

Ин духтари камандафкани лашкарї чун Сўњробро дар пойи Диж дид:  
Бипўшид диръи саворон ба љанг, 
Набуд андар он кор љойи диранг. 
Нињон кард гесў ба зери зирењ, 
Бизад бар сари тарги румї гирењ. 
Фуруд омад аз Диж ба кирдори шер, 
Камар бар миѐн бодпое ба зер. 
Ба пеши сипоњ андар омад чу гард, 
Чу раъди хурўшон яке вайла кард. 
Ки гурдон кадоманд ва солор кист? 
Зи размоварон љангро ѐр кист? 

Ва чун бо Сўњроб ба разм андар омад, албатта, бо он муборизи бењамто ба љанг 
бар натобид ва чун саранљом Сўњроб аз њоли ў огоњї ѐфт: 

Шигифт омадаш гуфт аз Эрон сипоњ, 
Чунин духтар ояд ба овардгоњ. 
Саворони љангї ба рўзи набард, 
Њамоно ба абр андароранд гард. 
Заноншон чунин андар Эрон сарон, 
Чї гунанд гурдону љанговарон. 

Ин зани далер дар чораљўї ва ройу тадбир низ мояи њайрати пањлавонзодаи эронї 
гашт ва гузашта аз ин дар парастиши Эрон њам аз дигар пањлавонони эронї фурутар 
набуд ва як пањлавон ва сипањдори Турониро агар чанд бемонанд бошад, ба њамсарї 
намепазируфт ва мегуфт: «Ки туркон зи Эрон наѐбанд љуфт». 

Дар «Шоњнома» дар баробари мансаби шоњї доштани занон инчунин занони одї 
[2,873] ва канизакон, [2,842] низ фаъолият мекарданд. Бояд гуфт, ки занони одї, ки 
миѐнчигї ва канизакон, ки хидматгузорї мекунанд, танњо аз рўйи корашон ном 
гирифта мешаванд ва исми аслии онњо ѐд карда намешавад. 

Дигар аз занони пањлавон ва номбардори «Шоњнома», Гурдия хоњари Бањроми 
Чўбин аст. Ин зан дар «Шоњнома» намудори комили аќлу дониш ва мењанпарастию 
пањлавонї ва чолокї аст. 

Аз пандњое, ки ба Бањроми Чубин дод њамаи сифати олияи ахлоќї ва миллии ў 
намудор аст ва аз љумлаи суханони ў абѐти зеринро аз «Шоњнома» метавон баршумурд: 

Њар он кас ки оњуи ту бо ту гуфт, 
Њама ростињо кушод аз нањуфт. 
Макун ройи вайронии шањри хеш, 
Зи гетї чу бардоштї бањри хеш. 
Накўњиш махоњ аз љањон сар ба сар, 
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Набуд аз таборат касе тољвар. 
Љуз аз дарду нафрин наљўї њаме, 
Гули зањр хира бибўї њаме. 
Чу гўянд Чубина бад ном гашт, 
Њама номи Бањром бад ном гашт. 
Бар ин низ њам хашми Яздон бувад, 
Равонат ба дўзах ба зиндон бувад. 
Ба дил девро ѐр гардї њаме, 
Ба Яздон гунањкор гардї њаме. 
Љањондор то ин љањон офарид, 
Буланд осмон аз бараш баркашид. 
Надиданд њаргиз саворе чу Сом, 
Назад пеши рў шери дарранда гом. 
Нузар шуд аз бахт бедодгар, 
Ба пой андар овард роњи падар. 
Њамон мењтарон Сомро хостанд, 
Њамон тахти пирўза оростанд. 
Бад-он мењтарон гуфт њаргиз мабод, 
Ки љони сипањбад кунад тољ ѐд. 
Ки хоки Манучењр гоње ман аст, 
Пайи тахти Нувзар кулоњи ман аст. 
Зи ту Сом донам, ки буд мардтар, 
Наљуст ин шањї чун набуд бадгуњар. 
Чу Дастону чун Рустами пилтан, 
Наљустанд шоње бад-он анљуман. 
Бад-он гуфтанам, ай бародар, ки тахт, 
Наѐяд магар мардуми некбахт. 
Надонам, ки бар ту чї хоњад расид, 
Ки андар дилат шуд хирад нопадид. 

Дар марги Бањроми Чўбин низ, Гурдия бар бистари ў дар айни вафодорї ва 
сўгворї аз ин пандњои худ ѐд кард ва аз ин ки сипањдор панди ўро нашнида буд, андўњи 
фаровон ва ѓами гарон ба дил дошт [3,201]. 

Пањлавонињои Гурдия аз љанг бо Табаррук сардори Чин, ки ба фармони Хоќон аз 
пайи ў омада буд ва куштани ин сипањсолор ва низ аз њунарњои гуногун, ки пеши 
Хусрав намуд, ба хубї ошкор мешавад, то он љо ки: 

Бад-ў монда буд Хусрав анадр шигифт, 
Чунон бурзу болову бозуву китф. 

Ширин маъшуќа ва зани Хусрав низ аз машоњири «Шоњнома» ва дар вафодорї 
самар аст, аммо чун аз ин гурўњ ба чанд тани дигар, ки бигузарем, зан мављуди заиф ва 
сустрой аст. Пањлавонон ва шоњон риояти њоли занонро монанди њамаи заифон вољиб 
ва зарур мешуморанд. Насињатњои занон назди пањлавонон аљру бањое надорад ва 
Исфандиѐр дар посухи пандњои модар чунин мегўяд: 

Ки пеши занон роз њаргиз магўй, 
Чу гўї, сухан боз ѐбї ба кўй. 
Агар лаб бибандї зи бањри газанд, 
Нагўї занонро бувад судманд. 
Ба коре макун низ фармони зан, 
Ки њаргиз набинї зани ройзан. 

Бежан аз кушодани рози Рустам, ки дар кисвати бозаргонон ба Турон рафта буд, 
назди Манижа сар боз зад, вале чун ин зани вафодор савганд ѐд кард, рози худро бо ў 
дар миѐн нињод. 

Занон дар «Шоњнома» аз пўшидагонанд ва аз миѐни эшон њамон тавре ки баѐн 
шуд, бархе монанди Гурдофарид ва Гурдия занони далер ва љанговаранд. Судоба зане 
аст зебо ва дар ишќ устувор ва пойдор, вале тинати хубс дар нињоди хеш дорад ва охир 
бар сари ин хубс Сиѐвушро аз миѐн мебарад ва худ низ табоњ мешавад ва Эрону 
Тўронро ба њам меафканад. Занони дигар низ њар як хислатњое доранд, ки болотар аз 
њамаи онњо ишќ, муњаббат ва вафо ва авотифи олияи инсонї аст.  
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Ишќ. Ишќ ва афкори ѓаної дар осори њамосии љањон таърихи боѓановату 
густурда дорад. Достонњои ошиќона ин гуна китобњоро равнаќу шукўњ ва љалоли хос 
мебахшад, зеро дар онњо танумандї ва диловарии пањлавонон ва зебоию латофати 
занон, авотифи нозук ва њассосии дилу бозуи ќавї ба њам дармеомезад ва аз он миѐн 
азамати ишќ ба њамон дараљаи ќувват ошкор мешавад, ки тантана ва шукуњи пањлавонї 
ва размозмої, дар «Иллида» ва «Одиссея» ва манзумаи Бювалуфи англисї «Ромоѐно»-и 
њиндувон ва манзумањои њамосии Эрон њама осори ин ишќи бошукўњ ва пурарљу 
боарзиш, ки бояд ишќи пањлавониш ном дод, ба некї ѐд мешавад ва дар онњо 
достонњои ошиќонаи зебо мебинем, ки дар миѐни гирудори љанг ва шўру ѓавѓои 
љанговарон дилро ба ваљд меоварад. 

Ишќ дар њељ кадом аз ин достонњо бидуни шак монанди ишќи занони ќањрамон 
дар њамосаи «Шоњнома»-и Фирдавсї нест (1.244). Кадом достони ошиќонаро метавон 
пайдо кард, ки дар љамол ва латофати занон ва иффату покдомании мардон ба пояи 
достони Зол ва Рудоба ва Манижа ва Бежан ва Судоба ва Сиѐвуш расида бошад. Њанўз 
аз ошиќињои дигаре монанди ишќи Тањмина ба Рустам ва Сўњроб ба Гурдофарид ва 
Ковус ба Судоба набояд гузашт. 

Ишќи занон дар «Шоњнома» аѓлаб муќаддимаи воќеањои сиѐсї ѐ љангњои бузург 
низ њаст, ишќи Ковус ба Судоба муќаддимаи љанги Рустам бо шоњи Њомоварон ва ишќи 
Судоба ба Сиѐвуш асоси љангњо ва кинакашињои эрониѐн ва тўрониѐн ва бар афтодани 
салтанати Афросиѐб аст. Нерумандтарин отифа, менависад Муњаммадамини Риѐњї, - 
дар миѐни инсонњо ишќ аст, ки он мояи баќост [5,260]. 

Ногуфта намонад, ки пањлавонони «Шоњнома» њамеша дар ишќњои худ љониби 
дин ва маросими диниро муњмал намегузоранд. Чунонки Рустам чун ишќи 
ѓайримаъмулї Тањминаро ба худ дид, бо он ки духтари зебову дилангез буд, аз хондани 
мўбад ва никоњ кардани ў худдорї натавонист кард. 

Занон дар «Шоњнома» илова бар вижагињои номбурда дар чењраи шоњ, шоњбону, 
сипањсолор, пањлавон ва парастанда ва доя низ зоњир шуданд, ки баландовозатарин 
занони кохнишини «Шоњнома» ба шарњи зер њастанд. 

Шоњон. Дар «Шоњнома» саргузашти 70 тан шоњон ба тасвир омадаанд, ки онњо 
шоњони миллї ва ѓайри миллианд. Иддае аз онон бонувони сиѐсатмадоранд, ки зимоми 
кишвардорї бар уњда доштаанд. Њумой, Пурондухт ва Озармедухт шоњаншоњони Эрон, 
Ќайдофа маликаи Андалузия ва модари Талњаанд ва Гав маликаи бахше аз Њиндустон 
баландпоятарин занони «Шоњнома»-анд. Аз ин панљ зан Њумой ба маниш ва 
ќудратпараст ва Ќайдофа ва модари Талњанд ва Гав хирадманд ва бо тадбир ва 
кордонанд. Аммо Пурндухт Озармедухт имтиѐзи вижае надоранд. 

Шањбонувон. Њарчанд дар гузориши болиѓ бар 70 подшоњи эронї ва ѓайриэронї 
дар «Шоњнома» радифњои чанд шањбонуро бештар наметавонем гирифт. Вале дар 
байни ин гурўњ шахсиятњои мумтозеро мебинем. Синдухт њамсари Мењроб подшоњи 
Кобул, нахустин шањбонуи барозандаи «Шоњнома» аст, ки хирадмандї ва виќор 
њамроњ бо авотифи занона ва модарона дар шахсияти ин зан баростї тањсинбарангез 
аст. Ў дар нињояти зиракї ва кордонї кори ишќи духтари хеш Рудобаро бо Зол,  
љањонпањлавонзодаи эронї ба сомон мебарад. 

Зане аст, чиразабон ва бархурдор аз тавоної дар ром кардани шавњари саркаш 
ва оташмизољ. Вай шањбонуи устувор, модари сазовор ва њамсари вафодор аст. Аз 
маъдудзанони «Шоњнома» аст, ки дар зиндагии ў нуќтаи сиѐње намеѐбем. 

Дар симои Судоба њамсари Ковусшоњ, дар баробари хислатњои бад ва 
сангдилињо, нуќтањои равшан низ дар саргузашти ў тавон ѐфт, ки яке аз онњо 
вафодории вай ба шавњар аст. Дар њангоми асорати ў дар банди шоњи Њомоварон, дар 
љавоб ба падар, ки мехоњад ўро ба Кох биоварад, забон ба накўњиши падар мекушояд 
ва мегўяд, то дами марг дар канори шавњар хоњад монд. 

Модари Сиѐвуш њам аз занони баландовозаи њамосаи Эрон аст. Ў аз хонадони 
Гарсеваз ва аз табори Фаридун аст. Тўс ва Гев ўро дар нахљиргоњ меѐбанд ва бар сари 
тасоњиби ў ихтилоф доранд ва саранљом ўро ба назди Ковус меоваранд, то вай дар ин 
бора доварї кунад, Ковус ўро ба шабистони хеш мефиристад. Аз шигифтињои чарх ин 
ки ин бону бо фарзанди хеш Сиѐвуш сарнавишти њаммонанд дорад, њар ду аз каљкории 
падар ба бегона паноњ мебаранд. 
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Катоюн-њамсари Гуштоспро аз миѐни њозирони анљумане, ки падар ба оњанги 
гузиниши љуфт барои вай барпо кардааст, бармегузинад. Ин кор хашми падар 
(Ќайсар)-ро бармеангезад ва ба куштани ў фармон медињад, аммо дар миѐнии Усќуф аз 
хуни ў дармегузарад, Ќайсар ба ночор бо заношўии Катоюн ва Гуштосп гардан 
менињад, аммо аз ѐрї кардан ба онон дареѓ меварзад.  

Катоюн дар нињояти вафодорї бо шўи хеш дар рўзгори оворагї дар Рум сар 
мекунад ва саранљом бо њам ба Эрон меоянд ва рўзгори сахте поѐн мегирад. Фирдавсї 
аз Катоюн ба некї ѐд мекунад ва ўро хирадманд ва равшандил ва шодком мехонад: 
падараш ўро аз ганљ ва тољ ва нигин мањрум мекунад ва аз ў мехоњад то ба њамроњи 
шавњар овора ва бегонааш дарборро тарк кунад. Ба Гуштосп пешнињод мекунад, ки ба 
љои вай каси дигар аз номдорони анљуманро баргузинад ва ин гуна ба бахти хеш по 
назанад. Катоюн мегўяд, ман бо ту хурсандам ва ба тољу тахт намефахрам. Чунин гуфт 
бояд: 

Яке буд мењтар Катоюн ба ном, 
Хирадманду равшандилу шодком. 
Яке Ќайсару духтари сарфароз, 
Ки ай, парварида ба ному ба ноз. 
Зи чандин сару афсари номдор, 
Чаро кард роят маро хостор. 
Ѓарибї њаме баргузинї, ки ганљ, 
Наѐбиву бо ў бимонї ба ранљ. 
Аз ин сарфарозон њамолї биљўй, 
Ки бошад ба назди падар-т обрўй. 
Катоюн бад-ў гуфт ки ай, бадгумон, 
Машав тез бо гардиши осмон. 
Чу ман бо ту хурсанд бошам ба бахт, 
Ту афсар чаро љўйи тољу тахт. 

Андарзњои ин зан ба Исфандиѐр фарзанди хеш ба њангоме ки оњанги рафтан ба 
Зобулистон дорад, намудори хирадмандї ва бузургвории ўст. Аз шањбонувони дигари 
Эронзамин бояд аз Равшанак - њамсари Искандар, духтари Ардавон ва њамсари 
Ардашер - духтари Мењраки Нўшзод ва њамсари Шопури Ардашер - Сапинуд духтари 
Шангел ва њамсари Бањроми Гўр - Марям духтари Ќайсар, Гурдия хоњари Бањроми 
Чўбин ва Ширин њамсари Хусрави Парвиз ѐд кард. 

Духтари Мењрак далер ва густох, забоновар ва бузургвор аст ва Шопур дил ба 
њамин саљоѐи ў мебандад ва ўро ба њамсарї бармегузинад. Сапинуд бовафо, мењрубон, 
фармонбардор ва роздор аст ва њам ўст, ки хитоб ба шавњари хеш Бањроми Гўр мегўяд: 

Бењини занони љањон он бувад, 
К-аз ў шўй пайваста хандон бувад. 
Гурдия пањлавон, кордон, хирадманд ва чорагар аст, ўст, ки розиѐнро ба тадбир 

аз шарри њокими вайронакоре, ки Парвиз бар онон гумордааст, мерањонад. 
Шоњдухтњо. Аз шоњдухтњои эронї Арнавоз ва Шањрноз духтарони Љамшед, 

Њумой ва Бењофарид духтарони Гуштосп аз дигарон баландовозатаранд, аммо њељ як аз 
вижагињои манишии истисної бархўрдор нестанд ва чењраи онон бо чењрае, ки аз зан ба 
таври куллї мешиносем, фарќи чандоне нест. 

Фиристодагон. Дар «Шоњнома» гоњ бо занон дар наќши фиристодагон дидор 
мекунем, ин амр намудори тавоноии онон дар иќдом ба муњимоти мамлакатї аст. Аз 
занон, ки ба фиристодагї аз шањре ба шањри дигар аз хонае ба хонаи дигар мераванд, 
Синдухт њамсари Мењроби Кобулї аст, Гулшањр њамсари Пирон, њамсари Гуштосп ва 
њамсари Гардуйро ном мебарем. Ин занон њама далер ва густоханд. 

Синдухт аз Кобул ба Зобулистон меравад ва бо Сом дидор мекунад ва 
мувоффиќати ўро бо издивољи Зол ва Рудоба ба даст меорад. 

Гулшањрро Пирон пас аз он ки Сиѐвуш ўро дар хоб ба омадан ба љашни 
Кайхусрав фаро мехонад, ба хонаи Фарангис мефиристад, то бибинад чї пеш омадааст, 
ин зан шабона маъмурияти худро ба бењтарин ваљњ анљом медињад ва бо муждаи зодани 
Кайхусрав ба назди шавњараш бармегардад. 
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Њамсари Гуштосп аз Балх ба майдони љанги Гуштосп ва Арљосп мешитобад ва 
шавњарашро аз тохтани Кањрум ба Балх ва кушта шудани Луњросп ва вайронињое, ки 
Тўрониѐн ба бор овардаанд, меогоњонад. 

Модарон. Дар ин маќола наќши модаронаи бархе аз занони «Шоњнома»-ро 
набояд аз ѐд бурд. Аз модарони баландовозаи ин њамоса аз Фаронак, Синдухт, 
Тањмина, Љарира, Фарангис, Катоюн, Равшанак модари Искандар, модари Кисро ва 
модари Нўшзод бояд ѐд кард. Аз ин модарон Фаронак, Синдухт, Љарира, Фарангис ва 
Катоюн аз авотифи модарии бисѐр жарфе бархурдоранд, аз миѐни онон Љарира аз њама 
нозукдилтар ва отифитар аст. Ин модари доѓдор пас аз љон супурдани фарзанди 
дилбанди хеш, Фуруд бо пора кардани шиками худ дар канори пайкари бељони фарзанд 
худкушї мекунад. Худкушии ин зан басе дардноктар аз худкушии Ширин аст, њарчанд 
њар ду аз ишќ ба дигаре моя мегирад ва ба ангезаи намоиши газанди људої аз ѐр сурат 
мепазирад. 

Њусн ва зебої - сармояи зан. Дар он даста аз достонњои «Шоњнома», ки занон дар 
онњо наќши дархури эътинон ба уњда доранд, шоњиди наќши зебої дар зиндагии онон 
њастем. Дар ин мавзўъ зерфасле дар асари Ќ. Сарромї [2,83] мављуд аст. Ба унвони 
мисол: зебоии Рудоба, дар достони «Зол ва Рудоба» дар эљоди пайванд миѐни хонадони 
Мењроб ва Зол наќши аслї ва асосиро бозї мекунад. Њамон гуна, ки дар достони 
Сўњроб зебоии Гурдофарид дар наљоти сокинони Дижи Сапед сахт муассир меафтад, 
дар достонњои Шопур ва духтари Мењраки Нўшзод Бањром ва духтарони осиѐббон, 
Бањром ва Барзин ва духтарони ў, Бањром ва Орзу, Ширин ва Ширўя низ шоњиди 
афсунгарињои љамоли занонем. Шопур ба љамол ва варзидагии тани духтари Мењрак 
дил мебозад ва Бањроми Гўр шефтаи зебоии духтарони осиѐббон ва Барзини дењќон ва 
Моњѐри гавњарфурўш мешавад ва Ширўяро низ љамоли Ширин ба шўр меоварад. 

Бештари пањлавонони бузурги «Шоњнома» дўстдори зебоии зананд ва каму беш 
аз бароварда сохтани ниѐзи љинсии хеш рўй барнаметобанд. Зол бо Рудоба, Рустам бо 
Тањмина, Сўњроб бо Гурдофарид, Бежан бо Манижа, Ардашер бо Гулнор, Шопур бо 
духтари Мењраки Зулактоф бо Малика, Хусрави Парвиз бо Ширин ва Гурдия 
мољароњои ошиќонае доранд, аммо аз миѐни онон Бањроми Гўр беш аз њама ошиќпеша 
аст. 

Таќрибан дар тамоми достонњои марбут ба подшоњии ў занонро дар кори 
дилбарї ва ўро дар њоли дилдодагї мебинем. Ин подшоњ бо духтарони осиѐббон, 
духтарони Барзини дењќон ва духтари Моњѐри гавњарфурўш дармеомезад ва мояи аслии 
њамаи ин омезишњо ишќ ва дилдодагист. 

Бинобар ин, дар «Шоњнома» ба таври куллї баровардани ниѐзи љинсї амри 
табиї аст. Танњо подшоње, ки бо зане издивољ накардааст, Кайхусрав аст, ки ўро низ 
чањор канизаки зеборўй ва вафодор аст, ки ба њангоми видои вопасини шоњ, ононро 
сўгвор ва ошуфтањол мебинем. 

Дар «Шоњнома» дар панљ достон, атфои ѓаризаи љинсии шум ва нохуш мебинем. 
Чун дар ин мавридњо ба чашми таамул дарнигарем, дар меѐбем, ки далели 
бадфарљомии нафс, атфои шањвати ноњамоњангињои миѐни зан ва мардест, ки бо њам 
дармеомезанд. Дар ду достон аз ин панљ достон, яъне Судоба ва Сиѐвуш ва Ширину 
Ширўя, шоњиди омезиши ѓаризаи љинсї бо номардумї ва хиѐнати яке аз ду сўи 
омезишем. Судоба аз нописари худ ком металабад ва Ширўя ба номодарии хеш чашми 
тамаъ духтааст. Чунон ки медонем, њељ як аз ин ду комљўйї сомон намепазирад. Дар ду 
достони дигар шоњиди ноњамгунии жарфи дилбарон ва дилбохтагонем.  

Дар достони Ковус ва шоњи Њомоварон, Ковус ба соиќаи майли љинсї бо Судоба 
духтари подшоње издивољ мекунад, ки бо ў душман аст ва аз миѐн бурдани ўро 
мебасиљад. Дар достони «Бежану Манижа» низ  пањлавони эронї пой аз гилеми хеш 
фаротар менињад ва ком аз Манижа духтари Афросиѐб мељўяд, ки подшоњи худком аст, 
касе чун ўро дархури пайванд бо хонадони хеш намешуморад. 

Дар достони Сўњроб низ мебинем, ки Сўњроб фиреби зебоии Гурдофарид 
мехўрад ва ба ў дил мебандад ва ба умеди комљўї вайро озод мегузорад, то ба Дижи 
Сапед бозгардад. 

Далели шуми ин дилдодагии љинсї низ метавонад ин бошад, ки на бар љойи хеш 
воќеъ мешавад. Сўњроб дар майдон, ки љойи разм аст, ба ѓаризаи љинсии хеш 
мепардозад, ки љойи он базм нест. 
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Он чи њаст дар «Шоњнома» дар айни њол, ки баровардани ниѐзи љинсї амри 
табиї мешавад, ифрот дар омезиш бо занон сахт мавриди накўњиш ќарор гирифтааст. 

Бар хилофи он чи дар назди ашхоси ноошно маъруф шудааст, «Шоњнома» як 
китоби зидди зан нест, дар даврони пањлавонї аз Судоба, ки бигузарем, њељ зане 
пасфитрат дида намешавад. Баръакс теъдоди занони бисѐр бузургвор ва ширин њастанд, 
ки назири онњоро аз њайси рангорангї ва диловезї на танњо дар осори дигари форсї, 
балки дар осори бузурги бостонии дигар кишварњо низ наметавонем бубинем. Аксари 
занони «Шоњнома» намунаи боризи зани тамомаѐр њастанд. Дар айни бархурдорї аз 
фарзонагї, бузургманишї ва њатто далерї аз љавњари занона ба нањви саршор низ 
бањраманданд. 

Заноне чун Синдухт, Рудоба, Тањмина, Фарангис, Љарира ва Манижа, 
Гурдофарид, Катоюн, Гурдия ва Ширин њам ишќ бармеангезанд, њам эњтиромро, њам 
зоњиран зебову, њам ботинан. Бар хилофи мардон њамаи занони бегонае, ки бо эронї 
пайванд мекунанд, аз сифати олии инсонї бархурдоранд (ѓайр аз Судоба). Инњо чун ба 
Эрон мепайванданд, якбора аз кишвари худ  мебуранд ва аз дилу љон эронї мешаванд 
ва љониби некиро, ки љониби Эрон аст, мегиранд. 

Нуќтаи ќобили таваљљуњ ин аст, ки дар даврони асотирї ва пањлавонии 
«Шоњнома» аксари занони номовар хориљї њастанд. Њамсарони писари Фаридун, 
Яманї њастанд. Синдухт ва Рудоба Кобулї њастанд. Фарангис, Манижа, Љарира, 
Тањмина ва модари Сиѐвуш тўронианд ва Катоюн зани Гуштосп Румї аст. Зане, ки 
муљиби бадномии занони «Шоњнома» шуд, Судоба аст. Дар бораи ў Рустам ба Ковус 
мегўяд:  

Касе, к-ў бувад мењтари анљуман, 
Кафан бењтар ўро зи фармони зан. 
Сиѐвуш зи гуфтори зан шуд ба бод, 
Хуљаста зане, к-ў зи модар назод. 

Ва боз дар ишора ба мисоли Судоба аст, ки рољеъ ба зан гуфта мешавад: 
Забон дигару дил-ш љои дигар, 
Аз ў пой ѐбї, ки љўи писар. 

Аммо зани хуб дар «Шоњнома» зебоии баданро бо зебоии рўњ ва раъноиро бо 
оњистагї ва шармро бо хоњиш љамъ дорад. Тавсифи чунин занеро аз забони Ширин 
бишнавем: 

Ба се чиз бошад занонро бењї, 
Ки бошанд зебои тахти мењї. 
Яке он ки бо шарму бо хоста аст, 
Ки љуфташ баду хона оростааст. 
Дигар он ки фаррух писар зояд ў, 
Зи шўи њуљаста биафзояд ў. 
Саввум он ки болову рўяш бувад, 
Ба пўшидагї низ мўяш бувад. 

Хирад он ќадар ки мавриди таваљљуњи «Шоњнома» аст, занон низ бояд аз он 
бањраманд бошанд, дар васфи Равшанак духтари Доро мегўяд «Ту гуфтї хирад 
парваридаш ба мењр» ва дар васфи духтари Кайди њиндї низ омадааст: 
Зи дидори чењраш хирад бигзарад, 
Њама дониши ў хирад парварад. 

Зебоии зани тамомаѐр он гуна ки дар «Шоњнома» васф шуд, наздик ба зебоиест, 
ки боби табъи бузургони давраи Сосонї буда. Кристенсен А. дар китоби «Эрон дар 
замони Сосониѐн» аз рисолаи пањлавї ном бурда, ки дар он Ридак васфи зани 
тамомаѐрро чунин баѐн мекунад: «Бењтарин зан он аст, ки пайваста дар андешаи ишќ ва 
муњаббати мардаш бошад, аммо аз њайси андом ва њайъат некўтарин занон касе аст, ки 
болои миѐна ва синаи фаррох ва сар ва сарин ва гардани хушсохт ва пойњои хурд ва 
ќомати борик ва кафи пои муќаар ва ангуштони кашида ва тани нарм ва устувор дорад. 
Бояд, ки пистонаш чун бењ (дарахти бињї) ва нохунаш чун барф сафед ва рангаш сурх 
чун анор ва чашмаш бодомї ва миљгонаш ба нозукии пашми барра ва дандонаш сафед 
ва зариф ва гесўвонаш дароз ва сиѐњ моил ба сурхї бошад ва њаргиз густох сухан 
наронад». 
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Дар таърихи Балъамї низ васфи зани намуна, ки мавриди писанди дарбори 
Сосонї буд, чунин омадааст: «Канизак ростхилќат, тамомболо, на дароз ва на кўтоњ, 
сафедрўй ва њамаи тан ба нохуни по сафед, сафедии гунаи ў ба сурхї зада ва ќолаб ба 
гунаи моњ ва офтоб, абрўвон тоќ чун камон ва миѐни ду абру кушода ва чашм фаррох, 
мижгони сиѐњ ва дароз, бинии баланд ва борик, рўй на дароз ва на сахт, мўй сиѐњ ва 
дароз, сараш миѐна, на бузург ва на хурд, гардан, на дароз ва на кўтоњ, ки гўшворањо 
бар китф зананд, бари пањн ва гирд, пистони кўчак ва гирд ва сахт, ангуштони даст 
борик на дароз ва на кўтоњ, шикам бо бар рост, рухсор аз паси пушт баландтар ва 
миѐни борик, љои гарданбанд бар гардан борик, ронњо фарбењ ва оганда ва зонуњо гирд 
ва соќњо ситабр, ангуштони пой хурд ва гирд». Фармонбардоре, ки љуз Худованди 
худро фармон набарад, шармгин ва бохирад ва мардумї ва ба нисбат аз сўи падар пок 
ва аз љониби модар карим. Агар ба нисбати ў бингарї бењ аз рўй ва агар ба рўяш 
нигарї бењ аз насаб ва агар ба хилќаташ нигарї бењ аз хулќ, бо шараф ва бузургї, ба 
коркардан њарис, ба даст парњезгор ва њарис ба пухтану шустану духтан ва ба забон 
хомўш ва камсухан, чун сухан гўяд, хушсухан ва хушхўй ва хушзабон ва хушовоз 
бошад.  

Ишќњои «Шоњнома» дар айни барањнагї бисѐр пок ва наљибона аст (ѓайр аз 
мавриди Судоба) Рудоба духтари Мењроби Кобулї нодида дилбохтаи Зол мешавад. 

Тањмина духтари подшоњи Самангон низ ба њамин шева, яъне аз тариќи 
шунидањо ва васфњо ба Рустам дил месупорад. Њардуи ин занон ба тарзи аљибе 
љасорати ошиќонаро бо покдоманї меомезанд. Рудоба монанди Љулета, бо он ки 
медонад хонаводааш бо хонаводаи Зол душмананд, дар парвардан ва борвар кардани 
ишќи худ камтарин тардиде ба дил роњ намедињад. Золро пинњонї ба ќасри худ фаро 
мехонад, он гоњ бо лутфу дилбарии беназире гесувони хешро аз бом фурў меафшонад, 
то ў камандвор дар ба он занад ва ба фарози Кох биравад. Дар хилвати худ бо Зол 
њаракате намекунад, ки муќоир бо ифоф ва бонуманишї бошад. Покманиши бебок аст, 
њамчун чашмаи равшан, ки итминон ба олуда нашудани худ дорад. 

Тањмина аз ў њам љасуртар аст, Рустам, ки ба думболи аспи гумшудаи хеш ба 
хонаи онон меравад ва мењмон мешавад, дар утоќи худ орамидааст ва ў бе њељ тарсу 
тардид пинњонї ба хобгоњи ў меравад ва ба ў мегўяд: Ман нодида ошиќи ту шудам, биѐ, 
маро бигир, тасоњуб кун, нутфае дар шикамам љой дењ. Ин бебокї назираш дар њељ зани 
номдоре дида нашуда ва њамин воќеа ўро дар радифи порсотарин ва мањрумтарин 
занони љањон ќарор медињад. Тањмина њамаи шодї ва таманнои зиндагии худро дар як 
њадаф менињад ва он доштани фарзанде аз Рустам аст. 

Занони «Шоњнома» замони хуб шиносонда мешаванд, ки бо озмоише рў ба рў 
гарданд. Дар чунин вазъест, ки њассосияту отифї ва шахсияти онон намуда мешавад. 

Тањмина пас аз шунидани хабари марги писараш, Суњроб беш аз як сол зиндагї 
намекунад: 

Ба рўзу ба шаб мўя карду гирист, 
Паси марги Сўњроб соле бизист. 
Саранљом њам дар ѓами ў бимурд, 
Равонаш бишуд сўи Сўњроби гурд. 

Љарира низ пас аз марги писараш Фуруд бар сари наъши ў худро ханљар мезанад 
ва мекўшад. 

Биѐмад ба болини фаррух Фуруд, 
Бари љомаи ў яке дашна буд. 
Ду рухро ба рўи писар бар нињод, 
Шикам бар дариду бараш љон бидод. 

Фарангис духтари Афросиѐб яке аз ранљкашидатарин занони адабиѐт аст. 
Шавњараш, ки дар миѐни њамаи мардони замони худ беназир аст, ба дасти падараш 
кушта мешавад. Падар ќасди љони худи ўро низ мекунад ва ў бо писараш Кайхусрав 
солњо дар ба дар мешавад. Сипас, бо вай ба Эрон фирор мекунад. Солњои сол шоњиди 
лашкаркашии эрониѐн ба кишвари падараш аст ва саранљом њамаи хонаводаи падараш 
кушта ѐ овораву асир мешаванд. Ў дар тамоми муддат ба хотираи шавњараш вафодор 
мемонад ва бо эрониѐн дар кинхоњии Сиѐвуш њамдилї ва њамдардї нишон медињад. 
Њангоме ки Фарибурз бародари Сиѐвуш аз ў хостгорї мекунад, танњо ба исрори 
писараш Кайхусрав ва Рустам ва шояд аз рўи маслињати сиѐсї хоњиши ўро мепазирад. 
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Занони «Шоњнома» хубии хоси занонаи худро доранд. Ишќи занон дар «Шоњнома» 
асли сутуданист, то љое ки ба даргирињо ва низоъњо ва дар нињоят ба љангњои бузург 
наанљомад, монанди ишќи Ковус ба Судоба, ки муќаддимаи љанги бузурги Рустам бо 
шоњи Њомоварон шуд ва ѐ ишќи Судоба ба Сиѐвуш, ки асоси љангњо ва кинакашињои 
эрониѐн ва тўрониѐн гардид ва бар уфтодани салтанати Афросиѐб ва ишќи Гулнор 
канизаки Ардувон ба Ардашер, ки боиси фирори ў ва падид омадани салтанати 
Сосониѐн шуд. 

Асли риояти усули динї ва мазњабї дар издивољи занон дар «Шоњнома» нуктаи 
мусбат ва сутуданї аст ва шоњону пањлавонон бо маросими мазњабї ва дарборї ва оину 
љалоли ќобили њамсари дилхоњи худро ба зиндагии худ ворид мекунанд. 

Натиљаи ин маќола ба мо, инсонњо, агар каме андеша кунем, дар меѐбем, ки 
Фирдавсї сифати як инсони комилро бо бартар донистани заноне, ки дорои он сифат 
њастанд, бармешуморад ва моро ѓайримустаќим ба ин сифати њасана ва олиња фаро 
мехонад. 

Фирдавсї бо баѐни саљоѐе њамчун хирадмандї, вафодорї, ишќи пок, таањњуд ва 
пойбандї ба паймони заношўї ба њамагон дарс медињад, ки агар арзише њаст, дар 
гарави њамин хислатњост. Бидуни шак, оромиши љомеа ва љилавгирї аз кашмакашињои 
дунѐталабї низ бо амали ба њамин ахлоќ ба вуљуд меояд. 

Дарси дигаре, ки аз ин овардњои њакими Тўс истинбот мешавад, тавоноии занон 
дар њама умур аст, агарчи занро як мављуди латиф ва бо отифа медонад, вале дар љойи 
лозим танумандї ва ќудратмадории ўро гўшзад менамояд. Зан агар як модари 
арзишманд аст, як њамсари вафодор њам њаст. 
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ОБРАЗ ЖЕНЩИН В  «ШАХНАМЕ» ФИРДОУСИ 

Данная статья посвящена изучению образов женщин в ―Шахнаме‖ Фирдоуси. Образ женщин в 

легендарной таджикско-персидской прозе переходил из уст в уста и занимает важное место в «Шахнаме».  

Фирдоуси очень красочно передает внешний и внутренный мир своих героин. 

Ключевые слова: ―Шахнаме‖ Фирдоуси, образ женщин в ―Шахнаме‖ Фирдоуси,гароини ―Шахнаме‖ 

 

IMAGE OF WOMEN IN "SHAKHNAM" FIRDOUSI 

This article is devoted to studying of images of women in "Shakhname" by Firdousi. The image of women in 

legendary tajik-persian prose passed by word of mouth and takes an important place in "Shakhname". Firdousi very 

colourfully transfers the outside and vnutrenny world of the heroin. 

Key words: To "Shakhname" of Firdousi, an image of women in "Shakhname" of Firdousi, heroines to 

"Shakhname". 

 

СВЕДЕНИЯ ОБ АВТОРЕ: Вакилиѐни Огуи Гуломхусейн – соискатель ТНУ 

 

 

ТАЪСИРИ ЭРОН ВА ШЕЪРИ ФОРСЇ БАР ШЕЪРИ АРАБЇ 
 

Амири Табасї 
Донишгоњи миллии Тољикистон 

 
Таъсири шеъри арабї бар тањаввул ва рушди шеъри форсї зиѐд будааст, аммо 

дар иваз таъсири Эрон бар араб ва шеъри арабї ќадимтар аст. 



256 

 

Ба истилоњ «тамаддуни арабї» мањсули фаъолиятњои чандин миллати мухталиф 
будааст, ки тањти ливои ислом ба сурати як маљмўаи воњид даромада буд, ва эрониѐн 
дар он сањми муњиме доранд. Њатто дар заминаи шеър, ки муњимтарин мањсули адабї 
аст ва араб метавонад ба он биболад, эрониѐн бар аъроб пешї гирифтанд. «Дар он чи 
маъмулан улумї арабї хонда мешавад – аз тафсир ва њадису илоњиѐт ва фалсафаву тиб 
ва луѓату таърих тарљењ гирифта, то сарфу нањви арабї – эрониѐн мушорикат ва 
муњимтарин сањмро доштаанд» [14,204]. Ва бе њељ иддаое мехоњем дар ин ќисмат 
таъсири Эронро бар шеъри арабї аз даврони пеш аз ислом то замони Аббосиѐн баррасї 
кунем. 

Касе, ки осори шоирони араби замони љоњилият, мисли Амрулќайс, Тарафа, 
Лабид, Аъшо, Авс ибни Њуљр ва дигаронро мутолиа кунад, ба калимањои зиѐди форсї 
бармехўрад ва дармеѐбад, ки бисѐре аз ин шоирон, алораѓми ин ки эрониѐн аъроби 
бостонро ба дидаи тањќир менигаристанд, бо зиндагї ва русуми эронї ошноии ќобили 
таваљљуње доштанд. Оѐ ин сирфан тасодуфї аст ѐ бояд иллатњои муњимтареро дар ин 
нуфузи тадриљии луѓоти форсї дар арабї пеш аз ислом љуст? Масъала ин аст, ки агар 
ин луѓот барои мардуми он даврон ќобили фањм набуд, шоирони араб наметавонистанд 
онњоро дар ашъори худ ба кор баранд. Бояд замони зиѐде гузашта бошад, то ин луѓот 
дар миѐни мардум марсум шуда бошад. Аз илали фаровоне, ки метавон дар таъсир ва 
нуфузи забон ва фарњанги эронї бар араб зикр кард, се омил аз њама муњимтар аст: 1. 
Њамљавории ду кишвар. 2. Равобити сиѐсиашон. 3. Мубодилоти тиљорї.  

Собиќаи равобити Арабистон ва Эрон ба айѐми куњан бозмегардад. Арабистон 
дар даруни худ низ аз таъсири унсури эрони дур набуд. Ба ќавли Гурд Зањф «Дар 
чандин нукта аз ин шабењљазира тољирони эронї дар канори аъроб мезистанд. Ва аз 
оѓози ањди масењї шоњиди эрониѐне њастем, ки дар нукоти мухталифи Арабистон 
машѓули истихрољ аз маодини тилло буданд. Барои дарки доманаи таъсири ин эрониѐн 
метавон ба ин нукта таваљљуњ дошт, ки як бахш аз ќабилаи аъроб бани Аљл, ки сокини 
Бањрайн буданд комилан эронї шуда буданд». Ба ин тартиб комилан табиї аст, ки 
луѓоти форсї ба арабї, ки дар он манотиќ забони рўзмараи мардум буд даромехт ва 
сипас батадриљ дар шабењљазира мунташир шуда бошад [5,103]. 

Давраи Сосониѐн, дар тавсиаи равобити Арабистон ва Эрон давраи бисѐр муњим 
аст. Дар ин давра шоњиди он њастем, ки эрониѐн ва аъроб ба ќасди дастѐбї ба ќудрат 
бар якдигар фишорњои муњлике ворид мекарданд. 

Шопури аввал писари Ардашер ќабилаи Ќузоаро, ки ба нафъи Сатирун (Зайзан) 
љангида буд, ба таври куллї нобуд кард. Достони тањвили Зайзан ба дасти духтараш 
Нузайла ва саранљоми дарднок ва берањмонаи худи Нузайла маъруф аст [7,2;827]. 

Шопури дуввум низ сипоњиѐни арабро ба бахшњои ѓарби императори Эрон, ки  
дар поѐни ќарни савуми мелодї таљовуз карда ва машѓули ѓорат буданд аз дами теѓ 
гузаронд. Батадриљ аъроби мутаммаориди шимол мутеъ шуданд ва ба љойи шўриш ва 
нофармонї, њукумати некфарљоми Алњираро тањти ливои фармонравоѐни аъроб, яъне 
лахмињо бино нињодаанд, ки иќтидори Эронро ба расмият мешинохт. 

Алњира, ки наздики пойтахти Эрон ќарор гирифта буд ва дар маърази таъсири 
мулоими он ќарор дошт, масири аслии интиќоли фарњанги эронї ба шумор шуд ва 
бењтарин фурсатро барои он, ки араб ва эронї бо якдигар ошно шаванд ба вуљуд овард. 
Арабњое, ки ба Алњира меомаданд ва дар он љо сокин мешуданд батадриљ шеваи 
зиндагии мардуми он љоро мепазируфтанд [9,39-49]. 

Шоири масењї Удої ибни Зайд дар Ањира мезист. Ў дар забони форсї мањорат 
ѐфта буд ва њатто чавгонбозии дарбори Эронро низ фаро гирифта буд. Ва бо ин иллат 
ва соири камолоте, ки дошт ба симати муншї дар дарбори Касро машѓул ба кор шуд ва 
Касро баъдан ўро ба сафорат ба Бизантиюм фиристод [1,18-40]. 

Дарбори Лахмиѐн бисѐре аз шоирони бостони арабро ба сўйи худ љалб кард. Аз 
миѐни он гурўњ, ки он љо сокин шуданд, метавон аз Нобиѓа ва Лаќит ва аз миѐни он 
гурўњ, ки барои гирифтани пул ва силоњ мувваќатан ба он љо омаданд, метавон аз Абид 
ибни Абрас, Тарафа ва амуяш Муталаммис, Лабид ва Аъшоро ном бурд, ки аз соирин 
маъруфтаранд. Аъшо то дарбори Эрон дар Мадоин њам рафт ва гуфтаанд пеши худи 
Анушервон њам шеър хондааст.  

Фаровонии номи адавоти мусиќии эрониѐн ва гулу гиѐњон нишон медињад, ки ў 
маљзуби равиши зиндагии эрониѐн шуда буд. Иллати фаровонии каламоти форсиро дар 
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ашъораш, њамин иќоматаш дар дарбори Эрон ва ошноии ў бо зиндагии эрониѐн зикр 
кардаанд [6,37-136]. 

Њамчунин бояд таваљљуњ дошт, ки Алњира ба хотири мавќеияти хосаш ба сурати як 
бозори бузурги тиљорї њам даромада буд, ки боиси тамоси наздики аъроб ва эрониѐн 
шуд. Корвонњои Абўсўффиѐн, ки колоњои бозоргонони Маккаро ба Эрон њамл мекард, 
бояд аз Алњира мегузашт [5,22]. 

Бархе аз њамроњони ин корвонњо, достонњои подшоњони Эрони Бостон ва 
пањлавонони њамосии миллиро меомўхтанд. Яке аз ин ноќилони Ќурайшї Назр ибни 
Њорис буд, ки бо машѓул кардани мардуми Макка ба достони Рустам ва Исфандиѐр аз 
теъдоди мустамеъони пайѓамбар коста буд [9,330]. Илова бар ќаламрави Њила, соњили 
љануби шарќии Арабистон бо Иѐлоти Бањрайн Уммон, ки то марзи Ямомї ва Ямон 
имтидод дошт мутааллиќ ба Эрон буд. Бисѐре аз калимоти форсї аз тариќи Бањрайн ва 
Уммон ба забони арабї роњ ѐфт ва бархе аз ин луѓот дар осори шоирони пеш аз ислом 
ќобили радѐбї* аст. Фармондори эронии Бањрайн, Асбад, мансуби эрониѐн буд. Ва 
аъроби озод раоѐи ўро Бандагони Асбад (Абиду Асбад) мехонданд. Охирин 
фармондори эронии Бањрайн, Мунзар ибни Сово буд, ки њамроњ бо эрониѐни дигар пас 
аз фатњи Бањрайн ба дасти мусалмонон ислом овард [3,78-85]. 

Њамчунин бояд аз Яман ѐд кунем, ки дар замони вилодати паѐмбар зери нуфузи 
Сосониѐн буд. Рањоияш аз дасти њаббашиѐн ба дасти довталабони муздури эронї сурат 
гирифт, ки Анўшервон барои кумак ба сайри Заязан барои берун рондани муњољимон 
ба он љо равона карда буд. 

Сайф баъди чор соли фармонравоии муштарак бо фармондењи эронии ин сарбозон 
(Вањриз) дар зимни шикор ба дасти бардагони њаббашї ба ќатл расид. Яманињо аз 
набудани подшоњашон сахт андўњнок шуданд, зеро эрониѐн ба љойи ў њокими дигаре аз 
миѐни яманињо мансуб накарданд. Бо ин њама аз боќї мондани зери сойтараи эрониѐн 
хушњол буданд. Охирин фармондори эронии ин љо, Бодњон, аз ислом истиќбол кард 
(соли дањуми њиљрии ќамарї). Ва паѐмбар ўро дар маќоми њукумати Яман, ки 
пойтахташ Санъо буд боќї гузошт. Баъд аз даргузашти Бодњин, ки каме баъд аз 
њаљљатул видоъ сурат гирифт, паѐмбар Яманро миѐни фармонравоѐни мањаллї таќсим 
кард. Ва Санъоро барои Шањр (писари Бодњон) гузошт [14,178-181]. 

Эрониѐне, ки бо Сайф ибни Заязан омада буданд, дар Яман сокин шуданд ва бо 
аъроб издивољ карданд. Ба онњо бани Ањрор ѐ писарони Нуљабо мегуфтанд. Ахлафи 
(касоне, ки баъд аз онњо буданд) онон низ муддатњо њамин номро доштанд. Ин истилоњ 
нахустин бор дар шеъре аз Уммият ибни Абисалт омадааст, ки онро пеши Сайф ибни 
Заязан дар њузури њайъати намояндагони араб, ки барои табрики ў ба муносибати 
пирўзиаш бар њаббашиѐн ба Яман омада буданд, хонд. Дар миѐни њозирони дар он 
маљлис, Абдулмуталиб калиддори Каъба њам буд, ки раѐсати њайъати бузургони 
Ќурайшро дошт, ки аз Макка омада буданд [1,75]. 

Ба ин тартиб мулоњиза мекунем, ки Арабистони пеш аз ислом ѓолибан тањти 
нуфузи Эрон буд. Ва лизо метавон тасаввур кард, ки ин мавќеияти сиѐсї бояд чї 
таъсири бузурге бар забони арабї гузошта бошад. 

Илова бар равобити сиѐсї, бояд ба наќши мубодилоти тиљљорї њам дар забон 
таваљљуњ дошт. Байни Арабистони шимоли љанубї мубодилоти тиљљории фаъоле буд ва 
мањмилњои тиљљории љањон аз айѐми бостон аз Яман мегузашт. Лизо метавон пиндошт, 
ки корвонњое, ки аљнос ва шароби Яманро ба шимол мебурданд, афкор ва аќоиди роиљ 
дар он љоро њам бо худ мунтаќил мекарданд [5,23]. Ба ин тартиб бисѐре аз калимоти 
форсї бояд аз тариќи Яман ба соири нукоти Арабистон роњ ѐфта бошад. Бо мурури 
замон ин калимоти форсї дар арабї роњ ѐфтанд ва љузъе аз забони арабї шуданд.  

Фатњи Эрон дар замони Умар ибни Хаттоб ва пешравињои баъди лашкари ислом 
дар замони Уммавиѐн роњро бар калимоти форсии бештаре боз кард, ки батадриљ ба 
шеъри араб роњ ѐфтанд. 

Мусиќии арабї њам, ки дар даврони Уммавиѐн рушд кард, комилан тањти таъсири 
мусиќии эронї буд [9,236-237]. 

Ба воситаи рушд ва тавсеаи мусиќї, шеър њам рушд ва камол ѐфт. Аљзои људо аз 
њами ќасида, ки рабти чандоне ба њам надоштанд, иртибот ва инсиљом ѐфтанд. Ашъори 
ошиќонаи Умар ибни Абирабиъ нишонањое аз таъсири Эронро дар худ дошт. 
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Нуфуз ва таъсири Эрон дар давраи хулафои нахустини Аббосї ба ављи худ расид. 
Албатта, набояд пиндошт, ки ин иттифоќот якбора ва бидуни муќаддима рух дод, 
балки баръакс ин як љараѐни тадриљї буд, ки аз давраи Уммавиѐн шурўъ шуда буд. 
Аъробе, ки дар иѐлоти дур аз маркази њукумат зиндагї мекарданд, ба тадриљ 
тафовутњои миллии худро ва шевањои зиндагии мардумони њамон минтаќаро омўхтанд. 

Таъсир ва нуфузи эрониѐн дар давраи тасаллут бар маккиѐн, ки дар њаќиќат 
идораи њамаи умури мамлакатро дар даст доштанд ва њамон хату мосинї Љаъфар 
идома медоданд ба ављи худ расид ва бешак агар Њоруннарашид ќабл аз сафар ба 
Хуросон Љаъфарро ногањонї нагирифта буд, таърихи Аббосиѐн ба таври дигар раќам 
мехўрд [8,199]. 

Бар ањли Макка аз нуфузи худ дар пешрафти њаммењанони худ ва эњѐи сунати 
миллии эрониѐн истифода карданд [14,158]. Онон аз нањзати шуубия тарафдорї 
мекарданд ва ба касоне, ки ба шиддат аз араб мутанаффир буданд, маќом ва мансаб 
медоданд. Худи он њам аз гароишњои эронигарї муббаро набуданд [13,150]. Ва њаќиќат 
ин аст, ки бисѐре аз эрониѐне, ки бар асари фишор авзо ва ањвол исломро пазируфта 
буданд, њанўз дар дарун ба дин падарони худ буданд. Ибни Муќаффаъ тасодуфан аз 
наздики оташкадае мегузашт, бо хитоб ба он гуфт: 

Ё байти отикаталлази атаазалу, 
Њазарол идо ва бињил фуоду муанналу. 

Эй манзили отака, ки ман акнун аз тарси душманон аз ту парњез мекунам, њол он 
ки дилам пеши ту аст. 

Аввоили ањди Аббосиѐн ба хотири ѓинои адабиѐти ширин ва њамвор ва достонњои 
ошиќонааш давраи муњиме аст ва ин умдатан сохтаи шоирон ва муњаќќиќони эронї 
буд. Њунари таърихнигорї њам аз ин давра оѓоз шудааст. Гулд Зињер дар ин маврид 
менависад: 

«Таърихнависии араб реша дар бойгонии салтанати эрониѐн дорад. Ва ин Эрон 
буд, ки бори нахустин муњаќќиќони арабро ба сўйи тарих савќ дод, вагарна акнун њељ 
муаррихи арабї надоштем, зеро њамин ангеза буд, ки ононро ба тањќиќ ва њифзи асар ва 
ба ѓояи таърихиашон ташвиќ кард» [5,4]. Ба њамин минвол адабиѐти ахлоќу таълим низ, 
њам дар арабї ва њам дар форсї, аз осори ахлоќї ва таълимии давраи Сосониѐн нашъа 
гирифт. 

Аммо дар мавриди шеъри арабї дар давраи Аббосиѐн бояд гуфт, ки нахустин 
шоирони бузурги ин давра, Башшор, Абуннувос Аббосї ал - Ањноф дар асл эронї 
њастанд. Бархе аз онон, њатто ба насаби эронии худ ифтихор карданд. (Мубоњот) 
Башшор боѓурур, ќабилаи худро «Ќурайши Эрон» хондааст. Ал -Хураймї аз ин ки хуни 
поки бузургони Суѓд дар рагњои ў љараѐн дорад, изњори хушњолї мекунад [1,3-54] ва 
муддатњо пеш аз Исмоил ибни Ясор таќрибан ба хатари ситоиш аз аљдоди эронии худ 
дар њузури халифаи уммавї (Њишом) зиндагии худро аз даст дод [14,200]. Дар ашъори 
арабии ин давра калимот ва истилоњоти форсї фаровон аст. Шоирони ин давра 
маъдани ѓание аз зарбулмасалњои форсї нашр карда буданд ва аз он дар бинои шеъри 
арабї истифода мекарданд. Абўлњилоли Аскарї аз ибни Дурайд наќл мекунад, ки 
фаќат дар шеъри Солењ ибни Абдуќуддус (вафоташ 167њ.ќ.) њазор зарбулмасали арабї 
ва њазор зарбулмасали форсї аст. Баъдњо шоироне пайдо шуданд, ки аслан корашон 
тарљумаи зарбулмасалњои форсї ба шеъри арабї буд. Яке аз онон Абулфазли Сукрии 
Марвазї аст, ки ба ќавли Саолабї [10,23] «Ошиќи тарљумаи зарбулмасалњои форсї ба 
арабї буд», аз миѐни зарбулмасалњои фаровоне, ки ба ќолаби маснавї даровард, се 
намунаро бо муодили форсиашон наќл мекунем, то матлаб равшан шавад: 

Ман рома тамса ашшамси ахтау 
Ашшамсу битатине ло туќато. 

Касе, ки ќасд кардааст, то хуршедро мањв кунад бархато аст, хуршед бо гиландуд 
кардан пинњон намешавад. 

Муодили форсї: «Офтоб ба гиландуд кардан натвон» ва њамчунин мисоли Асадии 
Тўсї:  

Чунин дод посух бути дилгусил, 
Ки хуршед пўшида натвон ба гил. 
Изол маъу фавќи ќариѓин тамо 
Фаќобу ќанотин ва алфа саво. 
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Ваќте ки об аз сари ѓарќшуда гузашт, дигар фарќе намекунад ба андозаи як найза 
бошад ѐ њазор найза. 

Муодили форсии он чунин аст: 
Чун об аз сар гузашт, чи як найза чи сад найза. 
Ва байти Салмони Саваљї: 

Ѓамаш дарѐи бепоѐну моро дастгире не, 
Гузашт об аз сарат Салмон чї пої? Дасту пое зан. 
Ањсану мофи сифатулайни вуљуд 
Алайлу њубло лайса ядло мо яли. 

Бењтарин васфе, ки аз шаб шуда, ин аст, ки шаб обистан аст ва кас надонад, ки чї 
зояд. 

Муодили форсии он : Шаб аст обистан, бинем то чї зояд. 
Шоири дигаре, ки зарбулмасалњои форсиро ба арабї тарљума мекард, 

Абуабдуллоњ Зурайр Абевардї буд [10,25]. 
Илова бар ин шоирон, ки зарбулмасалњои форсиро ба шеъри арабї тарљума 

кардаанд, бархе аз шоирони мутааххири араб њам буданд, ки мазомин ва сувари хаѐлро 
аз шоирони нахустини форсї, ки муосирони онњо буданд, ѐ каме ќабл аз онњо ба сар 
мебурданд, гирифтаанд [10,74]. 

Аз ин намунањо пайдо аст, ки шоирони арабигўйи Эрон ќарни XI мелодї шефтаи 
тарљумаи рубоиѐти форсї ба арабї буданд, зеро ин навъ шеър њам муъљаз аст ва њам 
маъмулан дарбаргирандаи нукта ва мазмуне аст. Илова бар ин ќолаби рубої, сохта ва 
пардохтаи эрониѐн аст. Ва барои ин шоирони Эрон мехостанд, онро дар адабиѐти араб 
матрањ кунанд ва ба хотири њамин аъроб дар оѓоз талош мекарданд, то аз асли форсї 
таќлид кунанд. Ва бояд ѐдоварї кунем, ки намунањои куњани рубоиѐти форсї, њар чор 
мисраъ дорои ќофия аст ва ин хусусият дар рубоиѐти арабњо омадааст. Ањмад ибни 
Њасани Котиби Бушонљї мегўяд: 

Ќад њоза фироќуњу фаќори валлоњ 
Вастањлака њиљруњу ќарори валлоњ. 
Аз раддаи лайлию нањорї валлоњ 
Лим юѓни анил њаво њизори валлоњ. 
Ба Худо ќасам, дури аз ў пуштамро шикаста, 
Ва ба Худо ќасам дурї ва њаљри ў оромишамро нобуд кардааст. 
Ба Худо ќасам, рўзу шаб хун гиря мекунам, 
Ва ба Худо ќасам чораандешиам дар муќобили ишќ суде надорад [4,80]. 

Пешрафти шеъри форсиро аз оѓоз баррасї кардем ва таъсири шеъри арабиро бар 
он дар заминањои мадњї ва таълимї ва тавсифї баррасї кардем. Њамоса ва ѓино аз худи 
Эрон рўидааст, аммо дар тайи рушду камоли худ бисѐре аз ташбењот ва суратњои 
хаѐлии дилписандеро, ки шоирони араби давраи Аббосї марсум карда буданд, 
гирифтанд ва дар худ љазб карданд. Аз он замон то кунун фанни шоирї бидуни таѓйир 
боќї мондааст ва њељ шоири шуљое љуръат накардааст, ки алайњи гузашта туѓѐн кунад. 

Вазн ва ќофия њанўз њам тахайюлоти шоиронаро мањдуд ва муќайяд нигоњ 
доштааст. Шояд шеъри шарќї њаргиз наметавонад бидуни вазн ва ќофия ба њаѐти худ 
идома дињад. Рушди ашъори ватанпарастона ва намоишї дар ин рўзњо нишонаи хубе аз 
дарки њисси замон аст. 

Орифи Ќазвинї дар Эрон, Шавќї дар Миср ва Иќбол дар Њинд љињати тозае ба 
шеъри исломї додаанд [12,174-175]. 

 
А Д А Б И Ё Т 

1. Абулфараљи Исфањонї.- Ал-аќонї. Љ.2. – С. 18 – 40. 

2. Дамият-ул-ќаср. – С. 80. 

3. Билозурї. Футуњ-ул-булдан. – С. 78 – 85. 

4. Бохазрї. Дамият-ул-ќаср. – С. 80. 

5. Гулд Зињер. Исломият ва эронигарї. – С. 22. 

6. Ибни Ќутайба. Ал шеър вал шуаро. – С. 3 – 54. 

7. Муњаммад Љаририи Табарї. Таърихи Табарї. Љ.12. – С. 2 ва 827 

8. Морглюс. Уммавиѐн ва Аббосиѐн. – С. 199. 

9. Николсон. Таърихи адабиѐт.  – С. 236 - 237. 



260 

 

10. Саолабї. Ятимат-уд-дањ. Љ. 4. – С. 23. 

11. Таърихи Табарї. Муњаммад Љаририи Табарї. Љ.1. – С. 956. 

12. Рудпо. Таъсири Эрон ва шеъ Гулд Зињер. Исломият ва эронигарї. – С. 23. 

13. Љоњиз. Ал баѐну таббиин. Љ.2. – С. 150. 

14. Эдуард Браун. Таърихи адабиѐти Эрон. Љ. 1. – С. 204. 

 

ВЛИЯНИЕ ИРАНА И ИРАНСКОЙ ПОЭЗИИ НА АРАБСКУЮ ПОЭЗИЮ  

В данной статье автором на основе изучения иранской и арабской поэзии подвергнуто рассмотрению и 

изучению влияние иранской поэзии на арабскую поэзию. 

Ключевые слова: Иран, иранская поэзия, арабская поэзия, поэт, патриотическая поэзия, перевод. 

 

INFLUENCE OF IRAN AND THE IRANIAN POETRY ON THE ARAB POETRY  

In this article the author on the basis of studying of the Iranian and Arab poetry subjected to consideration and 

studying influence of the Iranian poetry on the Arab poetry. 

Key words: Iran, Iranian poetry, Arab poetry, poet, patriotic poetry, transfer. 
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КОРКАРДЊОИ МАНЗУРИ НАЗАРИ ФИРДАВСЇ АЗ «ФАР(Р)» ДАР «ШОЊНОМА» 
 

Аќили Замонї 
Донишгоњи давлатии омўзгории Тољикистон ба номи Садриддин Айнї 

 
Дар фарњанги Эрони бостон мафњуми арзишманд бо номи «фар» «фарра» ѐ 

«хавра» рў ба рў мешавем, ки он њолатњои рўњониро, ки дар дини Ислом вуљуд дорад, 
дар зењни одамї мутабодир мекунад. Он њолатњои иртиботи инсон бо осмонњо, Худо ва 
ба мављудоти бисѐр доно, ба он хуб мутааллиќ ва ба падидоварандаи њамаи њастї ба 
чизе, ки насиби њар кас намешавад ва агар шуд, ў дигар танњо ба худаш тааллуќ 
надорад, балки рисолати бузург барои афзоиши хубињо ва нобудии њамаи бадињо 
дорад.  

Дар ин маќола бар онем, то иртиботи инсонњои худопарасти ориоиро бо Худованд 
ба василаи фар баррасї кунем ва гўшањои тозае аз иртибот ва иттисоли ниѐгони худ бо 
Худо ва худопарастиро ба истиноди «Шоњнома»-и Њаким Абулќосими Фирдавсї 
тавсеаи ин ганљинаи гаронќадри форсї ба намоиш бигузорем. Дар ин замина талошњои 
зиѐде ва бо арзише сурат гирифта, ки натоиљи њосил аз онњо чароѓи њидояти бисѐре аз 
ањли тањќиќ гардидааст.  

Дар ин ќисмат ба теъдоде аз ин осор ишора мекунем: 
Номаи достон дар 10 љилд чоп гардидааст ва дар он устод Мирљалолиддини 

Казозї бо диќќати тамом дар вироиш ва људо кардани абѐт барафзуда, бар «Шоњнома» 
талош намуда ва дар охири њар љилд ба тавзењу тафсири абѐт аз назари каломї ва 
зебошинохтї ва решаѐбии калимот талоши вофир намудааст, ки дар навъи худ беназир 
аст.  

Аз намунањои дигар метавон ба «Калимат-ул-ишроќ» аз Шањобиддини 
Суњравардї ва Фарояздї њаќќи илоњии подшоњон асари њумоюни котузиѐ ва ишороте, 
ки дар фарњанги асотир ва ишороти достоне дар адабиѐти форсї асари Муњаммад 
Љаъфари Ёњаќќї омадааст, ишора кард.  

Бо таваљљуњ ба мавзўи Фарояздї ва кайфияти он ѓолиби мутолеа ва љамъоварии 
матлабу истиноду истишњод ба шеваи китобхонае мебошад, то тањќиќу тафањус аз 
мутуни мухталиф дар гушудани мавзўоти марбута мадад бигирем ва аз назари 
андешамандони бузурги худ, ки дар ин бора талоши шоѐн намудаанд, бањраманд 
шавем.  

Анвои фар (р). Фар ду гуна аст: 
1. Фарри эронї, ки боиси шукўњ љалол , њифз ва њиросати Эрон ва обу хоки он аст. 

Устод Ёњаќќи муътаќид аст, ки: фарри эронї иборат аст: … ќудрат ва шукўњ ба вижа 
нерўи фавќулодаи Маздо, офаридае, «ки Эронзаминро њамвора дар баробари 
душманон ва ѓайри эрониѐн нигањбонї карда, аз партави њамин фар сарзамини 
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Эроншањр њамвора мустаќил ва нерўманд буда ва душманон наметавонистанд бар он 
чира шаванд» [1]. 

2. Фарри каѐнї, махсуси подшоњон ва комѐбии сарони кишвару шавкат ва 
иќтидори онњост. Ин фарри маънавї ва ќобили ситоиш, таќаддиси вуљуди Ањуромаздо 
аст. Ин нерў ба њамаи Яздон, шањриѐрон, бузургон ва подшоњон тааллуќ дорад. «Шоњ 
бояд маншаъ ва сарчашмаи дороии маќоми ќудрати иљтимої ва халлоќият бошад. Аз 
њар ки мехоњад, бигирад ва ба њар ки мехоњад, бидињад. Њарфи ў ќонун ва ќонун њарфи 
ўст» [2]. 

«Фарри каѐнї ин нерўи маънавї ва ќобили ситоиши таќаддусе, ки онро 
Ањурамаздо овардааст ва сабаби маќом, маънавият ва короии бар сари њамаи 
офаридањо ќарор гирифта ва љузъи људоношудании Ањурамаздо аст ва дар партави 
њамин нерўи илоњї аст, ки Ањурамаздо офаринишро дар камоли зебої ва камол 
офаридааст» [3]. 

-бо вуљуди фарри бадї ва пулуштї ба ў намерасад: 
Вуљуд ва моњияти фар њама аз хубї, некї ва лутфу покї аст. Ваќте ки ин хусусиѐт 

дар касе љамъ шуд, дигар љойе барои бадї ва бадандешї нест. Гударз дар ради далоили 
Тўс барои мухолифат бо љонишини Кайхусрав мегўяд:  

Ба Љайњун гузар карду кишти наљуст, 
Ба фарри каѐну ба ройи дуруст. (љ.3, 3554) 
 
Чу шоњи Фариддун к-аз Арвандрўд, 
Гузашту наѐмад ба кишти фурўд. (3555) 
 
Зи мардї в-аз фарри эзадї, 
Аз ў дур шуд, чашму дасти бадї. (3556) 

Фар (р) дар маънии пирўзї. Фар дар бисѐре аз маворид дар маъноњои мухталиф ба 
кор рафтааст. Яке аз маъноњое, ки аз он хосташуда пирўзї аст. Чунонки Кайхусрав дар 
номае ба Ковус менависад ва мегўяд: з-ин пас њар чї ки ба даст оварам, ба шумо 
гузориш медињам: 

Аз ин пас фиристам ба шоњ огањї, 
Зи рўзе, ки бошад маро фаррањї. (5/5273) 

Њамчунон ки Исфандиѐр дар насињати сипоњиѐни тарсидаи худ, ки шоњро аз сармо 
ва хато парњез медонанд, гуфт:- Баргардед, аммо ман њунару пирўзии худро ба гўши 
шумо хоњам расонид:  

Биѐбед њам бегумон огањї  
Аз ин номвар фарри шоњаншањї. (6/2753)  

Фар мўљиби судмандї, муваффаќият ва ободонї мешавад. Худованд дар вуљуди 
афроди вижаи худ њунарњо ва ќобилиятњоеро ба амонат мегузорад, то мўљиби судмандї 
ва муваффаќияти бандагони худ гардад. Манучењр ба Нузар фарзандаш панд медињад, 
ки ба тамосук (сабру тањаммул) ба фарри Фариддун душманонро нобуд кардам ва 
ободињои мутааддид бино кардам:  

Ба фарри Фариддун бубастам миѐн, 
Ба пандаш маро суд шуд, њар зиѐн. (љ.1 3736) 
 
Биљустам зи Туру зи Салми стург, 
Њамон кини Эраљ ниѐи бузург. (3737) 
 
Љањон вижа кардам, зи патѐрањо, 
Басе шањр кардам, басе борањо. (3738) 

Фар боиси итоати њамаи инсонњо ва њатто њайвонот мешавад. Каюмарс аввалин 
офаридаи Ањурамаздо бар тамоми мављудот сарварї дошт, гўѐ ў таъминкунандаи  
тамоми ниѐзњо ва халлоќањои онњо мебошад. Дар таваљљуњ ва паноњи инсонњо ба 
ќудрати фавќуттабиї ва беайбу нуќс метавон ин гароишоро баррасї кард:  

Њаметофт аз тахти шоњаншањї, 
Чу моњи дуњафта, зи сарву сињї. (Љ.1/225) 
 
Даду дом њар љонваре к-аш ба дид, 
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Зи гетї ба наздики ў орамид. (226) 
 
Дуто мешудандї, бар тахти ўй, 
Аз он бар шуда, фарраи бахти ўй. (Љ.1/227) 

Њушанг ба кўмаки фарри кайи њайвонотро ањл карда ва аз онњо бањрабардорї 
мекунад.  

Ба-дон эйзади фарру љоњи каѐн, 
Зи нахљиру гуру гавазни жаѐн. (љ. 21/ 299) 
 
Људо кард гову хару гуспанд, 
Ба варз оварид он чи буд судманд. (300) 

Яке аз мулозимоти фар доштани шабоњат ва монандагї ба падар аст. Ваќте ки 
Рустам Кайхусравро мебинад, дар чењари ў фарри шоњї ва шабоњат ба Сиѐвушро 
мебинад:  

Ба шоњи љањон гуфт, ки эй шањриѐр, 
Љањонро туйи аз падар ѐдгор. (4/49) 
 
Надидам ман андар љањон тољвар  
Ба-дин фарру монандагї бо падар. 

Яке дигар аз мулозимоти фар доштан зуру ќудрати баданї ва авранг мебошад. Дар 
баррасии «Шоњнома» нигоранда дар њељ ќисмат  надидааст, ки шоњ дорои заъфи љисмї 
ва ѐ нуќсу нотавонї бошад. Иттифоќан онњо инсонњои тавонманд ва њунарманди дорои 
бањраи њуш ва хиради боло ва бозувони ситабру ќади кашида њастанд. Гўйѐ чанд сару 
гардан аз онњо болотар њастанд. Дар номае, ки Кайхусрав барои мардуми Диж Бањман 
навишт, худро дорои чунин вижагињое донист:  

Худованди кайвону Бањрому њур, 
Худованди фарру худованди зур. (љ.3/3609) 
 
Маро дод, ў рангу фарру каѐн, 
Тани пилу чанголи шери жаѐн. (3610) 
 
Љањонро саросар ба шоњи марост, 
Сари гов то бурљи моњї марост. (3611) 
 
Љањоне саросар маро шуд, рањї, 
Маро равшанї њаст ва њам фаррањї. (3612) 

Фар хирад аст. Яке аз маъное, ки аз фар ба даст меояд, хирад ва андеша аст. Њуш, 
зиракї ва њамаи маќулањои аќлї ва зењниро шомил мешавад. Чунончи дар «Достони 
Густошб» мебинем, пас аз шунидани пешгўйињои Љомосб, ки дар љанг бо Арљосб бархе 
аз бузургон аз байн мераванд ва дар нињоят бо кўмаки Исфандиѐр пирўзї ба даст меояд. 
Гуштосб подшоњи Эрону Хуросон шуда ва: 

Зи дасташ бияфтод, заррина гурз, 
Ту гуфти бирафташ њама фарру бурз. (6/1319)  

- Фар насиби инсонњои хирадманд мешавад. Дар номае, ки Манучењр ба Фаридун 
навишт, дар ситоиши ў гуфт: 

Кунун бар Фаридун аз ў огањї, 
Хирадманду бедори шоњи замї. (љ. 1 / 2084) 

 
Гўшояндаи бандњои бадї, 
Њамаш рою њам фарри эзадї. (2085) 

- Фар ва бахту иќбол дар расидан ба подшоњї. Эътиќод ба ин ки сарнавишти 
одамї аз ќабили маълуму таъиншуда дар байни њама фарњангњои муштарак аст, 
масалан сарнавишти паѐмбар њазрати Юсуф (а), ѐ он хоби ѐздањ ситора ва моњу хуршед, 
нубувати њазрати Муњаммад (с), ки ќаблан ба дигар паѐмбарон муждаи омадани он 
дода шуда, подшоњии Кайхусрав ва оќибати Сиѐвуш ва дањњо мавриди дигар далели 
бар эътиќоди њатмї будани сарнавишту таъини он аз ќабл аст. Бо боварї ба ин 
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эътиќод, вуљуди фарри Эзадї њатто дар бадтарин шароит дар нињояти мављуди ошкор 
шудани бахту толеъ ва расидан ба подшоњї ва суруре аст.  

Ин ки бо зикри намунањое, ки «Шоњнома» бар ин мафњум далолат мекунад, ба 
истиќболи онњо меравем.Пас аз ин ки Каюмарс ба подшоњї расид ва фарри ў мўљиби 
бахту иќболи ў гардид, њама гирди ў љамъ шуда ва ба ў идаои эњтиром карданд: 

Дуто мешудандї бар тахти ўй, 
Аз он бар шуда фарру бахти ўй. (љ.1/ 227). 

Сиѐвуш, ки дар доягии Рустам буд, то тарбият бипазирад чун хоњони дидан ва 
мулоќоти падараш Ковус гардид ба ў хабар доданд ... 

Чу омад ба Ковусшоњ огањї,  
Ки омад Сиѐвахш бо фаррањї. (љ. 3/96). 
Бифармуд то бо сипањ Геву Тўс, 
Бирафтанд бо шодию буќу кус. (97) 

Хулоса, шоњоне, ки дар баробари душманон, нахуст фарзандон ва азизони худро 
сипари њуљумњои душман мекунанд, то дигарон аз буни љон ва бедареѓ барои молидани 
пузаи душманон талош менамоянд ва љон дар сари роњи ному номус нињанд. Фарри 
эзадї нишонаи љамъ шудани тамоми ин хусусиѐт ва сифоти инсоние аст, ки ўро бо арз 
ва шохис мекунад ва аз њамгунони худ фаротар мебарад ва ин андешаи бузург дар 
посдорї аз Эронзамин чї аз хатари Афросиѐбњои туронї ва чї дар парваронидани 
Сиѐвушњои рўњонї ва чї дар посдошти Кайхусравони ќудсї, ки гўѐ барои рањої ва 
нозиши Эрониѐн аз баидтарин тасаввурот ва хаѐлоти туронї азми Эрон мекунад ва пас 
аз нил бар ин муњим роњи осмонњо ва суришиѐнро дар пеш мегирад ва худро дар њифзи 
покї ва сафо мувафаќ медорад. Ба њаќиќат мепайванданд. Ў назаркардаи Худо ва 
мањбуби дили инсонњои озодандеш аст. Ў бо талош ва муљоњидат ба ин маќом расида ва 
ѐ дар њифзи он инояти худовандї бисѐр даќиќу кушо аст. 
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ИСПОЛЬЗОВАНИЕ  И РАЗРАБОТКА СЛОВА «ФАР(Р)» (ВЕЛИКОЛЕПИЕ, СИЯНИЕ)  

В «ШАХНАМЕ» ФИРДОУСИ 

В данной статье автором подвергнуто рассмотрению и изучению значение и использование слова 

«Фарр» (великолепие, сияние), а также его различная интерпретация   в «Шахнаме» Фирдоуси. 

КЛЮЧЕВЫЕ СЛОВА:  слово «фарр»,  «Шахнаме» Фирдоуси, значение слова «фарр», словарь, 

использование, разработка. 

 

USE AND DEVELOPMENT OF THE WORD "HEADLIGHTS (Р)" (MAGNIFICENCE, LIGHT)  

IN "SHAKHNAME" FIRDOUSI 

In this article the author subjected to consideration and studying value and word "Farr" use (magnificence, light), 

and also its various interpretation in "Shakhname" by Firdousi. 

Key words: word of "headlights", to "Shakhname" of Firdousi, word meaning of "headlights", dictionary, use, 

development. 
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АНОСУРИ БАКОРРАФТА ДАР АЛЛАЊОИ ЭРОН ВА ТОЉИКИСТОН 
 

Фатемех Эйбак Абади 
Пажўњишгоњи улуми инсонии АИ ЉТ 

 
Адабиѐти омиѐнаи њар ќавм ва миллате оинае аст, ки љилвагари бахше аз хостањо, 

одобу русум, аќида, орзуњо ва ѓайра мебошад. Ин оина ваќте аз равзани аллањо 
нигариста шавад, намудоре аз њадафњо ва равишњои таълиму тарбияти замони худашро 
ироа мекунад. Дар њаќиќат аллањо дерпотарин таронањои фолклорї ва оѓозгоњи 
адабиѐти занона дар пойи гањворањо њастанд, ки хидматашон дигар таърихї нест, балки 
бостоншиносї аст ва метавон онњоро адабиѐти шифоњии њар сарзамине донист, чаро ки 
њељ модаре онњоро аз рўйи навишта намехонад ва њамаи модарон бе он ки бидонанд аз 
куљо ва чи гуна аллањоро фаро гирифтаанд, онњоро медонанд гўѐ, ки алла ва лањни 
вижаи он аз рўзи нахуст барои равони зан тадорук дида шудааст. Хидмати аллањо ба 
пеш аз даврони хат ва китобат мерасад, ки бо пешрафти башар бо фарњанг ва 
эътиќодоти оммаи мардум омехта ва ѓанитар шудаанд. Авомили мутаадиде њамчун 
забоншиносї ва љомеашиносї нишон медињанд, ки падидае аллањо дуруст ба замоне 
бармегардад, ки инсон тоза ба сиришти љодуии забон пай бурда буд [1,75]. 

Лозим аст бидонем, ки аносури ташкилдињандаи аллањо дар фарњангњои гуногун 
бо якдигар фарќ доранд ва ин мазўъ аз љумла мабоњисе аст, ки ќобили таљзия ва тањлил 
мебошад. Бањром Шермуњаммадов пажўњишњоеро дар заминаи аллањои тољикї анљом 
додаст ва дар китоби худ ба номи «Назми халќии бачагонаи тољик» дар мавзўи аносури 
бакоррафта дар аллањо менависад: «Дар сурудњои алла инсонњо, љонаварон, ашѐ ва 
муњит нисбат ба соири аносур ба кўдак наздиктар аст ва кору бори зиндагии дењќонї 
дар аллањо инъикоси ќобили таваљљуње дорад. Ин навъ аллањо одатан сюжет ва матни 
муаяне доранд. Тољикон бештар сурўдањое эљод кардаанд, ки дар онњо тифлон тавсиф 
шудаанд, ин навъ сурудњои тавсифї дорои мавзўоти муаяне њастанд ва ба њамин тариќ 
сурудњои алла инъикоскунандаи тарзи зиндагї, орзу, ният ва васли њоли модар аст» 
[2,86]. 

Баррасии аносури аслии бакоррафта дар аллањои эронї ва тољикї ва таъйини 
басомади онњо яке аз бањсњои аслии ин мақола аст, ки аз робита миѐни иќлим, навъи 
маишат ва шеваи зиндагии мардум бо аносури аслии бакоррафта дар аллањо њикоят 
дорад. Барои мисол, аллањои модарон дар минтаќањои гарм бо аллањои модарон дар 
минтаќањои сард тафовут дорад. Фаровонї ва такрори њар як аз аносури ба кор рафта 
дар аллањо нишондињандаи дараљаи ањамияти онњо дар минтаќаи мухталиф аст, ки ин 
даста аз аносурро метавон ба ду гурўњ моддї ва маънавї таќсим кард. Њар як аз ин 
гурўњњо аз танавои ќобили таваљљуње бархурдор аст, ки дар идома ба намунањои аз он 
ишора мекунем. 

Аносури модии бакоррафта дар аллањо аз муњити табиї, шевањои тавлид ва сабќи 
зиндагии инсонњо пайравї мекунад. Дар айни њол метавон таъкид кард, ки аносури 
ѓайримодии бакоррафта дар аллањо низ нишондињандаи навъи эътиќодњо, боварњо ва 
ба таври куллї нигаришњои љомеае аст, ки аллањо дар он шакл гирифтаанд [4,104]. 

Аз муњимтарин аносури бакоррафта дар аллањои эронї ва тољикї, ки басомади 
бештаре нисбат ба аносури дигар доранд, метавон ба мавриде ишора кард:  

1. Ишора ба навъњои гулњо ва гунањои гиѐњї монанди савсан, лола, хашхош, 
дорчин, зира, бодом, сиѐњдона, даштї, наъно, наргис ва пудина ки басомади ќобили 
таваљљуње дар аллањо доранд. Гул бо алла даромехтааст ва гўѐ гул фарзанди модаре аст, 
ки алла месарояд. Модар кўдакашро ба њар гуле, ки дида ва шунидааст, ташбењ мекунад 
ва гули гулњо ва саромади гулњоро њамон кўдаки худаш медонад. Њатто он ваќт ки 
кўдак намехобад ва модарро асабонї мекунад, кўдак боз њам барои модараш монанди 
гул мебошад ва ба њамин далел номи гулњои ошно ва ноошно љойгоњи вижае дар аллањо 
дорад [3, 62]: 

Алла, алла гули лола,  
Балогардон шавад холла.   
Гул, гули бодом, аллаѐ,  
Садќат шавам мудом аллаѐ. 
 Лоло, лоло гули савсан, 
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Сарат бардор лабат бўсам. 
Лоло, лоло гули даштї, 
Њама рафтанд, ту баргаштї… (6, 773). 

2. Ишора ба анвои њайвонот, ки аз миѐни онњо метавон ба булбул, паланг, хар, саг, 
мурѓ ва асп ишора кард, ки такрори ќобили таваљљуње доштаанд ва баѐнгари ањамият ва 
наќши онњо дар навъи зиндагї ва маишати мардум дар гузаштањои начандон дур аст: 

Гунљишки паррон хоб кард, аллае, 
Булбули хушхон хоб кард, аллаѐ. 
Лоло, лоло гули гандум, 
Ки аспатро куљо бандум, 
Лоло, лоло гули лола, 
Паланг дар кӯњ менола. 

3. Зикри бархе аз шуѓлњо низ дар аллањо ба чашм мехўрад. 
Аллаѐ, аллаѐ, чўпон будї ту аллаѐ, 
Алаѐ, аллаѐ, боѓбон будї ту аллаѐ. 
Аллаѐ, аллаѐ мулло будї ту, аллаѐ, 
Аллаѐ, аллаѐ мирзо будї ту, аллаѐ …(7,10) 

4. Ишора ба истилоњоти марбут ба кишоварзї (вожагони назири: дарахт, боѓ, 
биѐбон, бўстон, гандум, хўша, бел, обѐрї ва ѓ)  

Бобоят рафта обѐрї,  
Дами белаш тиллокорї. 
Ало лоло, сиѐњдуне,   
Ки бобот дар биѐбуне . 
Аллаѐ, аллаѐ боѓу бўстонам аллаѐ, 
Боѓу чаманам туї ту, аллаѐ, аллаѐ. 

5. Ишора ба вожагони мазњабї ба унвони аносури маънавї низ дар аллањо корбурди 
ќобили таваљљуње дорад:  

Алла мегўям шумоя,  
Ёд мекунам Худоя. 
Ало Худо ѐрат шавад аллаѐ, 
Пирњо мададгорат шаванд аллаѐ. 
Бањоваддин ѐрат шаванд аллае (7,8). 

Лоло, лолой, лолой,   
Шабе рафтам ба дара, 
Даровардам се то моњї,  
Яке Акбар яке Асѓар, яке домоди пайѓамбар.  
Ки пайѓамбар дуо мекард, 
Алї зикри Худо мекард. 
Алї канда дари Хайбар, 
Ба њукми холиќи Акбар (8,192). 

Бархе аносури дигар низ дар аллањо ба чашм мехўранд, ки албатта, басомади 
камтаре нисбат ба мавриди зикршуда доранд, ва дар идома ба бархеи онњо ишора 
менамоем. 

6. Мафоњими марбут ба хонавода ва хешовандон назири: бобо, нана, додо, каниз, 
доя ва бибї. 

Гул гули бињї аллаѐ,   
Балогардон шавад бибї, аллаѐ. 
Гул гули раъно аллаѐ,  
Балогардон шавад момо, аллаѐ 

 
Лоло, лолой, гули наргис,   
Набинам доѓи ту њаргиз. 
На доѓи ту на аз бобот,  
На аз дояи буландболот. 

7. Ишора ба љавоњирот ва колоњои гаронќимат мисли: тилло, нуќра, дур, марворид, 
махмал, дастбанд гулубанд. 

Ало лоло малус  малмал,   
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Ки гањворат чубин сандал. 
Ба манќоши тилло хораш дароред, 
Ба дастмоли њарир рўяш бибандед, 

Хока гири тилло шавад, аллаѐ, 
Самарќанд меравам пойи пиѐда, аллаѐ. 
Чилими нуќрабандаш зиѐде, аллаѐ. 

8. Ишора ба васоил ва ашѐ монанди: гањвора, камон, сандуќ, ханљар, офтоба ва …. 
Ба манќоши тилло хораш дароред, 
Ба дастмоли њарир рӯяш бибандед. 
Биѐ доя, буру доя,  
Биѐрен ташту офтоба, 
Бишурам рўи мањпора, 
Ки мањпора Худо дода (6,673). 

Васоил ва ашѐи зикршуда дар ин алла ба ин расм ишора мекунад, ки дар гузашта 
эрониѐн дар хонањо барои шустани дасту сурат аз офтоба ва лаганд истифода 
мекарданд ва маъмулан хидматкорони зан, ки гоњ дояи кўдакони ширхора будаанд, ин 
корро анљом медоданд, (Имрўзњо ин расм дар Тољикистон њамчунон маъмул 
мебошанд).  

Самарќанд меравам пои пиѐда, аллаѐ, 
Чилими нуќрабандаш зиѐде,  аллаѐ. 
Ќуввати гањвора, аллаѐ,  
Ранљакаши овора, аллаѐ.  
Лолої, ло туфангамро,  
Ба дастат медињам фардо.  
Лоло, лои гули чойї,   
Асои дасти бобої… 

9. Ишора ба исмњо (номњои писар ва духтар): 
Лоло, лоло  Азизуллоњ,  
Ќалам даст гир буру мулло. 
Хуршедљон калон шавад аллаѐ  (7, 14), 

10. Ишора ба номи анвои дарахтњо:  
Дарахти себу зардолу аллаї, 
Лоло, лоло гули лола,  
Дарахти себи яксола. 
Лоло, лоло гули олў,  
Дарахти себу зардолў. 

11. Ишора ба ададњо: 
Бар мактаби нуњ пањлавонат бинам, 
Дар болои сесад нафар калонат бинам. 
Гулњоро ба шаш ќатор дар фасли бањор. 
Дунѐро ба як ќарор кай мебинам, 
Лолои гуяму хобат кунам ман. 
Алї гўяму сад солат кунам ман, 
Илоњї зинда бошї ту, 
Шавї дањ сола сад сола. 

12. Анвои пўшишњо (либос ва љинси он): 
Куљо бурди калиди аќлу њушам, 
Лоло, лоло лолояш кун, 
Бихар махмал ќабояш кун. 
Ки ин махмал давом доре. 
Ќабои зери пояш кун, 
Куртаи сафед зебад ба келинчак аллаѐ. 

13. Савтњо: 
Шилдир, шилдир об омад аллае, 
Лоло, лоло гули сумбул,  
Бибин чањ-чањ зани булбул. 

14.Ишора ба маконњо (кишварњо, шањрњо ва рустоњо): 
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Лоло, лолой гули ќандї,  
Ту аз шањри Самарќандї. 
Аѐ эй боди тобистон,  
Назар кун сўи Њиндустон. 
Лоло, лоло гули марљун,  
Бобот рафте ба Рафсанљун. 
Мурчу ќаламфур барин, аллаѐ , 
Анори Тошкандї барин, аллаѐ,  
Себи Самарќандї барин, аллаѐ,  
Самарќанд меравам пойи пиѐда, аллаѐ. 
Чилими нуќрабандаш зиѐде, аллаѐ. 

16. Ишора ба вазнњо ва миќдорњо. 
Бар истилоњот ки барои воњидњои андозагирии камиятњои гуногун истифода 

мешудааст. Дар мабњасњои вазн ва миќдорњо се камияти вазн, њаљм ва дарозї ба унвони 
камиятњои асосї баррасї мешаванд. Дар манобеъ таърихи иттилооти бисѐре дар бораи 
нисбати воњидњо бо якдигар вуљуд дорад, ки дар сурати маълум будани њар як андозаи 
дигар низ маълум мешавад. Дар баъзе аз аллањо низ модарон ба вазнњо ва миќдорњои 
роиљ дар замони худ ишора кардаанд:  

Лоло, лоло гули хашхош,   
Маро бозор бибар бифрўш. 
Ба як ман нун ба дањ сир гўшт,  
Биѐ биншин бухур хомўш. 

Сир: ин вожаи пањлавї ва асли он «cетир» аст. Аз миќѐсњои вазн дар Эрон, ки 
иборат аз 16 мисќол аст [5,771]. 

Ман: миќѐси вазн, ки иборат аст, аз чињил сир ва таќрибан муодили 3 килло аст 
[5,1120]. 

Љадвали татбиќии пуркорбурдтарин аносури бакоррафта дар аллањо 
№

№ 
Аносури аслї дар аллањо Басомади корбурд 

дар лолоињои эронї 
Басомади корбурд 
дар лолоињои тољикї 

1. Ишора ба анвои гулњо ва гунањои 
гиѐњї 

90 50 

2. Зикри бархе аз шуѓлњо 4 7 
3. Ишора ба истилоњоти марбут ба 

кишоварзї 
61 58 

4. Ишора ба вожагони мазњабї 57 16 
5. Мафоњими марбут ба хонавода ва 

хешовандон 
60 69 

6. Ишора ба љавоњирот ва колоњои 
гаронќимат 

26 26 

7. Унсурњои замон (шабу руз ва ѓ) 24 14 
8.  Навъњои њайвонот (барра, оњу, 

гунљишк, чўља, булбул ва ѓ) 
20 15 

9. Маконњо (шањрњо ва рустоњо) 9 3 
10 Васоил ва ашѐ  монанди гањвора, 

туфанг, сандуќ, ханљар, ташт, 
офтоба ва ѓ 

21 16 

11. Исмњо (номњои писар ва духтар) 16 25 
12 Номи анвои дарахтон 7 5 
13.  Ададњо 19 9 
14. Савтњо монанди (шилдир- 

шилдир, чањ-чањ) 
1 1 

15 Анвои пўшишњо (либос ва љинси 
он) 

6 4 

 љамъ 421 318 
 



268 

 

Хулоса, бо баррасї ва татбиќи басомади муњимтарин аносури бакоррафта дар 
1400 мисраъ аллаи интихобшудаи эронї ва тољикї мушаххас гардид:  

1. Дар лолоињои эронї анвои гулњо ва гунањои гиѐњї бо 90 маврид бештарин 
басомади корбурдро доштааст ва ишора ба шуѓлњо ба унвони яке аз дигар унсурњои 
бакоррафта дар лолоињо бо чањор  маврид камтарин басомади корбурдро доштааст.  

2. Дар аллањои тољикї унсури «хонавода ва хешон» бо 69 маврид, бештарин 
корбурдро доштааст ва дар муќобил унсури шуѓлњо бо 7 маврид аз камтарин корбурд 
бархурдор будааст.  

3. Маљмўи аносури бакоррафта дар лолоињои эронї ва аллањои тољикї ба тартиб 
421 ва 318 маврид будааст.  

Бинобар ин метавон натиља гирифт, ки модарони эронї дар сурудани аллањо аз 
аносури моддї ва маънавии бештаре нисбат ба модарони тољикї бањра бурдаанд ва 
њамчунин басомади болои гулњо дар лолоињои эронї нишон аз танавои зистмуњитї дар 
манотиќи мухталифи Эрон ва вуљуди анвои гунањои гиѐњї дорад. Аз сўйи дигар 
басомади болое унсури хонавода ва хешовандон дар аллањои тољиќї њикоят аз зиндагии 
мутамаркази хонаводањо дар канори якдигар дорад. Ба иборати дигар модарони 
тољикї њангоми сурудани аллањо чашм дар чашми хешони наздики худ доштаанд ва ин 
сабаб шудааст, то дар њангоми сурудани аллањо исмњои онњоро дар аллањо зикр 
намоянд. 
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ЭЛЕМЕНТЫ ИСПОЛЬЗОВАННЫЕ В КОЛЫБЕЛЬНЫХ ПЕСНЯХ ИРАНА И ТАДЖИКИСТАНА  

В данной статье автором подвергнуто изучению и рассмотрению использование различных элементов в 

колыбельных песнях Ирана и Таджикистана. Элементы составляющие основу колыбельных песен различны  и 

имеют свои особенности.  

Ключевые слова: колыбельные песни, Иран, Таджикистан, культура, мировоззрение, семья, 

воспитание. 

 

THE ELEMENTS USED IN LULLABIES SONGS OF IRAN AND TAJIKISTAN  

In this article the author subjected to studying and consideration use of various elements in lullabies songs of 

Iran and Tajikistan.  The elements making a basis of lullabies of songs are various and have the features.  

Key words: song lullabies, Iran, Tajikistan, culture, outlook, family, education. 

 
СВЕДЕНИЯ ОБ АВТОРЕ: Фатемех Эйбак Абади - соискатель Института гуманитарных наук АН РТ 

 

 

 
 



269 

 

УСУЛИ НАЌЛИ ЊИКОЁТУ ЌИССАЊО ДАР “АСРОР-УЛ-ЃИЮБ”-И 
 ХОЉА АЙЮБИ ПОРСО 

 
Т.С.Келдиѐров 

Донишгоњи давлатии Хуљанд ба номи Бобољон Ѓафуров 
 

Шарњи «Асрор-ул-ѓиюб»-и Хоља Айюби Порсо аз шарњњои маъруфи маснавии 
Мавлоно Љалолуддини Румї аст, ки дар соли 1120 њиљрии ќамарї таълиф гардида, дар 
мушкилоти «Маснавии маънавї» навишта шудааст.  

Ин шарњ бо кўшиши адабиѐтшиноси эронї Муњаммад Љаводи Шариат дар соли 
1377 дар ду муљаллад интишор ѐфтааст. Дар мавриди шахсияти Хоља Айюби Порсо дар 
сарчашмањо маълумоти даќиќе дар даст набуда, танњо њамин ќадар маълум аст, ки Хоља 
Айюб аз шахсиятњои тасаввуфии ањли тасаннуни мазњаби шофеии садаи дувоздањуми 
њиљрии ќамарї буда, дар Лоњур умр ба сар бурдааст.  

Яке аз муњимтарин усулњои гузориши ‚Маснавии маънавї‛, ки дар шарњи Хоља 
Айюб ба кор рафтааст, истифодаи наќлу њикоѐти марбут ба рўзгору зиндагї ва хислату 
њолоти Њазрати Мавлоно Љалолуддин мебошад. Рољеъ ба ин усули кори хеш Хоља 
Айюб дар муќаддимаи шарњ ишора карда, менависад: 

 «… ва баъзе аз хавориќи одот ва ѓароиби њолот ва латоифи нукоти Њазрати 
Мавлоно, ки муносиби маънии абѐт буд, низ тањрир намуд» [7,10].  

Суоле пеш меояд, ки маъхази њикоѐт ва нукоте, ки ба рўзгори Мавлоно иртибот 
доранд, аз куљост?  

Мутолиаи шарњ нишон медињад, ки шорењ дар баробари он ки аз шурўњи дигари 
пеш аз худ бавуљудомада истифода кардааст, инчунин аз «Маноќиб-ул-орифин»-и 
Афлокї ва «Маноќибнома»-њои дигар, «Рисола»-и Фаридуни Сипањсолор, 
«Валаднома»-и Султон Валад, «Нафањот-ул-унс»-и Абдурањмони Љомї ва кутуби 
мушобењ ба он бањра бардоштааст. Дар ин китобњо муњимтарин лањазоти рўзгор ва 
ањволи Мавлоно наќл шудааст, ки маводи онњо барои шинохт ва маърифату дарки 
румузи маснавї аз ањамият холї нестанд.  

Яке аз ин китобњо «Маноќиб-ул-орифин» аст, ки муаллифи он Ањмади Афлокї- аз 
муридон ва тарбиятѐфтагони хонадони Мавлоно буда, асари хешро пас аз 72 соли 
вафоти Мавлоно бо дастури  набераи ў тасниф  ва маводи онро дар муддати 43 сол 
љамъу тадвин кардааст. Ин китоб бо эњтимоми донишманди эронї Тањсини Ёзиљї ба 
табъ расида, шомили маљмўаи каромоту маќомот, њикоѐти зиѐди марбут ба Мавлоно, 
падари ў, машоих ва хулафои ў мебошад.  «Маноќиб-ул-орифин» маълумотњои аљибе 
дар мавриди њаѐти Мавлоно, муњити зиндагї, авлод ва афкори ўро дар худ муљассам 
намудааст. Асари дигар, «Рисола»-и Фаридуни Сипањсолор  аст, ки нусхаи он ба 
воситаи муњаќќиќи маъруф Саид Нафисї чопи интиќодї шудааст. Муаллифи ин китоб 
Фаридуни Сипањсолор муддаист, ки њудуди чил соли умри хешро дар њалкаи муридони 
Мавлоно гузаронидааст. Гузашта аз љанбањои муболиѓаомезе, ки  дар ин кутуб љой 
доранд, тасвири равшане аз зиндагии Мавлоноро метавон аз онњо дарѐб намуд. Дар 
навбати худ лањазоти мухталифи рўзгори Мавлоно метавонад барои маърифат ва 
шарњи румузи маснавї ба шорењон маводи љолиб пешнињод намояд. Чунончи, дар 
мавриди ањамият ва арзиши ањволи Мавлоно дар ташрењи румузи маснавї муњаќќиќи 
беназири эронї Абдулњусайни Зарринкўб менависад: 

«… Як маъхази умда барои фањми дурусти маснавї ќатъан ањволи худи 
Мавлоност, чаро ки бисѐре аз ишороту румузи маснавї ба ањволу таљоруби худи ў 
марбут аст ва касе, ки худаш тасрењ мекунад, ки «Бењтар он бошад, ки сирри дилбарон, 
Гуфта ояд дар њадиси дигарон» ќатъан мебоист њамон гуна, ки падараш Султон Валад 
ишора дорад, дар бисѐре аз он чї мегўяд ва њатто дар бисѐре аз он чї дар боби ањволи 
авлиѐ баѐн мекунад, бештар ба ањволу таљоруби худ назар дошта бошад ва бад-ин гуна 
маснавї дар айни њол мебоист то њадди зиѐде тафсиру таваљљуњи тарзи сулук ва нањваи 
њаѐти худи ў бошад» [4, 232]. 

Аз ин рў, ба назари мо ошної бо рўзгори Мавлоно тавассути маноќибномањо 
фоидањое дар маърифати маснавї низ дар пай дорад.  

Шорењи «Асрор-ул-ѓиюб» зимни ташрењи абѐти маснавї бештар њамон њикоѐтеро 
ба шарњи худ ворид кардааст, ки баѐнгари азамату бузургии Мавлоно ва намоѐнгари 
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шукўњи маснавї  њастанд. Чунончи, дар мисраи аввали байти «Маснавї чун сайќали 
арвоњ буд, Бозгашташ рўзи истифтоњ буд»(дафтари дуюм) бо ишора ба маќоми рафеи 
маснавї њикояти зиринро наќл мекунад, ки бешубња маъхази он њам «Маноќиб-ул-
орифин» мебошад: 

«Рўзе Њазрати Чалабї Њусомуддин дар бандагии Њазрати Мавлоно таќрир 
мекард, ки имшаб дар мубашшараи хоб дидам, ки Њазрати Билол (р) Каломуллоњро бар 
болои сар бардошта буд ва Њазрати Сайидалмурсалин (с) китоби маснавиро дар бар 
гирифта мутолиа мефармуд ва бо асњоби киром мубоњот мекард ва тафохур менамуд. 
Њазрати Мавлоно мефармуд, ки: 

 -Эй валлоњ, ончунон аст, ки чашми мубораки шумо дид, њошо, ки дидаи шумо 
нодида гўяд ва њар дидае, ки бад он дидае дидор дида гардад ва аз ањли дида шавад, то 
ѓайбњош дида шавад» [«Асрор-ул-ѓиюб», сањ. 194].  

Овардани  чунин њикоѐт ва махсусан бо абѐти маснавї таъмин намудани иртиботи 
он шарњи мазкурро бадеият бахшида, як андоза пуробуранг гардонидааст. 

Тавассути њикоѐти марбут ба рўзгори Мавлоно, ки дар «Маноќиб-ул-орифин» 
баѐн гардидаанд, пайванд бахшидан ва шарњу тавзењ додани абѐти ќобили таваљљуњ 
буда, дар фањми маснавї хеле созгор аст. Чунончи, дар мисоли зерин мушоњида 
мекунем: 

Шовируњунна пас он гањ холифу, 
Инна ман лам яъсињинна толифу. 

«Наќл аст, ки рўзе њазрати Мавлоно дар тафсири «шовируњунна ва холифуњунна» 
маонї мегуфт. Дар он зимн ин њикоят фармуд, ки рўзе Ибни Масъуд (раз) дар шањри 
Басра дар боми сарои худ сайр мекард. Ба хотуни худ ишора кард, ки «ман аз ин бом 
фурў љањам». Зан фарѐд кард ва гуфт: Нашояд! Ў нашнид ва аз он баландї фурў љањид. 
Аз њукми ќазо пояш шикаст. Баъд аз он ки соњибфирош шуда буд, љамъе ќазоват аз 
Димишќ биѐмаданд, ки фористарини мардум туї, бояд, ки њозир шавї, то ба 
машварати акобир аз миѐн Усмонро баргирем. Гуфт: Алмузру возињу вал азру фозињу. 
Дар ин њолат, ки мебинед, аслан маљоли њаракат надорам. Ва ба баракати он шикаст, ки 
аз он ќазияи гарданшикан амон ѐфт ва њозир нашуд, бигуфт: Садаќа расулаллоњу 
салаллоњи алайњи ва салам фи ќавлању. Хилофи зан кардан маро аз гуноњи кабоир 
рањонид ва ба инояти махфї расонид [7,228].  

   Бо зикри ин матлаб шояд шорењ ба он ишора кунад, ки Мавлоно муддате ба 
таълиму тадрис низ машѓул будаанд. Аз тарафи дигар, овардани њикояти вафќ, ки бо 
номи амириалмўъмин Усмон иртибот дорад, ишораи нозукест ба мазњаби ањли 
тасаннун доштани шорењ, зеро шорењоне, ки ба мазњаби ташайюъ гироиш доштаанд, 
дар гузоришоти хеш аз хулафои рошидин (ба истиснои Алї (а) ѐд накардаанд. Хоља 
Айюб дар љой-љойи гузоришоти хеш чунин амали тафриќаангезро мавриди маломат 
ќарор дода бо таассуф «таассуби ањли ташайуъ» унвон кардааст. Чунончи, зимни 
ташрењи њикояти «Бедор кардани Иблис Муовияро» менависад:  

«… ва он чи баъзе шорењон мувофиќи таќрири шорењи Хоразмї тањрир намуда, ки 
«Шайтон дар ин далолат Муовияро маѓлуби нафси ў гардонид ва ба ин гумони фосид 
ва ин хаѐли косид андохт, ки оњу нолаи ўро дар боргоњи њадият эътибори тамом аст ва 
ниѐзи ўро бар намози ў фазилати  молокалом, то њамин пиндор камоли саромояи туѓѐн 
ва залолат гардид, ки бар имоми барњаќ (мурод Имом Њусайн аст, Т.К.) хуруљ кард ва 
баѓй варзид – интињо каломањ таассуф аст ва таассуби ањли ташайюъ» [7,444].  

Ва ин љо мурод аз «баъзе шорењон» Муњаммадризои Лоњурї аст, ки  рољеъ ба 
мазњабгароињои ў дар мавриди худ сухан хоњем гуфт.  

Баъзе аз калимоту ибороти маснавиро, ки ишороти равшан ба оѐти ќуръонї 
мекунанд, шорењ дар баробари зикри ояти китоби Илоњї хилофи чашмдошт, бо 
овардани њикояте аз забони њамзамонони Мавлоно тафсир кардааст: Чунончи, аз 
дафтари дуюм зимни њикояти Даќќуќї дар фасли «Як дарахт шудани он њафт дарахт» 
дар байти «Ёд кардам ќавли њаќро он замон, Гуфтам «аннаљму шаљарро ясљудон» – ки 
мисраи дуюми он ишораи равшан ба ояти китоби осмонї дорад, њикояти аљиберо дар 
робита ба рўзгори Мавлоно чунин баѐн медорад: 

Наљм билфатњ – наботи бетана ва ситора. Шаљар – ба фатњайн- дарахт ва наботи 
ботана. Ќавлању таоло: Ваннаљму вашшаљару ясљудон, яъне гиѐњу дарахт саљда 
мекунанд Худои таолоро ва мунќоди ќудрати њаќанд субњона. 
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Шарафуддини гўянда, ки надими ќадими њазрати Мавлоно буд, чунон ривоят 
кард, ки рўзе дар боѓи Карохотун се шабонрўз дар намозу тавољуд њазрати Мавлоно 
машѓул буд. Се љавќ гўяндагон аз гуфтану навохтан  ољиз шуда буданд. Дар миѐни 
самоъ ба гўши Закї ном гўяндае гуфтам, ки «се шаб аст, ки ба хоб нарафтам». Њазрати 
Мавлоно даст аз зери доман берун кард ва муште сими нави маскука дар дафи мо чунон 
рехт, ки вараќи даф дарида, зар бар замин рехт, љамъ карда шумурдем, њазору њафтсад 
дирами султонї буд. Алассабоњ њазрати Мавлоно дар миѐни боѓ равон шуд, бар њар 
дарахт, ки мерасид, салом мекард ва дарахтон саљда мекарданд ва маро аз сирри 
«ваннаљму вашшаљару ясљудон» њикмате мефармуд, фарѐд мекардам ва наърањое 
мезадам. Ба остини муборак маро ишорат фармуд, ки магў. Аз он њайбат се шабонарўз 
бехуду мадњуш афтода будам. Баъд аз он бо сад њазор ниѐзу адаб омада пеши 
Худовандгор сар нињодам ва истиѓфор кардам ва њаргиз дар умри худ бенаво нагаштам 
ва ѓамнок нашудам [сањ. 568-569]. 

Низ дар шарњи байти «Ё Алї, аз љумлаи тооти роњ, Баргузин ту сояи хоси Илоњ» аз 
достони «Васият кардани Расул (с) амиралмуъминин Алиро» њикоятеро аз рўзгори 
Мавлоно наќл кардааст, ки маќсуд аз он баѐни инсони хоси Илоњ будани њазрати 
Мавлоност:  

«Наќл аст, ки Муњаммадбеки Уљї, ки ѓозї ва бањодур дар диѐри Уљ буд, чун ба 
Ќуния расид, ба зиѐрати Њазрати Мавлоно мушарраф гашт мурид шуд ва истионат ва 
истимдод хост, ба Ќайсария рафт. Магар дар он айѐм мардуми ў бозаргон Хоља 
Маљдуддинро ѓорат карда, ќариб панљоњ њазор дирам ќумош бурда буданд. Чун 
Маљдуддин тазаррўъ ва зории ўро бидид, дар кунљи мадраса рафта зери лаб мегуфт, ки: 
«Эй мардаки њаромї, чандин моли моро бурдї ва хунрезї мекунї ва истионат мехоњї, 
њаќќо, ки дар ќиѐмат хасми ту хоњам шуд, куљо аз ман хоњї рањид? Њазрати Мавлоноро 
њолаш макшуф шуд ва ба тундии тамом наъра бизад ва гуфт, ки: Њошо зўњду чї гуна 
зўњд ва кї мегўяд, ки зўњд? Валлоњ, валлоњ, њар кї аз мадрасаи мо бигзарад, бирањад ва 
њар кї номи мо бибарад, бирањад ва њар кї моро дўст дорад, бирањад. Дарњол  Хоља 
Маљдуддин сар нињода маљмўи мол ўро бињил кард. Ва чун Муњаммадбек аз ин њол огоњ 
шуд, тамомаи моли ўро ба ќосидони амин фиристод ва чандин туњфаи дигар ирсол 
карда, узрњо хост. Њамчунин Хоља Маљдуддин маљмўи молро тасаддуќ намуда, самои 
азим бидод» [7, 229-230].  

 Њикояти мазкур дар баробари соњиби усули баѐни дилпазир будан намоѐнгари 
шукўњи маънавии Мавлоно Љалолуддин низ  мебошад. 

 Бештарини чунин наќлњо, ки бо ибораи «…наќл аст, ки Њазрати Мавлоно», 
«манќул аст, ки Њазрати Мавлоно…» оѓоз мегардад, љанбаи ривоятї доранд ва шояд 
маъхази хешро аз маноќиб ва кутуби тазкира гирифта бошанд. Ин нукта  моро ба 
натиљае мерасонад, ки Хоља Айюб пеш аз он ки ба шарњу тафсири маснавї шурўъ 
кунад, аз равзанањои мухталиф ба рўзгору осори Мавлоно Љалолуддин рўй оварда, ба 
њар як љузъиѐти зиндагии шоир, ки дар сарчашмањо зикрашон рафтааст, таваљљуњ 
намудааст. Њатто дар абѐте, ки зоњиран наметавон онро бо рўзгори Мавлоно ќобили 
ќиѐс донист, шорењ мекўшад, иртиботеро дарѐбад ва байтро аз равзанаи пайванди он бо 
зиндагии Румї шарњ дињад. Чунончи, дар мисоли зерин мебинем: 

Њар кї бошад шери асрору амир, 
Ў бидонад њар чї андешад замир.  

«Манќул аст, ки њазрати Мавлоно дар Масљиди ќалъа рўзи љумъа тазкир 
мефармуд ва баѓоят маљлис гарм шуда буд. Фаќење аз рўи инкор сўи зан дар дил 
гузаронид. Њазрати Мавлоно ба њайбат бонг бар вай зад, ки «Хавосси њазрати Илоњї 
љавосисулќулубанд, чун дар суњбати ишон расї, ба њузури дил ва сидќи тамом биншин 
то аз саодати сармадї бенасиб намонї!». Фаќењи мункар бархост ва сар барањна кард ва 
љомањо чок зада зорикунон ба эътиќоди комил ва сидќи бе ѓулл мурид шуд» [7, 232].  

Ба назар мерасад, ки агар чунин тарзи баѐн аз як тараф барои тамоми табаќањои 
мардум баробар хидмат кунад, аз тарафи дигар далел бар он аст, ки шорењ мекўшад 
Мавлоноро аз равзанаи рўзгори худи ў шарњ дињад.   

Аз ишороти шорењ маълум мегардад, ки агарчи дар баъзе маворид «Нафањот-ул-
унс»-ро бевосита истифода накардааст, тавассути кутуби дигар маълумоти онро 
мутазаккир мешавад ва дар ин сурат њатман сарчашмаи маълумоти хешро зикр 
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менамояд. Чунончи, дар робита ба маънии абѐти нахустини дафтари дуюм, ки он љо дар 
сабаби таъхири навиштани идомаи маснавї сухан меравад, менависад: 

«Аммо муљиби таъхир аз рўи зоњир он чи Шайхи марњум аз «Нафањот-ул-унс» 
наќл намуда, ки баъд аз он ки хидмати Мавлоно ба илтимоси Чалабї Њисомуддин, ки 
бо илќои ѓайбат мутобиќ афтода буд, шурўъ дар назми маснавї фармудаанд ва чун 
љилди аввал ба итмом расид, њарами Чалабї Њусомуддин вафот ѐфт ва дар миѐн 
фатрате воќеъ шуд. Баъд аз ду сол Чалабї Њусомуддин ба хидмати Мавлоно ниѐзмандї 
ба таќдим расонида баќияи маснавиро истидъо намуд. Баъд аз он хидмати Мавлоно 
мефармуд ва Чалабї Њусомуддин менавишт. Ва ин байт ишора ба њамон таъхир аст» 
[7,293].  

Чунонки дида мешавад, ин њикоят дар миѐни дўстдорон ва алоќамандони маснавї 
машњур аст ва маншаи он аслан тазкираи Ањмади Афлокї буда, минбаъд ба осори 
дигари тазкирамонанд ва маноќиб мунтаќил шудааст. Нуктањое аз онро, Љомї дар 
фасли марбут ба Мавлоно Љалолуддин оварда ва Мир Нуруллоњи Ањрорї (Шайхи 
марњум) чун шорењони дигар онро ба њамин васила ахз кардааст. 

Дар назари аввал чунин менамояд, ки шорењ аксари абѐтеро, ки ишора ба воќеаю 
њодиса мекунанд ва талмењ мебошанд, бо усули мазкур ташрењ кардааст, аммо ин усул 
дар саросари асар яксон риоя нашудааст. Хоља Айюб гоњо абѐтеро, ки ишораи сарењ ба 
воќеие мекунанд, тариќи ихтисор тавзењ медињад ва бо ин роњ эљозро риоя мекунад. 
Чунончи, 

Сабр кун бар кори Хизре бе нифоќ, 
То бигўяд Хизр: «Рав, њозо фироќ». 

Аслан маънии ин байт ишора ба воќеаи њамроњї кардани Мўсо бо Хизр   аст, ки 
ношї аз «Ќуръон» буда, дар кутуби тафсир ва соири осори мазњабии адабиѐти мо 
муфассалан баѐн ѐфтааст ва шорењ мебоист чун ќоидаи маъмул онро наќл мекард. Вале 
шорењ бар хилофи урф ва бо зикри ояи китоби осмонї маънии байти мазкурро чунин 
шарњ медињад:  

«Ќавлуњу таъоло: Ќола њозо фироќа байни ва байнак, яъне гуфт Хизр бо Мўсо ало 
набийино ва алайњиссалом, ки ин аст миѐни ману ту људої. Яъне гуфта будї, агар 
навбати солис суол кунам, бо ман суњбат мадор. Инак, ваќти фироќ расид» [7, 230]. Ин 
тарзи гузориш, ки дар саросари матни шарњ ба назар мерасад, нишон медињад, ки 
шорењ дар тафсири матолиби маъруф љонибдори муъљазбаѐнї аст. Чунончи, њангоми 
шарњи мисраи «Кўњ дар раќс омаду чолок шуд» њамин мухтасарбаѐниро хеле хуб риоя 
кардааст: «Ин мисраъ ва байти ояндаро  ишорат аст ба каримаи «Фаламмо таљалло 
раба лил љабали љаъалању дакко ва харра Мусо саиќо», яъне пас ваќте ки таљаллї кард 
Парвардигори Мўсо мар кўњро, гардонид ўро пора-пора ва афтод Мўсо (а) бењуш» 
[7,23].  

Чунин усули шарњ имкон додааст, ки шорењ аз тавзењоти муќаррари малоловар 
парњез кунад ва матлабро дар нињояти ихтисор баѐн созад.  

Њамин тавр, басњ дар мавриди истифодаи њикоѐту ќиссањо дар шарњи «Асрор-ул-
ѓиюб» моро ба натиљањои зерин меорад: 

1. Овардани њикоѐту ќисса ва воќеоти нодире, ки ќисман ба рўзгори Мавлоно 
Љалолуддин иртибот доранд, яке аз вижагињои «Асрор-ул-ѓиюб» мањсуб мегардад.  

2. Шорењ аксари талмењотеро, ки дар зимни абѐти маснавї омадаанд ва аз сабаби 
дар кутуби шарњ, тафосири Ќуръонї, маноќиб ва «Ќисас-ул-анбиѐ»-њо фаровон корбаст 
гардида, маъруфияти бештаре пайдо кардаанд, дар нињояти эъљоз зикр карда, баръакс 
њикоѐтеро, ки ба рўзгори Мавлоно Љалолуддин иртибот доранд, нисбатан муфассал 
баѐн кардааст. Ин шеваи пешгирифтаи шорењ шарњи ««Асрор-ул-ѓиюб»-ро аз 
такрорњои малоловари матолиб дур нигоњ дошта, баръакс арзиш ва њусни онро 
афзудааст, зеро аксари њикоѐте, ки ба рўзгори Мавлоно иртибот доранд, хеле љолиб ва 
хонданї буда, дар сарчашмањои дастрас дида намешаванд. 

3. Бо вуљуди он ки маноќибномањо дар масъалаи шинохти њаќиќати њоли 
Мавлоно муболиѓоти зиѐде доранд, вале боз њам метавонанд њамчун як  маъхази муњим 
дар маърифати маснавї кумак намоянд. 
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МЕТОДЫ ТОЛКОВАНИЯ РАССКАЗОВ И ПРЕДАНИЙ В “АСРОР-УЛ-ГИЮБ” 

 ХОДЖЫ АЙЮБА ПОРСО  

«Асрор-ул-гиюб»- Ходжы Айюба Порсо является одним из комментариев к произведению «Маснавии 

маънави», который был издан в XVIII веке в Индии. Данная книга была издана в 1377 году хиджры в Иране 

Мухаммадджаводом Шариат. В данной статье автором подвергнут изучению и рассмотрению один из методов 

толкования «Маснавии маънави» со стороны Ходжы Айюба Порсо посредством рассказов и преданий.   

Ключевые слова: ―Асрор-ул-гиюб‖, ―Манокиб-ул-орифин‖, Ходжа Айюб, Мавлоно, толкование 

―Маснави‖, рассказы. 

 

METHODS OF INTERPRETATION OF STORIES AND LEGENDS IN "ASROR-UL-GIYUB" 

HODZHY AYYUBA OF PORSO 

"Asror-ul-giyub" - Hodzhy Ayub Porso is one of comments to the work "Masnavi Majnavi" which was 

published in the XVIII century in India.   This book was published in 1377 хиджры in Iran by Mukhammaddzhavod 

Shariat.   In this article the author subjected to studying and consideration one of methods of interpretation of "Masnavi 

majnavi" from Hodzhy Ayub Porso by means of stories and legends.   

Key words: "Asror-ul-giyub", "Manokib-ul-orifin", Hodge Ayub, Mavlono, interpretation of "Masnavi", stories. 
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Ж У Р Н А Л И С Т И К А  
 

ЧАНД ОМИЛИ ПАЙДОИШИ «БУХОРОИ ШАРИФ»  
 

Мурод Муродї  
Донишгоњи миллии Тољикистон 

 
Аз шиносої бо таърихи матбуоти љањон бармеояд, ки аввалин нашрияњои даврї 

дар дунѐ дар ибтидои асри XVII ба вуљуд омадаанд. Њарчанд то ин давра баъзан 
вараќањо ва гунањои нашрияї дар ашколи гуногун зуњур карда буданд, аммо мањз дар 
ин аср дар якчанд кишварњои Аврупо, аз ќабили Англияву Олмон ва Фаронса бо ављи 
њаракатњои сиѐсї ва ташаккули афкори иљтимої тоифае аз равшангароѐну озодихоњон 
аз паи таъсиси рўзномаву маљаллањои оммавї шуданд. Дар таъсиси аввалин нашрияњои 
даврї, аз як сў, омилњои объективию њолатњои иљтимої, рушди дастгоњњои чопї, 
муносибатњои капиталистї, аз љониби дигар, майлу раѓбат, манфиат ва њисси 
худогоњии афроди алоњида мусоидат кардааст. Ин омилњо тадриљан бо шарофати 
пахши нашрияњо аз доираи минтаќањои алоњида берун шуда ба кишварњои дигар низ 
пањн гардид ва асар гузошт. Аммо таъсиргузорї ва пайравї ба он дар минтаќањои 
гуногуни олам яксон сурат нагирифтааст. 

Аз љумла дар муњити шарќ, хосса Осиѐи Миѐна чунин омил ва шароит нисбатан 
дертар ба вуљуд омад. Яъне, пайдоиш ва ташаккули матбуоти форсї, хусусан тољикї 
каме дертар рух додааст, ки марњилањои шаклгирии онро муњаќкиќон ба 4 давра: 
матбуоти то форсї, матбуоти форсизабонон, матбуоти минтаќавї ва матбуоти тољикї 
људо намудаанд. 

Матбуоти то форсї дар охирњои асри XVII ва ибтидои садаи XVIII дар шакли 
љой додани матнњои форсиву тољикї дар нашрияњои ѓайрифорсї ба вуљуд омад, ки 
намунаи он рўзномањои туркї мебошанд. Ба таъбири Иброњим Усмонов «дар ин давра 
матбуоти соф форсї ба вуљуд наомада, балки нашрияњое пайдо шуданд, ки огоњона ѐ 
ѓайриогоњона дар онњо матнњо ва порчањои тољикї шомил буданд» [4, 104].  

Марњилаи дуюм, яъне матбуоти форсизабонон ба асри XIX аз чопи вараќањои 
иттилоотии форсї  маншаъ мегирад. Дар ин давра дар як ќатор кишварњо аз љумла 
Њиндустон, Миср, Афѓонистон, Англия  нашрињои форсї рўи чоп омаданд, ки «Њубл-
ул-матин», «Ахтар», «Чењранамо», «Парвариш», «Ќонун», «Шамс-ун- нањор», «Сирољ-
ул-ахбор» аз намунаи онњост. Доманаи мундариљоти ин нашрияњо нисбатан фарохтар 
буд ва дар онњо масоиле инъикосу баррасї мегардид, ки ба тамоми форсизабонон, аз 
љумла тољикон низ дахл дошт. Ин матбуот ќариб аз тамоми минтаќањои форсинишин 
ахбор интишор мекард ва ба кишварњои Њинд, Чин, Афѓонистон, Бухоро, Миср, 
Алљазоир ва ѓайра бо роњу василањои гуногун озодона пањн мегардид. Мањз бо таъсири 
ин матбуот аввалин пайвандњои ислоњталабона миѐни равшанфикрони манотиќи 
форсизабонон, хосса Эрон ва Бухорову Афѓонистон ба вуќўъ пайваст.  Миѐни ин 
нашарот «Њубл-ул-мутун» мавќеи бештаре дошт. Ин нашрия аз соли 1883 (1311 –и 
њиљрии ќамарї) дар Калкутта бо мудирї ва муњарририи Саидљалолуддин Муидисломи 
Кошонї мунташир гардид ва дар як муддати кўтоњ ба воситаи муњимтарини 
инъикскунандаи иттилооти тањлилї дар њавзањои ислоњталабонаи Эрон, Осиѐи 
Марказї, њукумати тозорї ва Афѓонистон табдил шуд. Дар ин нашрия дар бораи 
вазъияти Эрон, таъсири сиѐсати Русия ба Ќавќоз ва Осиѐи Марказї таваљљуњи хосса 
дода мешуд. Аз љумла зиндагии сарзамини Бухоро аз мавзўъњои мубрам мањсуб меѐфт, 
ки дар  аксари сармаќолањои он ба ин масъала ишорањо шудааст. 

«Ахтар», ки соли 1875 бо мудирии Муњаммадтоњири Табрезї дар Кустантания 
(Истанбул) нашр гардид, то соли 1894 њамчун яке аз аввалин рўзномањои ислоњталаби 
форсї ба таври густурда дар Осиѐи Марказї пахш мешуд ва дар бедории фикрии 
равшангароѐн мусоидат мекард. 

Нашрияи дигар, ки дар саросари Туркистон пахш гардида, сабаби ташвиши 
афкори маќомоти русї мешуд, «Ќонун» буд, ки аввалин шумораи он дар соли 1890 бо 
мудирияти Мирзомалкумхони Низомудавла дар Лондон интишор гардид. «Ќонун» дар 
тули 15 соли фаъолият ба њайси яке аз машњуртарин рўзномањои ислоњталаб шинохта 
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шуд. Маслаки асосии ин нашрия эътироз алайњи беќонунї ва таъкид ба зарурати 
ташкили Маљлиси миллї буд. «Ќонун» бо роњњои гуногун, аз љумла тариќи Боку, 
Кросноводск ба Бухоро мерасид, ки бе гумон дар шинохти фарњанги рўзноманигории 
равшанфикрони ин минтаќа, хосcа таъсисдињандагони «Бухорои шариф» бе таъсир 
набуд. 

Матбуоти марњилаи сеюм, ки минтаќавиаш номидем, аз нашри аввалин нашрия 
дар Туркистон – «Туркистанские ведомости» шурўъ мегардад. Яъне, пас забт гардидани 
Осиѐи Миѐна аз тарафи империяи рус бо таъсири давлатдори русї имконияти дар ин 
сарзамин таъсис додани матбаа ва матбуот ба вуљуд омад.  

Таъсиси «Туркистанские ведомости», ки нашрияи генерал-губернатори кишвари 
Туркистони Русияи подшоњї буд, аз санаи 28 апрели соли 1870 бо нашри шумораи 
аввал ба таърихи матбуоти даврии Осиѐи Миѐна њусни оѓоз бахшид. Баъдтар дар ин 
минтаќа нашрияњои гуногуни сиѐсї ба забонњои русї ва мањаллї чун «Тараќќї», 
«Хуршед», «Туљљор» баъзан дузабона ба табъ расидаанд, аммо то дањсолаи аввали асри 
XX дар Осиѐи Миѐна ба забони тољикї нашрияе рўи чоп наомад. Њарчанд андешањои 
таъсиси рўзнома дар ин минтаќа на танњо равшанфикрони Бухоро, балки 
озодандешони њамдинро, ки нисбати илму адаб ва фарњанги ин кишвар бетараф 
набуданд, ором намегузошт. Онњо аз зуњури нашрияњои кишварњои гуногун воќиф 
гардида, аз набудани нашрияе дар Бухоро изњори нигаронї мекарданд. Ба таъбири 
Валї Самад дар ибтидои садаи ХХ «масъалаи таъсиси рўзнома дар Бухоро ва ба ин 
васила кушодани чашми мулку миллат аз дардноктарин масъалањои замон буд. 

Бењтарин ва наљибтарин фарзандони Бухоро болои ин масъала дилу майна об 
карда, нињоят худ ќурбони он шуда буданд. «Мулло Насруддин» ин азму рамзи 
ватанхоњонаи кўњандарди бухориро ба воситаи «љигаргўшањои худ» фањмида њис карда, 
онњоро хеле нозук ва пардапўш љонибдорї кардааст.  

«Мулло Насруддин» њанўз соли 1906 ( № 27, 4 окт., сањ.6) дар Бухоро ба рўзнома 
завќ доштани халќро махсус ќайд карда, пешнињод мекунад, ки ба рўзномаи 
таъсисшавандаи Бухоро «Ѓафлат» ном гузошта шавад» (3, 126).  

Ин пешнињоди «Мулло Насруддин» бе асос набуд. Воќеан, њарчанд 
равшанфикрони Бухоро аз тавлиди воситаи нави замонавї- матбуот њаматарафа воќиф 
гардида, мавќеъ ва наќши онро дар тарѓиби ѓояњои ислоњталабона хуб дарк карда 
буданд, аммо барои таъсис намудани нашрия мушкилї мекашиданд. Мушкилии асосї 
муњити тираву тори Бухорои охири асри XIX  ва ибтидои садаи ХХ буд. Намояндагони 
Њукумати подшоњии рус бо маъмурони аморат бо њар роњ кўшиш мекарданд, ки пеши 
роњи вориди нашрияњои бурунмарзиро гиранд ва мардумро аз рўзномахонї дур созанд. 
Њол он ки равияи ислоњталаби мањз дар ин сарзамин бо шарофати Ањмади Дониш 
шурўъ гардида буд. Ба ин маънї метавон гуфт, ки њарчанд таъсиси нахустрўзномаи 
тољикї дар дањсоли дуюми асри гузашта рост омада бошад, ташаккулу тафаккури 
ислоњотхоњона ва андешаи таъсис намудани рўзнома ва ба ин роњ таъсир расондан ба 
бедории шуури омма њанўз аз даврони Ањмади Дониш сар задааст.  

Мутафаккир ва андешапардози тавонои тољик Ањмади Дониш, ки равияи 
ислоњотталабиро, хусусан, дар низоми маориф маслаки асосии худ ќарор дода буд, бо 
њар роњ мекўшид то дар Бухоро ва њамчунин Осиѐи Миѐна  фазои тавлидсозї тањаввули 
фикрї, сиѐсї ва таљдидгари љањонбинии иљтимогароро ба вуљуд орад. Дар ин љода 
Дониш тавонист гурўњи муайяни њаммаслаконеро пайдо кунад, ки дар пайравї ба ў 
пайвасти назария ва амалияро дар Бухоро ањдофи худ ќарор дода, дар њалли он 
кўшишњо ба харљ дињанд. Дар њалли ин масъала, пеш аз њама минбаре зарур буд, то 
иртиботи байнињамии мардумро таъмин созад. Ба ин маънї њамфикрон ва пайравони ў 
барои дарѐфти чунин минбар њамеша дар талош буданд, вале чун ишора шуд муњити 
тираву тори Бухоро ва мањдудиятхоњињои аморат ба чопи рўзнома чандон созгор 
набуд. Мардум ба рўзномахонї майл надоштанд, зеро маъмурони аморат 
рўзномахониро бидъат њисобида, ба ин роњ онњоро гумроњ мекарданд. Ба таъбири 
устод Айнї аксарият газетахонњоро «бобї» ва газетањоро «китоби бобиѐн» 
меномиданд» [1, 25]. Аммо, ављи воќеањои сиѐсии љањон, хусусан љанги русу япон, ки 
аморати Бухороро низ дар тањлука андохта буд, боис мегардид, ки бо њар роњу васила 
рўзномањои форсї, њамчунин туркиву тоторї ба Бухоро бештар ворид гарданд. «Ба 
туфайли ин љанг (русу япон М.М.) «газетаи «Тарљумон», ки гоњ-гоње омада меистод, 
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зиѐдтар пањн шудан гирифт. Аз Њиндустон маљаллаи «Њабл-ул-матин», аз Миср 
«Чењранамо» ва «Парвариш» барин маљаллањои форсї омода, ба касоне, ки барои 
огоњї аз хабарњои љанг мехонданд, фикрњои дигар низ илќо мекард» [1, 24]. Њамзамон 
«Мулло Насруддин» - нашрияи мусулмонони Ќафќоз низ бо роњњои гуногун ба Бухоро 
омада мерасид, ки бегумон дар бедории фикри мардум таъсир нарасонида 
наметавонист. Аз љумла «бо таъсири ин газетањо ва дар натиљаи инќилоби Русия ва 
Туркия касоне пайдо шуданд, ки ба ањволи илмї ва иљтимоии Бухоро ва ба зулму 
разолатњои доирањои давлатї бо назари танќидї менагиристанд» [1, 69].  

Бояд гуфт, ки дар ташакккули назари танќидии љавонбухориѐн нашрияи «Ваќт», 
ки дар Оренбург ба табъ мерасид, низ кам набудааст. Ин нашрия натанњо доир ба 
навгонињои Туркистону аморати Бухоро пайваста маќолањо интишор мекард, балки 
нигоштањои љавонони равшанфикри ин сарзаминро дар сањифањои худ љой медод. 
Бинобар зикри П. Гулмуродзода «соли 1907 дар шуморањои гуногуни рўзнома 
маќолањои Мањмудхоља Бењбудї «Фарѐди Туркистон», «Дума ва мусулмонони 
Туркистон», Абдулкодири Шакурї «Мактабу тарбия дар Туркистон» ва дигар 
маорифпарварони тољик ба табъ расидаанд» [2, 41-42]. Воќеан, мундариљаи аѓлаби 
нашрияњое, ки вориди Бухоро мегардиданд, саросар рўњияи таљаддудхоњонаву 
инќилобї доштанд, ки бегумон дар ташаккули љунбишњои фикрї ва маънавии 
равшангароѐни Бухоро асар мегузоштанд. Ба ин маънї метавон гуфт, ки яке аз омилњои 
пайдоиши нахустрўзномаи тољикї ташаккули назари танќидии ислоњталаб буда, ки дар 
шаклгирии он наќши матбуоти форсї ва минтаќавї хеле муњим аст. Матолиби зиѐди 
проблеманоки «Бухорои шариф», ки аз камбудињои иљтимоиѐти замон бањс мекунанд, 
аз як тараф, ба таъсир доштани чунин омил ва аз сўи дигар, ба таљрибаи 
рўзноманигории  нашрияњои фавќуззикр пайравї намудани дастандаркорони онро 
далолат мекунад.  

Њамин тавр, бо ба вуљуд омадани нахустрўзномаи тољикии «Бухорои шариф» 
давраи чањоруми ташаккули матбуоти форсї шурўъ мегардад. Дар таъсиси 
нахустрўзномаи тољикии «Бухорои шариф» заминањои гуногун: пайдоиши матботи 
љањон, таъсиси матбуоти форсизабонон, ба вуљуд омадани матбуоти рус дар Осиѐи 
Марказї, ташаккули матбуоти мусулмонони Ќавќозу Тотористон таъсир доштаанд, ки 
дар ин хусус аз устод Садриддин Айнї шурўъ карда, то муњаќќиќони журналистика 
Иброњим Усмонов, А. Саъдуллоев, Пайванди Гулмуродзода, Ќањор Расулиѐн, Олимљон 
Салимзода, Ќироншоњ Шарифзода, Абдухолиќи Набавї ва дигарон маълумот додаанд. 
Њамчунин донишманди афѓон Наљмуддини Ковиѐнї тањќиќоти алоњидаеро ба анљом 
расонид.  

Њамаи муњаќкиќон бар он андешаанд, ки пайдоиши «Бухорои шариф» ба осонї 
рух надодааст, балки дар тавлиди он омилњои зиѐде наќш гузоштаанд. Њарчанд 
мушкилоту монеањое  муњити Бухоро, хусусан аморат  садди роњи зудтар таъсис додани 
нахустрўзномаи тољикї мешуданд, аммо таљаддуди аќидањои маорифпарварона, 
таъсири матбуоти кишварњои њамљавору њамдин тавлиди рўзномаро наздик мекарданд. 

Чораи њалли мушкилотро љавонбухориѐн ва махсусан, ба ибораи Садридин 
Айнї, Мирзо Муњиддин ва Мирзо Сирољ (доктор Собир)  ѐфтанд.  «Онњо аввал мудири 
матбааи Когон Левии яњудиро дида, ба вай аз нашри газета ваъдаи манфиати зиѐде 
нишон дода, ўро ба майдон андохтанд. Левї ба умеди фоида ба майдон баромада, дар 
ин бора ба элчихона  мурољиат кард. Мирзо Муњиддин њам, ки бо корњои тиљоратиаш 
ба элчихона рафтуой дошт, тарафи рухсат додан ба газетаро гирифт ва барои бо 
идорањои рус шиносонидани мардуми Бухоро, барои ривољи пахтакорї лозим будани 
газетаро фањмонда, барои итминони хотири элчихона Њайдархоља Мирбадаловро, ки 
дар он љо хизмати тарљумониро ба љо меовард, ба мудирии газета тавсия кард. 
Элчихона ба шарти дар дасти худаш будани њаќќи сензорї аз њукумати Бухоро барои 
нашри газета ба номи Левї ва Њайдархоља имтиѐз ва иљозат гирифта дод» [1, 106]. 

Барои чопи рўзнома иљозати расмї гирифтан њоло маънои њалли пурраи 
масъаларо надошт, таъсисдињандагонро масъалаи љалби мардум ба рўзномахонї низ ба 
ташвиш меовард. Зеро, тавре дар боло ишора шуд, бо  ташвиќи масъулини дарбор 
рўзнома ва рўзномахонї дар зењни мардум њамчун амали куфр наќш баста буд. Ин 
муносабати ањли дарбор на танњо равшанфикрони Бухоро, балки соњибназарони 
халќиятњои дигарро низ ба нигаронї оварда, њатто объекти танќиди чандин нашрияњо 
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гадидааст. Аз љумла «Мулло Насруддин» дар шумораи 4 [1907, 7- уми апрел] ба ин 
масъала рў оварда, дар шакли сурати карикатурї таъќиби рўзнома ва рўзномахониро 
дар Бухоро мазаммат кардааст. Сурат нишон медињад, ки дар регистони Бухоро 
мардуми зиѐде љамъ омадаанд, шахсе дар даст рўзнома мехоњад мардумро ба мазмуни 
он шиносонад, аз ањамияти он чизе гўяд, аммо мардум ба он тарсону њаросон 
менигаранд, балки вањмида худро ба њар тараф мезананд. Он марди њайратзада дар 
майдон танњо мемонад… Таъсисгарони «Бухорои шариф»  аз чунин матолиб ва 
њамчунин фазои аморат ба хубї воќиф буданд, ки аз масъулини аморат гирифтани 
иљозатномаи хаттиро зарур донистанд. Ба ин маънї Левї ва Њайдархоља аз Насрулло – 
ќўшбегї ба мазмуни «њар кас ба газета муштарї шавад, аз тарафи мо њељ мамониат 
нест» як мактуби кушода гирифтанд. Ин хат ба воситаи одамони махсус ба вилоятњои 
атроф фиристода шуда, як миќдор муштарї љамъ шуд. Ќозї ва њокимњое њам, ки аз 
газета метарсиданд, «ин газета аз они љаноби олї будааст» гуфта, ба он муштарї 
шуданд» [1, 107]. 

Њамин тавр, шумораи аввали «Бухорои Шариф» 11 марти соли 1912  дар формати 
А 3 (андозаи 43 бар 26),  њаљми чањор сањифа (њар сањифа 4 сутун), ба ќимати 3 тин 
мунташир шуд. Нашри он дар матбааи Бухорои нав (Когон), ки таќрибан 15 километр 
дуртар аз Бухорои кўњна буд,  сурат мегирифт, ки дар аввал њафтае 6 ва баъди чањор 
моњ, њафтае се маротиба зери сарпарасти консулгарии Россия  мебаромад.  
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НЕСКОЛЬКО ФАКТОРОВ ВОЗНИКНОВЕНИЯ «БУХОРОИ ШАРИФ» 

В данной статье рассматириваются некоторые факторы появления первой газеты на таджикском языке 

«Бухорои шариф». На основе изучения источников и научной литературы автор приходит к выводу о том, что 

для возникновения данной газеты послужило три основных фактора - становление мировой печати, появление 

персидской и региональной прессы. 

Ключевые слова: первая газета на таджикском языке «Бухорои шариф», становление мировой печати, 

появление персидской и региональной прессы. 

 

SOME FACTORS OF  ORIGIN ORIGIN OF  “BUHOROI SHARIF” 

This article considers some factors of appearance the first tajik newspaper language ―Buhoroi sharif‖ . Based on 

the study of soueces and scientific literaturs the author concludes that emergence of the newspapers were three main 

factors: coming into being the global printing, the appearance of persian and regional press.   

Key words: the first newspaper in the Tajik language "Bukhoroi Sharif", formation of world press, emergence of 

the Persian and regional press. 
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ЖУРНАЛИСТИКА  ВЫСОКИХ  ТЕХНОЛОГИЙ 
 

Т.Г. Хасанова  
Таджикский национальный университет 

 
В современном мире роль журналистики возрастает и ее присутствие в нашей жизни 

расширяется, в том числе и за счет новых технических средств: интернета, сотовой 
телефонной связи и т.п. И конечно, поэтому подготовка журналистов требует иных 
подходов: изучения студентами новых курсов, чтения дисциплин, вводящих в мир 
интернета, знакомящих с открывшимися возможностями работы журналиста.   

Журналистика не без оснований претендует на древность своей профессии. Формы 
допечатной журналистики хорошо известны. Это глашатаи, гонцы, маги, советники, 
прорицатели и тому подобные специалисты по информационным коммуникациям.  
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Сегодняшняя журналистика – и печатная, и радио, и телевидение – отличается тем, что, 
как правило, существует в двух формах: традиционной, т.е. печатной, звучащей по радио или 
в видимой на телевизионном экране, и ее цифрового интернет-варианта, который 
сохраняется на жестком диске компьютера и распространяется в интернете.Безусловно,  
любое новшество (в данном случае интернет-журналистика) - это хорошо, однако 
необходимо понять и определить его достоинства и недостатки и только потом делать какие-
либо выводы.  

Что же нового привносит в журналистику интернет?  Чем же является по своей сути 
этот  всеобъемлющий и вездесущий  WWW (World Wide Web)? Опираясь на тематические 
источники, мы можем дать некоторую характеристику  интернет-журналистике: 

интерактивность - диалоговость, интерактивность заложена в саму технологию 
WWW, что заставляет журналистику не на словах, а на деле отказываться от исключительно 
однонаправленных способов коммуникации. Причем, не только веб-журналистику, но и 
журналистику в целом. Эта новая задача, очевидно, будет вносить существенные изменения 
в стилевые особенности журналистской работы, в организационные аспекты издательской 
деятельности и т.п. Всемирная паутина дает возможность не только что-то сообщать 
обезличенному читателю, но и узнавать его реакцию, и учиться у него кое-чему. 
Традиционные подходы, рассчитанные на абстрактного читателя, здесь не годятся. 

 персональная ориентированность - появилась возможность учитывать потребности и 
привычки конкретного читателя и/или группы читателей. 

мгновенность  и масштабируемость - схематично сеть интернет можно представить 
себе как центральную часть, скорость передачи информации в которой постоянно растет и 
удешевляется, что делает его самым непосредственным СМИ. 

гибкость - позволяет излагать материал самым замысловатым образом и быстро его 
обновлять, дает возможность посетителям самим участвовать в построении страницы, 
поддерживая таким образом у них постоянный интерес. 

взаимосвязанность - гипертекст, делающий любой текст связанным со всеми 
текстами. 

экономичность - небольшая веб-страница – бесплатная услуга провайдера при 
подключении к интернету. Развернутое веб-издание – сложная конструкция, требующая 
немалых  интеллектуальных и финансовых вложений. И все же веб-издание, в любом случае, 
обходится  намного дешевле бумажного. 

На наш субъективный взгляд, эти несколько наиважнейших аспектов определили 
популярность, успех информационной журналистики.   

Интернет-журналистика имеет свои особенности. Прежде всего, это журналистика 
малых (по объему) форм. Материал бывает  разбит на короткие конкретные блоки с 
подзаголовками и используются доступные средства выделения (полужирный, курсив, 
подчеркивание, маркированные списки) которые "оживляют" текст и могут усилить 
наиболее значимые моменты. Важно научиться ориентироваться в интернет - пространстве, 
использовать всевозможные  веб-ресурсы  и дополнительную информацию. Таким образом, 
становится очевидной важность использования виртуальных учебников, которые могут 
оказать очень большую помощь и поддержку начинающим журналистам и начинающим 
издателям газет и журналов, руководителям теле- и радиокомпаний. Безусловно, развитие 
интернет-журналистики и интернет-учебников имеет большое будущее и уже сегодня играет 
важную роль в совершенствовании журналистского образования. 

Писать для бумажной прессы на тему интернет-журналистики несколько необычно. 
Вроде бы и большинство авторов сетевых изданий вышли из печатных СМИ, да и сами 
газеты в последние годы обзавелись своими веб-представительствами. По сути дела, 
интернет-журналистика и журналистика классическая ("бумажная")  друг друга так и не 
поняли. Хотя любое интернет - издание стало все чаще и чаще прибегать к услугам чисто 
"бумажных" корреспондентов. Но крепкой бескорыстной дружбы не вышло. 

К сожалению, эти два  таких "родных", но таких разных мира слишком рано посчитали 
друг друга конкурентами и вместо поиска путей сотрудничества оперативно занялись 
разглагольствованиями о том, выживут ли газеты в эру WWW. 

«Кесарю – кесарево» - это высказывание  верно и в отношении СМИ, следовательно, 
интернет – для интернет-изданий, киоски – для газет и журналов, а телевизор – для 
телевидения, т.е. каждому своѐ. Читатель просто хочет использовать нужный, удобный и 
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доступный в определѐнных конкретных условиях источник информации. По дороге на 
работу он послушает радио и прочтет газету, для получения оперативной информации зайдет 
в Сеть, а вечером просмотрит интересные репортажи по телевидению. 

Однако, журналистика on-line, несмотря на свою специфику, остается журналистикой, 
то есть способом влияния на общественное мнение и сознание. Трудно себе представить 
журналиста, не имеющего личного эмоционального мнения о предмете своей публикации. 
Даже "чистая" информация, подаваемая безликими агентствами, всегда тенденциозна. Что 
же говорить о таких жанрах, как очерк или аналитический обзор. Очевидно, что в нашем 
больном и измученном обществе степень ответственности журналиста особенно велика и об 
этом необходимо всегда помнить. Последствия неосторожного слова или непродуманной 
оценки, растиражированные в сознании тысяч или, даже, десятков тысяч читателей могут 
оказать непредсказуемые последствия. И здесь не важна ни тема, ни кажущаяся 
малозначительность публикации. Испорченное настроение или неоправданное беспокойство 
лишь одного из читателей - это отрицательный результат, который вернется к автору в 
самый неподходящий момент и потребует оплаты по счетам. И этот счет перевесит гонорар. 

Следует отметить ещѐ два отрицательных аспекта интернет - журналистики -  
анонимность и безнаказанность. Эти два бича современного веб - пространства постоянно 
напоминают о себе в самом негативном ключе. 

Присутствие каждого человека в интернете – это только вопрос времени. ТВ не 
заменило книг и радио, интернет не заменит реальной жизни, но, несомненно, добавит в неѐ 
новые стороны и ощущения. 
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ЖУРНАЛИСТИКА ВЫСОКИХ ТЕХНОЛОГИЙ 

В рамках настоящей статьи в эпицентре дискуссии находится новая разновидность журналистской науки 

- интернет-журналистика.  Определяются источники происхождения, положительные и отрицательные аспекты  

этого нового явления. 

Ключевые слова:  интернет - журналистика, интернет - пространство, ресурсы, публикация, новшество, 

газета, сетевое издание,  цифровой аналог. 

 

JOURNALISM OF HIGH TECHNOLOGIES 

Within the limits of the present article in discussion epicenter there is a new version of a journalistic science - 

Internet journalism. Origin sources, positive and negative aspects of this new phenomenon are defined in this article. 

Key words: the Internet - journalism, the Internet - space, resources, the publication, an innovation, the 

newspaper, the network edition, digital analogue. 
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ТАЪСИРИ РЕКЛАМА ДАР ВАЙРОН КАРДАНИ ЗАБОНИ ТОЉИКЇ 

 
Убайд Бобоев 

Донишгоњи миллии Тољикистон 
 

Реклама дар замони кунунї яке аз омилњои рушду инкишофдињандаи истењсолот 
ба њисоб меравад. Реклама як наъви коммуникатсия, алоқаи пулакӣ, ваҳдати бузурги 
иҷтимоӣ мебошад. Реклама роњњои гуногуни таблиѓот дорад. Яке аз воситањои ќуллай 
ва дастрас ин рекламаи беруна мебошад.  

Рекламаи беруна яке аз воситаҳои манфиатбахш ба ҳисоб меравад, ки дар қатори 
дигар василаҳои таблиѓотї, он низ рӯз аз рӯз инкишоф меѐбад. Аммо ҳамин 
рекламаҳое, ки дар борааш гуфтем, ба талаботи сабку услуби забони тоҷикї ҷавобгўй 
нестанд. Аз чи сабаб бошад  он ширкатҳое, ки молу ашѐи худро бо чунин восита таблиғ 
мекунанд, ба ҷиҳати асосии он, яъне услуби забони реклама аҳамият намедиҳанд. Ҳол 
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он ки ба ҳар фард зарур аст, то ки дар ҳифзи забон бо эҳтиѐт бошад, нагузоранд ба  ин 
ганҷинаи миллат осебе расад. 

Забон ҳастии миллат, сутуни фарҳангу маданият аст. Забони тоҷикӣ, ки яке аз 
забонҳои шевою гуворо буда, тавассути ҳамин забон аз бузургони илму адабамон, то ба 
имрӯз мероси бузурге боқӣ мондааст. 

Мутаассифона солҳои охир бо забони лаҳҷаву маҳалҳо ва чанд забони бегонаи 
дигар махлут гашта, њусни баѐнашро гум карда истодааст. Имрӯз дар ҷомеа кам 
шахсоне ѐфт мешаванд, ки бо забони ноби тоҷикӣ гап зананду фикрашонро равону 
беғалат баѐн кунанд. Забон яке аз пояҳои давлату миллат аст. Аз ин рӯ, пос доштани 
забон ҳам қарз аст, ҳам шарт аст ва ҳам зарур аст. Доир ба норасоию камбудиҳои забон 
муҳаққиқон ҳамаҷониба корҳои назаррасро ба анҷом расонидаанд. Вале ҳанӯз ҳам ин 
камбудию норасоиҳо, чи дар зобони гуфтугӯи ва чи дар забони асарҳои бадеию 
публитсистӣ ва рӯзномаву маҷаллаҳо ҳалли худро наѐфтаанд. Имрӯз бо таъсири 
сармоядорони хориҷӣ ба забони тоҷикӣ калимаҳое ворид мегарданд, ки забони ноби 
тоҷикро олудаи вожаҳои бегона мегардонанд. Ин маънои онро дорад, ки имрӯз дар 
кӯчаву хиѐбонҳои шаҳр менигарем, овезаҳои рекламавӣ ба чашмамон мехӯрад, ки 
ҷумлаҳои сохташуда пур аз хатоиҳои услубию граматикӣ мебошад. 

Профессор Бањриддин Камолиддинов дар китоби худ «Сухан аз бањри дигарон 
гўянд» чунин менависад: «Равшан ифода кардани фикр, фасоҳати калом, пеш аз ҳама, 
ба интихоб ва мавқеи истемоли калима вобаста аст. Агар калима ѐ таркиб мафҳуми 
ашѐ, аломат, амалу ҳолатро саҳеҳ ифода кунад ва дар мавқеи худ кор фармуда шуда 
бошад, дар ҷумла мақсади гӯянда ѐ нигоранда саҳеҳ ифода меѐбад» [1,10].  

Мутаассифона, дар навиштаҷотҳои рекламавӣ муҳимтарин усули забон риоя 
намешавад. Забоншиносон бисѐр нуқсонҳои матолибҳои илмию оммавиро нишон 
додаанд. Қисми зиѐди он ғалатҳо ислоҳ шудаанд, аммо ҳамоно нуқсонҳои зиѐд дида 
мешаванд: 

Масалан: Мушкилоти офис ин љо осон мегардад! Ин ҷумла аз ҷиҳати сохт ва услуби 
байѐн  нуқсон дорад. Ин ҷумла аз русии «Офисные задачи решаютсия здесь!» тарҷума 
шудааст, ки хеле норасои дорад. Агар ин ҷо ҳар як калимаро тарҷума кунем, маълум 
мешавад, ки дар тарҷума низ нуқсон мавҷуд аст:  

Офис – корхона, утоқи корӣ, дафтари корӣ; 
Задачи – масъалаҳо, вазифаҳо; 
Решаютсия – муҳокима, ҳукм, ҳал мегардад; 
Здесь – дар ин ҷо. 
Калимаи мушкилот дар забони русӣ проблема гуфта мешавад. Дар ин ҷумла агар 

нигоранда ба ҷои калимаи мушкилот вожаи тоҷикии вазифаҳо ѐ масъалаҳоро мегузошт, 
мантиқи ҷумла тағйир меѐфт. Аз ин рӯ нигоранда калимаи мушкилотро дар ин ҷумла 
корбаст кардааст, ки ба маврид аст. Нуқсони ҷумла дар он аст, ки ба ҷои калимаи 
корхона ѐ дафтари корӣ вожаи англисии офисро истифода кардааст, ки ғалат аст. Ин 
вожа, яъне офис солҳои ахир ҳам дар забони гуфтугӯи тоҷикӣ ва ҳам дар забони 
гуфтугӯи русӣ васеъ истифода мешавад. Тарзи солими ҷумла чунин аст: Мушкилоти  
дафтари корӣ (корхона, утоқи корӣ) дар ин ҷо ҳалли худро меѐбад ѐ (ҳал мегардад). Дар 
асарњои бадеї њам њамин тавр истифода шудааст. Масалан, адиб Шодон Ҳаниф чунин 
истифода кардааст: «Иншооллоњ, ту ки ба миѐн даромадї, мушкилот њал мегардад ва 
њамаи мо ба мурод мерасем» [4,99]. Ҷумлае, ки мавриди таҳлил қарор додем рекламаи 
маҳсулоти фурӯшгоҳи техники «Valna» мебошад, ки љињози лозима, барои корхона 
пешниҳод шудааст, тарғиб мекунад. 

Суръатҳои нав бо нархњои арзон! Ҷумлаи рекламашуда аз ду ибора ва пешоянди бо 
сохта шудааст. Академик Муҳаммадҷон Шакурӣ  дар китоби худ «Ҳар сухан ҷоеву ҳар 
нукта мақоме дорад», доир ба пасванди ҷамъ ва ҷамбандӣ чандин нуқсонҳои аҳли 
матбуотро мавриди таҳлил қарор додааст, дар бораи калимаи нарх эрод гифта, ҷумлаи 
зеринро аз матбуот мисол меорад: «Нархњои равған, нон, ва дигар маҳсулоти озуқаворӣ 
низ арзон карда шудаанд». Ин ҷо ҳам дар мубтадо ва ҳам дар хабар лафзи ҷамъ лозим 
набуд, зеро ҳар кадоме аз он чизҳое, ки дар мубтадо  номбар шудааст (равған, нон), як 
нарх дорад, на ин ки  ду се нарх дошта бошад. Бинобар ин « нархи равған, нон … низ 
арзон шуд» гуфтан даркор буд» [5,262]. Ҷумлаи мавриди назари мо, низ ба ҳамин ҷумла 
монанд аст. Дар ин ҷо танҳо дар бораи нархи як маҳсулот ѐ таҷҳизот  сухан гуфта 
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шудааст, аз ин рӯ нарх гуфтан даркор буд. Калимаи суръатҳо низ ҳамин нуқсонро 
дорад. Ибораи якум суръатҳои нав  нодуруст сохта шудааст. Суръат хосияти паст ѐ 
баланд шуданро дорад. Ҳол он ки вожаи суръатҳо вуҷуд надорад. Масалан: Нақлиѐт бо 
суръати баланд  ҳаракат мекард, мегӯем на он ки бо суръатҳои баланд  ҳаракат мекард, 
бигӯем. Зеро чунин тарзи ҷамбандии бе маврид, ҳусни байѐнро коҳиш медиҳад. Дар ин 
љо суръатнокии дилхоњ ѐ суратнокии матлуб гуфтан бењтар мешавад. Пас шакли 
дурусти ҷумла чунин  шуданаш даркор буд: Суръатнокии матлубро бо нархи арзон 
соҳибї намоед. 

Ҷумлае, ки мавриди таҳлил қарор додем, ширкати мобилии «Beeliene» моли 
истеҳсолии худро, ки таҷҳизоти пайвасткунандаи интрнети бе сим аст,  ки  бо номи 
мадем  машҳур аст, реклама кардааст.  

Ҷумлаи дигаре, ки  бо пасванди ҷамбандии «ҳо» сохта шудааст, хеле нуқсон дорад: 
Чиптаҳо ба тамоми самтҳо. Ҳар як шахс як чибта харидорӣ мекунад, аз ин рў ҷамъ бе 
маврид кор фармуда шудааст. Ширкати ҳавопаймоии «Азия транс тур» фаолияти худро 
бо чунин ҷумла, яъне Чипта ба тамоми самтњо тарғиб мекард, ба маврид буд. 

Имрўз дар љомеаи Тољикистон бонкњо яке аз муассисањои фаъол ба њисоб меравад, 
ки аксарияти мардум аз ин гуна хизматрасонї истифода мебаранд. «Агроинвестбонк» 
яке аз бонкњои фаъоли кишвар мебошад, ки дар аксарияти манотиќи мамлакат шуъба  
(филиал) – њои  худро  дорад. Ин бонк чун дигар ширкатњо фаъолияти худро дар 
кўчањои шањр дар табло тарѓиб намуда, чунин  матнро пешкаш намудааст: Интиќоли 
маблаѓњо. Табиати забони тољикї чунин иборањои љамъсозро ќабул надорад, зеро мо 
њам дар забони гуфтугўи ва њам дар забони адабї, њељ ваќт намегўем, ки маблаѓњоро 
гирифтї, яъне маблаѓ гирифтї мегўем. Аз ин рў дар ин љо низ интиќоли маблаѓ гуфтан 
ба маврид буд. 

Ба њамин љумла монанд, «Тољикпромбонк» дар лавњаи рекламавии худ менависад: 
Қабули пасандозњо ва ба њамин монанд; фуруши телфонњо. Њам дар ибораи аввал ва њам 
дар ибораи дуюм љамъ лозим набуд. Зеро чунин калимањо худ шакли љамъро ифода 
мекунанд, барои љамеа фањмо  аст. Қабули пасандоз ва фурўши телефон ва ѐ дукони 
телефон ѐ маѓозаи телефон гуфтан бењтар буд. Академик Муњаммадљон Шакурї чунин 
мегўяд: «Агар калимаи китоб дар лавњаи магазин ба шакли танњо навишта шуда бошад, 
ин лавња чунин маънї  хоњад дошт, ки дар ин магазин китоб мефурўшанд ва худ аз худ 
маълум хоњад буд, ки як китоб не, балки китоби бисѐр дар фурўш аст» [5,272].  

Ҷумлаи дигар низ ба њамин љумлаи боло монанд буда, аз нуќсон орї нест: 
Тарофањои ягона ба њамаи самтњо!  

Тарофа, он шакли тољикишудаи калимаи тарифи русї аст, дар луѓати тољикию 
русї тарљумааш тариф аст. Ин љумлаи рекламашуда, ба бонкњо рабт дорад. «Migom» - 
ин як намуди ќуллайи хизматрасонї  мебошад, ки  ба ин восита маблаѓ интиќол карда 
мешавад. Дар ин љумла  ба тарофа гуфтанаш њељ зарурият набуд, хизматрасонї 
гуфтанаш бењтар мешуд, модоме, ки тарофа истифода кардааст, љумларо бе истифодаи  
љамъбандии «њо» месохт бењтар мешуд: Тарофаи ягона ба тамоми самтњо.  

Академик Муҳаммадҷон Шакурӣ менависад, ки: «Як хусусияти забони тоҷикӣ ин 
аст, ки лафзи ҷамъ дар тоҷикӣ нисбатан кам кор фармуда мешавад. Халқи мо дар бисѐр 
мавридҳо бо шакли танҳо баъзе мафҳумҳои ҷамъталабро ҳам ифода намудааст. 
Калимаҳое ки фақат ба шакли ҷамъ кор фармуда мешуда бошанд, дар забони тоҷикӣ 
қариб нестанд (фақат баъзе калимаҳои арабӣ дар шакли ҷамъ маъмуланд). Бисѐр 
мазмунҳое, ки дар баъзе забонҳои дигар бо ҷамъ баѐн мешаванд, дар забони тоҷикӣ 
шакли танҳоро талаб доранд» [5,262]. 

Қаблан зикр карда будем,  ки  донишмандону забоншиносон баҳри покизагиву 
беолоиши забон кӯшиш ба харҷ додаанд, лекин ошкор кардани нуқсону ғалатҳо зиѐд 
дида мешавад. Ширкати мобилии «Тисел», ки қаблан бо номи «Индиго» машҳур буд, 
тарофаи ҷадиди худро бо унвони «CITY» (калимаи англисӣ, тарҷумаи тоҷикиаш шаҳр 
аст) бо чунин ҷумла тарғиб карда истодааст: Беҳтарин нархҳо ба тамоми самтҳо. Ин 
ҷумла аз нигоҳи сохт ва услуби баѐн нодурус сохта шудааст.  Нуқсони ин ҷумла, чун 
дигар ҷумлаҳои қаблӣ,  дар  истифодаи бемавриди пасванди ҷамъсози «ҳо»  дида 
мешавад.  Агар ҷумлаи мавриди назарро таҳлил кунем чунин гуфтан ба мақсад наздик  
мешавад: Нархи арзон (ѐ нархи дастрас) ба тамоми самтњо. Нигоранда ба он хотир 
пасванди «ҳо» -ро истифода кардааст, ки гӯѐ маънои аслиро ифода намекарда бошад, 
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бехабар аз он ки истифодаи чунин ҷумлаҳои нодуруст сохта шуда, чандин  каси  
дигарро  гумроҳ  мекунад. Ин  маъниро ба тарзи дигар ѐ ба љумлаи дигар ифода кардан 
мумкин аст: Бо нархи дастрас  ба тамоми самтњо муошират намоед. Ҳамин реклама,  
дар табло бо як манзараи зебои шаҳр оро дода шудааст, ки ҷумлаи дигаре бо ҳарфҳои 
калон –калон чунин навишта шудааст: Узви шаҳр бошед! Узв дар фарҳанги забони 
тоҷикӣ, ба маънои зер омадааст: 

Узв – қисми андом, як  қисми бадан, ҳамчун даст, пой, китф ва монанди инҳо. 
Ин ҷо суоле ба миѐн меояд, ки оѐ инсон як қисми шаҳр буда метавонад? Албатта, 

ки не! Иштибоҳи нигорандаи лавњаи рекламавї  дар он аст, ки калимаи узв-ро гумон 
кардааст, ки ба маънии шаҳрванд кор фармудан мувофиқ аст, аммо хато кардааст. Агар 
мақсад аз гуфтан ҳамин бошад, пас ҷумлаи зерин мувофиқи матлаб аст: Шаҳрванди 
(сокини) арзандаи шаҳр бошед. 

Љомеаи кунуниро бидуни фаъолияти мутарҷим тасаввур кардан мушкил аст, зеро 
дар шароити кунуни лозим мешавад, то як њуљљатро аз як забон ба забони дигар 
тарљума кард, бо роњи тарљумаи дурусту бенуќсон лозим мешавад, ки тарљумон аз услуб 
ва нозукињои њусни баѐн бохабар бошанд, маълумоти кофии забондонї дошта бошанд. 
Шахсе, ки аз хусусиятњои забони модарии худ бехабар аст, њељ ваќт наметавонад, як 
љумларо бехато тарљума кунад. Имрўз аксарияти љумлањои рекламашуда, тарљумањои 
тањтуллафзї аст, нољо тарљума шудааст.  

Рекламаи беруна ба он хотир ќуллай ва дастрас аст, ки аксарияти мардум чунин 
рекламањоро њаррўза мебинанд, он бењаракат аст (рекламаи табло дар назар дошта 
шудааст), шахс метавонад њар боре, ки аз назди лавњаи рекламавї гузаштан чандин 
маротиба  матни онро бихонад, аз ин рў чунин матн дар зењни одам зуд љой мегирад. 
Агар чунин матнњои рекламавї хатои имлої дошта бошад, бинанда хато ќабул 
мекунад. Вале ба њамаи ин нигоњ накарда матнњои рекламашуда пур аз хатоињои услубї 
мебошад: Ду баробар бењтар ин љумлаи рекламашуда тарљума аз  русии В два раза 
больше мебошад, ки тарљумаи тањтуллафзї аст. Аъзоњои пайрави љумла бе иштироки 
сарљумла хели љумлањои нодуруст ва бе мантиќро созмон медињад. Маќсади љумлаи 
рекламашуда, пўшида ва номаълум аст, аз чи ду маротиба бењтар. Вале тарљумаи сањењи 
ин љумла њамин тавр аст: Зиѐдтар (ѐ бештар) аз ду маротиба. Ин матн тарѓиби симкорти 
нави ширкати мобилии «Beeliene» аст. 

Фурўшгоњи техникии «Vоlna» мањсулоти худро бо љумлаи зерин реклама карда аст: 
Дар маркази диќќат! - ин љумла њељ гуна тарѓиб карда наметавонад, он љолибият 
надорад, наметавонад љомеаро ба худ љалб кунад. Ба он хотир љалб карда наметавонад, 
ки матлаб сањењ байѐн нашудааст. Муњаќќиќ Сметанина С.И. Матнњои рекламавиро 
тањлил намуда, чунин мегўяд: «Матни рекламавї  бояд услубан беѓалат бошад, яъне ба 
талаботи фаъолияти нутќ дар соњаи робитаи оммавї мувофиќат кунад. Дар ин бобат 
љараѐни тањрири матнњои рекламавї аз таљрибаи маъмулии кори муњаррир фарќе 
намекунад» [2,200]. Пас матни реклама мешударо эътиѐтона сохтан лозим аст, то ки ба 
талаботи имлоии забон мувофиќ бошад.  

Дар маркази диќќат – ин матнест, ки аз забони русии В центре внимания тарљумаи 
тањтуллафзї шудааст, ки маънии аслиашро гум  кардааст. Агар ин љумларо тањлил 
кунем ва маќсади асосиашро љуѐ шавем, чунин гуфтани матлаб сањењ њосил  мешавад: 
Ҳамеша дар мадди назар аст.  

Ибораи руссии идеальная стирка [3] -ро тарљумонњои мо, покшуй  тарљума 
кардаанд, ки тарљумаи тањтуллафзї аст. Тарљумонњои мо, гумон кардаанд, ки њар як 
калима аз як забон ба забони дигар айнан тарљума мешавад, ки ин фикр ѓалат аст, 
воќеият дар он аст, ки  мазмуни љумла бояд, тарљума карда шавад, зеро калимаву 
иборањои як забон ба забони дигар њамвазн нестанд. Маъсалан, дар забони русї як 
калима дар мавридњои гуногун ба маънињои мухталиф  истифода мешавад. Аз љулмаи 
мавриди назар љомеа чизе фањмида наметавонад, аз ин рў лозим аст, бо љумлае ба љомеа 
њадафи худро гуфта тавонем: Воќеан њам либосро пок мешўяд, ѐ ба тарзи дигар: Дар 
њаќиќат њам, либосро пок мешўяд.  

Дар аксарияти матнњои рекламашуда тарљума тањтуллафзї аст. Зеро ќисми зиѐди 
рекламањо мањсулоти ширкатњои хориљї мебошанд ва  сабаби асосї дар њамин аст, ки 
аксарияти матнњои рекламавї ѐ аз забони русї ва ѐ аз забони англисї  тарљума 
шудаанд. Тарљума  ќоидаву ќонуниятњои худро дорад ва дар ин замина тадќиќотњои 
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зиѐде навишта шудааст, ки ќисми зиѐди онњо ба ќалами муњаќќиќони Русия, Эрон, 
Олмон ва Амрико мансубанд. Дар кишвари мо, низ ба тадбиќу рушдї тарљума ањмияти 
хоса дода мешавад. Забоншиносон доир ба пањлуњои гуногуни тарљумаи асарњои бадеї 
ва матолиби илмию оммавї корњои назаррасеро ба анљом расониданд, ќисме аз он 
камбудию норасоињо  ислоњ шудаанд. Вале, то ба њол камбудињои зиѐде мушоњида 
мешавад. 

Академик Муњаммадљон Шакурї дар хусуси калимаи хизматросонї аќидаи худро 
баѐн дошта, чунин менависад: «Ин аст, ки нисбат ба калимаи хизматрасонї эътирозе 
намемонад ва онро калимаи дуруст њисоб кардан лозим аст» [5,116]. Аммо, имрўз њам, 
ба љои калимаи хизматрасонї,  вожаи англисии дилер – ро истифода мебаранд, ки ѓалат 
мебошад. Маъсалан, дар матни лавњаи  рекламавї чунин омада аст: «ҶДММ (Душанбе 
САН – БАО) дилери расмии   корхонањои хитої». Чунин иборањо ба монанди: Маркази 
дилерї ѐ дилери расмї зиѐд истифода мешаванд, ки забони тољикиро олудаи мафњумњои 
бегона мегардонад.  Агар ин љумлаи болоро  сањењ тарљума кунем,  бењтар мешавад ва 
ба њусни байѐн халал ворид намекунад: «ҶДММ (Душанбе САН – БАО) хизматрасонии 
расмии кархонањои хитої».  Академик Муњаммадљон Шакурї, инчунин пешнињод 
менамояд, ки дар мавридњои гуногун дар радифи вожаи хизматрасонї, калимаи 
хизматгузор –ро низ  истифода бурдан ба маврид аст: «Ба фикри мо, калимаи 
хизматгузорї сазовори ин аст, низ дар матбуот дар баробари хизматрасонї мавриди 
ќабул ќарор дињем» [5,116]. Дар воќеъ, калимаи хизматрасонї, имрўз яке аз он 
калимањое мебошад, ки зиѐд истифода мешавад. Ба монанди хизматрасонии маишї, 
маркази хизматрасонї, хизматрасонии техникї ва ѓайра, аз ин рў ба љои калимаи дилер, 
ки ба забони мо, бегона аст,  истифодаи калимањои хизматрасонї ва хизматгузорї ба 
маврид аст.  

Аз тадќиќот бармеояд, ки љумлањои рекламавї, њам аз нигоњи матни реклама ва 
њам аз нигоњи услуби баѐн нодуруст сохта шудаанд. Ваќте ки бо корхонањое, ки ба 
омода намудани рекламањои беруна машѓуланд, мурољиат намудем, онњо бањона пеш 
мегузоранд, ки мо, ба хоњиши ташкилот матнро омода менамоем. Њол он ки барои њар 
як фарди солимаќл зарур аст, ки дар њифзи забони худ бетараф набошад, забони худро 
аз олудагии калимањои бегона њифз кунад. Матни реклама фањмо, муъљаз, дилчасп ва аз 
нигоњи сохту услуби грамматикї беѓалат буданаш даркор аст. Матни реклама тарзе 
бояд сохта шавад, ки муштариро ба сўи худ љалб карда тавонад. 
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ВЛИЯНИЕ  РЕКЛАМЫ НА НАРУШЕНИЕ ПРАВИЛ ТАДЖИКСКОГО ЯЗЫКА 

Реклама в наше время является одним из факторов развития производства и  одним из видов 

коммуникации, денежной связи, огромной социальной независимости. Реклама имеет очень много путей 

распространения.Одним из доступных и удобных путей распространения является внешняя реклама. Но в них 

можно встретить очень много грамматических и смысловых ошибок, которые искажают и нарушают правила 

таджикского языка.В данной статье автором рассматривается влияние рекламы на нарушение таджикского 

языка. 

Ключевие слова: PR, реклама, информация, имидж, покупатель, маркетинг, товар, аудитория, 

СМИ, пресса, язык. 

INFLUENCE OF ADVERTISING ON VIOLATION OF THE RULES OF THE TAJIK LANGUAGE 

Advertizing is presently one of factors of development of production and one of types of communication, 

monetary communication, and huge social independence. Advertizing has many ways of distribution. One of available 

and convenient ways of distribution is external advertizing. But in them it is possible to meet many grammatical and 

semantic mistakes which distort and violate rules of the Tajik language. In this article the author considers influence of 

advertising on violation of the Tajik language. 

Key words: PR, advertaisemet, information, style, marketing, goods, audience, media, pressa.  
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]МЕНТАЛИТЕТИ СИЁСИИ МАОРИФПАРВАРОНИ ШАРЌ ОИД БА 

КОНСЕПСИЯИ ИЛМУ МАЪРИФАТИ ЉОМЕА 
 

Ф.М. Ѓоибова 
Донишгоњи миллии Тољикистон 

 
Ташаккули аќоиди нави маорифпарварї дар мамолики Шарќ аз нимањои асри ХIХ  

оѓоз меѐбад ва дар саргањи он Сайид Љамолиддини Афѓонї, Мирзомалкумхон, Ањмади 
Дониш, Муњаммадабдўњ, Мизњатпошо, Мањмуди Тарзї барин шахсиятњо ќарор доранд. 
Он чиз барои аксарияти онњо умумї аст, ки диди сиѐсиву иљтимоии нави онњо гарчи аз 
сарчашмањои бузурги Ислом ва илму адаби асримиѐнагии форсу тољик маншаъ 
мегирад, аммо ошної ва таваљљуњашон ба маданият ва мафкураи нави сиѐсии 
аврупоињо ба ташаккули њуввияти эшон зиѐдтар муассир будааст. Њатто шакли баѐни 
аќидањояшон низ хислати ба ин мушоњидањо мушобењ пайдо кардааст. Агар  Ањмади 
Дониш ва Малкумхон аќидањои худро бештар дар китобу рисолањои анъанавї баѐн 
карда бошанд, дигарњо, аз љумла Сайид Љамолиддини Афѓонї ба василањои нави 
иттилоотї – рўзнома ва маљалла бештар мурољиат намудаанд. Бинобар он афкори 
онњоро дар маљаллањояшон «Чењранома», «Њабл-ул-матин», «Шамс-ун-нањор», «Сирољ-
ул-ахбор», «Алмунор», «Урват-ул-вусќо» нашр кардаанд, пайдо кардан мумкин аст.  

Маорифпарварони Шарќи мусулмонї дар осори худ ба маърифатнок сохтани 
халќу миллати хеш диќќати асосї дода, онро муњимтарин омили пешрафт ва инкишофи 
давлат донистаанд. Аз љумла, маорифпарварони араб, турк, эронї ва рўшанфикрони 
охири асри XIX-и Осиѐи Миѐна дуруст ва воќеї дарк карданд, ки маърифатнокии 
умумии љомеа бо истифода ва татбиќи комѐбињои илмї ва техникии Ѓарб, ягона роњи 
прогрессии иќтисодї ва фарњангии Шарќи мусулмонї мебошад. Ба аќидаи аксари 
эшон, дурї аз илму маърифат сабаби асосии бемаърифатї, бесаводї, камбаѓалї ва 
ќашшоќии ин мардум аст. 

Маъруфтарин шахсиятњои маорифпарварии Шарќ Сайид Љамолиддини Афѓонї 
(1838-1897) ва њаммаслаки ў Мирзо Малќомхон (1834-1908) мебошанд, ки ќисми зиѐди 
умри худро дар кишварњои Ѓарб гузаронида, барои боло бардоштани афкори 
маорифпарварии Шарќ хизматњои шоистаеро анљом додаанд. Малќомхон зидди 
истисмори одам аз тарафи одам буда, дар асари худ «Принсипњои гуманизм» чунин 
менависад: «Инсон бояд душмани зулму истисмор бошад ва дар њама љо, барои рафъи 
он тамоми ќувваашро ба кор барад» [7,237]. 

Дар ин гуфтањо аќида ва андешаи маорифпарварии ў равшан намудор аст. Чуноне 
ки дар боло зикр шуд дар њаќиќат сањми Мирзо Малќумхон дар ташаккули тафаккури 
сиѐсї ва муборизаи фаъоли он зидди феодализм, бањри равнаќу тараќќии њамаљонибаи 
мардуми Шарќ беандоза бузург мебошад. 

Бењтарин коре, ки маорифпарварони Шарќ дар ин самт анљом додаанд, кушодани 
даричаи хиради мардум ба омўзиш ва азбарсозии дастовардњои тамаддун, илм ва 
фарњангу адабиѐти Ѓарб мебошад. Инро низ набояд фаромўш кард, ки њамаи ин амалро 
онњо дар чањорчўбаи таълимоти Ислом тарѓибу ташвиќ намудаанд. 

Аз ин љост, ки нањзати маорифпарварї дар баъзе аз кишварњои Шарќ бо 
муборизањои сиѐсї иртиботи ќавї дошт. Сухан дар бораи он меравад, ки мањз 
пешвоѐни пешќадами нањзати маорифпарварї, ба мисли Сайид Љамолиддини Афѓонї 
ва Муњаммад Абдуњ пешвои муборизањои сиѐсї дар мамолики мухталифи Шарќ низ 
буданд. Асоси таълимот ва љањонбинии онњоро, озодї ва мустаќилияти халќњои 
мусулмон дар иттињоди як хилофати озод бе дахолати аврупоиѐн ташкил медод. 
Барпокунии ин иттињод ва муттањидиро онњо дар маърифати баланду њаматарафаи 
васеи мардум медиданд.  

Ба аќидаи онњо, дини мубини Ислом њамчун дини љањонї, ки асоси таълимоташ 
маърифат ва донишмандии инсон аст, бењтарин имкониятњоро барои рушду инкишофи 
инсон ва љомеа фароњам меоварад. Њардуи ин шахсиятњо, ки дар фавќ зикрашон 
кардем, дар охири ќарни XIX муддати зиѐде дар Франсия зистаанд ва табиист, ки 



285 

 

љањонбинии онњо бештар афкор ва андешањои маорифпарварони Ѓарб, хусусан, 
фаронсавиѐн таъсир гузоштааст. Дар кишварњои хеш онњо озодї, бародарї, баробарї, 
соњибњуќуќ будани инсон ва волоияти ќонунро, ки мањз дар Аврупо омўхта буданд, 
тарѓибу ташвиќ кардаанд. 

Ба аќидаи мо, нањзати маорифпарварї дар Шарќи мусулмонї хусусиятњои хоси 
худро дошт ва дар чањорчўбаи идеалогияи Ислом амалї мешуд. 

С.Љ.Афѓонї ва М.Абдуњ њарчанд, ки дар Аврупо умри зиѐде ба сар бурдаанд, 
лекин њамчун фарди мусулмон ба дини поки Ислом эњтиром ва садоќатро ќоил буданд 
ва берун аз доираи таълимоти он њарфе нагуфтаанд. Аз ин љост, ки тамоми 
маорифпарварони шарќї дар хусуси ислоњоти мактабу маориф, бо назардошти ѓояњои 
Ислом сухан гуфтаанд. Онњо на Исломро, балки ѓафлатзадагї, коњилию танбалии 
мардуми мусулмонро зери тозиѐнаи танќид гирифтаанд. 

Маорифпарварї дар Ѓарбу Шарќ хусусиятњои муайян ва хоси худро дорад. Агар 
дар кишварњои Ѓарб: Англия, Олмон, Фаронса ин њаракат пештар шуруъ шуда бошад, 
дар Шарќ фаќат дар охири асри XIX ба миѐн омад. Формулаи «Ѓарб Ѓарб аст, Шарќ 
Шарќ» ба назари мо ин моњиятро фаро намегирад зеро њардуи ин нањзатњои 
маорифпарварї дар ягонагии деалектикї ќарор доштанд, яъне љавњари њардуро як чиз: 
маърифатнокии љомеа ташкил медод. Ќайд кардан ба маврид аст, ки ин љо бояд њуввият 
(менталитет)-и Ѓарбї ва Шарќии миллатњои гуногун ба эътибор гирифта шавад.  

Бисѐре аз муњаќќиќони ин соња бар ин аќидаанд, ки мањз фарњанг ва тамаддуни 
пешќадами Ѓарбї заминаи асосии инкишоф ва рушду нумўи иќтисодї ва фарњангии 
мардуми Шарќ гардид. 

Маорифпарварони турк – Ањмад Ризо ва Мидњатпошо низ андешањои љолибе баѐн 
кардаанд. Ањмад Ризо асоси сарватмандї ва гулгулшукуфоии кишвар, ќудратмандї ва 
ояндаи онро мањз дар маорифпарварї мебинад.  

Мидњатпошо, ки яке аз муборизони ќабули конститутсияи аввали кишвар, 
ислоњотчї ва чењраи сиѐсї аст, ба тайѐр кардани мутахассисони хољагии ќишлоќ ва 
саноат диќќати махсус додааст. Њамчун губернатори оянда, ў дар як ќатор музофотњои 
Усмонї, омўзишгоњњои њунармандї-косибї таъсис намуд ва методњои пешќадами 
омўзиши техникаи  хољагии ќишлоќро ба миѐн гузошт [11,111-113]. 

Маорифпарварони Шарќ маорифпарвариро муњаррики (двигатель-Ѓ.М.) 
пешбарандаи љомеа донистаанд. М.Тарзї пешвои «њаракати љавонафѓонњо», дар 
сањифањои љаридаи худ «Сирољ-ул-ахбор» њамеша ба тарѓиби ѓояи пешќадами 
маорифпарварї матолиби зиѐд ба нашр мерасонд. Ў доимо таъкид мекард, ки илм ва 
маориф мавќеи аввалиндараља дар инкишофу пешрафти љомеа доранд. М.Тарзї васеъ 
ва замонавї намудани сохтори маориф дар Шарќ таблиѓ менамуд. Хизмати 
хастанопазири ин симоњои барљаста дар болобурди маърифатноксозии љомеаи онрўзаи 
шарќї хеле муассир аст. Як нуќтаро таъкид кардан бамаврид аст, ки љанбањои гуногуни 
нањзати маорифпарварї дар Шарќ ба пуррагї мавриди тањќиќу омўзиш ќарор 
нагирифтааст ва ба таври лозимї омўхта нашудааст. 

Албатта, чї хеле ки мегўянд: «Безиддият њаракат нест ва бебањс њаќиќат, њаќиќат 
зодаи бањс аст». Он њама тањаввулот ва таѓйирот, ки дар љомеаи шарќї пас аз 
маорифпарварї ба амал омад, имрўз бояд аз мавќеи илмї бознигарї шавад. Бисѐре аз 
тањќиќотчиѐн пайдоиши мактабњои замонавї ва матбуоти давриро аз таъсири 
мутаќобилаи фарњангу адабиѐти аврупої медонанд. Масалан, ба афкори 
маорифпарварї дар Туркия равшанфикрони франсуз таъсири зиѐд расонидаанд. 
Мисоли ин, тарљумаи асарњои маорифпарварони зиѐди ѓарбї ба забони туркї мебошад. 
Маорифпарвари турк – Исмоил Њабиб китоберо бо номи «Адабиѐти Аврупо ва мо» ба 
табъ расонид, ки ба афкори мутафаккирони давраи маорифпарварї бањои баланд 
медод. Номиќ Камол намояндаи дигари онњо асарњои Монтескѐро, ки ба империяи Рим 
бахшида шуда буд, ба забони туркї тарљума ва нашр намуд. 

Ба болоравии њаракати маорифпарварї дар Эрон бошад, адабиѐти пешќадами 
Россия, ки бо воситаи Ќафќоз пањн мегардид, мусоидат мекард [3,87]. 

Њарчанд ки дар хусуси таърихи маорифпарварї дар кишварњои гуногуни Шарќ 
маълумот дошта бошем, њамон ќадар имкони омўзиши фарќият ва хусусиятњои онњоро 
пайдо менамоем. Аз рўйи тањлил ва омўзиши њаматарафаи ин нањзати таърихї ба 
хулосае меоем, ки маорифпарварони Шарќ динро асоси њаѐти маънавї ва иљтимоии 
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љомеа њисобида, бедину эътиќод вуљуд доштани љомеаи инсониро номумкин 
шуморидаанд ва динро мањаки таърих ва фарњанг гуфтаанд. Њамчуноне ки Сайид 
Љамолиддини Афѓонї дар пешрафти њаѐти љомеаи шарќї эњтироми арзишњои 
исломиро аввалиндараља мешуморад ва Соловѐв В.- файласуфи машњури рус низ 
эњтиромро ба насроният ќоил аст [10,563]. Соловѐв маърифати олии инсониро дар 
шинохти эътиќоди динї мебинад ва С.Љ.Афѓонї- асосгузори панисломизм, маърифати 
илоњиро моњияти асосии њаѐти маънавии инсон маънидод месозад.  

М.Тарзї, ки ба мисли устоди хеш С.Љ.Афѓонї ќисмати зиѐди умри худро дар 
Аврупо гузаронидааст, пешрафти маорифро асоси пешрафти њаѐти маънавии љамъияти 
њисобидааст. Маориф, ба андешаи вай, манбаи (база-Ѓ.М.) азхудкунии њамаи унсурњои 
фарњангии љомеа аст. 

Машњуртарин намояндаи маорифпарварї дар кишварњои араб, аз љумла Миср, 
Муњаммад Абдуњ (1849-1905) мебошад. Андешаи ислоњот дар соњаи маорифи исломї 
дар љањонбинии М. Абдуњ њанўз аз давраи тањсил дар донишгоњи «Алазњар» пайдо 
шуда буд. Ин боис шуд, ки ў мактаби аќидотии хешро дар шањри Ќоњира – пойтахти 
Миср таъсис дода, тарафдорони зиѐде пайдо намояд. Вазифаи аввалиндараљаи ин 
мактаб ѓояи маорифпарварї, талош бањри эњѐи Исломи ноб буд. Пайравони он 
муътаќид буданд, ки эњѐи Ислом амр ва зарурати таърихї аст ва барои истиќлолияти 
фарњангї ва динии мардуми мусулмон мусоидат месозад ва њамчунин боиси иттињоди 
онњо бар зидди душманони беруна мегардад. Ба ѓайр аз М. Абдуњ, Салим Наќќош, 
Адиб Исњоќ, Яъќуб Саруф ва дигарон аз намояндагони маъруфи ин мактаб буданд. 
Њамаи онњо ба ин аќида буданд, ки маорифпарварї имони инсонњоро комил мекунад, 
ахлоќи онњоро такмил медињад ва вањдату ягонагии мусулмонони оламро меафзояд. 

М. Абдуњ назариѐти хешро рўйи ин масъала дар яке аз маќолањои дар газетаи 
«Алањром» навиштааш изњор доштааст: «Мо бояд таљрибаи дигар динњо ва давлатњоро 
омўзем, то ки сирри пешрафти онњоро донем. Моро лозим аст, ки дастовардњои илмї ва 
техникии онњоро дар љањони Ислом инкишоф дињем» [8,36].   

Баъдан, мутафаккир ишора менамояд, ки муносибат ба илм ва фарњанги аврупої 
набояд монеи эътиќод ва эътимоди мардуми мусулмон гардад, балки њамаи ин раванд 
бо назардошт ва эњтироми њуввияти миллию ахлоќии шарќї ва психологияи онњо 
мувофиќат ва созгорї дошта бошад. 

Яке аз таълифоти барљастаи М. Абдуњ «Тафсири Ќуръони карим» мебошад, ки 
файласуф дар такя ба панљ ояи аввали сураи «Алаќ» ва ояти 17-и сураи «Раъд» 
фарогирии «дониш ва илм»-ро аз рўйи фармудањои Ќуръони карим шарњу эзоњ 
медињад. 

Ба хотири амалї ва татбиќи назариѐти хеш М.Абдуњ лоињаи маорифи худро ба се 
ќисм таќсим карда буд. Мувофиќи нишондоди ќисмати аввал, маълумоти умумиеро 
дењќонон, савдогарон ва њунармандон бояд соњиб шаванд, ки иборатанд аз донишњои 
Ќуръонї, суннати Паѐмбар ва таърихи пайдоиши Ислом аст. Барномаи таълим барои 
азхудкунии аќоиди Ислом барояшон содда ва фањмо бояд бошад. 

Ќисмати дуюми лоиња ба хизматчиѐни дастгоњ ва кормандони умури давлатї 
тааллуќ дорад, ки масъалањои зикршуда бояд ба таври васеъ ва густурда таълим дода 
шавад. 

Гурўњи сеюм, дар лоињаи М. Абдуњ ин барои олимон тарњрезї шуда, ки њамчун 
пешвоѐни дин ва шариат муваззафанд маљмўи мукаммали илмњои илоњиѐтшиносиро 
соњиб шаванд. Дар ин лоињаи хеш М.Абдуњ байни ин се гурўњи љомеа њадди муайян 
мегузорад, вале барои баландбардории сатњи дониш гузаштан аз як гурўњ ба гурўњи 
дигарро рад накардааст [13].  

Дар ваќти тартиб додан ва пешнињод намудани ин лоиња М.Абдуњ дар кишвари 
Сурия дар муњољират буд, ки ин пешнињодоти ў аз тарафи њукумати Сурия дастгирї 
наѐфт. Ба назари мо, њукуматдорони ин мамлакатро на барномаи ислоњотчигии 
М.Абдуњ, балки шахсият ва аќидањои сиѐсиаш ба ташвиш оварда буд. Соли 1889 
М.Абдуњ ба Ќоњира баргашт ва вазифањои масъули њуќуќиро ба ўњда гирифт. Ќайд 
кардан зарур аст, ки баъди бозгашташ М.Абдуњ ба Миср, то андозае аз фаъолияти 
сиѐсї канора гирифт. Фаъолияти ислоњотгароии ў дар доираи илмии донишгоњи 
машњури «Алазњар» хуш пазируфта шуд. «Алазњар» яке аз бонуфузтарин муассисаи 
таълимї дар кишварњои Шарќи мусулмонї мањсуб мешуд. М. Абдуњ худ хатмкардаи 
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Алазњар буд, баъдтар чун устод дар ин донишгоњ фаъолият намуда, дар сохтори 
таълимии он таѓйиротњои љиддие ворид намудааст, ки таъсиси факултањои нав, љорї 
кардани улуми табииѐт ва фанњои даќиќ аз зумраи онњост. 

Лоињаи ин ислоњотро ў ба њукумати ваќтии кишвар низ пешнињод месозад. Соли 
1895 њукумати мамлакат фармонро дар хусуси таъсиси шўрои маъмурият дар «Алазњар» 
ба имзо расонд, ки аъзоѐни он ректори донишгоњ ва чањор муфтї бо намояндагї аз 
чањор мактаби њуќуќї ба њисоб мерафтанд. М.Абдуњ дар ин шўро ба сифати намояндаи 
њукумат шомил гардид. Дар давоми фаъолияти устодии хеш М. Абдуњ дар рушду 
такмили соњаи таълим ва тадриси ин боргоњи маърифат хизматњои назаррасро анљом 
додаст, ки пеш аз њама он амалї сохтани ислоњотњои гуногунро дар баланд бардоштани 
сифати таълим дар донишгоњ, омўзиши фанњои нави замонавї, аттестатсияи устодон, 
бењтар кардани вазъияти моддї ва шароити зиндагии онњо фарогир аст. Ѓояњои 
пешќадами маорифпарварии М. Абдуњ натанњо дар донишгоњи   «Алазњар», балки дар 
дигар донишгоњњои Шарќи наздик хуш пазируфта шуданд ва дар онњо роњи омўзиш ва 
таълиму тадриси илмњои даќиќ пеш гирифта шуд. Ў худ дар ин маврид чунин ќайд 
намудааст: «Ман дар он љо (Алазњар) донае коштам, ки њамчун ѓизое барои рўњу аќл 
хизмат кунад, бахусус, ба онњое, ки бояд нашъунамо кунанду самари хуб дињанд 
таъсири некў расонида, њаѐти навро дар Алазњар дастгири намоянд» [4,31]. 

М. Абдуњ тамоми умри хешро бањри боло бардоштани маърифату илми мардуми 
мусулмон сарф кард. Дар байни асарњои таълифнамудааш навиштањои зиѐде аз љумла 
«Тафсири Ќуръон», ба ин мавзўъ бахшида шудааст. Бо ташаббуси вай маљаллаи 
«Алмунор» таъсис ѐфт, ки ќисмати асосии он ба масоили таълим ва тарбия бахшида 
мешуд. Ин маљалла берун аз Миср, дар Африка, Њиндустон, Эрон, Афѓонистон ва 
Осиѐи Марказї шўњрат дошт. Дар сањифањои он лоињањои зиѐд оид ба таърих, фалсафа, 
сиѐсатшиносї, забоншиносї, њуќуќ ва ѓайра нашр мегардад.  

М. Абдуњ мисли устоди худ С.Љ. Афѓонї кўшиш мекард, ки масоили 
маорифпарварї дар чањорчўбаи дин њаллу фасл гардад ва пеш аз њама шиори ў 
«бозгашт ба Исломи ноб» буд. Абдуњ ѓояи маорифпарварии хешро барои маърифати 
динии мардум равона карда буд ва бо ин роњ мехост ислоњоти шуурии љомеаро ба миѐн 
биѐрад. Ў њамеша талош бар он дошт, ки донишњои илмї ва маънавии мусулмонон 
таќвият ѐбанд. Ѓояњои пешќадами ислоњотчигии М.Абдуњ ба афкор ва андешаи 
маорифпарварони дигар кишварњои Шарќ таъсири зиѐд расонида аст.  

Дигаре аз маъруфтарин ва машњуртарин чењрањои маорифпарварї ва 
ислоњотхоњонаи Шарќ-С.Љ.Афѓонї–муаллифи лоињаи сотсиализми исломї ва 
панисломизм ба њисоб меравад, ки бевосита ѐ бавосита ќариб ба тамоми 
сиѐсатмадорони муосири мусалмони хеш таъсири босазое расонида аст. Чунончи яке аз 
њаммаслакони ў М. Абдуњ дар мактубаш таъсири С.Љ.Афѓониро чунин тасвир 
намудааст: «Шумо маро ба дастони худ сохтед, ба љисми мо шакли муайяне ато кардед. 
Ба шарофати Шумо мо худ, Шумо ва љањонро шинохтем» [5,66].  

Назар ва андешањои С.Љ.Афѓонї барои дарки имрўзаи љањони Ислом  шинохти 
воќеии сиѐсати љањонандешии давлатњои абарќудрат хело зарур аст. Оѐ сиѐсати 
љањонандешї ва ќудратхоњии Амрико бо дастгирии давлатњои Ѓарб дар Афѓонистону 
Ироќ ва фишор рўйи Эрон нисбати ин гуфтањо мувофиќ нест? Яъне, даъвати Афѓонї 
барои иттињод ва њамбастагии мусулмонони тамоми олам нигаронида шуда буд. Аммо 
њолати имрўза магар ноиттифоќї ва бетарафии давлатњои Исломии муосирро нисбат ба  
якдигар нишон намедињад? Њанўз дар асри XIX Афѓонї оќибати фољиабори сиѐсати 
геополитики аврупоиѐнро нисбат ба шарќиѐн њушдор дода буд. 

Њаќќо, ки андешањои сиѐсии С.Љ.Афѓонї бо мустамликадорони аврупои хуш 
намеомад, зеро ў њамеша даъвогари озодию баробарњуќуќии инсоният буд. Чунончи 
Алмахзумї дар «Хотироти С.Љ.Афѓонї» овардааст: «С.Љ.Афѓонї бањри ба даст 
овардани озодї истифодаи ќувваи оммаро зарур дониста, борњо дар баромадњои хеш 
онро ба њайси «доруи зудтаъсир» дар шўриш зидди мустамликадорон таъкид 
намудааст. Дар ин маврид ў ќайд менамояд: «озоди ин тўњфа нест, вайро ба даст 
овардан лозим аст» [1,428]. 

Дар асри XIX Афѓонї ба њайси яке аз бузургони олами сиѐсат шинохта шуда буд. 
Ў ќариб нисфи умри худро дар кишварњои Ѓарб: Англия, Франсия, Германия ва Россия 
гузаронида, таљрибаи бой дар сиѐсату маориф ва ислоњотчигї ѓун карда буд. Нисбати 



288 

 

љањонбинї ва андешањои сиѐсию иљтимоии С.Љ.Афѓонї Левин З.И. дар маќолааш 
«Давлатњои арабї» чунин ибрози назар намуда аст: «Љањонбинии иљтимої-сиѐсии 
С.Љ.Афѓонї ба ду љамба људо мешавад: а) Њудуди мусулмоннишин аз зери тасарруфи 
њосибони аврупої бояд пурра озод карда шавад ва мусулмононро зарур аст, ки бањри 
ба даст овардани озодии худ зидди мустамликадорони аврупої муборизаи 
дастаљамъона дошта бошанд. б) Шакли идоракунии конститутсионї дар тамоми 
мамлакатњои мусулмоннишин бояд љорї карда шавад» [6,73]. 

Афѓонї фалсафаи атиќаро низ хуб омўхта буд ва бо назариѐти маорифпарварони 
франсуз шиносоии наздик дошт. Ў консепсияи «европосентризм» (аврупогаройи)-ро низ 
хуб омўхта буд ва аз наќшањои шуми он бохабар шуда буд. Афѓонї сари ин маќсади 
ѓаразноки аврупоиѐн андеша ронда, борњо таъкид мекард ва мегуфт, ки њадафи ин 
душманон аз байн бурдани тамаддуни Шарќ-гањвораи фарњанг ва маданияти башарї 
аст. Консепсияи «европосентризм» њанўз аз давраи Гегел пайдо шуда буд, ки ў њангоми 
лексияхониаш ин ѓояро таъкид карда, гуфта буд, ки ватани аслии фалсафа Ѓарб аст ва 
шарќиѐн афкори фалсафї надоранд ва њама андешањои онњо пироњани динї доранд. 

Ин аќидаи ботил ва сиѐсати пешгирифтаи чандасраи мустамликавии ѓарбиѐн буд, 
ки илм ва фарњанги шарќиѐнро, ки пештар гањвораи тамаддуни инсоният мањсуб буд, 
чандин аср ба ќафо партофт.  

Сиѐсати забткорї ва ѓасби Шарќ имрўз њам (барои мисол Афѓонистон ва Ироќ) 
нишонае аз он равиши мустамликадории онњост, ки бањонааш љорї кардани 
демократияи амрикої ва ѓарбї мебошад. 

Як аср муќаддам Афѓонї, Абдуњ ва М.Тарзї, ки аз барљастатарин симоњои 
фарњангию сиѐсии шарќ мебошанд, сиѐсати мустамликакунї ва мољарољўѐнаи 
давлатњои абарќудратро нисбат ба мардуми мазлуми Шарќ ќатъиятан мањкум 
кардаанд. Ѓояи истиќлолиятхоњї ва иттињоди њамаи мусулмонњоро, ки онњо пешнињод 
карданд, барои љањони исломи имрўз њам рўзмарра аст. Онњо мусулмононро ба 
омўзиши илму техника ва дастовардњои фарњангї, бохабарї аз њуввияти миллї, 
худшиносию худогоњї даъват намуда, иттињоди мусалмононро асоси пешравї 
медонистанд. Гузашта аз ин, ин бузургон дар замони хеш шўњрати љањонї низ касб 
карда буданд. Масалан, профессори донишгоњи Гарвард Э.Ренан њангоми шиносои бо 
С.Љ.Афѓонї нисбат ба ў гуфта буд: «Бо шайх С.Љ.Афѓонї ду моњ пештар шинос шудам. 
Аз бисѐр шахсиятњое, ки ба ман таъсири амиќ гузоштанд, яке Шайх Љ.Афѓонї аст. 
Манро фикрронии сањењ, љањонбинии васеъ, озодии афкори ў чунон ба ваљд овард, ки 
гумон кардам бо Ибни Сино ва ѐ Ибни Рушд, ѐ ки яке аз инсонњои бузург, ки барои 
озоди башарият мубориза бурдааст, гуфтугў дорам» [9,127].  

Андешањои сиѐсии С.Љ.Афѓонї ва М.Абдуњ хеле возењ дар љаридаи «Урват-ул-
вусќо» таљассум ѐфтаанд, ки ба таври пинњонї дар Миср, Судон, Туркия, Њиндустон, 
Эрон, Сурия, Афѓонистон ва ќисмати шимолии Африка пањн мегардид [2,11]. 
Пањншавии љаридаи  «Урват-ул-вусќо» дар маркази аврупо, ки муассисаш С.Љ.Афѓонї 
буд, ањамияти бузург дар тарбияи худшиносї, бедории шуури сиѐсї ва озодихоњии 
мардуми Шарќ дошт. Дар сањифоти рўзномаи «Урват-ул-вусќо» маќолањои муњими 
муаллиф, аз ќабили, «Иттињод ва истиќлолият», «Вањдати мусулмонон», «Масењият ва 
ислом», «Даъвати эрониѐн ва иттифоќ бо Афѓонистон», «Сиѐсати англисњо дар Шарќ», 
«Дўстони англисњо бо мусулмонон» ва ѓ. Ба нашр расонида шуданд, ки дар њар кадоми 
онњо масъалањои њалталаби зиндагї ва рўзгори мардуми мусулмони Шарќ ба миѐн 
гузошта шуда буд. Яке аз масъалаи асосии маорифпарварї ба андешаи Афѓонї, боло 
бурдани сатњи худшиносии миллї мебошад. Аз љумла, гуфтааст, ки њар он, ки дониш 
надорад, яъне аз бањри боло бурдани тафаккури худ саъю кўшиш намекунад, 
наметавонад фикру андешањои дигаронро дарку фањм намояд. Аз ин хотир, инсон 
њамеша ба омўзиш ва тарбият ниѐз дорад ва зинаи аввали ин кор аз оила, аз тарбияи 
падару модар шурўъ мегардад. Агар волидайн шахсиятњои тарбиядида ва 
соњибмаърифат бошанд, фарзандони хешро дар рўњияи донишандузї ва илмомўзї 
тарбият менамоянд. Сарчашмаи пешрафти њар як халќу миллат илм ва дониш аст. 
Бадбахтї  ва ќафомондагии мардуми Шарќ мањз дар дуруст дарку фањм накардани 
бузургї ва мартабаи илму дониш, ањамияти маърифату маориф аст. Њама 
ислоњотгарони шарќї, аз љумла Афѓонї ба хубї дарк мекарданд ва медонистанд, ки 
барои боло бардоштани маърифати маънавї ва ахлоќии љомеа матбуоти даврї, 
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хусусан, рўзнома ва маљалањо роли баѓоят бузург доранд. Матбуот яроќи тамаддун, 
воситаи инъикоси њаѐти љомеа, василаи ѓамхорї бањри инкишофи њама тарафњои 
фаъолияти давлат мањсуб аст. Ба аќидаи Афѓонї, ањамияти матбуот пеш аз њама дар он 
аст, ки њамагонро аз моњият ва арзиши илму маориф бохабар месозад ва ба онњо 
мефањмонад, ки сарчашмаи њама хушбахтї ва саодатмандї фарогири ин ду чиз аст. 
Матбуот,-мегўяд Афѓонї,-манбаи бой гардонидани забони миллї аст. Мутафаккири 
бузург эњтиром ва дўстдории хешро нисбати забонии миллї дар маќолааш «Фалсафаи 
вањдати миллї ва њаќиќат дар бораи ягонагии забон» баѐн намудааст. Дар олами 
инсонї,-навиштааст ў,-вањдат ду чизи бисѐр ќавї: яке вањдати забон, ки нишонаи 
асосии њастии миллат аст ва дигаре вањдати динї мебошад. Рушду такомули забони 
миллї маънои рушду инкишоф ва ѓамхорї дар бораи вањдати миллї ва нишонаи 
ватандўстї аст. 

Дар маќолаи дигараш «Дар бораи илм ва олим», ки дар соли 1822 навишта 
шудааст, ањамият ва арзиши илмњои муосир ва фалсафаро нишон дода, ќайд кардааст, 
ки «илм љањонро идора мекунад» ва империяњои бузург њокимияташонро мањз 
тавассути илм барпо кардаанд. Илме, ки тамоми илмњои дигарро муттањид месозад, 
танњо фалсафа аст. Фалсафа роњи донишњои илмиро ба инсоният нишон медињад. Бе 
донишњои фалсафї хулосаи дуруст дар бораи комѐбињои илмї баровардан номумкин 
аст. Фаќат бо баракати дини Ислом илмњо рўњи фалсафї гирифтанд ва масъалањои 
умдаи олам ва инсонияти мавриди њаллу фасл ќарор дода шуд.  Афѓонї онњоеро, ки ба 
муќобили истифодаи дастовардњои илму дониши њарбї будаанд, сахт мазаммат намуда, 
гуфтааст: «Касе, ки истифодаи илму донишро манъ месозад (ин љо С.X. Афѓонї аќидаи 
баъзе аз ашхос ва рўњониѐни мутаасиб ва хурофотпарастаро дар назар дорад.-М. Ѓ.) ва 
онро ба дўши Ислом бор месозад, дар асл душмани Ислом аст. Охир Ислом аз њама 
динњо дида бештар омўзиш ва ањамияти илму маърифатро тарѓиб ва таъкид месозад» . 

Сайид Љамолиддини Афѓонї ва Муњаммад Абдуњ дар тарѓибу ташвиќи лоињањои 
ислоњотгаронаи хеш бар он кўшидаанд, ки ба иззату икроми динии мардум нарасанд ва 
баръакс дар њама њолат аз таълимоти дини мубини Ислом, ки асосаш бањравар шудан 
аз илму маърифат аст илњом гирифтаанд ва пуштибонї кардаанд. Дар айни њол  С.Љ. 
Афѓонї муносибати баъзе пешвоѐни рўњонии мусулмононро дар масъалаи тангназарї 
нисбати илмњои муосир танќид месозад ва аќидаи онњоро дар хусуси ба ду ќисм: 
мусулмонї ва ѓайримусулмонї људо кардани донишњои илмї нодуруст мешуморад. Ин 
аќидаи барѓалат боиси дур мондан ва бањра набардоштан аз дастовардњои навини 
«илмњои аврупої» мегардад, ки зарараш ба љомеа љуброннопазир аст. Зарур аст, ки 
инсонро ба илм алоќаманд кард, на илмро бо инсон навиштааст С.Љ. Афѓонї. 

Ин аќидаи ботилро Муњамад Абдуњ низ танќид намудааст ва чунин иброз 
доштааст: «Боварї ба шуњрати хасакї… ба бехудоѐн хос аст, зеро ки диндори воќеї, 
Худоро аз рўйи хираду дониш мешиносад» [13,53].  

Дар маќолаи дигари худ «Афзалияти фалсафа» Афѓонї дар бораи ањамияти илми 
фалсафа дар рўзгори инсонї сухан ронда, мавќеъ ва роли онро дар ташаккули тафаккур 
ва љањонбинии одамон маънидод месозад. Маќсади илми фалсафаро такмили аќлу 
хирад ва мазмуни зиндагии инсон ќаламдод мекунад. Ба гуфти ў, фалсафа сабаби 
бедории нахустандеша ва афкори инсоният, рањої аз сохти ибтидоии аќлонї, роњ сўйи 
тамаддун ва фарњангдории ўст. Дар ин маќолаи хеш Афѓонї иртиботи Исломро бо 
фалсафа шарњ дода, ватанпарварї ва имондориро ду рукни асосии њадафу маќсади 
инсони бошараф мењисобад ва тарафдори эволютсияи тадриљии маърифату дониши 
инсон аст. Аќида ва андешањои С.Љ.Афѓонї минбаъд аз тарафи шогирдони зиѐди ў, аз 
љумла, маорифпарвар ва ислоњотчии маъруфи дигари Шарњ М.Тарзї (1865-1939) 
пайравї ѐфта, давом дода шудаанд. 

Пайдоиши насли нави маорифпарвар рўњияи нави миллиро дар кишварњои Шарќ 
ба миѐн овард. Чуноне ки дидем, маориф ва маорифпарварї заминаи воќеии инкишофи 
таърихии маданияти маънавии мардумро фароњам сохт. Њадафи асосии он бењбудии 
иќтисодї, иљтимої ва сиѐсии кишварњои Шарњи мусулмон ва таъмини озодї ва 
баробарии онњо ва ислоњи њама сохторњои таълим ва тарбия мебошад. Бегуфтугў, 
пешрафти фалсафаи маорифи њар як миллат пешрафти иќтисодї ва маънавии он аст. 
Арзишмандии ѓояњои намояндагони мактаби маорифпарварї, аз љумла, С.Љ. Афѓонї, 
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М.Абдуњ ва М.Тарзї бањри омўзиши таърихи маорифпарварї дар Шарњ ва муборизаи 
мардуми ин кишварњо барои озодї ва истиќлолият имрўз дучанд аст. 

Зарур аст як нуќтаро таъкид намоем, ки пайдоиши маорифпарварї ва ислоњотчигї 
дар њар як кишвар боиси зуњуроти ташаккули ѓояњои инсонгарої дар афкори 
умумибашарї гаштааст, зеро бо пайдоиши онњо муносибати нав нисбат ба дин, 
маориф, фарњанг ва њамчунин ташаккули шахсият ба вуљуд омадааст, ки дар шароити 
њозира низ арзиши худро гум накардааст. 
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ПОЛИТИЧЕСКИЙ МЕНТАЛИТЕТ ПРОСВИТИТЕЛЕЙ ВОСТОКА О КОНЦЕПЦИИ НАУКИ И 

ПРОСВЕЩЕНИЯ В ОБЩЕСТВЕ 

Задача данной статьи -  рассмотреть актуальные проблемы, которые привлекали и привлекают сегодня 

внимание многих специалистов - востоковедов в связи с изменением национального самосознания многих 

народов Востока. Автор данной статьи пытается анализировать концепции политического менталитета 

основных фигур реформаторов Востока, их концепции о единстве мусульманского мира, об их отношении к 

религии, о влиянии Запада на Восток. Таким образом, автор в данной статье старается показать, насколько 

оправдался менталитет реформаторов – просветителей на основе развития науки, культуры и роста 

национального самосознания народов мусульманского Востока.  

Ключевые слова: национальное самосознание, политический менталитет, менталитет реформаторов – 

просветителей Востока, рост национального самосознания, мусульманский Восток. 

 

POLITICAL MANTIL INSTRUCTIVEVS OF THE EAST ABAUT THE CONCEPTION OF THE SCINCE 

AND INSTRUCTIVE IN THE SOCIETY 

The aim of this article – to conside the actual problems, which concentrated and concentrating a lot of specialists 

attention oreon learners today connecting with modification of national seif – awareness many peoples of East. The 

Authoss of this article try to analyse the conception of political mantil of the main figures of reformess of West and 

theis conception abaut unity muslims word, abaut theiz attitude towards to religion, West s influence to East. Be this 

way, authors in their article try to show, how much justify mantie reformers – instructive on the base the development 

of scinse, culture and the statuc of national self – awaseness the muslim people of the East.    

Key words: national consciousness, political mentality, mentality of reformers – educators of the East, growth 

of national consciousness, the Muslim East. 
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МАСС-МЕДИА И ИСКУССТВО: МАНИПУЛЯЦИЯ СОЗНАНИЕМ АУДИТОРИИ 

КАК РЕЗУЛЬТАТ ВЗАИМОДЕЙСТВИЯ И ВЗАИМОВЛИЯНИЯ  
 

Тахмина Гоибназарова  
Российско-Таджикский (славянский) университет 

 
Сегодня ни для кого уже не секрет, что масс-медиа – одно из самых универсальных и 

эффективных средств манипуляции сознанием человека. Технологии распространения СМИ 
сегодня настолько развиты, что современное общество не может уклониться от их 
воздействия. Отфильтровывая и выделяя определенные факты из общей массы явлений, 
масс-медиа «раскручивают» их до нужной концентрации – и именно им придается некая 
ценность, созданная либо в угоду заказчику или собственнику газет, либо в угоду моде или 
личным позициям. То, что не попало в каналы массовой коммуникации, почти не оказывает 
влияния на развитие общества.  

Манипулируют сознанием не только на рынке масс-медиа.  Безупречные кампании 
манипуляций проводятся сегодня и на политической арене, и в арт-индустрии, и в 
экономике, в рекламном бизнесе и даже в области психологии. И основная масса этих 
кампаний осуществляется благодаря содействию СМИ. Широкое применение технологии 
манипулирования, обустройство их мощной современной информационно-технической 
базой сделали средства массовой информации главным  инструментом для распространения 
сообщений, воздействующих на общественное сознание. Таким образом, СМИ вместо того, 
чтобы отражать действительность, создают и навязывают ее, популяризируя свойственные 
ей ценности [1,2].  

Главная функция СМИ в гражданском обществе сегодня, - пишет исследователь 
информатизации общества А. Моль, - состоит в превращении граждан в огромную, но не 
собранную в одном месте толпу - через массовую культуру и единый поток информации, 
которые отливают умы в единообразные, стандартные формы и обеспечивают каждой 
человеческой единице соответствие заданной модели»[4,12].  

Исследователь считает, что такую форму подачи информации для аудитории нельзя 
ставить в вину исключительно СМИ. Люди сами чаще не склонны анализировать 
полученные ими сведения, ведь гораздо проще принимать их без вопросов. И масс-медиа, 
подстроившись под такую тенденцию развития человечества и полностью перевернув 
представления о своих истинных функциях и предназначении, работают по принципу «пипл 
хавает», о котором впервые заговорил Богдан Титомир.   

Исследователи неоднократно выступали с заявлениями о том, что стандартизация 
образа мысли и действия достигает национального или даже континентального размаха. «В 
этом есть кризис гражданского общества, выход из которого возможен лишь через борьбу 
снизу за гегемонию здравого смысла», - прогнозирует  в своем исследовании 
«Информатизация культуры» И. Негодаев. Так, в западных СМИ практически отсутствует 
серьезная информация об Азии. Из Китая, Индии, Японии поступают сообщения, 
содержащие информацию, которую принято считать экзотической: лунный Новый год, 
каратэ, китайская кухня, или же в противовес ей, – сведения о секс-туризме, мафии. Не менее 
популярны сегодня и сводки  о терроризме, религиозном насилии, публичных казнях. Для 
блока СНГ – политика, наркотики, сотрудничество в сфере образования и здравоохранения.  
Информационное покрытие американского информационного пространства – терроризм, 
безопасность, рынок валют, стихийные бедствия, открытия. Все это стереотипы, 
свойственные в большей или меньшей степени СМИ этих стран [3,14]  

В Таджикистане можно наблюдать примеры манипуляционного взаимодействия СМИ и 
искусства. Причем такое сотрудничество двух бесспорных феноменов современного 
общества достигнуто не путем предварительных договоренностей. И в данном случае СМИ 
выступают зеркалом искусства, столь необходимым для него. В этих условиях срабатывает 
стремление каждой из сфер реализовать свое право на свободу слова и самовыражения.  

Безусловно, каждый при этом преследует свои интересы: для СМИ – сенсационность, 
привлечение внимания к себе, критика, которую принято непременно обрушивать на кого-
либо; у искусства – свои, по крайней мере, в Таджикистане: заявив громкую или актуальную 
тему, оно привлекает к себе внимание аудитории, которая несколько охладела в последнее 
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время к его достижениям и развитию. В Таджикистане примером подобного сотрудничества 
может послужить история с Барзу Абдуразаковым.  

В 2009 году режиссер на подмостках драматического театра имени В. Маяковского 
ставит спектакль по мотивам пьесы Петера Вайса «Преследование и убийство Жана-Поля 
Марата, представленное артистической труппой психиатрической лечебницы в Шарантоне 
под руководством господина де Сада», в которой автор раскрывает психологию простого 
человека, доведенного до крайности существующим режимом и царящими беспорядками. 
Сам режиссер в одном из своих интервью открыто заявил: «Этот спектакль станет 
пощечиной». Естественно, что к революции никто с подмостков не призывал, да и стоило ли, 
ведь в театр ходят отнюдь не те, кто мог бы стать у руля противостояний. Спектакль, по 
мнению режиссера, призывал задуматься, опомниться, пересмотреть свое отношение к тому, 
что происходит. 2009 год был не самым простым для жителей Таджикистана. Ему 
предшествовали несколько лет энергетического «блэкаута», затем массовый хашар в пользу 
Рогуна. Недовольных было много, однако это было узкое недовольство людей, лишенных 
денег, зарплат и премий. Спектакль призывал взглянуть глубже личных интересов, 
задуматься о будущем страны. После премьеры постановку приостановили.  

Медиа-холдинг «Азия-плюс» очень активно вел работу по освещению вопроса о 
закрытии спектакля «Безумие. Год 93-й». Примечательно, что анонса или заметки о 
готовящейся постановке в изданиях холдинга не было, как не было и репортажа или 
рецензии после того, как она прошла. Но, когда стало известно, что спектакль сняли с 
репертуара театра, о нем заговорили не только журналисты из «Азия-плюс». 

Агентство, газета и радио «Азия-плюс» активно включились в освещение процесса 
этого дела: опубликована беседа с Барзу Абдуразаковым, режиссером спектакля («Я не 
люблю сомневаться в содеянном»), даны комментарии художественного совета, 
запретившего спектакль, представлен отчет о завершении этого дела, когда история 
разрешилась в пользу театра. Очевидным было и то, что агентство на стороне театра и всеми 
силами публицистического пера стремится помочь. Что очень может быть, что спектаклю 
предоставили возможность возобновить постановку именно благодаря тому, что СМИ могли 
в противном случае (если бы спектакль закрыли) вступить в полемику с представителями 
ведомств. А это было бы очередным подтверждением того, что в Таджикистане процветает 
цензура.  

Интересно, была бы постановка столь же популярна и освещалась бы столь активно 
нашими СМИ, не случись всего этого скандала? Получается, что писали вроде о событии из 
мира искусства, а главными героями опять были чиновники; информация была скорее 
политизирована, чем направлена на просвещение аудитории в арт-направлении.  

Это свидетельствует о том, что за сферами политики и экономики, социальной жизни и 
новостями о безопасности для местных масс-медиа исчезает такой важный пласт, как 
искусство. А значит и для аудитории этот пласт тоже фактически не существует.  

Итак, уже сейчас можно говорить о том, что в местных СМИ, информация о культуре в 
силу иерархии информации растворяется в общей новостной картине, где, разумеется, 
культурное событие, несмотря на то, что оно является  заметным и, возможно, важным для 
духовной жизни того или иного города, не может конкурировать с простыми бытовыми 
новостями и событиями.  

Однако этот пример, равно как и любой другой случай манипуляций, можно 
рассматривать и в ином ракурсе. Если при знакомстве с предметами культуры и искусства 
руководствоваться богатой фантазией, то любой, пусть даже самый невинный спектакль 
может быть истолкован неверно. «Ромео и Джульетту» обвинят в пропаганде распутства, 
«Три поросенка» - в безответственном отношении родителей к детям, а о судьбе «Евгения 
Онегина» на подмостках страшно подумать.  

В случае с Барзу Абдуразаковым домыслы чиновников привели к формальному 
проявлению цензуры. Люди и дальше продолжали получать информацию об этой 
постановке, но теперь уже говорилось ни столько об ее художественной ценности, сколько о 
несовпадении взглядов режиссера и идеологов. Спектаклю и режиссеру – заслуженные 
овации и пиар, а чиновники ненароком сами создали СМИ предпосылку для раскручивания 
очередного предмета манипуляций и лишний раз расписались в подтверждении того, что 
цензура все же процветает. Видимо, для этого случая вполне справедливы слова Томаса 
Джефферсона: «Между цензурой и культурой существует обратная связь. - Без цензуры 
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многие писатели и режиссеры вообще ничего путного создать не могут». Что уж говорить о 
СМИ. - Отмена цензуры «подтачивает зубы слову», установление цензуры - признак 
уважения к слову, признание его силы. 

Описанный выше случай – пример взаимовыгодного сотрудничества СМИ и искусства. 
Однако, для масс-медиа Таджикистана характерна и другая особенность в отношении 
взаимодействия с культурой и искусством - пассивность. Профессиональное освещение 
событий искусства в наших СМИ – большая редкость. Зато почти десять лет среди 
излюбленных тем журналистов в этом направлении были: низкий уровень подготовки 
профессиональных кадров, плохое финансирование служителей «прекрасного», отсутствие 
фестивальной жизни. Безусловно, поднимая такие проблемы, СМИ оказывали услугу 
культуре, заявляя о ее проблемах. Но задумывались ли над тем, что, пока расследовали 
причины трудностей, у потребителя информации создавалось ощущение, что культуры и 
искусства в Таджикистане нет, раз так все плохо, значит, уровень развития в этом 
направлении идет на спад, и как следствие, у аудитории пропадал интерес к этой сфере. 
Способ ли это манипуляции сознанием или оплошность? Может, пока журналисты были 
адвокатами искусства, они забыли о том, что нужно при этом оставаться еще и гидами в мир 
«высокого» и «массового». Справедлив и тот факт, что в стране не так много 
профессиональных арт-критиков и нет даже такой специальности в вузах. 

Но просчет тут еще и со стороны представителей и создателей искусства. Конечно, 
донести свои проблемы по каналам масс-медиа весьма эффективно. Равно как не менее 
эффективным было бы заявлять о достижениях искусства, сотрудничая не только по части 
«громко о наболевшем», но и «громко о талантливом». Отсутствие контроля и 
сотрудничества двух сфер и приводит к появлению стереотипов: в Таджикистане – 
«искусства нет, оно не развивается, оно не современное», на Западе и в Европе – 
фальсификация истории, популяризация кича и МИД-культуры. 

В области манипуляций сознанием СМИ не единственные «успешные и всемогущие». 
У искусства есть не менее феноменальные средства заявить о себе так, чтобы в дальнейшем 
не прибегать к услугам масс-медиа с целью анонсирования или продвижения и решения 
своих проблем. Как бы то ни было, искусство прежде всего нельзя воспринимать как 
данность, всегда нужно задавать вопрос о смысле его существования и присутствия в нашей 
жизни. И пропагандировать само искусство, а не использовать искусство для пропаганды. 
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БА МАЪЛУМОТИ МУАЛЛИФОН 
 

Дар маљаллаи илмии «Паѐми Донишгоњи миллии Тољикистон» маќолањое чоп карда 

мешаванд, ки онњо дорои натиљањои тањќиќотњои илмї оид ба илмњои табиї, иќтисодї, 

гуманитарї, адабиѐтшиносї ва забоншиносї мебошанд.  

Њангоми ирсоли маќолањо муаллифон бояд ќоидањои зеринро риоя намоянд: 

 Њаљми мақола якҷоя бо матн, расмњо, ҷадвал, диаграмма, графика, рўйхати адабиѐтњо 

ва матни аннотатсия бо забонњои русї ва англисї набояд аз 10 саҳифаи чопи компютерї 

зиѐд бошад. 

Маќола бояд дар системаи Microsoft Word омода карда шавад. Дар баробари нусхаи 

чопї нусхаи электронии маќола низ пешнињод карда мешавад. Маќола дар компютер 

њуруфчинї гардида (гарнитура Times New Roman Tj 14, формат А4, фосилаи байни сатрњо – 

1,5 см., њошияњо: боло – 3 см, поѐн – 2,5 см, чап – 3см, рост – 2 см; ), њамаи сањифањо бояд 

раќамгузорї карда шаванд.   

Дар сањифаи якум унвони маќола, дар сатри дуюм ному насаби муаллиф 

(муаллифон) нишон дода мешавад. Дар сатри сеюм номгўи муассисаи таълимї, суроѓа ва  e-

mail. Баъд аз як фосила матни асосии маќола оѓоз меѐбад. Дар охири маќола баъд аз 

рўйхати адабиѐтњо аннотатсияњо бо забонњои русию англисї ва калидвожањо (8-10 калима) 

оварда мешаванд. 

Рўйхати адабиѐт бо тартиби умумї баъд аз матни маќола оварда мешавад. Он 

набояд зиѐда аз 5-6 номгўи адабиѐтро дар бар гирад. Ќоидањои тартибдињии рўйхати 

адабиѐт бояд риоя карда шаванд.  

Маќолањои илмие, ки ба редаксия супорида мешаванд, бояд хулосаи экспертї, 

маълумотномаи муаллифї (барои маќолањои силсилаи табиї) ва таќризи мутахассисони 

соњаро оид ба имконияти чопи он дошта бошанд.  

  Барои чопи маќолаи аспирантон маблаѓ гирифта намешавад.  

  Ҳайати таҳририя ҳуқук дорад, ки мақолаҳои илмиро ихтисор ва ислоҳ намояд.  

  Маќолањое, ки ба талаботи зерин љавобгў нестанд, аз љониби њайати тањририяи 

маљалла баргардонида мешаванд. 
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К СВЕДЕНИЮ АВТОРОВ 

 

В научном журнале «Вестник Таджикского национального университета» 

печатаются статьи, содержащие результаты научных исследований по естественным, 

гуманитарным, филологическим и экономическим  наукам. 

При направлении статьи в редколлегию авторам необходимо соблюдать 

следующие правила: 

Размер статьи не должен превышать 10 страниц компьютерного текста, включая 

текст, таблицы, библиографию, рисунки и тексты аннотаций на таджикском, русском и 

английском языках. 

Статья должна быть подготовлена в системе Microsoft Word. Одновременно с 

распечаткой статьи сдается электронная версия статьи. Рукопись должна быть отпечатана 

на компьютере (гарнитура Times New Roman Tj 14, формат А4, интервал одинарный, поля: 

верхнее - 3см, нижнее – 2,5см, левое – 3см, правое – 2см; ), все листы статьи должны быть 

пронумерованы.  

Сверху страницы по центру листа указывается название статьи, ниже через один 

интервал инициалы и фамилии автора (авторов). Ниже название организации, адрес, e-mail. 

Далее через строку следует основной текст. В конце статьи после списка литературы 

приводятся аннотации на русском и английском языках и ключевые слова (8 - 10 слов). 

Список литературы приводится в общем порядке после основного текста статьи. 

Авторы должны соблюдать правила составления списка использованной литературы. Он 

должен содержать не более 5-6 наименований литературы. 

Научные статьи, представленные в редакцию журнала, должны иметь экспертное 

заключение, авторскую справку (для статей серии естественных наук) и отзыв специалистов 

о возможности опубликования.  

Плата за опубликование рукописей аспирантов не взимается.  

 Редколлегия оставляет за собой право производить сокращения и редакционные 

изменения статьи.  

Статьи, не отвечающие настоящим правилам, редколлегией не принимаются. 
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